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INTRODUCCIÓN

TC "INTRODUCTION" \f m
El Códice Xólotl es uno de los manuscritos pictográficos mexicanos conservado por la Biblioteca Nacional de París
. 

Este abarca casi cuatro siglos de la historia de la ciudad de Texcoco y de las ciudades contiguas como Huexotla, Cohuatepec, Cohuatlichan y Tenochtitlan. Los relatos que contiene este documento empiezan en 1068 y terminan en 1429. Los personajes principales de esta historia son los soberanos que se sucedieron en la cidudad de Texcoco conocidos como: Xólotl, Nopaltzin, Tlohtzin, Quinatzin, Techotlalatzin, Ixtlilxochitl y Nezahualcoyotl. 

Esta historia está escrita en imágenes sobre diez láminas. Y a su estudio es al que hemos consagrado diez años. Pero en este ensayo, sólo se evocará una fracción de esas imágenes; aquellas que corresponden a los dibujos que tradicionalmente se llaman glifos. Si detenemos nuestra mirada ante cualquiera de las láminas (Tomo: Codificación)  podemos observar inmediatamente que los dibujos se dividen en tres tipos: personajes, diferentes tipos de uniones y lo demás, es decir los  glifos. 

Los glifos del códice Xólotl se estudiaron con el objetivo de crear un diccionario a partir de los elementos que lo constituyen así como una gramática. Ambos trabajos permitirán por una parte que se completen las lecturas propuestas en los estudios que éste códice ha suscitado y por otra parte que se den las bases para leer glifos de otros documentos pictográficos en lengua náhuatl, lengua de los aztecas y de otras poblaciones de la altiplanicie. Por razones de temporalidad y otras relativas al caracter resistente de la materia estudiada, sólo la primera parte del objetivo será tratada en el estudio siguiente, la sintaxis de los glifos queda por consiguiente en gran parte por definir. 

No se abordará en ningún momento el contenido del códice, puesto que no fueron las informaciones que encierra este documento las que llamaron nuestra atención sino únicamente la manera como estas informaciones fueron transcritas. Si se escogió este documento para intentar realizar un diccionario de elementos constitutivos de los glifos, no son sin embargo, los temas abordados los que guiaron nuestra elección sino más bien, algunas condiciones que favorecieron tal proyecto: 

-  Para empezar este códice es completamente de hechura tradicional.

-  También porque lo poseía uno de los soberanos de los descendientes de Texcoco, Fernando de Alva Ixtlilxochitl. Este último escribió la historia de su ciudad enriqueciéndola con citaciones extraídas del códice Xólotl, que fue una de sus principales fuentes. 

- Además se trata de un documento importante al nivel cuantitativo. Lo constituyen más de diez láminas de aproximadamente 40X50cm, incluyendo varios millares de elementos dibujados.

- Igualmente el hecho de que las laminas estén conservadas en la Biblioteca Nacional de París hizo posible que se facilitara bastante la indispensable y regular consultación del original.

- A la par, una copia del siglo XVIII se encuentra también en la Biblioteca Nacional. Esta copia aporta algunas informaciones sobre las partes del códice Xólotl que se encuentran dañadas.

- y por fin, el hecho que algunos estudios acerca de este códice hayan sido publicados aunque a pesar de todo el más importante, el de C.Dibble, haya sido considerado como una mera introducción por su autor
.

Por todas estas razones el códice Xólotl fue escogido como documento para tratar de comprender mejor, siguiendo los pasos de los trabajos de J. Galarza, la escritura azteca y proporcionar un instrumento de trabajo a aquellos que directamente se interesen en este tema o también simplemente a los que utilicen las fuentes originales en sus búsquedas acerca del pasado de la población de lengua náhuatl.

Ya, en algunas líneas precedentes, las palabras  "escribir", leer" y sus sustantivos correspondientes han aparecido y serán regularmente utilizados a lo largo de este texto. No tenemos la intención en este estudio de entablar un debate con el fin de saber si los dibujos del códice Xólotl constituyen o no una escritura. Aunque para responder a esta hipótesis, queda firmemente claro que para nosotros los dibujos sí constituyen una escritura y es por esta razón que emprendimos este estudio y que nada de lo que resulte hará que cambien nuestras convicciones. Pero tal vez las convicciones no basten para justificar la utilización de una terminología en particular, la de la escritura. En lugar de buscar en numerosas definiciones que existen sobre la escritura y escoger la que mejor nos convenía para justificar el empleo de esas palabras, preferimos enfocar nuestra búsqueda hacia los letrados aztecas del siglo XVI, personajes que tenían no sólo el inmenso privilegio de conocer sino también el de practicar las dos escrituras, la pictográfica y la de caracteres latinos, y preguntarles: ¿cuáles son las palabras que utilizarían en su lengua materna para  expresar las palabras "leer, escribir, libro, lectura, escritura" cuando hablan de documentos pictográficos, y cuando evocan documentos escritos en caracteres latinos? El estudio de diccionarios y de textos proporciona una respuesta clara a esta pregunta: Las palabras eran idénticas
. Si los letrados aztecas utilizaban la misma terminología ¿en nombre de qué conocimiento o por qué tendríamos que reaccionar de otra manera?

La escritura del códice Xólotl, y de manera más general la escritura azteca, está compuesta de imágenes que se sitúan en un punto de encuentro entre el mundo sensitivo y la lengua náhuatl. Por un lado, éstas imagenes mantienen relaciones con lo real puesto que son figurativas y, por otro lado, con la lengua ya que transcriben valores fónicos cuya mezcla converge en un mundo de significados. El objetivo de este trabajo por una parte consiste en determinar los elementos constitutivos de los glifos y de sus valores fónicos, así como análizar la relación que estas imágenes mantienen con lo real y cómo se van instaurando los significados ; por otra parte, consiste también en organizar los resultados obtenidos bajo forma de diccionario.

La idea de crear un diccionario a partir del códice Xólotl no es nueva. Ya en 1940 C. Dibble había publicado un "Diccionario del Códice Xólotl"
. El diccionario estaba organizado por orden alfabético a partir de lo que él llama "Valor de composición" incluyendo para cada valor un dibujo del  "jeroglífico", su "nombre náhuatl", su "equivalente en español", un "ejemplo" es decir, la lectura de un glifo y el número de la lámina del códice de la cual se extrajo la lectura. Y contiene aproximadamente ciento cuarenta y cinco de los trescientos cuarenta y siete elementos que hemos determinado.

Existe otro diccionario titulado "The Identification and Interpretation of Name and Place Glyphs of the Xolotl Codex" publicado recientemente por C. McGowan y P. Van Nice
. Esta obra, cuya calidad en los dibujos es tal que a veces es muy difícil reconocer los glifos, presenta para cada lectura diferente un glifo, un desglose de la lectura con traducción en inglés y un remitente a las láminas del códice. De esta forma, el conjunto presenta quinientos cuarenta y nueve glifos por orden alfabético a partir de las lecturas propuestas por C. Dibble en 1951.

El diccionario que nosotros presentamos se distingue de manera radical de los precedentes dado que toda su organización se fundó en la imagen y no en las palabras. Por su concepción se inscribe en la corriente de los trabajos de J. Galarza quien durante su congreso de Americanistas de París escribió: "Los estudios deben hacerse tomando como base los 'dibujos', las 'imágenes', siempre en relación con la lengua. Y ahora más que nunca los necesitamos ya que nos damos cuenta de la carencia de catálogos, repertorios y diccionarios glíficos..."
. Este es el criterio que aplicó en todos sus trabajos y que aquí hallaremos.

Desde el punto de vista material este diccionario se compone de cinco tomos, cada uno puede comportar uno o varios volúmenes que se titulan:

-  Codificación

-  Catálogo

-  Texto

-  Listas

-  Documentos anexos

El tomo titulado Codificación contiene una reproducción dibujada de todas las láminas del códice así como un sistema de numeración que permite que se le atribuya a cada imagen un código. Es el tomo al que el lector tiene que reportarse cada vez que quiera visualizar el contexto de un glifo. 

El Catálogo, núcleo de este trabajo, se compone de cuatro diccionarios de los cuales el primero se titula Gráfico, el segundo Temático Abreviado, el tercero Alfabético y el cuarto Temático General. 

El Tomo Texto se compone, además de esta introducción, de tres partes: la primera está dedicada a la presentación del códice Xólotl, la segunda al método empleado en el análisis de los glifos y la tercera es un comentario acerca del Diccionario Temático General.

 El Tomo Listas presenta, bajo forma de ocho listas, la síntesis de los resultados obtenidos.

El Tomo Documentos Anexos consta de fichas de análisis de los glifos, la paleografía de los textos utilizados en náhuatl, el desglose de varias expresiones encontradas en náhuatl, una tabla de correspondencia entre nuestra codificación y la de C. Dibble y los programas que se concibieron para utilizar los datos en la computadora. 

No se jerarquizaron las cinco partes citadas a fin de dejar la posibilidad de que se efectue una doble lectura del estudio. La primera lectura puede ser puntual que es la que correspondería con la vocación del diccionario y la segunda, continua, tarea que desempeñará el Tomo titulado Texto. 

Originalmente este trabajo se concibió como una herramienta que está constituida por varias partes a la vez autónomas pero también ligadas. La organización de este trabajo tiene como objetivo permitirle a cualquier persona que se cuestione acerca de alguna imagen, ver fácilmente si este estudio del códice Xólotl puede aportarle informaciones. Su finalidad es la de un diccionario pero la materia –la imagen- que tiene que estar ordenada, modifica de manera radical la concepción y la clasificación tradicional. Cualquier usuario de un diccionario de lengua francesa por ejemplo, tiene al comienzo una palabra desconocida. Luego, la encuentra fácilmente gracias al orden alfabético de datos accediendo así a las diversas informaciones que se reunieron  en el vocablo que se busca. Como aquí se trata de un diccionario de imágenes el procedimiento es menos sencillo. 

Para todos los usuarios de este diccionario, el acceso más conveniente se hace mediante el Tomo Catálogo y más particularmente mediante los Diccionarios Gráfico(DG), Temático Abreviado(DTA) o incluso por el Alfabético(DA). Dichos diccionarios son como puertas que corresponden con tres tipos de casos posibles. Cualquier lector que desee acceder a las informaciones que se recaudaron tendría que disponer de uno o de otro de estos datos:

-  de una imagen no-figurativa

-  de una imagen figurativa

-  de la designación náhuatl o francesa de la imagen e incluso de su equivalente fónico. 

Si la imagen es no-figurativa, recurrirá al Diccionario Gráfico que reúne en algunas páginas los elementos que tan sólo por su forma no permite saber inmediatamente de cuál de los ocho temas mayores que se diferenciaron (Hombre, Fauna, Flora, Cosmos, Artefactos, Cifras, Formas y Colores), depende el elemento que se busca. Si el lector dispone de una designación o de un valor fónico en lugar de una imagen, entonces utilizará el Diccionario Alfabético que brinda tres listas ordenadas: la que designa los elementos, la de sus traducciones al francés y la de los valores fónicos. Estos dos diccionarios, Gráfico y Alfabético, le permitirán recaudar una información inicial que constituye la clave temática del elemento. 

Esta clave, da acceso a varias áreas en donde se encuentran las informaciones, y principalmente al Diccionario Temático Abreviado, al que, si la imagen es figurativa, el lector puede acceder directamente. Este diccionario es temático puesto que los elementos, con sus variantes, están clasificados según los temas principales: Hombre, Fauna, Flora, Cosmos, Artefactos, Cifras, Formas y Colores. Es Abreviado, en comparación con el Diccionario Temático General, ya que en este, solamente figuran los elementos y sus variantes sin el contexto glífico en el que se inscribe.  Para cada elemento se dispone de una serie de informaciones: sus variantes, su clave temática, su designación con la traducción de las palabras náhuatl y el o los valores fónicos que puede transcribir.

Esta clave temática también permite que se acceda al Diccionario Temático General (DTG) que ofrece un mayor número de gráficos y de interpretaciones. Es temático, lo que significa que el criterio en el que se basa su organización es parecido al del Diccionario Temático Abreviado, y es general, ya que para cada elemento que se ha identificado presenta todos los casos que se encuentran en los glifos del Códice. Frente a cada glifo aparecen una serie de indicaciones: el código del glifo, su lectura, los elementos que lo constituyen,  y las palabras nuevas que se expresan en la lectura. 

Esta misma clave temática permite finalmente, leer los comentarios que se consagran a cada uno de los elementos. En esta parte del Tomo Texto, están indicados los tipos de glifos en los que aparecen los elementos, el vínculo que mantienen con lo real, sus rasgos distintivos, la manera como figuran, sus valores fónicos, la justificación de estos así como, una parte de las lecturas propuestas para cada glifo. De ahí que el lector que quiera utilizar algunas des las listas; si no encuentra todos los datos requeridos en las diversas partes del diccionario, entonces, puede remitirse a los documentos anexos en donde consultará, en particular, la ficha analítica de cada glifo. 

La clave temática desempeña un papel primordial al pasar de un tomo al otro del diccionario aunque no es la única que asegura esta función, el código de los glifos también desempeña dicho papel. Cada uno de los glifos está efectivamente designado por un código, este código es en particular el que permite situar cualquier glifo en la superficie del códice utilizando el tomo titulado Codificación. 

El lector que desee conocer la significación que se le da a términos como elemento, valor fónico, glifo...etc se remitirá a la parte del tomo Texto llamado Método. Por otra parte, dicho tomo permite conocer cuales son los análisis subyacentes a los resultados que se mencionan en los diversos diccionarios, los comentarios y las listas. 

Las diferentes partes de este trabajo son independientes las unas de otras y están únicamente vinculadas con puentes constituidos por las claves temáticas y las notas de los glifos para que el lector tenga la posibilidad de escoger entre los niveles de informaciones. El lado autónomo de estas partes hace que ésta herramienta se distinga de un diccionario tradicional. Pero también difiere por el hecho que todos los resultados expuestos –las designaciones de los elementos, lecturas y valores fónicos...etc- son de índole hipotética más o menos acentuada. Mientras que un usuario de un diccionario no duda en ningún momento de las informaciones que obtiene, contrariamente aquí convendría que los lectores dudaran y corrigieran, en caso necesario, los datos que se proponen. 

A pesar de la idea preconcebida de hacer de este estudio un diccionario, las diferentes partes del Tomo nombrado Texto, conforman un texto ordenado. Este texto comienza con la presentación material del códice que evoca su apariencia actual, su origen y la manera como llegó de Texcoco hasta la Biblioteca Nacional de París, así como las reproducciones que se le hicieron. Este texto prosigue con un método explicativo, que indica cuáles fueron las etapas del análisis de los glifos y de los elementos que los constituyen, el medio para conseguir las lecturas y los valores fónicos. Cada una de estas etapas es un medio para justificar las cuantiosas elecciones que tuvieron que hacerse y formular, cuando sea posible, los resultados globales y las consideraciones generales. Esta explicación termina con breves indicaciones acerca de la manera cómo los datos, recaudados durante el análisis, se computarizaron. 

La tercera parte del tomo Texto está dedicada a los comentarios que se hicieron para cada uno de los trescientos cuarenta y siete elementos determinados. El orden de los elementos prosigue evidentemente al del Diccionario Temático General al que está vinculado, el Diccionario y sus comentarios fueron concebidos para ser leídos de manera paralela. Estos últimos proporciona de manera sistemática, indicaciones acerca de la designación del elemento, su uso en el Códice, es decir, los diferentes tipos de glifos en los que se pueden encontrar, una descripción del elemento y de sus eventuales variantes que tienden a evidenciar los rasgos distintivos así como una puesta en perspectiva con lo real que permite comprender mejor la elección de estos rasgos distintivos, el tipo de figuración y el tipo de referente. Todas estas informaciones, junto con las lecturas que se proponen para todos los glifos en los que aparece un elemento, permiten, por consiguiente, indicar el o los valores fónicos que el elemento es capaz de transcribir. Luego, cada valor es analizado, valorizando las particularidades gráficas que le dieron origen, su lugar en las expresiones y los problemas causados por el sentido de la lectura. Estos comentarios tratan que sea más perceptible no sólo lo que creemos saber de los elementos constitutivos de los glifos, sino también, todo lo que ignoramos. Este proceder es válido en todo este estudio, pero en esta parte pusimos intencionalmente de relieve los hechos que escapan de nuestra comprensión, deseando que algún día puedan aclararse. 

Una síntesis de los principales puntos desarrollados en estos comentarios se expone bajo forma de listas: Lista de glifos, de lectura, de elementos, de valores fónicos, de palabras nuevas, de elementos expresados con personajes, de valores no comunicados y una lista de colores. Dichas listas representan todos los puntos de vista de los datos que pudieron reunirse, puntos de vista que necesitarían ser desarrollados mucho más y de los cuales sólo se encontrará un esbozo en la parte de método. 

Esperamos que, a pesar de cierto peso debido particularmente al soporte de papel, este diccionario será útil, utilizable y utilizado y que sus lectores podrán corregir los numerosos errores con los que se ha tachado y hacer así que surjan las numerosas incomprensiones que se ponen en evidencia.

Descripción del CódiceTC "Description du Codex" \f m
Antes de entrar plenamente en el desglose del Códice y al análisis de uno de sus componentes, que son los glifos, es conveniente hacer una presentación material del conjunto. 

Precisamente, el Códice Xólotl está constituido de diez láminas y  tres fragmentos. Todas estas partes están hechas de papel que sirve de soporte para los esquemas y de colores a los que se le añadieron comentarios, sellos y etiquetas.



El PapelTC "
Papier" \f m \l 2
Los análisis que se efectuaron recientemente en veintidós códices mexicanos de la Biblioteca Nacional, como en el Xólotl, confirman que el soporte está hecho de un papel fabricado a partir de fibras de Moráceas, familia de las moreras y de las higueras. "Todas las muestras de las fibras sacadas de los papeles de corteza, cualquiera que sea el aspecto del soporte fino o grueso, claro o coloreado, suave o áspero, presentaron tener características de las Moráceas... Como las fibras tienen un aspecto morfológico similar, no pudimos determinar de qué tipo de especie de Moráceas se trataba "
. En cualquiera de los casos se trata de un papel de corteza molido
 comúnmente llamado papel de amatl. Este Este presenta una superficie un poco áspera y las fibras son bastante visibles. No parece ser que la superficie del papel de color café claro haya sido barnizada. 

Las DimensionesTC "Dimensions" \f m \l 2
El conjunto de láminas tiene dimensiones que sin ser absolutamente iguales son, sin embargo, muy parecidas. Las dimensiones máximas de anchura son de 49 y 47.5 cm y de altura de 41 y 41.7 cm. Sólo los fragmentos tienen una anchura que es inferior a la norma
. Mientras que cada lámina representa una unidad gráfica, las dos últimas forman un conjunto que tienen una parte suplementaria que está separada por dos líneas pequeñas, en la parte de la derecha. Este conjunto mide 96 cm de ancho por 48 de alto.

  Presentación TC "Présentation " \f m \l 2
Las láminas del Códice se presentan de dos maneras; algunas son independientes y tienen una sola parte que está cubierta de dibujos mientras que otras las emplearon al derecho y al revés constituyendo páginas que están ensambladas con una costura hecha en uno de los diminutos costados. Como lo ha advertido C. Dibble cada página encuadernada está formada por la unión de dos láminas
. El Códice está encuadernado desde la cuarta hasta la décima lámina, las tres primeras láminas y los fragmentos son independientes. Pero no siempre ha sido así ya que hubo una época en la que los fragmentos se encontraban entre pegados al recto de la primera lámina. Este hecho es visible gracias a los rastros de pintura que subsisten en la parte posterior de esta lámina y que corresponden con los fragmentos
. 

Estado TC "Etat " \f m \l 2
El Códice en su conjunto se encuentra en buen estado. Las partes que más sufrieron fueron los contornos de las láminas así como una banda central vertical, debido a que el documento en alguna época lo conservaron probablemente doblado. Unas partes fueron dañadas muy recientemente y esto se puede demostrar al comparar la parte superior derecha de la quinta lámina con las fotos que se publicaron en el Atlas de Boban
.

Conservación TC "Conservation " \f m \l 2
Las tres primeras láminas así como los fragmentos están actualmente conservados bajo rhodoïd mientras que los otros, los que están encuadernados, se encuentran en una carpeta. La parte posterior de la segunda y de la tercera lámina no son visibles ya que fueron pegadas sobre dos hojas, una gris y otra blanca
. El conjunto forma parte de los documentos de la Reserva de Manuscritos Orientales de la Biblioteca Nacional de París, bajo el código 1-10.

Estas láminas sirven de soporte a grafismos, colores, anotaciones, firmas, sellos y etiquetas. 

Grafismos TC "Graphismes " \f m \l 2
Todas las líneas están trazadas con una tinta, de la cual no conocemos su composición, de un negro muy denso, cuya apariencia se asemeja a la tinta china. Estas líneas se elaboraron para trazar marcos, personajes, glifos o incluso lazos. 

 Alrededor de las láminas, cuyos extremos no están muy dañados, se distinguen líneas finas rectilíneas que forman un cuadro al interior en donde se asientan los dibujos, algunos de estos pueden estar adosados. Aunque normalmente este cuadro es más fino en la segunda lámina, forma un verdadero marco porque la línea está duplicada al exterior por otra linea de 3 mm de grueso
.

Al interior de este límite, en todas las láminas se dibujaron personajes, glifos y lazos. Los personajes y los glifos están colocados en la superficie de cada lámina de manera que forman grupos de los cuales algunos están unidos entre ellos por medio de lazos gráficos o plásticos determinando de este modo toda una red de relaciones y creando de tal forma relatos
. 

ColoresTC "Couleurs" \f m \l 2
Las formas que crean los personajes y los glifos son una sede de colores, pero estos no están presentes en todas las láminas. Sólo las dos primeras laminas así como los fragmentos son totalmente de colores, básicamente con diez colores (infra Pág.872). La tercera, cuarta, novena y décima lámina están coloreadas muy parcialmente mientras que de la quinta a la octava no hay ni una huella de color. Como no se realizó un análisis profundo, no se conoce la naturaleza de los colorantes.

AnotacionesTC "Annotations" \f m \l 2
Los grafismos y los colores son los dos elementos del documento original. Al lado de algunos de los glifos se añadieron anotaciones, de una o aparentemente varias manos desconocidas, tal vez en el siglo XVI. Estas anotaciones, en náhuatl, son generalmente muy breves, solamente las dos primeras láminas presentan textos diminutos. Hay únicamente una frase, que se encuentra detrás de la última lámina y que no se asocia directamente con los dibujos
. 

FirmasTC "Signatures" \f m \l 2
Por otra parte tiene firmas de los diferentes coleccionadores que en algún momento dado tuvieron este Códice en su poseción: detrás del segundo fragmento se encuentra la firma de J.M.A. Aubin hecha en México en 1832 que fue tachada y remplazada por la de E. Eug. Goupil, París, 1889. Atrás de la segunda lámina, aquella de J.F. Waldeck y de E. Eug. Goupil. Se pueden observar las mismas firmas en la parte trasera de la tercera lámina. En la parte posterior de la última lámina E. Goupil escribió "Appartenant à E. Eug. Goupil, París 1889" (Perteneciente a E. Eug. Goupil, París 1889) y puso su firma. 

Además de estas firmas se encuentran algunos datos manuscritos que hacen referencia a la integración del Códice en una vasta colección o, sino, constituye un remitente a otros documentos. Se encuentra indicado detrás del primer fragmento: "1er Volumen f. 95", "1er Volumen f. 98 a 111" a espaldas de la segunda lámina, "1er Volumen f. 114 a 124" a espaldas de la tercera y en la parte de enfrente de la última "1er Volumen f. 198 a 204".

Sellos y etiquetasTC "Estampilles et étiquettes" \f m \l 2
A partir del momento en que se incorpora el Códice al fondo de manuscritos mexicanos de la Biblioteca Nacional, de manera más o menos regular cada una de las láminas fueron selladas varias veces. Uno de los sellos menciona el nombre de los dos coleccionadores precedentes, A. Aubin y E. Goupil, así como el número de lámina en cifras árabes. Otro de los sellos tiene marcado "Bibliothèque Nacionale République Française" (Biblioteca Nacional de la República Francesa), y por último otro de los sellos, es una viñeta de derecho que esta sin rellenar. El conjunto se completa con etiquetas redondas en las que se inscribió en cifras árabes los números de las láminas. A todas estas añadiduras que alteran el aspecto de las láminas hay que añadir también que la segunda y la tercera lámina llevan, marcado con hierro, el nombre de Waldeck. 

Varios nombres de coleccionadores ya han sido mencionados y esto deja suponer que el Códice Xólotl pasó por múltiples manos antes de encontrarse en la Biblioteca Nacional de París. No queriendo hacer un histórico completo de las tribulaciones de este documento es sin embargo necesario señalar los momentos más importantes aprovechando, particularmente, la presentación que hizo C. Dibble
. 

Peregrinaciones del Códice TC "Pérégrinations du Codex " \f m \l 2
Dos grandes periodos pueden distinguirse en los desplazamientos del Códice: aquel que empieza desde el momento de su creación hasta que llega a manos de Alva Ixtlilxochitl, luego el periodo que separa a este primer poseedor conocido de la Biblioteca Nacional. El primer periodo está lleno de incertidumbres, el segundo incluye ya un poco menos.

El Códice fue redactado en un momento y en un lugar dado antes de pasar de mano en mano.

OrigenTC "Origine" \f m \l 3
Hablar del origen del Códice conlleva a evocar la fecha y el lugar de su redacción: si es difícil pronunciarse sobre este tema por lo menos es posible fijar límites lógicos. El Códice no puede ser anterior a la última fecha mencionada por el documento, es decir, 1429, y no puede ser posterior al momento cuando Alva Ixtlilxochitl comenzó a redactar sus diversos escritos, es decir, según el estudio de O'Gorman, 1608
. Ciento ochenta años separan estas dos fechas, además, aproximadamente a la mitad de este periodo se sitúa la conquista española. ¿Se le podría asignar una fecha precisa a la escritura del Códice dentro de este lapso de tiempo? 

Según el primer poseedor conocido del Códice, este fue redactado durante la época que correspondería con el final de los relatos. Alva Ixtlilxochitl atribuye en efecto su paternidad a dos personajes que figuran en la última lámina del Códice
, por otro lado, cuando este autor se refiere a este documento emplea muy seguido la expresión "original y antigua historia"
. El hecho que los autores se encuentren entremezclados a eventos datados en 1429 no significa necesariamente que ellos hayan redactado el Códice durante esta misma época. Muy bien podían haber sido jóvenes cuando actuaban en la historia y haberlo escrito únicamente durante su vejez. Si se toman en cuenta las indicaciones de Alva Ixtlilxochitl esto nos da un periodo aproximado que va de 1429 a alrededor de 1480. 

Para C. Dibble "Es lógico pensar que el Códice fue pintado a mediados del siglo dieciséis; puesto que conserva un estilo muy semejante al Mapa Quinatzin y al Mapa Tlotzin. A excepción de las características europeas ya mencionadas, el Códice conserva admirablemente el estilo del arte indígena de la región de Texcoco"
. Este autor considera una hipótesis complementaria, después de W. Lehmann: el Códice Xólotl podría ser una copia de un documento más antiguo que debía haber sido redactado, como lo indica Alva Ixtlilxochitl, durante la época de nezahualcoyotl
. El único argumento hecho por C. Dibble para darle al Códice una fecha posterior a la conquista es de tipo estilístico: "Se nota la influencia europea en la manera de representar el sol y la bandera, y se ve también cómo las estrellas y los árboles muestran esa misma influencia"
. Nada en el análisis de los cuatro elementos mencionados (tonatiuh: "sol", pantli: "bandera", citlalin: "estrella" y cuahuitl(01): "árbol" (infra págs. 550, 745, 547, 440) nos parece que justifique tal afirmación. Por otro lado para que tal argumento sea aceptado habría que explicar la razón por la cual sólo el 1% de los elementos había conocido una influencia externa a la tradición autóctona e indicar de qué tipo de protección tan misteriosa beneficiaron los otros.  

A partir del momento en que no compartimos la idea de C. Dibble, y que pensamos que nada en el documento nos puede ayudar a establecer su fecha de elaboración, sólo nos quedan tres soluciones: 

-  renunciar a datar el Códice. Es un poco lo que hace D. Robertson cuando después de haber estudiado desde un punto de vista estilístico no solamente el Códice Xólotl sino también otros dos documentos pictográficos de "la escuela de Texcoco", el Mapa Quinatzin y el Mapa Tlohtzin. Para él la fecha del Xólotl es desconocida, únicamente piensa que su elaboración es anterior a la de los dos Mapas, que ubica entre 1542-46
.

-  adoptar el punto de vista de Alva Ixtlilxochitl y decir que fue escrito hacia la mitad del siglo XV.

- dividir el problema adoptando la hipótesis de W. Lehmann. Es decir, considerar el Códice como una copia de un original desconocido. La falta de homogeneidad del Códice, en relación con los colores, algunas láminas tienen colores, otras un poco o casi nada, y el hecho de que algunas páginas estén encuadernadas, son los únicos argumentos que pueden hacernos creer que en este caso se trataría de una copia inacabada de un original. Pero el problema se complica aún más ya que entonces tendríamos que suponer que un "original" siempre tiene que ser homogéneo y contar con todos los colores además que los códices nunca eran encuadernados. Probar estas dos afirmaciones no nos parece algo posible.  Por otro lado, tenerlo por una copia no nos indica nada ya que durante la fecha de su realización como lo indica J. Galarza "originales y copias existían antes como después de ésta" (la conquista)"
.

Frente a la imposibilidad de resolver la doble interrogante de la fecha de realización y de la naturaleza del códice consideramos, tomando en cuenta el punto de vista de Alva Ixtlilxochitl, que el códice data más o menos directamente, según se trate de un original o de una copia del siglo XV o del siglo XVI, del siglo XV como lo dijo su primer dueño conocido.

A decir verdad, la pregunta, con respecto al objetivo fijado en este trabajo, tiene poca importancia. Supongamos que el documento utilizado por Alva Ixtlilxochitl, y hoy día por nosotros, fue concebido a principios del siglo XVII. La única interrogante que surge es la de saber si el ejemplar que se conoce, es fiel, es decir si se trata de una concepción plenamente tradicional. Nada en el análisis de los glifos nos permite pensar lo contrario y además Alva Ixtlilxochitl no disimula la confianza que le inspira este documento. 

En lo que concierne al lugar de redacción del códice todo nos hace pensar que se trata de Texcoco y que su primer lugar de conservación eran los archivos Reales de esta ciudad. Tres razones nos incitan a creer en esto: 

- la primera es que el tema evocado se centra alrededor de Texcoco y de la descendencia de sus soberanos. 

- la segunda razón es que el primer dueño privado conocido del documento, Alva Ixtlilxochitl, era descendiente de nezahualcoyotl. Su tatarabuelo, Fernando Cortés Ixtlilxochitl, él mismo era hijo de nezahualpilli, y nieto de nezahualcoyotl
.

- y por fin porque Alva Ixtlilxochitl, sin designar sin embargo expresamente este documento, indica que: "en la ciudad de Tetzcuco estaban los archivos reales.... y de lo que escapó de los incendios y calamidades referidas, que guardaron mis mayores, vino a mis manos, de donde he sacado y traducido la historia que prometo.."
. 

H.B Nicholson ha formulado una hipótesis según la cual el códice hubiera sido creado en, o por un tlacuilo de, Cohuatlichan, según una citación de Torquemada
 quien evoca dos documentos pictográficos, uno de Cohuatlichan y otro de Texcoco. Se desecho esta posibilidad porque Alva Ixtlilxochitl, quien cita sus fuentes, nunca mencionó ni documentos escritos ni mucho menos contactos que hubiera podido tener con personajes de esta ciudad
. 

Del siglo  XVII al siglo XXTC "Du XVIIème au XXème siècle" \f m \l 3
El códice Xólotl hizo su primera aparición indirecta en los escritos de Ixtlilxochitl. Ciertamente no habla del códice utilizando esta denominación moderna pero empleando varias expresiones que nos dan a pensar plenamente que hacen referencia a este documento pictográfico (infra Pág. 107). Suponemos que Alva Ixtlilxochitl mantuvo en su posesión el códice hasta su muerte en 1650. Fue su hijo Juan de Alva Cortés quien lo heredó y quien a su muerte él mismo lo legó a Don Carlos de Sigüenza y Góngora. Ciertamente no se duda de esta transmisión si se toma en cuenta lo que dice un autor del siglo XVIII, Eguiara y Eguren: "Carolus (de Siguenza) logró costándole mucho y con bastantes esfuerzos reunir varios volúmenes de diferentes documentos de este tipo. El más valioso de todos aquellos que provenían de una donación poco conocida y hecha por D. Joannis de Alva (Ixtlilxochitl) indio de buena educación descendiente de la familia real de Tezcuco que había heredado de sus ancestros y que conociendo su valor lo había guardado preciadamente. Dada las estrechas relaciones que lo unían a nuestro (Sigüenza), quiso que éste último se convirtiera en su ejecutor testamentario y al mismo tiempo lo hizo heredero de sus célebres pliegos y de sus libros de predilección"
. Sigüenza muere en 1700 y como lo indica J. de Durand-Forest "Legó toda su Biblioteca y su colección de manuscritos a la Biblioteca del Colegio Jesuita San Pablo y San Pedro de México"
. De ahí, el códice pasó a manos del "chevalier Lorenzo Boturini Benaduci..". Quien, como lo dijo J. Soustelle "llegó a México en 1736... dotado de una intensa curiosidad y de un dinamismo sin igual, Boturini se enamoró de México y de su pasado; en siete años, logró reunir una colección magnífica de documentos auténticos.."
. No sabemos con precisión cómo el códice pasa de su dueño precedente a Boturini, pero en la descripción que este último nos da, no cabe duda de que realmente formaba parte de su colección
. Después de los sinsabores por los que pasó Boturini, ya que en 1743 fue arrestado y sus bienes fueron confiscados, el códice pasa de una institución a otra y entretanto iba diminuyendo un poco
. 

Cuando se hicieron seis inventarios sucesivos de la colección -en 1743, en 1746, en 1791, en 1804, en 1823 y en 1917-18
-  el códice Xólotl fue mencionado únicamente en los dos primeros, luego se le perdieron las huellas. Sin embargo, aparece de nuevo indirectamente entre 1771 y 1788, época en la que, según J. B. Glass, León y Gama se elaboró una copia. En la parte posterior de la primera lámina de esta copia, se indica que el códice se encontraba en aquel entonces en la "R(eal) Universidad con el numero 3". El hecho de que la segunda y la tercera lámina no estén en esta copia, indica que entretanto estas últimas fueron separadas del conjunto. Hubo que esperar el año 1831, fecha en la que, y siempre según J.B. Glass, Jean Frédéric Maximilien de Waldeck las adquirió en México
, para verlas surgir de nuevo. El resto del códice no fue localizado en el momento en que Léon y Gama hizo una copia sino hasta que "Joseph Marie Alexis Aubin, director de la Sección de Ciencias de la “Ecole Normale Supérieure” de París... encargada en 1830 de una misión científica en México.... emprendió la tarea de reunir los documentos originales, particularmente los de la colección semi dispersados de Boturini"
. Según E. Boban, A. Aubin habría comprado el códice Xólotl junto con una serie de documentos pertenecientes a la colección Boturini, "en el convento de San Francisco de México"
. En 1840 este coleccionador regresó a Francia disimulando los documentos al pasar por la aduana
, y "en París, M. Aubin supo que M. de Waldeck poseía también varios manuscritos mexicanos. Fue a verlo y tuvo la suerte de poder comprar los dos pliegues que Faltaban..."
. Durante esta época fue entonces cuando el códice se completó de nuevo. El final de este peregrinaje lo cuenta J. de Durand-Forest: "En 1889, como a los dos años de su muerte, Aubin, arruinado, tuvo que vender su colección a Eugène Goupil, quien luego le encargó a Ernest Boban que elaborara el Catálogo. A la muerte de Goupil, su viuda hizo donación de la colección a la Biblioteca Nacional de París, en Junio de 1898". 

Orden original de las láminasTC "L'ordre original des planches" \f m \l 2
La presentación del códice Xólotl anteriormente hecha corresponde con su estado actual pero no corresponde  exactamente con la disposición de las láminas en el pasado.

C. Dibble ha estudiado muy en particular esta cuestión y ha indicado que la segunda y la tercera lámina actualmente se encuentran separadas y superpuestas en un papel grueso, después que las retiraron del conjunto, son las dos caras de una misma página. Por otro lado, ha supuesto que los fragmentos, actualmente independientes y originalmente pegados detrás de la primera lámina, serían los pedazos restantes de dos caras de otra página. Y partiendo de esta suposición, él propone el orden siguiente: 

Página 1: Lámina 1 (010) con un lado sin dibujos servía de carátula.

Página 2: Fragmento 1A (011) y fragmento 1B (012) de dos

Página 3: Lámina 2 (020) recto y Lámina 3 (030) reverso. 

Página 4: Lámina 4 (040) recto y lámina 5 (050)  reverso.

Página 5: Lámina 6 (060) recto y lámina 7 (070) reverso.

Página 6: Lámina 8 (080) recto y lámina 9 (090) reverso.

Página 7: Lámina 10 (100 + 101) recto, el reverso sin pinturas servía de cubierta
.

Con esta reconstrucción del orden de las páginas y de las láminas C. Dibble considera de manera deliberada que el códice Xólotl forma un conjunto homogéneo. Nosotros no compartimos este punto de vista porque los fragmentos, que según C. Dibble deberían formar parte de la segunda página, forman parte, según parece, de otro documento. La habilidad de dibujantes-escribanos y el convencionalismo eran tales que es extremadamente difícil decir si todas las láminas del códice fueron la obra de un sólo tlacuilo. En todo caso, para todas las láminas completas nada nos permite suponer lo contrario. Sin embargo, en lo que concierne a los fragmentos no ocurre lo mismo. La diferencia más evidente concierne a los colores, a los glifos y a todos los personajes. Mientras que en la primera lámina (010) y en la segunda (020) todos los personajes masculinos son arisnegros y todas las mujeres son morenas, en los dos fragmentos, ésta disposición de los colores se ha invertido. Por otro lado, dos variantes gráficas aparecen solamente en los fragmentos: una de estas concierne a un elemento tecpatl: "pedernal" (infra Pág. 632) que está representado con un mango, siendo que el cuchillo de obsidiana nunca tiene mango en todos los otros glifos del mismo tipo en otras láminas; la otra variante concierne a un elemento chalchihuitl: "jade" figura según una disposición cuatripartita, disposición que no existe en ninguna otra parte en este códice
 (infra Pág. 620).  

Después de haber hecho ambas observaciones, se consideró que los fragmentos forman parte de otro códice que fue escrito por otro tlacuilo diferente al o a los responsables de todo el resto del códice Xólotl. Estos fragmentos seguramente debieron haber sido recobrados durante la época de Alva Ixtlilxochitl para servir de cubierta de la primera lámina del códice, ya que al haber buscado en las citas, pudimos percatarnos que este autor no los conocía
. El orden original de las láminas que son   visibles sería pues: 

Página 1: recto: cobertura / reverso lámina 1 (010)

Página 2: recto: lámina 2 (020) / reverso lámina 3 (030)

Página 3: recto: lámina 4 (040) / reverso lámina 5 (050)

Página 4: recto: lámina 6 (060) / reverso lámina 7 (070)

Página 5: recto: lámina 8 (080) / reverso lámina 9 (090)

Página 6: recto: lámina 10 (100+101) / reverso cubierta

Este orden de las láminas corresponde sin duda con el orden en el que se encontraba el documento en manos de Alva Ixtlilxochitl, en todo caso, concuerda con la descripción que da Boturini: "tiene 6 fojas y 10 paginas útiles"
. 

Actualmente las páginas 3, 4, 5 y 6 están atadas con un hilo en uno de sus diminutos costados. ¿Correspondería con la disposición original de las páginas?  ¿El conjunto, antes de que le hayan quitado la página 2, la que contiene la segunda y la tercera lámina, no estaba atado de esta manera? Esto es probable pero es imposible verificarlo con solo estudiar los márgenes de estas láminas ya que están demasiado dañados. ¿Si el conjunto de las láminas hubiera estado atado cuando Alva Ixtlilxochitl utilizaba el Códice, esto no sería suficiente para demostrar que la disposición general del documento era posterior a la conquista? J.B. Glass aporta una respuesta prudente a esta pregunta: "Las informaciones actuales indican que las formas o formatos mesoamericanos de antes de la conquista no comprendía la forma del códice". La palabra códice aquí significaba "libro manuscrito que está cosido por

un lado de los pliegues "
. 

ReproduccionesTC "Reproductions" \f m \l 2
GráficasTC "Graphiques" \f m \l 3
Copia de León y GamaTC "Copie de León y Gama" \f m \l 4
A fines del siglo XVIII el "sabio astrónomo y arqueólogo mexicano León y Gama"
 hizo una copia del códice, excepto de las láminas 2(020) y 3(030) puesto que durante esta época ya estaban separadas del conjunto, así como de los tres fragmentos. Aquellas reproducciones fueron hechas en hojas de papel grandes que miden 54 por 38cm. Las láminas tuvieron que haber sido dobladas por la mitad, como el códice mismo, ya que están algo dañadas en el centro. Están conservadas en la Biblioteca Nacional de París bajo el numero 10 bis
. Todas las láminas son independientes y están conservadas bajo rhodoïd
. Al igual que el original, también estas comportan numerosos sellos y etiquetas. 

Esta copia se distingue del original esencialmente por la mediocridad que prevalece en su grafismo y por una utilización completamente irracional de los colores, de los cuales muchos han sido simple y sencillamente inventados. Por otra parte, estos contienen múltiples anotaciones. Algunas son las copiadas por León y Gama de aquellas que figuran en el códice, otras se deben a diferentes manos, por lo menos tres, en particular la de Aubin que por sus anotaciones muestra que utilizó los escritos de Alva Ixtlilxochitl, de Torquemada, Tezozomoc, Veytia y ¡hasta de un Diccionario Histórico!

Esta copia se quedó junto con el Códice ya que formó parte de la colección de Aubin antes de llegar a la Biblioteca Nacional de París, por medio de Eugène Goupil y de su viuda.

Debido a la baja calidad en la ejecución de la copia de León y Gama, únicamente nos servimos para verificar algunos glifos dañados del Códice pero nunca para reemplazar un glifo completamente borrado del original.

Copia de Santiago de ChileTC "Copie de Santiago du Chili" \f m \l 4
Este documento corresponde sólo con una lámina del Códice, la segunda o la X.020. Esta copia que se elaboró sobre un pergamino, cuyo dueño actual se desconoce, fue estudiada bajo reproducción por C. Dibble, y a posteriori, C. Lizardi Ramos la estudió directamente, según la petición que el Director del Instituto Nacional de Antropología e Historia de México hizo en 1962
. Aunque presente un estilo poco europeizado y se compruebe que existen muchas incomprensiones y errores, como lo indica el autor que pudo observarlo, esta copia presenta la ventaja que muestra partes que hasta ahora han desaparecido de la lámina original. C. Dibble determina dos momentos en los que esta copia pudo haber sido elaborada: sea durante la época en la que la segunda lámina, la 020, fue separada del resto del Códice, durante la segunda mitad del siglo XVIII, o en el siglo XVI puesto que la copia no contiene las anotaciones que aparecen en el original
. 

 Como esta copia fue reproducida a una escala muy reducida no fue utilizada en este estudio.

Fotográficas TC "Photographiques " \f m \l 3
E. Boban, 1891TC "E. Boban, 1891" \f m \l 4
La primera reproducción fotográfica completa del Códice es aquella que se encuentra en la parte llamada Atlas de la obra de E. Boban. A pesar de que se hizo una reducción algo importante con respecto al original, la calidad de las tomas y de la impresión hacen de todas maneras que sea una posible herramienta de trabajo. Sin embargo faltan tres fragmentos y, sobretodo, las láminas están en blanco y negro.  

C. Dibble, 1951TC "C. Dibble, 1951" \f m \l 4
La segunda edición del Códice es aquella que elaboró C. Dibble en 1951. Las reproducciones son siempre en blanco y negro, son de una dimensión intermediaria entre la de Boban y la original y en esta edición si se incluyen los fragmentos. Se utilizaron las mismas fotos para que sea fiable la codificación de los glifos ayudándose de un cuadriculado. Además, al lado de cada lámina se reprodujo la copia que le corresponde de León y Gama. 

C. Dibble, 1980TC "C. Dibble, 1980" \f m \l 4
La tercera edición es la de C. Dibble fechada en 1980. se trata de una reedición de la precedente, pero aquí las láminas del Códice están reproducidas en colores
. 

MÉTODO.TC "METHODE." \f m
El método puesto en obra depende de múltiples factores como la finalidad del estudio, las ideas a priori, las características propias al documento analizado, las técnicas utilizadas, como también en el caso presente, y sobre todo los trabajos anteriores que tratan sobre este tema. El tema del método constituye uno de los temas de prelideción abordados por J. Galarza en sus numerosos y diferentes trabajos
. Para toda una serie de documentos, variado por las épocas, las regiones y los temas desarrollados, este autor desarrolló para cada caso un método específico para lograr hacer una lectura. Nosotros sacamos de cada una de sus obras todos los aspectos metodológicos que pudieran aplicarse al estudio de los glifos y a la búsqueda de valores fónicos de los elementos constitutivos del Códice Xólotl. Sin embargo, no todas las publicaciones de J. Galarza contribuyeron de manera considerable, dos de entre ellas fueron particularmente determinantes: las consagradas a los Lienzos de Chiepetlan y al Códice Mendocino. Estas dos obras, una publicada en 1972 y la otra en 1983, contribuyeron en la determinación de las ideas así como en el método puesto en obra en este trabajo. Como lo indican las fechas antes mencionadas, la influencia de los trabajos de J. Galarza, a través de sus obras publicadas, se hizo sentir particularmente al principio del estudio del Códice Xólotl y luego siete años más tarde. La publicación del Códice Mendocino nos aportó los desarrollos metodológicos que tienen como fin precisar, constante y más ampliamente que analizar y que han podido, en lo que toca la parte que nos preocupaba particularmente, es decir, el valor fónico de los elementos, integrarse en este estudio, en la medida en que esto se producía durante el periodo en el que todos los datos ya reunidos iban a ser computarizados. El análisis de los glifos y de los elementos se fue enriqueciendo en la medida en que se podía utilizar una herramienta que permitía sacar provecho de los datos. Ya que una de las ventajas y al mismo tiempo una de las dificultades del Códice Xólotl eran las cantidades. Los glifos, los elementos y los valores fónicos se cuentan por millares: Los glifos representan unos dos mil trescientos sesenta y siete, están compuestos de cinco mil doscientos cuarenta y cuatro elementos que transcriben cinco mil doscientos setenta y seis valores fónicos, valores que proponen tres mil doscientos sesenta indicaciones que pudieron relacionarse con los glifos. 

Las diferentes etapas y varios puntos de análisis que se describirán hacen referencia a la versión que fue concebida para ser utilizada en la computadora. El paso a la informática fue una oportunidad para ampliar más el número de puntos de análisis de cada glifo, pero principalmente permitió que se sacara provecho de todos los datos que habían sido almacenados precedentemente, pues el análisis que J. Galarza concibió y puso en obra en documentos de dimensiones más modestas, ¡por poco y nos asfixiaba! 

El método aquí desarrollado se basa en algunas ideas sencillas, y por lo tanto muy sólidas, que se pueden encontrar directa o indirectamente expresadas en casi todos los trabajos de J. Galarza. 

La primera idea consiste en considerar que los Códice aztecas son escritos. La idea no es aparentemente nueva pero ésta se convierte en nueva si se añade que todo lo que está dibujado acerca de tal documento son los escritos mismos. Esta concepción termina poniéndose en práctica al requerir que el nivel de análisis tenga que ser el mismo para todo lo que se encuentre en la página de un Códice: sean personajes, glifos o lazos. 

La segunda idea consiste en decir que los Códices de la región nahua son documentos escritos en náhuatl y que pueden transcribir todas las características de esta lengua. Esto implica que se intente hacer corresponder los dibujos, todos los dibujos, con la lengua náhuatl. 

La tercera idea surge de alguna manera de las dos precedentes: todas las características de los dibujos tienen que observarse y tomarse en cuenta ya que son estas las que constituyen el tejido de la escritura. Es lo que J. Galarza llama la “calidad de la imagen” que se debe intentar definir y acercar a la lengua transcrita, es decir, al náhuatl. Una de las consecuencias directas de esta idea es la necesidad de elaborar láminas de dibujos comparativas para cada elemento.

La cuarta idea requiere que cada elemento sea reconocido y pronunciado por su nombre para ser leído ya que generalmente es este último el que da los valores fónicos. El hecho de reconocer un elemento implica que se intente caracterizar las relaciones que este mantiene con lo real, mientras que el hecho de nombrar implica buscar la palabra náhuatl que podía ser utilizada para designar a lo que cada dibujo hace referencia. 

Tales son las cuatro ideas principales que justifican y dan a sobrentender los esfuerzos producidos en este trabajo. 

El método puesto en marcha implica varias etapas que se expondrán siguiendo el orden en el que éstas fueron elaboradas y al mismo tiempo se proporcionaran poco a poco las definiciones necesarias para una buena comprensión. El orden seguido corresponde efectivamente con el orden en el que el presente trabajo se desarrolló ; pero no habría que imaginarse que para esto no fue necesario que se hicieran múltiples retrospecciones con el propósito de modificar ciertos datos. Las repetidas correcciones, en función de cómo iba avanzando el trabajo, se facilitaron particularmente con el uso de la computadora que permitió que dispusiéramos de datos listos para utilizarse y puestos constantemente al día. 

Antes de describir la manera cómo los glifos fueron analizados es conveniente subrayar una cuestión de orden general acerca de la naturaleza de la materia estudiada. El hecho de que se trata de dibujos y que nosotros empleamos palabras para describirlos y analizarlos. Esto no puede lograrse si no es a costa de limitaciones y numerosos errores. Aunque las imágenes no sean de cualquier tipo sino por el contrario que pertenezcan a la categoría de imágenes convencionales, hecho que limita de manera considerable sus posibles realizaciones, resulta en que la trascripción de las características de la imagen a través del filtro de las palabras provocan olvidos e inexactitudes. Cualquiera que sea el tipo de análisis sistemático, este se corrompe continuamente a causa de estos dos descarríos. Existe otro problema que consiste en categorizar o en clasificar. Cada vez que tal operación se efectúa debe tomarse en cuenta que existen siempre casos reducidos para los cuales el hecho de pertenecer a una categoría es algo más o menos arbitrario. En materia glífica, se elaboraron en la medida de lo posible las principales divisiones a partir de criterios exclusivamente gráficos y que son perceptibles por toda persona que explore tal documento. Aunque una preocupación nos avivó sin cesar, la de disociar el análisis de los glifos de los conocimientos que aporta su lectura. Y esto, no siempre fue posible, no obstante en este dominio, el de la escritura azteca, en la que las incertidumbres tienen más peso que los hechos ineludibles, sólo las imágenes representan un punto fijo, todo tiene que partir y regresar constantemente a estas.

Los múltiples análisis de las imágenes se desarrollaron según una sucesión de estudios específicos cuyos datos fueron computarizados. La exposición del método mostrará básicamente las etapas del análisis con algunos ejemplos de los resultados obtenidos para cada una de dichas etapas y, en seguida, las técnicas informáticas puestas en marcha.

Etapas del análisis

Las principales etapas son la codificación de las imágenes, la determinación y la clasificación de los glifos, el estudio de sus características plásticas, la determinación, la designación y la clasificación de elementos, la búsqueda y el análisis de citas. A partir de la serie de datos recopilados entonces se pueden proponer las lecturas, deducir los valores fónicos, estudiar las palabras nuevas y abordar el problema del sentido de la lectura.

Codificación.TC "Codification." \f m \l 3
Esta operación consiste en atribuir a cada elemento del Códice un código que permita identificarlo y sacarlo así de su contexto. El hecho de conocer el código es lo que permite que se reemplace cualquier dibujo de su lugar en una lámina del códice y es el que permite también, además de la clave temática, acceder a todas las informaciones que le atañen. 

La codificación se efectuó en dos etapas: la primera que consiste en la preparación de las láminas y la segunda en la atribución de un código. Hablamos de preparación a partir del momento en que se necesita por una parte agrandar un poco el conjunto de dibujos y por otra parte calcarlos. Fue necesario efectuar un aumento fotográfico (por un factor de 1,13) debido a la fineza en los dibujos que rebasaba nuestra capacidad de reproducción en tinta china o sobre papel calca. Era necesario desde el doble punto de vista técnico y propedéutico hacer una reproducción dibujada de todos los dibujos del Códice. No se optó directamente por la reproducción fotográfica de los dibujos porque era imposible hacer resaltar lo suficientemente claro todos los dibujos del fondo del papel, en particular todas las partes dañadas. El dibujo es por otro lado la mejor manera de entrar en materia y mediante la mano hace comprender toda la riqueza y complejidad de los glifos así como de los personajes. Frente a la imagen, la mano tiene un poder analítico mucho más desarrollado que el ojo, que muy a menudo tiende a satisfacerse desde un punto de vista más sintético. Sólo la mano hace que se valore la alta precisión de los dibujos. Para elaborar los duplicados, cada una de las láminas se dividieron en cierta cantidad de zonas (casi siempre ocho) de manera totalmente arbitraria. Contrariamente a los trabajos de J. Galarza, aquellas zonas no buscaban de ninguna manera corresponder con las divisiones de la lámina deseadas por el tlacuilo y, además, no tienen nada que ver con grupos de lectura. La complejidad en las composiciones no nos dejaba otra alternativa. Las únicas obligaciones que teníamos que acatar eran que no se podía cortar un dibujo o separar un personaje de su glifo antroponímico y que la dimensión del calca tenía que corresponder con el formato de una página de texto normal. Una vez que se realizaron estos dibujos, estos fueron fotografiados y reproducidos en los ejemplares que eran necesarios para constituir diferentes catálogos imprescindibles al análisis y de la cual una parte iba a formar parte del Diccionario Temático General. Los tirajes se hicieron en dos niveles, el de los calcas, que se utilizó para todos los catálogos, y el reducido, con el fin de llegar a la dimensión del documento original y que fue utilizado para el Tomo consagrado a la Codificación. 

Una vez que se determinaron las zonas se pudo por fin atribuir a cada personaje y a cada glifo una cifra árabe. Los lazos no se codificaron y se hace referencia al mencionar el código de salida y el de llegada. 

Todas las anotaciones se presentan bajo la forma siguiente: X.010.A.01. La primera parte del código designa la lámina del Códice. Esta primera parte puede tener los valores siguientes: 010 (lámina 1), 011 (lámina 1a), 012 (lámina 1b), 013 (lámina 1c), 020 (lámina 2), 030 (lámina 3), 040 (lámina 4), 050 (lámina 5), 060 (lámina 6), 070 (lámina 7), 080 (lámina 8), 090 (lámina 9), 100 (lámina 10) y 101 (fragmento derecho de la lámina 10) La numeración habitual de las láminas, con números árabes o romanos, no se pudo conservar por razones de informática
. 

La segunda parte del código corresponde con la designación de la zona. Se encuentra siempre en esta parte una letra mayúscula, que puede ir de A a N.

La tercera parte del código corresponde con el numero atribuido a los glifos y a los personajes de una zona determinada. Este número siempre es una cifra árabe. A veces sucede que dicho número este precedido del signo +, esto corresponde con los dibujos que fueron omitidos durante la codificación. Se atribuyeron los números partiendo de izquierda a derecha y de arriba hacia abajo, como en los Lienzos de Chiepetlan
.

El Tomo Codificación presenta para cada lámina la división de la lámina en zonas con sus respectivas letras, así como los pocos glifos agrandados que por su dimensión se encuentran en varias zonas y que para conservar la totalidad fueron designados con un código particular de tipo X.010.Z.01. Todas las anotaciones que comportan una letra Z son por lo tanto glifos bastante agrandados que pueden ser ya sea la laguna de México o bien la cadena de montañas a la que pertenece el Popocatepetl y el Iztaccihuatl. Después vienen todas las zonas de la lámina en las que están marcados los números de cada glifo o personaje sobre una hoja de calca que viene sobrepuesta.

Los glifosTC "Les glyphes" \f m \l 3
DeterminaciónTC "Détermination" \f m \l 4
Es necesario que este estudio dedicado a los glifos se distinga de los demás. Por eso se adoptó la distinción que hizo J. Galarza y A. Monod-Becquelin de los personajes y los no-personajes
. En este trabajo se considera como un glifo, todo dibujo que no es ni un personaje ni un lazo gráfico. Casi siempre ninguna dificultad en particular se crea al hacer la división entre los glifos y los no-glifos así como tampoco al aislar un glifo. Sin embargo, existen algunos casos problemáticos cuando se trata de glifos complejos cuyas diversas partes están ligadas entre ellas. ¿Se tendría que ver uno o más bien varios glifos? Frente a estas circunstancias se optó por actuar de la manera siguiente: cuando los elementos están ligados por contacto, se considera que el conjunto forma un sólo glifo
. Aunque existe una excepción: cuando un glifo incluye en su seno un glifo que ha sido por otro lado distinguido como antropónimo, en este caso, el antropónimo es separado del resto
. Cuando los elementos de un glifo complejo están ligados a un conjunto mediante un lazo gráfico, si algunos de los elementos ligados forman un subconjunto identificado por otro lado como un glifo, entonces, el glifo complejo es considerado como un conglomerado de varios glifos que por consiguiente se les puede separar los unos de los otros
. 

Estas diferenciaciones, que se realizaron en todas las etapas del trabajo, en la aplicación comportaron algunas irregularidades. El lector atento no dejará pasar efectivamente durante el desglose de los glifos, algunas contradicciones con las normas enunciadas aquí arriba.

ClasificaciónTC "Classification" \f m \l 4
Según el ejemplo proporcionado por J. Galarza los glifos se repartieron en varios géneros y para el primero de estos se distinguieron varios tipos. Son cinco el número de géneros que se pueden identificar a partir de criterios esencialmente gráficos, es decir, que no hace falta un conocimiento previo a la lectura de los glifos. 
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Los antropónimos se reconocen por dos características: por una parte, siempre están vinculados a la parte superior de un personaje (un peinado, un nudo de la capa o un brazo), y por otra parte, normalmente son de dimensión inferior a la de los otros glifos a los que pueden estar vinculados. Este primer género se tuvo que dividir en varios tipos: los antropónimos personales, los antropónimos colectivos, los antropónimos locativos y los antropónimos de función. 

Nezahualcoyotl por ejemplo, es un antropónimo personal mientras que toltecatl: "el tolteca" forma parte de los antropónimos colectivos y que tenochcatl: "el de tenochtitlan"  es un ejemplo de antropónimo locativo. Un personaje puede en efecto ser designado por su nombre propio, el nombre del grupo al que pertenece o sino por el nombre de la ciudad a la que depende, según el grado de precisión que se desee. Cihuacohuatl es un ejemplo de lo que se ha llamado antropónimo de función. Sólo los antropónimos locativos pueden reconocerse únicamente basándose sobre el grafismo, siempre y cuando, los glifos de lugar correspondientes sean conocidos, ya que se parecen a los topónimos pero en más pequeño. La identificación de los otros tipos puede hacerse solamente a partir del momento en que ya se conocen sus lecturas.

-   Los topónimos tienen una dimensión superior a las precedentes y son casi siempre independientes, es decir, sin lazo gráfico con el contexto. No obstante, pueden estar ligados por un lazo o por un contacto en la parte inferior de un personaje (pierna, pie, trasero) 

-   Los glifos agrandados son glifos que fueron sobredimensionados. Su ampliación fue destinada para figurar elementos de paisajes, es el caso por ejemplo de los glifos de la laguna o de cadenas de montañas que están dibujadas en casi todas las láminas, o para establecer la mayor parte del tiempo una relación particular con uno o varios personajes.

-   Los glifos de numeración son generalmente glifos  temporales.  Muy a menudo designan días, años o duraciones. Se les reconoce por el hecho de que las cantidades están figuradas y que muy seguido son independientes. Sin embargo, existen casos menos evidentes, cuando no hay cantidad, como en los glifos que indican un periodo nocturno, o cuando un glifo temporal forma parte del nombre de un personaje, caso en el que entonces se le considera como un antropónimo. Los antropónimos formados en fechas se distinguen de los glifos de numeración ya que estos están unidos por lazos gráficos en la parte superior de un personaje.

-   Todos los glifos que no pertenecen a las categorías precedentes fueron reagrupados bajo la denominación varia.

Desde un punto de vista cuantitativo estos diferentes tipos de glifos se reparten de la manera siguiente: el Códice incluye 1244 antropónimos, es decir, un 52% del total de los glifos, 543 topónimos, es decir, un 23%, 131 glifos agrandados, es decir, un 6%, 149 glifos de numeración, es decir, un 6%, y 300 varia, es decir, un 13% del total. Entre los antropónimos se distinguieron 1074 antropónimos personales, es decir, un 86% del total de los antropónimos, 73 antropónimos colectivos, es decir, un 6%, 87 antropónimos locativos, es decir, un 7% y por fin 10 antropónimos de función, es decir, un 1%.

Las características plásticas de los glifos.TC "Les caractéristiques plastiques des glyphes." \f m \l 3
Una vez que los glifos se codificaron y se clasificaron, nos interesamos en sus características plásticas
 es decir, en todo lo que concierne a sus características gráficas y las relaciones espaciales de sus elementos. Aquí el análisis está enfocado a la composición de los diferentes elementos de los glifos, la dimensión, la posición y la orientación de los glifos, y después se enfoca a los colores o diseños internos que pueden tener incluidos.

ComposiciónTC "Composition" \f m \l 4
 La composición de los glifos, a partir del momento en que estos incluyen más de un elemento, se realiza por aglutinación según tres variantes: la primera corresponde con la manera como los elementos acopiados o a veces vinculados se desarrollan en el espacio y que nosotros llamamos yuxtaposición, la segunda por integración y la tercera por imbricación. Se distinguen estas tres variantes con el fin de definirlos con más claridad, pero estas variantes no se excluyen las unas de las otras. Un glifo puede cabalmente presentar una yuxtaposición vertical con integración e imbricación.

Se distinguieron cuatro tipos principales de yuxtaposiciones: Las yuxtaposiciones verticales en donde los elementos están colocados según un eje vertical, las horizontales en donde el eje es horizontal, las mixtas, es decir, aquellas en donde la composición se presenta sobre dos ejes y por fin, las yuxtaposiciones imbricadas que se exponen en un tercer eje correspondiente a la tercera dimensión. 
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Los glifos del Códice Xólotl muestran claramente optar por las yuxtaposiciones de tipo vertical ya que estas aparecen en 954 casos y representan un 57% del total de tipos de composición definidos
. Esta proporción es aún más alta si sólo se consideran los glifos de la clase de los antropónimos, en este caso dos tercios de los glifos, son de composición vertical. Los glifos de composición horizontal son alrededor de 211 (13%), aquellos de composición mixta son 295 (18%), y los que presentan una imbricación son 166 (10%) Se pueden también advertir yuxtaposiciones mezcladas: vertical e imbricada: 28 casos, horizontales e imbricadas: 2 casos, mixtas e imbricadas: 4 casos. 

Junto con estos modos de composición de los elementos que se aglomeran según ciertos ejes, existe otra manera de proceder que consiste en integrar un elemento al interior de otro. Esta integración puede ser o interna o externa. En el primero de los casos, la forma del elemento receptor no cambia y aquel que viene a integrarse en su seno a veces llena todo el espacio disponible. En el segundo de los casos, el elemento receptor ve incluso que su forma se trastorna a causa de la integración del segundo. A lo que se le llama integración interna corresponde con la distinción hecha por J. Galarza entre el contenido y el contenedor
.
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En el primer caso se trata del elemento atl: "agua" que está integrado al interior de un elemento tepetl: "cerro", mientras que en el segundo caso el elemento coltic: "curvado" al integrarse modifica la forma natural del elemento tepetl.

Los casos de integración son relativamente frecuentes ya que se han observado 199 integraciones externas y 413 integraciones internas. El procedimiento de integración externa está casi exclusivamente reservado a los glifos clasificados como topónimos, glifos agrandados o también de tipo varia. Raramente se emplea con los antropónimos personales.

Los elementos de un glifo pueden asociarse entonces o por yuxtaposición o también por integración. Sin embargo, existe una posibilidad intermedia, la imbricación. Se puede observar este empleo en numerosos casos, colocando de esta forma el elemento imbricado en un segundo plano. 
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DimensiónTC "Dimension" \f m \l 4
Otra característica de los glifos es su dimensión. Ésta varía en función del tipo de glifo y del contexto en el que figura, de esta manera un glifo antroponímico verá su dimensión variar en función del personaje que lo acompaña. Los antropónimos son casi siempre de talla más reducida que los topónimos y evidentemente superior al de los glifos agrandados. En algunos casos, se considerada que la dimensión de un glifo tiene un estatus de elemento y que, por consiguiente, posee un valor fónico específico (Cf. huei: "grande")  

PosiciónTC "Position" \f m \l 4
Los glifos pueden componerse de uno o de varios elementos que tienen una posición específica. La posición hace sobretodo referencia a la verticalidad de las imágenes. Algunos elementos que componen los glifos, pueden tener una posición normal o muy especial. Consideramos que la normalidad se contempla al tomar en cuenta el conjunto de los casos así como lo que es real. Los elementos que tratan acerca del tema de la flora presentan casi todos una posición vertical, una posición normal o una convencional. Si un elemento que pertenece a este tema aparece horizontal entonces es considerado como uno que tiene una posición especial. En los casos en los que la relación con lo real no existe, caso por ejemplo del elemento tetl: "piedra", es entonces la frecuencia la que constituye la norma. De este modo, todos los elementos tetl horizontales, que son los más numerosos, fueron considerados como aquellos que tienen una posición normal, mientras que a todos los demás se les considera que estan afectados por una posición especial.

OrientaciónTC "Orientation" \f m \l 4
Los glifos presentan otra particularidad, la de poder ser orientados. Esto concierne de manera evidente únicamente  a aquellos que contienen elementos con un grafismo asimétrico. Los glifos pueden de tal forma orientarse ya sea hacia la derecha o hacia la izquierda o inclusive en algunos casos nos encontramos con glifos en los cuales ninguno de sus diversos elementos está orientado hacia la misma dirección. La orientación de los glifos depende estrechamente del contexto en el que se encuentra incluido un glifo. Este hecho se hace particularmente evidente con los antropónimos. Los personajes que poseen un glifo antroponímico, que por lo menos comportan un elemento de estructura asimétrica, representan unos 731, de los cuales, 428 están orientados hacia la derecha, mientras que 303 están orientados hacia la izquierda. 

En 663 casos los glifos y los personajes tienen la misma orientación y solamente en 68 casos las orientaciones son contrarias. 

Al existir sólo un 10% de excepciones, se puede hablar entonces de una regla según la cual los glifos tienen que estar orientados conforme al contexto que dependen. Esta regla es particularmente cierta para los antropónimos, ya que la relación con el contexto nunca es ambigua, pero también se observa con otras clases de glifos. 

En lo que conciernen los antropónimos esta regla puede incluso precisarse: Los glifos concuerdan en la orientación con la cabeza del personaje. Notamos en efecto que cuando los personajes tienen posturas particulares en las que la cabeza, el tronco y los pies tienen orientaciones divergentes, los glifos antroponímicos siempre prosiguen la parte superior del personaje. Esta regla fue utilizada retroactivamente para determinar la orientación de algunos elementos asimétricos para los cuales se puede dudar acerca del sentido en la orientación. Sucedió lo mismo, por ejemplo, con el elemento pantli: "bandera". Si la mayor parte de los elementos de grafismo asimétrico están sometidos a esta regla, existen sin embargo algunos, como por ejemplo el elemento popoca: "fumar" que conserva una orientación constante a pesar de que cambie de contexto. La determinación de la orientación de un glifo es algo más sencilla que la del contexto, esta última es por lo tanto indispensable ya que es ésta la que explica la de los glifos. La orientación de un contexto no causa dificultades cuando uno se encuentra frente a un antropónimo porque el contexto está formado por un personaje cuya orientación no es ambigua. De lo contrario se convierte en algo más problemático cuando se topa con un glifo toponímico que sólo mantiene relaciones plásticas con su contexto. Estas relaciones pueden limitarse a un grupo de personajes o glifos pero también estas pueden dispersarse a toda la superficie de la lámina. Se nota en efecto que algunos están orientados con respecto a la composición general de las láminas. De esta forma, los glifos toponímicos, excepto en el caso de un contexto particular, tienden a orientarse hacia el interior de cada lámina. Aquellos que se encuentran en el borde derecho generalmente están orientados hacia la izquierda  y viceversa. 

La orientación de los glifos es la única característica de la que actualmente somos capaces de formular una regla sencilla. Para todas las otras, y más particularmente para aquella que concierne la composición de los glifos, todavía se nos escapan en gran parte las razones que justifican las elecciones de tal o cual manera de aglutinar.

Colores y grafismosTC "Couleurs et graphismes" \f m \l 4
Las superficies delimitadas por líneas pueden ser coloreadas de negro o poseer un grafismo. 

El Códice Xólotl presenta la particularidad de estar sólo en parte dotado de colores. Solamente las primeras láminas (010, 011, 012, 013 y 020) están enteramente coloreadas, algunas láminas muestran casi exclusivamente el color azul y algunas veces el verde (030, 040, 090, 100 y 101) y por fin las otras están completamente sin color (050, 060, 070 y 080)

Los colores utilizados representan diez números. Estos han sido designados con los términos siguientes: arisnegro, azul, oscuro, gris, amarillo, café, rosa, rojo, verde y verde+
. Todos estos colores han sido aplicados sin degradado y sin sobreponerlos excepto el llamado verde+. Este color, que se encuentra exclusivamente en algunos glifos de las láminas 010 y 020, está compuesto de un verde sobre el que está, solamente en parte y siempre del lado izquierdo de los glifos, sobrepuesto de un poco de color café. Algunos de estos colores fueron considerados como elementos (infra Pág. 872) mientras que los otros son considerados únicamente como una de las características, al mismo nivel que el grafismo, que permite reconocer los elementos de un glifo.

El negro fue distinguido de los otros colores en la medida en que su presencia es incluso probable en las láminas que no tienen ningún color. Como para los colores fue considerado en algunos casos poseedor de valor de elemento (infra Pág. 891)

Algunos elementos que constituyen los glifos están plumeados, es decir, que toda la superficie está llena de finas rayas negras. Este trazo plumeado, con variantes, las rayas pueden ser más o menos cortas y a veces un poco curvadas, sobretodo aparecen en los glifos que comportan animales terrestres, caso en el que en estos figura la piel de esos animales, o sino los glifos contienen elementos del cosmos como algunos de los elementos tlalli: "tierra" o también de los elementos yohualli: "noche". Este trazo plumeado no se presenta de manera sistemática y para cada elemento nosotros hemos tratado de comprender, casi siempre sin que tuviéramos éxito, las razones que pudieran explicar tales variaciones.

RelacionesTC "Relations" \f m \l 4
Los glifos presentan dos tipos de relaciones: existen aquellas que son internas a los glifos, que completan las informaciones ya recaudadas acerca de su composición, y las relaciones externas ya sea con otros glifos o con otros personajes. 

InternasTC "Internes" \f m \l 5
Por relación interna nosotros entendemos el modo de aglutinación de diferentes elementos que constituyen un glifo. Estos últimos pueden efectivamente estar relacionados según tres modos: el primero por contacto, el segundo por lazos gráficos o el tercero por lazos plásticos. 

El tercer modo corresponde a los glifos de los cuales ciertos elementos disponen de un espacio entre ellos. Estos modos no se excluyen el uno del otro y pueden combinarse.

No se puede hablar de aglutinación sino únicamente a partir el momento en que un glifo está constituido de varios elementos. Aquellos que se encuentran en este caso representan unos 1817. La repartición según los tres modos de aglutinación que se distinguieron proporciona las cifras siguientes: 1450 utilizan únicamente la aglutinación por contacto, los glifos que comportan un espacio interno representan unos 307 mientras que aquellos que utilizan un lazo gráfico interno solamente representan unos 77. Estas cifras dan a entender que en este Códice la aglutinación por contacto es el modo de composición utilizado en la mayor parte de los casos, aproximadamente un 80%. Por cierto, este porcentaje es incluso un poco más elevado (un 87%) si se toma en cuenta que de los glifos que incluyen lazos o espacios internos, estos no se refieren a todas las relaciones de un glifo. Un glifo puede en efecto tener algunos de sus elementos vinculados por contacto mientras que otros los tienen por un lazo gráfico o que, además, incluyen un espacio. Es entonces el contacto con las múltiples variantes lo que permite la superposición, la integración y la imbricación, modo de composición predilecto de los glifos. 

Los glifos que comportan un espacio interno representan unos 307. Este particular modo de composición se observa solamente cuando algunos elementos entran en composición en un glifo. Estos elementos son básicamente cifras y aquellos que tienen forma de caracol. Esto corresponde, para las cifras, a los elementos ce: "uno" y macuilli: "cinco" y para aquellos que tienen forma de espiral a los elementos: tlatoa: "hablar", zozoma: "enojarse", cuecuenoti(01): "presumir", cuecuenoti(02): "hablar mal", nextli: "ceniza" o también popoca: "fumar". Algunos de estos elementos son sistemáticamente apartados de los otros elementos del glifo -ce, macuilli o zozoma por ejemplo- mientras que otros pueden a veces asociarse por contacto. Muchas veces, como por ejemplo en los glifos yacanex, el punto de contacto sirve para marcar que es precisamente este lugar particular del otro elemento que tiene que leerse. De este modo en el caso evocado el punto de contacto es la nariz mientras que el elemento entero es una cara completa. Es la nariz, yacatl, punto de contacto con el elemento nextli: "ceniza" que marca que sólo esta parte de la cara tiene que leerse. 
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Este ejemplo muestra que un modo de composición excepcional puede en algunos casos servir de marcador para las lecturas.

Mientras que la utilización del espacio interno presenta un carácter bastante sistemático nada similar a los lazos gráficos internos
 ha sido observado en los recursos. Sin embargo, la presencia de estos lazos parece de todas maneras poderse poner en relación con algunos elementos. Encontramos las cifras, pero aquí son las veintenas, dadas por la combinación de un elemento ce: "uno" y centli: "mazorca de maíz seco", que reunidas por un lazo, y algunos elementos como chia: "cierto grano" o tlantli: "diente". Pero solamente una parte de las veintenas están ligadas con las cantidades y de la misma manera sólo algunos elementos tlantli: "diente" están de esta manera relacionados. No hay nada sistemático ya que si por ejemplo se consideran los topónimos huexotla, compuestos de elementos huexocuahuitl: "sauce" y tlantli: "diente", de seis variantes tres contienen un lazo interno, dos están en contacto y uno es indeterminado. 

A estos casos hay que sumarles cuatro más para los cuales el lazo no aparece como anteriormente por medio de una raya continua, sino por una línea de puntos. A propósito de esto se ha podido explicar dos veces este factor por la naturaleza de los elementos vinculados. Se trata justamente de xocpalmachiyotl: "huella de pie" que habitualmente está representada por una sucesión de huellas vinculadas entre ellas por medio de puntos. En los otros dos casos no pudimos explicar la utilización de este tipo específico de lazo. 

        ExternasTC " Externes" \f m \l 5
Si la principal finalidad de este estudio es la búsqueda de valores fónicos de los elementos constitutivos de los glifos y que para ello fue necesario hacer un análisis y una división de la materia; no hay que perder de vista sin embargo que cada uno de los glifo se encuentra en medio de toda una red de relaciones gráficas y plásticas. Ningún glifo está verdaderamente aislado e incluso cuando no está vinculado gráficamente a un personaje o a otro glifo. Por el hecho de pertenecer a una lámina el glifo entero se inscribe en toda una serie de conjuntos gráficos que va del grupo al relato o hasta la lámina completa.

Los lazos externos que pueden tener los glifos son de dos tipos, existe aquel con otros glifos y aquel con los personajes. Los primeros, intervienen únicamente al nivel de una lectura global del documento, siendo que todas las lecturas que proponemos se hacen únicamente palabra por palabra y sólo se darán algunas indicaciones cuantitativas. 

Aproximadamente 400 glifos están ligados entre ellos, lo que representa 200 casos de lazos. Estos pueden materializarse mediante una línea continua (100 casos), una línea de puntos (23 casos), un espacio (6 casos) o por contacto (45)

De 2367 glifos, 1555 están ligados de una manera o de otra con un personaje. De entre estos tipos de vinculos existen: el lazo gráfico continuo (1332 casos), el lazo gráfico punteado (24 casos), el contacto (143 casos), las huellas de pasos (17 casos), el espacio o el lazo plástico (37 casos) Los lazos gráficos continuos se emplean con todo tipo de glifos y representan el procedimiento más usual. El punteado es excepcional y a menudo se encuentra asociado con los signos de palabra de los personajes. Por otro lado sucede lo mismo con la utilización del espacio como en el punteado que utiliza el espacio para integrar todo tipo de glifos al interior de las volutas de palabras de un personaje. Las huellas de pasos son generalmente lazos gráficos sobre los que vienen a incorporarse de alguna manera glifos toponímicos, de cuenta o de varia.

La utilización del contacto ha generado que se hagan algunas observaciones, en particular en lo que concierne a los glifos antroponímicos. Mientras que la regla estipula que dichos glifos están siempre vinculados a los personajes, que se designan con una linea continua, existen 17 casos en los cuales estos están ligados o aglutinados por contacto a una parte del personaje. Esta parte puede ser el peinado más precisamente ciertas partes de este, la frente, la boca con un signo de palabra, la espalda o los pies. 

Esta práctica del contacto, que es, recordémoslo, el método más utilizado para la aglutinación de elementos constitutivos de los glifos, corresponde, cuando se emplea con los personajes, con un interés en economizar en la escritura de los glifos. En efecto las partes de los personajes son utilizados para dar los valores fónicos necesarios a la lectura de los glifos, valores que están incluidos en los personajes. Es el contacto de un glifo con una parte de un personaje lo que permite que sea activo el valor fónico virtual que posee cada elemento constitutivo de los personajes. Este hecho aparece indiscutiblemente en los glifos para los cuales pudo proponerse una lectura y suponemos que sucede lo mismo para los otros glifos. 

Esta utilización de una parte de los personajes para transcribir ciertos valores fónicos de los glifos concuerda con el sentido de una de las ideas fundamentales y las más innovadoras de J. Galarza, quien ve en los personajes un agrupamiento de elementos que deben leerse: "Todos los hombres son fundamentalmente un montaje de glifos, de elementos mínimos del sistema plástico-fónico que por contacto, aproximación, etc, forma las palabras y las frases de este 'texto-humanizado' o 'humano'"
. 

Los casos de contacto entre los glifos y los personajes corresponden con los glifos leídos tocpacxochitzin
, cuacuauhtzin
, cuacuauhpitzahuac
, cuexpalatl
, cuauhtlix
, cuauhtlatoatzin
, acatentehuatzin
, cohuaxoanac
, tziuh...
, o también chalchiuh...
. 
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En el caso de los glifos leídos tocpacxochitzin (to-cpac-xochi-tzin; to: "prefijo posesivo, nuestro", icpac: "cima", xochitl: "flor", tzin: "sufijo reverencial"), la cima de la cabeza de los personajes es la que da el valor icpac del glifo (infra cuaitl: "cabeza, cima") Para las lecturas cuacuauhtzin (cua-cuauh-tzin; cuaitl: "cabeza", cuahuitl: "árbol", tzin: sufijo reverencial) y cuacuauhpitzahuac (cuacuauh-pitzahuac; cuacuahuitl: "cuerno, cornamenta", pitzahuac: "delgada") es la misma parte del personaje la que transcribe la primera sílaba cua (infra cuaitl: "cabeza, cima" y cuacuahuitl: "cuerno, cornamenta") En el glifo leído cuauhtlix (cuauh-ix; cuauhtli: "águila", ixtli: "faz") es la frente del personaje, parte llamada ixcuaitl, que da la sílaba final ix (infra ixcuaitl: "rostro humano") Los personajes unidos a los glifos leídos cuexpalatl (cuexpal-atl: cuexpalli: "cabello largo, atl: "agua"), sirven la parte trasera de su peinado para transcribir las primeras sílabas cuexpal (infra cuexpalli: "cabello largo") En la lectura cohuaxoanac (cohua-xo-ana-c; cohuatl: "serpiente", xotl: "pie", ana, nite: "agarrar", c: “?”) es el pie del personaje el que da, sin duda, el valor xo (infra xotl: "pie") Para el glifo leído cuauhtlatoatzin (cuauh-tlatoa-tzin; cuauhtli: "águila", tlatoa: "hablar", tzin: "sufijo reverencial") es el signo de la palabra del personaje que transcribe el valor tlatoa (infra tlatoa: "hablar") En fin en el caso de acatentehuatzin (aca-tente-hua-tzin; acatl: "caña, carrizo", tentetl: "bezote de indio", hua: "sufijo posesivo", tzin: "sufijo reverencial") la posición del glifo, contra la boca del personaje, corresponde con la posición natural del ornamento figurado por el glifo y transcrito por su contacto con la boca el valor ten, primera sílaba de tentetl: "bezote de indio". Para los glifos leídos tziuh... y chalchiuh... es la cabeza del personaje, en el primer caso, y la espalda, en el segundo, los que transcriben una parte de los valores de los glifos, valores que ignoramos.

Este interés en economizar en la escritura de nombres de personajes no representa para el tlacuilo un carácter obligatorio. Y justamente uno puede darse cuenta observando que mientras que el personaje llamado cuacuauhpitzahuac aparece tres veces en este Códice, dos veces su glifo antroponímico está escrito de forma abreviada y una vez en forma entera
. Se constata el mismo fenómeno con uno de los glifos leídos tocpacxochitzin
 o también tziuh...
.

Lo que caracteriza los lazos de los glifos con los personajes no son únicamente los tipos de lazos utilizados (continuos, punteados, por contacto, espaciados...etc) sino también el punto de unión en los personajes. La observación ha  demostrado que los glifos pueden encontrarse unidos a todas las partes del cuerpo humano, dicho de otro modo, a cualquier elemento constitutivo de un personaje. Se han observado
 veintiún puntos de unión diferentes. Algunos eran realmente puntos fuertes que presentan muchas más variantes que los otros. En todo tipo de puntos de vínculos confundidos, primeramente encontramos el peinado, con más de 936 variantes, los otros puntos principales están mucho más atrás. Los asientos son el punto de vínculo en 142 casos, los pies en 95 casos, los glúteos en 43 casos, los nudos de la manta en 31 casos, los respaldos en 21 casos, las capas en 11 casos y la espalda en 10 casos. Tales son entonces los puntos de unión más importantes. Estas cifras muestran que más de un 60% de lazos se realizan por conducto de peinados de los personajes.

Estos diversos puntos fueron reagrupados en tres conjuntos, los puntos de unión que corresponden a la parte superior de los personajes, aquellos de la parte mediana y aquellos de la parte inferior y, tales conjuntos, se compararon con la clasificación hecha para los glifos. De esto se ha dicho que podía efectuarse, básicamente, a partir de criterios gráficos: es el punto de unión de un glifo sobre un personaje que interviene en esta clasificación (supra Pág. 52) Estos criterios fueron primero aplicados y después pudieron verificarse mediante el conjunto de citas y de lecturas obtenidas. Estas últimas, confirman claramente la relación existente entre el nivel del punto de unión y la clase de un glifo. Así, de todos los glifos vinculados a la parte superior de los personajes un 93% son antropónimos mientras que solamente un 2% son glifos de lugares
. Inversamente, de los glifos vinculados a la parte inferior un 80% son glifos de lugares mientras que solamente un 3% son antropónimos.  Los glifos vinculados a la parte mediana muestran una repartición que resalta menos ya que un 50% son glifos de lugares y un 35% son antropónimos. Estas cifras muestran que determinar el tipo de un glifo únicamente a partir de criterios gráficos es inequívoco en lo que concierne a las partes extremas de los personajes pero que es insuficiente para las partes medianas. Afortunadamente los glifos vinculados a la parte mediana de los personajes sólo representan un 8% de los casos, hecho que limita el número de casos erróneos. 

Los elementos.TC "Les éléments." \f m \l 3
Para escribir los 2367 glifos del Códice Xólotl el(los) tlacuilo(que) utilizaron 347 elementos constitutivos diferentes. Desde un punto de vista simplemente cuantitativo los glifos se componen aproximadamente de 2.2 elementos. El número de elementos puede ir del 1 al 13 y se observan algunas variaciones en función del tipo de glifos. Los antropónimos están compuestos en un 16% de los casos de más de dos elementos.  En contraste, un 66% de los glifos de numeración, un 46% de los topónimos, un 25% de los glifos agrandados y un 23% contienen por lo menos tres elementos. 

 
Los dos cuadros siguientes
 detallan estos aspectos cuantitativos:

Lista del número de elementos que constituyen los glifos

Número de elementos
Número de glifos
Porcentaje

1:



550



23%
2: 



1141


48%
3:



447



18%
4: 



132



6%
5:



61



3%
6:



26



1%
7:



7




9:



1
10:



1
13:



1

Total de los glifos:
2367







Lista del número de elementos según el tipo de glifos
Número de elementos   
    Antropónimos  
   Glifos Agrandados   Varia


    Topónimos

    Cálculos


%

%

%

%

%
1:   312
25
49
9
46
35
2
1
141
47
2:
721
58
237
44
49
37
48
32
86
89
3:
169
14
159
29
20
15
40
27
59
20
4:
30
2
63
12
7
5
22
15
10
3
5:
9

28
5
4
3
20
13


6:
3

4

3
2
16
11


7: 


3

1

1

2
9:








1 
10:




1


13:








1

Total de los glifos:

1244

543

131

149

300



Estas cifras pueden completarse con otros datos numéricos. En efecto cada uno de los 347 elementos constitutivos entra en la composición de cierta cantidad de glifos –para cada elemento esta cantidad se indica más adelante - y el total de los casos que se destacaron, que conforman la materia gráfica del Diccionario Temático General, representan 5244.

Sin embargo, es conveniente que se relativicen todos los datos cifrados que se han dado ya que estos se calculan en función de cómo los diferentes tipos de glifos fueron definidos y de lo que fue considerado como un elemento constitutivo.

Especificación TC "Détermination " \f m \l 4
En este trabajo un elemento es:

- sea el más ínfimo grafismo que cuente con una forma característica, común a dos o varios glifos diferentes, o parte de un glifo cuyas otras partes ya han sido identificadas como elementos. 

- sea el color de un elemento si no corresponde con su color habitual. 

La definición que se ha procurado de los elementos es fundamentalmente y sobretodo gráfica ya que de los 347 elementos, 343 pueden exclusivamente definirse por su grafismo, siendo que solamente tres colores han sido considerados como elementos. Invitamos al lector a que consulte la parte que trata de los colores (infra Pág. 872) sobre los criterios utilizados para que memorice algunos de los colores entre los elementos constitutivos. 

Se puede hacer una definición puramente gráfica de los elementos en la medida en que los colores son en la mayor parte de los casos, solamente características adicionales que permiten reconocerlos. Esta definición gráfica es aún más necesaria en el estudio del Códice Xólotl ya que sólo un tercio de los glifos poseen colores pero también muchas veces los poseen sólo en parte.

Para lograr llegar a determinar los 347 elementos fue necesario tomar el primer glifo y compararlo con los 2366 otros y reunir en las láminas de análisis los glifos para así mostrar las partes comunes al primer glifo y al resto del corpus. El hecho de reunir estos glifos permite efectivamente verificar la existencia de lo que es entonces sólo un elemento potencial y asegurarse que lo que se cree que es un elemento no se trata en realidad de la unión de dos o de varios elementos. 

El reconocimiento de un elemento se hace, sea mediante la comparación, sea mediante la deducción. En el primer caso, un elemento es cualquier parte del glifo que esté asociado a otros glifos diferentes con otras partes. En el segundo caso, es un elemento que forma plenamente parte de un glifo cuyas otras partes ya han sido identificadas como elementos. 

He aquí un ejemplo que permite comprender mejor esta doble posibilidad: 
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Especificación de los elementos  tamazolin: "sapo" y potzalli: "hormiguera" 

Reunir todos los glifos que incluyen el dibujo de un sapo nos permite demostrar que este sapo puede encontrarse asociado con otros variados elementos (azcaxochitl: "tipo de caña", potzalli: "hormiguera", atl: "agua") Con esto basta para que se le consolide el estatuto de elemento, en este caso tamazolin: "sapo". En cambio el elemento potzalli: "hormiguera" está asociado continuamente al sapo. 

Debido a que tamazolin ha sido determinado precedentemente como un elemento que el dibujo de la hormiguera también puede considerársele como tal. Si el Códice hubiera presentado únicamente los glifos azcapotzalco, es decir, aquellos que están asociados al sapo y a la hormiguera, hubiera sido por ende este conjunto el que habría sido considerado como un elemento.

Básicamente el desglose en tantos elementos posibles de la estructura unitaria de los glifos es cosa simple pero en su aplicación esta fragmentación no deja de crear algunos problemas, por la simple razón que las definiciones siempre son más rígidas que las imágenes. Algunos factores favorecen esta desfragmentación de los glifos mientras que otros la hacen difícil. Aquellos que la favorecen son el carácter figurativo y convencional de las imágenes, estas representan "formas estilizadas y convencionales de objetos reales tomados del medio ambiente"
. Aquellos que la dificultan tienen que ver con la utilización del todo por la parte, la parte por el todo, la integración, el agrandado enriquecido, y la adaptación al contexto. 

El hecho que los glifos estén compuestos, en la mayoría de los casos, de imágenes figurativas, que representan una realidad reconocible, facilita ampliamente el fraccionamiento. La asociación de la imagen de una cabeza humana y de un hacha hace evidente el hecho de que en este caso se trata de una construcción y que tal glifo está compuesto de dos elementos. Paralelamente la asociación de una planta, de la parte inferior del cuerpo humano y de una olla, asociación que no se produciría en la realidad, muestra sin ninguna ambigüedad que se trata de un glifo compuesto de tres elementos. 
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La ayuda que proporciona el aspecto figurativo de los elementos se encuentra no obstante limitada cuando los elementos asociados reflejan una posible imagen de lo real. De este modo, retomando por ejemplo el caso de la olla, cuando está asociada con dos piedras de fogón al cual le sale humo de los dos lados y en cuya parte superior se ve agua ; manera usual de asociaciarse de estas diversas partes, el desglose se hace más problemático. Frente a casos de este tipo la aplicación de la definición es la que permitirá decidir. Todas las partes que se encuentran asociadas a otros elementos en diferentes glifos se considera que son elementos. En el ejemplo de aquí arriba todas las imágenes descritas fueron clasificadas como [image: image11.png]


elementos.

El segundo factor favorable es el hecho de que se trata de imágenes convencionales. Estas lo son en la medida en que mientras la figuración de lo real mediante la imagen teóricamente es ilimitada puesto que se pueden imaginar miles de maneras de figurar una olla, a menudo, los elementos se inscriben en una sola y única forma. En ciertos casos esta forma es sin duda constante y el elemento comitl: "olla" es uno de los ejemplos, aunque otras veces pueden observarse algunas variantes en torno a una forma de base. La convención substituye al polimorfismo de la naturaleza por una imagen conceptual. Mientras que el mundo es todo diversidad y que la mirada que cada uno le dirigimos hace que se desacople, los elementos tienden hacia la unicidad y figuran un mundo real que incumbe más al dominio ideológico que al de la percepción. En realidad tales imágenes no son realmente figurativas y casi nunca, representan porciones de la realidad sino más bien la idea que uno se hace de esta. Intentar definir las relaciones que mantienen cada una de estas imágenes con lo real es a la vez una necesidad como innecesario. Es una necesidad porque es la única manera de comprender verdaderamente lo que está dibujado, cómo lo es y cuáles son los rasgos característicos que garantizan que se le reconozca al contraponerlo a todas las demás formas. Por otro lado esto puede convertirse en superfluo si se busca sobreponer la imagen a una realidad demasiada precisa. Estas imágenes remiten más a menudo a clases o a familias que a individuos. De tal forma el elemento cuauhtli: "águila" (infra Pág. 341) hace referencia a un conjunto de pájaros que pertenecen a la familia de las cuauhtli. Pero el elemento del mismo nombre no remite a un águila en particular de esta familia ni mucho menos a un individuo en particular. Ejemplos como este podrían acrecentarse.

Si el aspecto figurativo se evocara siempre y si lo convencional estableciera que cada elemento no pude realizarse solamente en forma única, entonces la especificación de los elementos constitutivos no crearía dificultad alguna. 

Desgraciadamente no siempre es así, dado que una exagerada simplicidad o una excesiva complejidad hacen que se dificulte la especificación. 

 Algunas imágenes, en realidad pocas, están dibujadas de manera tan simple y casi geométrica que a veces no nos evocan casi nada. El Diccionario Gráfico nos ofrece algunos de estos ejemplos. Entre tales formas simples existen algunas cuyos rasgos distintivos no resaltan a la vista. De este modo por ejemplo, existen varios elementos cuyo componente de base es una voluta. Esta voluta se encuentra en seis elementos diferentes: popoca: "humear mucho", tlatoa: "hablar", zozoma: "enojarse", cuecuenoti(01): "presumir", cuecuenoti(02): "hablar mal" y ilhuia: "decir". 
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Los cuatro primeros de estos elementos se pueden prestar a confusión si se ignoran algunos de los preceptos siguientes: 

-   cuando sólo existe una voluta, si es un elemento tlatoa, está separado o por lo menos en contacto con otro elemento. En el caso de un elemento popoca: "humear mucho" este está en parte sobrepuesto a otro elemento con el que entra en composición.

-   cuando hay varias volutas, todas las volutas de los elementos tlatoa están orientadas hacia la misma dirección, mientras que las del elemento popoca: "humear mucho" muestran invariablemente orientaciones divergentes. Sin embargo, esto resulta verídico cuando hay que descartar una ambigüedad. De esta manera cuando el elemento popoca: "humear mucho" está asociado al elemento tetl: "fuego", al desaparecer la necesidad de descartar la ambigüedad, sus características desaparecen también.

-  si uno se vale de la disposición y de la orientación para distinguir los elementos tlatoa de los popoca, la relativa posición de las volutas hace posible crear otros elementos cuya significación permanezca en el mismo campo semántico que tlatoa: "hablar". De tal forma cuando dos volutas están dispuestas perpendicularmente una con otra se obtiene el elemento cuecuenoti(01): "presumir" (infra Pág. 289). Cuando las volutas están colocadas "de espaldas" con orientaciones opuestas se obtiene de este modo el elemento zozoma: "enojarse" 

Contrariamente a los elementos "bastante" simples existen aquellos que son "demasiado" complejos, es decir, todos aquellos que no están realizados en forma única sino que presentan variaciones. Varios factores explican tales  variaciones; existen aquellos relacionados con la naturaleza misma de los elementos mientras que otros dependen del contexto en el que un elemento está empleado.

Aunque todas estas imágenes sean convencionales, continuan sin embargo siendo influenciadas por lo real. Esta dependencia hace que los elementos, en ciertos temas, tiendan a ser más complejos. Todo elemento contiene rasgos característicos y otros que no lo son. En algunos casos, se superponen los rasgos característicos y la forma general de un elemento, esto resulta cierto sobretodo para los elementos relativos al tema de los artefactos. En cambio, en otros temas, todos aquellos que se refieren a la naturaleza, es decir, al hombre, a la fauna, a la flora o al cosmos, frecuentemente sucede que de alguna manera se tenga una forma de base sobre la cual vienen a incorporarse los rasgos característicos de cada uno de los elementos. De tal forma la cara humana es utilizada por completo por diversos elementos y en este caso, sólo una pequeña parte que es característica debe leerse. 

Estos casos conciernen a la utilización de un todo por un fragmento. En el elemento yacatl, por ejemplo, figura la cara completa, mientras que sólo la parte de la nariz interviene en la lectura.

También puede surgir el fenómeno contrario: ciertos elementos son a veces utilizados totalmente y a veces sólo se emplea una parte. Este fenómeno corresponde a menudo con la división entre topónimos y antropónimos personales. 
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Cuando la parte y el todo están al mismo nivel se facilita la especificación, esto se complica un poco en los casos contrarios. Por ejemplo el elemento aztatl: "garza" que puede figurar o el pájaro entero o solamente algunas plumas.
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El agrandamiento de los elementos es otro factor que puede perturbar la determinación de los elementos. En efecto no es raro que algunos elementos se enriquezcan de grafismos suplementarios al agrandarlos:
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La práctica de la integración, sea externa o interna, no facilita tampoco la determinación de los elementos. Aún más cuando la integración siempre se acompaña de una reducción de los componentes del elemento. Así por ejemplo el elemento tetl: "piedra" que normalmente incluye tres componentes (infra Pág. 606), cuando entra en integración externa, se limita a uno sólo de sus componentes. Y cuando entra en integración interna, también está limitado a un componente, pero este no es el mismo que el precedente. 
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La adaptación al contexto es otro factor que a veces viene a romper con el esquema de la determinación de los elementos. Esta adaptación puede efectuarse en un contexto muy cercano o de lo contrario un poco más alejado. Para retomar el ejemplo precedente del elemento tetl: "piedra" y de su integración interna, ésta varía en función del elemento que lo integra. Cuando el componente del elemento se encuentra en un elemento natural, entonces la línea doble es ondulada. Inversamente cuando se trata de un artefacto, y más particularmente de construcciones realizadas con piedras talladas, entonces el componente está marcado con líneas rectas paralelas. 
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A veces la adaptación se debe a la presencia y a la significación de otro elemento asociado en un glifo. Es así como los elementos coyotl: "coyote", que normalmente siempre incluyen trazos plumeados, se ven desprovistos de estos cuando se asocian con un glifo que contiene un elemento iztac: "blanco"
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La adaptación también puede hacerse a un contexto externo al glifo. Esta posibilidad se encuentra en ciertos antropónimos personales en los cuales uno de los elementos es una cabeza de hombre. El peinado de esta cabeza muy a menudo concuerda con la del personaje nombrado por el glifo. De esta forma el elemento cochi: "dormir", caracterizado por un párpado cerrado, puede formar parte de una cabeza cuyo peinado es de un tipo no especificado –cabellos cortos, sin fleco- o sino de un peinado de tipo chichimeca –cabellos medio largos partidos a la mitad de la cabeza y recogidos en la nuca-, el peinado del glifo que corresponde al del personaje:
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VariantesTC "Variantes" \f m \l 5
Todos estos factores -enriquecimiento al agrandarlos, integración con simplificación de uno de los elementos, utilización de una parte por el todo o de lo contrario, concordancia de los elementos con el contexto...- capaces de modificar la forma de los elementos constitutivos del Códice, hicieron necesario que se introdujera la idea de variante. Esta categoría es indispensable puesto que considerar todas las variaciones como elementos diferentes hubiera vaciado de todo sentido la noción de elemento y no tomar en cuenta una cierta cantidad de estas variaciones hubiera sido excluir toda una parte de la riqueza de esas imágenes. 

Se considera entonces que una variante es todo cambio de un elemento que se distingue de la forma canónica y, que sin embargo, no difiere lo suficiente para ser considerado como otro elemento. Con respecto a la forma más usual del elemento, la variante es un poco diferente, pero no mucho. Los términos utilizados ”pocos", "no muchos", permiten imaginar los gajes del oficio y las dudas que pueden resultar.

Aunque determinar elementos implique criterios exclusivamente formales, que no requieren de ningún conocimiento externo a los glifos y particularmente a su lectura, la determinación de las variantes por lo tanto no pudo liberarse por completo de estos. Las variantes no se establecieron sobre la base de las lecturas ni de las citas, aunque sin embargo sirvieron para controlar su efectividad. La introducción de factores no-gráficos en la determinación de variantes era a la vez necesaria para que las nociones de variantes y de elemento tuvieran un sentido, y para que la mínima variante y con mayor motivo la variación, no fueran consideradas como un elemento. Pero al mismo tiempo esta le quita un poco el carácter sistemático de la determinación e introduce cierta dosis de arbitrariedad. 

No todos los elementos presentan variantes, de los 297 elementos que pueden presentar variantes (se excluyen los elementos que conciernen los temas de Formas, Colores e Indeterminados) sólo 74, es decir, una cuarta parte, está relacionada. La repartición no es idéntica, los temas que atañen a la Naturaleza -Hombre, Fauna, Flora y Cosmos- presentan mayor proporción de variantes, cerca de un 30%, mientras que los elementos pertenecientes al tema de los Artefactos sólo presentan variantes en un 15% de los casos. Sin duda este hecho se explica debido a la mayor complejidad de los referentes naturales comparados con aquellos creados por el hombre.

DesignaciónTC "Désignation" \f m \l 4
Es conveniente que a los elementos determinados se les asigne un nombre y que se les proporcione una designación. 

En toda la medida de lo posible esta designación debe hacerse en náhuatl porque según la idea de J. Galarza, "cada elemento de este sistema .... posee de conformidad una forma propia que la define. Una vez que se conoce dicha conformidad, la forma permite reconocer el objeto del original y pronunciar su nombre"
. Y el nombre de un elemento es fundamental para luego se pueda obtener su o sus valores fónicos. Si la designación de un elemento representa la primera etapa hacia el conocimiento de los valores que puede transcribir, dicha designación es por otro lado indispensable ya que es necesario hacerle corresponder una palabra única para que se le pueda evocar sin ambigüedad.

La designación se ha hecho de diferentes maneras en función del número de parámetros desconocidos. La designación puede hacerse, partiendo del más conocido hasta el más desconocido, por una palabra náhuatl, por una palabra náhuatl hipotética, por una palabra francesa que corresponde a lo que está figurado, por el nombre de la categoría de un tema, por el nombre del tema o por un signo de "?" seguido de un nombre.

Las designaciones por palabras náhuatl se efectuaron casi siempre cuando las lecturas ya eran conocidas. En la mayoría de los casos la designación equivale a la expresión que se puede formar a partir del valor fónico encontrado la mayoría de las veces en las lecturas obtenidas. Si se toma el ejemplo del elemento calli, se puede constatar que las sílabas cal se encuentran en la mayoría de las citas que pudieron relacionarse con los glifos que comportan este elemento y las lecturas se adoptaron. El sustantivo más común que se puede formar en esta raíz y cuya significación corresponde con la imagen parece ser la palabra calli. Las lecturas correspondientes a este elemento muestran que las sílabas chan también aparecen seguido en relación con este elemento. Chan forma el sustantivo chantli: "casa, morada", sinónimo del primero, que también hubiera podido escogerse como designación. Pero los glifos muestran que el valor cal o calli era sin duda uno de los más numerosos también se trata de la designación calli: "casa" que fue escogida.

Todas las designaciones están acompañadas de su traducción francesa. Esta traducción es, casi siempre, dada por una palabra única, aún cuando la designación puede tener varias significaciones. En este caso se escoge el sentido que es el que más corresponde con lo que está figurado. Las traducciones fueron sacadas de los diccionarios de Fr. Alonso de Molina, del de R. Siméon y a veces del de J. Campbell o de J. Bierhorst
. 

Cuando un elemento figura únicamente en glifos cuya lectura se ignora, se propone a veces una designación hipotética en náhuatl, ya sea a partir de ejemplos de elementos similares percibidos en otros Códices, ya sea utilizando el diccionario de náhuatl de Fr. Alonso de Molina.

Cuando no fue posible encontrar una palabra náhuatl pero lo que figura el elemento está bastante claro entonces una palabra francesa, que a veces es de alguna manera es utilizada la traducción de la palabra náhuatl que no fue encontrada, (pectoral, por ejemplo). Si el elemento no pudo definirse con más precisión que únicamente por la categoría de un tema es entonces el nombre de la categoría, seguido de un nombre entre paréntesis, el que sirve de designación (árbol(03) por ejemplo). Si sólo se demuestra la pertenencia a un tema se designa entonces el elemento por el nombre del tema seguido de una cifra (cosmos(01) por ejemplo). Por fin cuando el elemento está totalmente indeterminado se le designa con el signo de "?" seguido de una cifra (?(01) por ejemplo).

ClasificaciónTC "Classements" \f m \l 4
Una vez que los elementos fueron determinados, designados y reagrupadas las variantes, es necesario que se clasifiquen de alguna manera para permitir que el corpus sea accesible y para evitar que uno se pierda. La solución que se adoptó con este fin consiste en efectuar una triple clasificación: la primera es temática, la segunda gráfica y la última es alfabética. 

TemáticaTC "Thématique" \f m \l 5
La clasificación de los elementos desde un punto de vista temático se hace posible en la medida en que dichas imágenes son "formas estilizadas y convencionales de objetos reales tomados del medio circundante"
 de las cuales, raramente se exagera la estilización hasta tal punto que se impida reconocer lo que está representado. De tal forma, de los 347 elementos registrados, solamente 19 no encajan en la clasificación temática adoptada.

Los elementos fueron divididos en diez grandes temas:

-  Hombre

-  Fauna

-  Flora

-  Cosmos

-  Artefactos

-  Cifras

-  Formas

-  Colores

-  Indeterminados

Algunos fueron subdivididos en varios subtemas o categorías:

TEMAS              CATEGORÍAS


01.
Hombre
01.
cuerpo entero




02.
partes superiores del cuerpo




03.
partes intermedia del cuerpo




04.
partes inferiores del cuerpo

02.
Fauna
01.
animales aéreos




02.
animales terrestres




03.
animales acuáticos

03.
Flora
01.
árboles




02.
plantas




03.
flores




04.
frutas y parte de vegetales

04.
Cosmos
01.
aire




02.
fuego




03.
tierra




04.
productos de la tierra




05.
agua

05.
Artefactos
01.
construcciones




02.
mobiliario




03.
recipientes




04.
comida




05.
tejidos




06.
indumentaria




07.
ornamentos




08.
instrumentos y herramientas




09.
armas




10.
transporte




11.
diversos

06.
Cifras

07. 
Formas

08.
Colores

09.
Indeterminados

Cada tema y cada categoría están precededidos por una cifra. Estas cifras son las que sirven para formar la clave temática de un elemento, clave cuya función es la que permite encontrar un elemento en los diferentes partes que componen este diccionario. Una clave temática se presenta bajo la forma siguiente: 02.03.01. Las dos primeras cifras corresponden con el tema, que en este caso es la "fauna". Las cifras siguientes corresponden con la categoría en este tema, en este caso se trata de los "animales acuáticos" y, por fin, las dos últimas cifras corresponden con el numero según el orden de clasificación del elemento en la categoría precedente. En el ejemplo de aquí arriba, la clave temática es la del elemento cipactli: "cierta especie de caimán".

 Esta clasificación tiene como única función la de crear un ordenamiento lo suficientemente sencillo para que de inmediato se entienda su lógica. Esta lógica se basa en nuestras categorías de percepción y en ningún caso intentan sugerir que se haga una jerarquización tradicional de las imágenes. Se crearon temas en pequeñas cantidades para que el lector pueda memorizarlos con facilidad. 

Al realizar esta clasificación, obedecimos ciertos criterios fundamentales que vienen a superponerse. El primero de los criterios requiere que los elementos fueran globalmente clasificados partiendo del más fácil al más difícil de identificar. Los primeros elementos son aquellos que conciernen al hombre dado que el referente es conocido por todos y es por tanto muy fácil de reconocer. El segundo criterio fundamental requiere que los elementos se ordenen partiendo de arriba hacia abajo: de este modo se inicia por la cabeza del hombre para terminar por los pies, o en el tema del Cosmos se empieza por el cielo para finalizar con el agua. El tercer criterio aplicado requiere que se parta del interior hacia el exterior. Este ordenamiento se ha puesto sobretodo en práctica en los artefactos en donde se comienza por las construcciones y particularmente por la casa, para continuar con el mobiliario, la comida...etc, finalizando con los transportes. 

Dada la meta que se persigue al clasificar estos elementos, no se procedió a un estudio temático profundizado como el que elaboró J. Galarza para los glifos del Códice Mendocino
. La clasificación temática de los elementos constitutivos de los glifos se asemeja más bien aquella establecida por K.A. Nowotny para los glifos del Códice Mendocino
 y H.J. Prem para la Matrícula de Huexotzinco
.

La clasificación temática, es la más importante de las clasificaciones de los elementos constitutivos ya que sobre esta se basó la organización del Diccionario Temático Abreviado y General (Tomo Catálogo), aunque sin embargo, no es la única porque si globalmente desempeña adecuadamente su papel, que es el de permitir encontrar rápidamente cualquier elemento en el corpus, en algunas ocasiones ocurre que falla. Estos fallos son ocasionados por los elementos cuya forma desde nuestro punto de vista, no nos evocan algo de manera suficiente. 

GráficaTC "Graphique" \f m \l 5
Para estos elementos la clasificación temática se reforzó con una clasificación gráfica basándose en formas sencillas como: puntos, círculos, formas ovoides, espirales, volutas, cuadriculados, formas triangulares así como rectangulares. (Tomo Catálogo: Diccionario Gráfico)

AlfabéticaTC "Alphabétique" \f m \l 5
Finalmente para que la búsqueda de un elemento se pueda efectuar también a partir de palabras y no sólo a partir de imágenes, unas listas clasificadas por orden alfabético aseguran que se haga la correspondencia entre la designación de los elementos y las imágenes, entre la traducción de la designación y las imágenes y por último entre el valor fónico de un elemento y su imagen. (Tomo Catálogo: Diccionario Alfabético)

Las citasTC "Les citations" \f m \l 3
Las citas son las expresiones en náhuatl que se encontraron en textos escritos en caracteres latinos y que pudieron relacionarse con los glifos. Estas citas desempeñan un papel primordial en este trabajo ya que es a partir de la puesta en paralelo de dichas citas con los datos reunidos precedentemente que se pueden proponer las lecturas de los glifos, la designación de los elementos y los valores fónicos. 

Las citas fueron sacadas de fuentes y de estudios que tratan de manera específica sobre el Códice Xólotl. Entre estas fuentes se encuentran en primer lugar el Códice Xólotl mismo ya que incluye algunas anotaciones. Pero también los escritos del historiador azteca Fernando de Alva Ixtlilxochitl
 que en este texto es nombrado Alva Ixtlilxochitl, los manuscritos 244 y 254 que están citados aquí con su número de la Biblioteca Nacional
 así como el texto del religioso español Fr. Juan de Torquemada
. Los estudios, en primer lugar, son los de C. Dibble
 y luego los de H.B. Nicholson
 y para terminar los del catálogo de los glifos de C. Mc Gowan & P. Van Nice
.

Todas las citas, los conglomerados de prefijos, las raíces y los sufijos, se les aplicaron el mismo procedimiento que a los glifos, es decir, fueron fragmentados para hacer sobresalir todos los componentes utilizados junto con sus significaciones. Pero antes de proceder con esta operación fue necesario generalmente transcribir las citas, es decir, homogeneizar la ortografía. En este trabajo las citas mencionadas a lo largo de todo texto ya están en versión transcrita mientras que en los documentos anejos, se conservó la ortografía original de las citas.

Las fuentesTC "Les sources" \f m \l 4
Las fuentes mantienen diversas relaciones más o menos directas con el Códice. Las más inminentes son de manera evidente las anotaciones orientadas hacia el Códice mismo. 

Códice XólotlTC "Codex Xolotl" \f m \l 5
De manera general las anotaciones se limitan a la lectura aislada de algunos glifos que básicamente son los antropónimos y los topónimos. Sólo las lámina 010 y 020 poseen frases, que apenas se pueden ver de lo mucho que están borradas. Para los textos cortos de la lámina 010, se intentó hacer una lectura paleográfica con la ayuda de la copia de Léon y Gama así como de las fotos de la Biblioteca Nacional realizadas con rayos ultravioleta (Documentos Anexos, N. 2). 

Las anotaciones del Códice están repartidas de manera disímil, es por eso que las láminas 011, 012 y 013 no presentan ninguna anotación; las láminas 020, 060, 070, 080, 090, 100 y 101 casi no tienen anotaciones. Únicamente las láminas 010, 030, 040 y 050 muestran numerosos glifos anotados. 

Fernando de Alva IxtlilxochitlTC "Fernando de Alva Ixtlilxochitl" \f m \l 5
Las citas sacadas de diversos escritos de Alva Ixtlilxochitl no tienen ninguna relación física con el Códice. Son por consiguiente estas las que merecen stricto-sensu la denominación de "citas".  

Si evidentemente el Códice Xólotl no es la única fuente de este autor, es por lo menos la fuente principal, a la cual Alva Ixtlilxochitl se refiere frecuentemente al hablar de la "original historia", de la "historia original", la "historia general", la "original y antigua historia" o también de la "Historia general del imperio de los chichimecas". Como lo indica E. O'Gorman, quien apuntó todas las veces que el autor hacía referencia a sus fuentes, queda bien claro que tales denominaciones generales pueden, a priori, aplicarse a varios Códices pictográficos
. Sin embargo, un hecho muestra que ciertamente el Códice Xólotl fue particularmente utilizado. En efecto, este sólo cubre una pequeña parte de la historia que desarrolla el historiador en sus escritos. En cambio, encontramos en las Relaciones que corresponde con el final de los relatos del Códice: "Con esto acabó el autor o autores que esta original y antigua historia pintaron por no haber sucedido más, y en lo que sigue son de otras historias y relaciones" y en la Historia Chichimeca: "y así estando en este estado dio fin la Historia general del imperio de los chichimecas"
.

 La idea de utilizar los escritos de Alva Ixtlilxochitl paralelamente con el Códice Xólotl no es en lo absoluto nada nuevo ya que las anotaciones de Aubin en la copia hecha por Léon y Gama así como el comentario de Bobán y el estudio de C. Dibble prueban este hecho. Pero a pesar de todo, no estaría de más preguntarse si sería sensato basar el estudio de los glifos en los escritos de Alva Ixtlilxochitl. ¿Se puede confiar en este historiador tan controvertido quien escribió la historia de su país en español y que conservó únicamente los nombres propios en náhuatl dando incluso a veces primera vista la impresión de estropearlos porque muy a menudo las ortografió de manera diferente? La respuesta resulta afirmativa por varias razones: primero, por la manera como estima los escritos pictográficos tradicionales, después, por el método que empleó para redactar sus escritos y, por fin, por su conocimiento del náhuatl. 

El gran aprecio que Alva Ixtlilxochitl le tiene a los documentos tradicionales así como su rebelión frente a su destrucción y su voluntad de salvar el contenido de algunos códices que sus ancestros lograron salvar del fuego, se ven plasmados en la larga citación que sigue, de contenido y de tono algunas veces bastante modernos: 

"Considerando la variedad y contrarios pareceres de los autores que han tratado las historias de esta Nueva España, no he querido seguir a ninguno de ellos: y así me aproveché de las pinturas y caracteres que son con que están escritas y memorizadas sus historias, por haberse pintado al tiempo y cuando sucedieron las cosas acaecidas, y de los cantos con que las observaban, autores muy graves en su modo de ciencia y facultad; pues fueron los mismos reyes y de la gente más ilustre y entendida, que siempre observaron y adquirieron la verdad, y ésta con tanta cuenta y razón, cuanta pudieran tener los más graves y fidedignos autores y históricos del mundo; porque tenían para cada género sus escritores, unos que trataban de los anales poniendo por su orden las cosas que acaecían en cada un año, con día, mes y hora. Otros tenían a su cargo las genealogías y descendencias de los reyes y señores y personas de linaje, asentando por cuenta y razón los que nacían y borraban los que morían, con la misma cuenta. Unos tenían cuidado de las pinturas de los términos, límites y mojoneras de las ciudades, provincias, pueblos y lugares, y de las suertes y repartimientos de las tierras, cuyas eran y a quién pertenecían. Otros, de los libros de las leyes, ritos y ceremonias que usaban en su infidelidad; y los sacerdotes, de los templos, de sus idolatrías y modo de su doctrina idolátrica y de las fiestas de sus falsos dioses y calendarios. Y finalmente, los filósofos y sabios que tenían entre ellos, estaba a su cargo el pintar todas las ciencias que sabían y alcanzaban, y enseñar de memoria todos los cantos que observaban sus ciencias e historias; todo lo cual mudó el tiempo con la caída de los reyes y señores, y (con) los trabajos y persecuciones de sus descendientes y la calamidad de sus súbditos y vasallos. No tan solamente no se prosiguió lo que era bueno y no contrario a nuestra santa fe católica, sino que lo más se quemó inadvertida e inconsideradamente por orden de los primeros religiosos, que fue uno de los mayores daños que tuvo esta Nueva España; porque en la ciudad de Tetzcuco estaban los archivos reales de todas las cosas referidas, por haber sido la metrópoli de todas las ciencias, usos y buenas costumbres, porque los reyes que fueron de ella se preciaron de esto y fueron los legisladores de este nuevo mundo; y de lo que escapó de los incendios y calamidades referidas, que guardaron mis mayores, vino a mis manos, de donde he sacado y traducido la historia que prometo, aunque al presente en breve y sumaria relación, alcanzado con harto trabajo y diligencia en entender la interpretación y conocimiento de las pinturas y caracteres que eran sus letras, y la traducción de los cantos en alcanzar su verdadero sentido; la cual irá sucinta y llana, sin adorna ni ayuda de ejemplos; ni tampoco trataré de la fábulas y ficciones que parecen en algunas de sus historias, por ser cosas superfluas. Y así pido muy encarecidamente al discreto lector supla los muchos defectos que hubiere en mi modo de narrar, que lo que es la historia puede estar seguro que es muy fidedigna y verdadera, y aprobada por tal de toda la gente principal e ilustre de esta Nueva España"
. 

Las mejores intenciones del mundo están limitadas por los conocimientos. Alva Ixtlilxochitl era capaz, como él lo afirma, "de extraer y de traducir la historia" a partir de documentos pictográficos transmitidos por sus ancestros. Si este autor redacta sus libros en español no es porque él no hubiera podido hacerlo en náhuatl sino solamente porque los lectores que él quería conmover, es decir a los representantes del poder español, no comprendían esta lengua. Alva Ixtlilxochitl declara él mismo que él conocía "la lengua como los mismos naturales, porque me crié con ellos"
, hecho que por otro lado le permitió ser nombrado interprete en el seno de un tribunal
. Por cierto, algunos de sus escritos que infortunadamente no se conocen hoy en día, fueron redactados en su lengua materna. De este modo, según una Acta de la Alcaldía de Texcoco "El año de 1608 ...presentó don Fernando de Alva Ixtlilxuchitl ante Luis Gerra...una historia de los reyes y señores naturales de esta Nueva España que tiene escrita, y las pinturas, cantos y otros papeles y recaudos de donde la sacó... y mandaron que el interprete...la traslade del idioma mexicano al castellano. Las historias que presentó eran ...la Crónica de los reyes chichimecas, hasta Nezahualcoyotzin...."
 Esta crónica en cuestión trata precisamente del periodo cubierto por el Códice Xólotl y es probable que en náhuatl corresponda con lo que él pudo "extraer" de este Códice.

Alva Ixtlilxochitl no tenía pues ningún problema con la lengua en la que estaba escrito el Códice Xólotl pero ¿ocurría lo mismo con los dibujos? Existe una diferencia fundamental entre su conocimiento de la lengua y la de la escritura tradicional dado que la lengua le fue enseñada por los otros, sin que él lo supiera sin dudas cuando era niño, mientras que su conocimiento de la escritura se basó en una decisión personal en la que fueron necesarios hacer algunos esfuerzos. Desde su juventud Alva Ixtlilxochitl deseaba conocer la historia de su país y luego quiso compartir este conocimiento y sobretodo deseaba conocer y transmitir "la verdad". Para Alva Ixtlilxochitl estaba claro que esta verdad se encontraba exclusivamente en los escritos tradicionales, es decir, en las pinturas y en los cantos. Y en tal caso era necesario que aprendiera a leer aquellos documentos pictográficos. No es posible saber qué grado de dominio alcalzó. Tal indeterminada ignorancia hubiera podido ser de peso en cuanto a la validez de las informaciones obtenidas por este autor si no hubiera dicho, en varias ocasiones, que no trabajó sólo sino que recibió la ayuda de numerosas personas, de sabios letrados ancianos. Alva Ixtlilxochitl cita aquellos quienes le aportaron su ayuda: "Los principales que me han declarado memoriales de esto y de otras cosas que adelante se verán, son los más antiguos, don Lucas Cortés Calanta, de edad de ciento y ocho años, natural señor del pueblo de Conzoquitlan junto a Tototepec del norte, hijo de Estain, señor natural de este mismo pueblo, el cual, como persona tan principal y antiguo, me declaró todas las cosas de esta tierra, que lo supo de los señores de Tezcuco, y las vido en los archivos reales, tratando y comunicando con ellos..."
. Alva Ixtlilxochitl cita especialmente cinco otros "ilustres", de edad avanzada, el más joven tiene 80 años, quienes o tienen documentos antiguos en sus manos o bien, como el precedente, pudieron acceder a los archivos reales de Texcoco y conocían a los historiadores del soberano de esta ciudad. No obstante no parece que todos estos "ilustres" hubieran tenido un mismo conocimiento de la escritura pictográfica tradicional ya que cuando Alva Ixtlilxochitl decidió escribir la historia de su país después de haber reunido "con mucho trabajo, peregrinación y suma diligencia en juntar las pinturas de las historias y anales, y los cantos con que las observaban; y sobre todo para poderlas entender, juntando y convocando a muchos principales de esta Nueva España, los que tenían fama de conocer y saber las historias referidas; y de todos ellos (en) solos dos hallé entera relación y conocimiento de las pinturas y caracteres y que daban verdadero sentido  a los cantos, que por ir compuestos con sentido alegórico y adornados de metáforas y similitudes, son dificilísimos de entender; con cuya ayuda pude después con facilidad conocer todas las pinturas e historias y traducir los cantos en su verdadero sentido, con que he satisfecho mi deseo, siguiendo siempre la verdad"
. Según lo dicho por el autor parece que sólo encontró a dos personas que tuvieron un perfecto conocimiento de las fuentes escritas y/o orales tradicionales y que esto le permitió aprender a leer estos documentos pintados. En otro lugar, Alva Ixtlilxochitl indica lo que representaba la escritura pictográfica para aquellos quienes la dominaban: "Esta relación he sacado...de los nueve libros que estoy escribiendo...según está en la original historia de los señores de esta tierra, conforme lo he interpretado y los viejos, personas principales y doctos con quien yo he comunicado, me lo han declarado; que para quien lo entiende es tan claro como nuestras letras"
.

El respeto que Alva Ixtlilxochitl tenía por los documentos pictográficos, fuentes sobre la cual hace recaer la "verdad" de estos escritos, así como la práctica de la lengua náhuatl y sin duda un buen conocimiento de la escritura pictográfica, respaldado por el de los mejores conocedores en la materia los "ilustres" longevos quienes tuvieron la oportunidad de trabajar en la Biblioteca real de Texcoco, son garantes de la calidad global de las informaciones que este autor puede dar en sus diversos escritos.

Es evidente que se hubiera podido obtener mayor provecho de los textos de Alva Ixtlilxochitl si aquellos que llegaron hasta nosotros hubieran sido redactados en náhuatl. A causa de la utilización del español sólo los nombres de personas, de lugares y las fechas y de algunas frases aisladas quedaron conservad en la lengua materna del autor. Este hecho explica por tanto por qué era indispensable iniciar el estudio del códice por sus glifos antes de comenzar el estudio de los personajes y de los lazos. De hecho, las palabras náhuatl de los escritos de Alva Ixtlilxochitl corresponden en general con lo que fueron llamados glifos. Estas citas pueden ser relacionadas con los antropónimos, los topónimos y las fechas, en ocasiones con los glifos agrandados y raramente con los glifos de tipo varia.

Establecer una correspondencia entre el Códice Xólotl y los escritos de Alva Ixtlilxochitl presenta pocas dificultades, sobretodo porque esto ya ha sido hecho en los estudios de E. Boban y más particularmente en los de C. Dibble. Dicha puesta en paralelo se facilita gracias al hecho que la organización general de los diferentes textos se pospone a la de las láminas del Códice. Además de que en el interior de cada lámina es generalmente fácil hacer corresponder un grupo con una frase o un párrafo del texto en caracteres latinos, asimismo una gran parte de estos grupos cuentan con un contenido genealógico. Adempero, un ejemplo permitirá que uno se dé cuenta mejor: 

En la lámina 080 se encuentra en la zona F el relato de los funerales del soberano de azcapotzalco, tezozomoc. 
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Unas líneas sacadas de las Relaciones corresponden con esta parte de la lámina 080: "Y luego tomaron ciertos caballeros el cuerpo con la estera,  y lleváronlo al templo mayor, y a los lados iban hacia la mano derecha, el delantero Maxtla con un bastón  en la mano y los cabellos tendidos, y los vestidos e insignias que se solían poner en tales coyunturas, y por la mismo orden iban los demás con sus bastones; y tras de él iba Moteczuma, primero de este nombre, y luego el tercera se seguía Tayauh, y el último Teyolcocohua, rey de Aculman. Y hacia la mano izquierda iban otros cuatro hacia la parte izquierda que el delantero con la misma orden iba Tlacatéotl, señor de Tlatelulco, y luego se seguía Chimalpopoca de Tenuchtitlan, y el tercero Nezahualcoyotzin, y el último Zontecoxatzin su sobrino; y detrás iba Tlatocaycpaltzin, el menor de los hijos del difunto, con muchos señores y embajadores..."
. Estas pocas líneas proporcionan el nombre de nueve personajes: maxtla, moteczuma, tayauh, teyolcocohua, tlacateotl, chimalpopoca, nezahualcoyotzin, zontecoxatzin y tlatocaycpaltzin. Los tres primeros corresponden a los tres primeros personajes de abajo, el cuarto es más exacto que lo que está indicado en el Códice en donde el personaje está solamente calificado de tepanecatl, los cuatro que siguen corresponden efectivamente a los personajes de arriba, y el último no lo menciona el Códice. Este ejemplo muestra al mismo tiempo como pudo establecerse una relación fiable entre los textos y los glifos así como también el hecho que este texto, aunque hubiera sido escrito en náhuatl, no constituye una lectura del códice ya que recurrir a varias fuentes hace que las informaciones en parte se sobrepongan. A veces el Códice es más rico en informaciones y a veces es lo contrario.

Los escritos de Alva Ixtlilxochitl se componen de dos textos principales, llamados aquí Historia Chichimeca y Relaciones
, asimismo que tres secundarios que llevan por nombre, en la edición de O'Gorman: "Relación sucinta en forma de memorial", "Compendio histórico del reino de Texcoco", y "Sumaria relación de la historia de esta nueva españa". Estos textos secundarios, por la parte histórica conciernen al Códice Xólotl, se tratan generalmente sólo de resúmenes acerca de las informaciones contenidas en los dos textos principales. Además, cada vez que una expresión náhuatl, de uno de estos dos textos, pudo ponerse en relación con un glifo, esta expresión fue considerada y registrada como una cita, cuando solamente fueron anotadas las citas de los textos secundarios que aportaban informaciones nuevas con respecto a los textos principales.

 Hizo falta que justificaramos la confianza que se le tuvo a las citas de Alva Ixtlilxochitl porque de ahí dependen la mayor parte de las lecturas, de las designaciones de los elementos y de los valores fónicos de los elementos. Esto se explica por el hecho que de las 3257 citas registradas, 2218 fueron sacadas de fuentes y el resto de estudios además por el hecho que de las 2218 aquellas que provienen de los escritos de Alva Ixtlilxochitl representan casi un 80%.

Manuscrito 254TC "Manuscrit 254" \f m \l 5
Este documento, conservado bajo este número en la Biblioteca Nacional de París se titula "Documentos en náhuatl relativos a los toltecas, etc." Está compuesto de dos cuadernos in-4° de treinta y tres páginas. Otro ejemplar, pero más corto de este manuscrito, en posesión de A. Chavero, fue paleografíado y traducido al español por A. Gerste y publicado bajo el título de Anónimo Mexicano
. La paleografía de Gerste fue utilizada y corregida en numerosos puntos comparándola con el manuscrito de la Biblioteca Nacional (Documentos Anexos, N° 2). Se trata sobretodo del segundo capítulo del documento que pudo relacionarse con el Códice Xólotl, simplemente porque trata de la llegada de Xólotl y de su hijo nopaltzin al valle de México así como de su instalación. Episodios que por cierto, en las láminas 010 y 020 del Códice se tratan con más particularidad. Desde el instante en que uno conoce el Códice Xólotl, uno se da cuenta que poner en relación los pasajes que se parecen para extraer las citas, se hace sin dificultad en particular. Justamente, una parte de la lámina 010 y una frase de este manuscrito demostraron la contigüidad que existe en estas dos fuentes: 
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oaçico ce yeiantli quitocayotique Chocoayan oncan opanoque Coatlicamac, onco opanoque Tepenenetl, ca axcan nomati yuh motocayotia yuhqui; onca opanoque Tollan ca onca ocazique calzoltin tetepantin ymachio ca ocalpixque oc ceme tlaca, auh opanoque Mizquiyahualan ahmo cana omoquetzque auh omotlalico iman ce tepetl tlein oquitocayoti yni noma toca Xólotl auh nomatica axcan catqui initoca, auh nican oquititlan in ipiltzin Nohpaltzin...
.: "ellos llegaron en un sitio que ellos llaman Chocoayan, de ahí pasaron a Coatlicamac, de ahí pasaron a Tepenenetl, en realidad todavía ahora se llama así; de ahí pasaron a Tollan, ahí en verdad llegaron hasta ruinas de muros destruidos, signo que otros hombres gobernaron, pasaron a Mizquiyahualan, en ningún lugar ellos se pararon y vino a quedarse sobre una cerro que él llamó de su nombre Xólotl, y todavía hoy es su nombre, y de ahí él envió un mensaje a su hijo nopaltzin....". 

Todas las partes de este manuscrito que pudieron ponerse en paralelo con el Códice fueron traducidas y todas las expresiones afines a los glifos se les consideraron como citas.

Manuscrito 244.TC "Manuscrit 244." \f m \l 5
Este manuscrito náhuatl, conservado bajo este número en la Biblioteca Nacional de París, es una parte de un documento titulado "Tanto del testamento de Dn. Franco. Verdugo Quetzalmamalictizin
". El título del documento náhuatl es "Yn tlahtollo ynteotihuacan tlahtocaiotl yniuh ypanca tlatocahuehue amatl iniuh oquimoneltililli incapitan Marques del Valle yhuan in Audienza Real...": "La historia del señorio de Teotihuacan, como lo está en los antiguos libros de los señores, y así como esta fue certificada por el capitán Marques del Valle y la Audiencia Real...". También están conservadas en la Biblioteca Nacional dos traducciones al español de este manuscrito, así como una paleografía que M. Aubin estableció bajo los números 242 y 245
. 

El interés de este documento náhuatl reside en el hecho que menciona a los diversos soberanos de Teotihuacan comenzando por Xólotl, que fue el primer chichimeca que conquistó estas tierras, y quien proporcionó datos genealógicos que se encuentran en el Códice Xólotl. Para poder extraer las citas fueron paleografíadas y traducidas las partes paralelas a los dos documentos. 

Fray Juan de TorquemadaTC "Fray Juan de Torquemada" \f m \l 5
La última fuente que se utilizó fue el texto de Fr. Juan de Torquemada. Este autor, por quien Alva Ixtlilxochitl demostró tener cierta admiración porque era "el diligentísimo y primer descubridor de la declaración de la pinturas y cantos"
, consagró diecinueve capítulos, del segundo libro de su obra colosal llamada Monarquía Indiana
, a los mismos eventos históricos tratados por el Códice Xólotl. No es posible saber si él mismo conocía el Códice o si utilizó otras fuentes o incluso los escritos de Ixtlilxochitl. Después de O'Gorman diremos que "son muchas las semejanzas pero también las diferencias que se observan entre pasajes de la obra de Torquemada y las de Alva Ixtlilxochitl de suerte que la conclusión más prudente es que ambos disfrutaron las mismas fuentes”
. 

Las citas de Torquemada se utilizaron mucho menos que las de Ixtlilxochitl. Por una parte porque estas son muy poco numerosas y por otra parte porque o sólo confirman aquellas obtenidas en Alva Ixtlilxochitl, o son dudosas.

Los estudiosTC "Les études" \f m \l 4
Tres estudios fueron escogidos
 para proporcionar las citas capaces de aclara algunas lecturas.

C. DibbleTC "C. Dibble" \f m \l 5
En primerísimo lugar está el estudio de C. Dibble, único estudio global del Códice
. Este es importante porque el autor  "trató de interpretar los glifos basándose en los escritos de Ixtlilxochitl"
. Después de hacer una presentación histórica y una descripción del Códice expone y comenta, lámina por lámina, el contenido de cada una de estas láminas poniendo en paralelo los dibujos y los textos de Alva Ixtlilxochitl. Las lecturas de los glifos están acompañados de una anotación que permite ubicarlos, aunque no siempre exentos de dificultades, fueron reagrupados enseguida del texto en listas correspondientes para cada lámina. Y finalmente, este estudio se complementa con cuadros genealógicos y con dos índices, uno para los nombres de personas y el otro para los nombres de lugares.

Todas las lecturas relativas a los glifos que C. Dibble propone fueron elegidas como citas. Estas se encuentran en la parte texto de su obra, en las listas, en los cuadros genealógicos o sino en los índices
. 

Queda claro que las lecturas propuestas por C. Dibble al haber sido fundadas en los escritos de Alva Ixtlilxochitl, y que nosotros anotamos de manera sistemática, muy a menudo redundan con las citas del autor tezcucano. Este estudio que concierne al Códice en su integridad por ende las citas anotadas conciernen a todas las láminas. Estas suman unas 1014.

H.B. NicholsonTC "H.B. Nicholson" \f m \l 5
En un artículo consagrado a la identidad histórica de un sitio arqueológico situado en los alrededores de Cohuatepec, es decir, en una zona que cubre el Códice Xólotl, este autor tuvo forzosamente que haber estudiado en parte de la lámina 010 a la X.050. Las lecturas que este autor propone y que difieren de aquellas proporcionadas por C. Dibble o por Alva Ixtlilxochitl fueron tomadas como citas. Estas son unas veinte.

C. Mc Gowan & P. Van NiceTC "C. Mc Gowan & P. Van Nice" \f m \l 5
De esta obra, principalmente fundada en los trabajos de C. Dibble, sólo tres citas fueron elegidas, que corresponden con tres proposiciones de lecturas diferentes de aquellas sacadas de las fuentes o de los otros estudios. 

Las lecturasTC "Les lectures" \f m \l 3
Para cada glifo intentamos proponer una lectura, que puede componerse de una o varias expresiones, como por ejemplo en las fechas. Estas lecturas representan la síntesis del doble análisis de los glifos y de las citas. En términos de análisis de los glifos disponemos de la composición en cierta cantidad de elementos, de su designación hipotética, de la manera como estos elementos están ensamblados para formar el glifo y las relaciones que este glifo mantiene con su contexto. Desde el punto de vista de análisis de citas disponemos de raíces, de sus significaciones, así como de diversos prefijos y sufijos. La lectura se desprende en tal caso, directamente de la confrontación entre los análisis de los glifos y de las citas. La búsqueda de las lecturas no se efectuó glifo por glifo sino por conjunto de glifos que presentan un elemento en común. Es la razón por la cual en el diccionario temático general los glifos están reagrupados al interior de un elemento dado, en función de las similitudes de asociación que estos presentan. 

No fue posible hacer corresponder para cada glifo una o varias citas aunque en gran número de casos se proponen lecturas. De todas maneras, es conveniente que se distingan dos casos: en el caso en que el glifo que no cuenta con citas se parezca a otro glifo que pudo leerse basándose en una o varias citas, la lectura se extiende a todos los glifos similares. En el caso en que el glifo sea único, ya sea que no se proponga ninguna lectura, o ya sea que se anteponga una lectura generalmente a partir de una comparación con un glifo similar encontrado en una fuente externa. 

En la parte del texto consagrado a los elementos, todas las lecturas correspondientes a citas o a extensiones de citas están proporcionadas sin comentarios. De lo contrario, todas aquellas lectura propuestas a partir de informaciones externas a las citas, están comentadas y se enuncia expresamente que son hipotéticas. Lo que queda claro es que cada lectura tiene que ser justificada, pero como esto no es materialmente posible, encontraremos en las fichas de los glifos de los  Documentos Anexos todas las informaciones necesarias.

Las lecturas no están traducidas y en esto seguiremos el ejemplo de las fuentes que nunca traducen los antropónimos, los topónimos, y raramente las fechas así como también el de J. Galarza, quien justifica su actitud afirmando lo siguiente: "Siempre es interesante conocer las raíces de esos nombres náhuatl para las palabras que los componen, sin que por lo tanto su traducción se justifique. Esto nos parece incluso ilógico ya que los nombres de personas por ejemplo, están, en las fuentes, conservados en náhuatl...En cuanto a los nombres de lugares...esta traducción, igualmente ilógica, presenta, además, el peligro de cometer errores de interpretación"
. No se necesita hacer una traducción de las lecturas porque todos los elementos que permiten que se construya están incluidos en las indicaciones que se dan ya sea en el texto ya sea en el Diccionario Temático General frente a cada glifo. En esta parte del Catálogo cada lectura de glifo está precedida de la lista de sus elementos constitutivos con su traducción para cada uno. En gran número de casos la traducción de la lectura es equivalente a la suma de traducciones de los elementos que componen el glifo. En practica, sólo se necesita saber que las expresiones aztecas se "leen" de la derecha hacia la izquierda para poder aprender la significación de las lecturas propuestas. Cuando toda o parte de la significación de la lectura difiere de aquellos elementos que constituyen el glifo entonces las significaciones nuevas están indicadas, a continuación del signo <> que significa "diferente".  Así, por ejemplo, para el topónimo X.070.C.30 que se leen huexotla, encontramos en el Diccionario Temático General, frente al glifo, la mención siguiente:
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070.C.30   HUEXOTLA  / huexocuahuit: sauce (HUEXO-) / tlantli: diente <> tla: suf. loc. de abundancia

Aquí encontramos todos los datos necesarios para traducir, si es necesario, huexotla: "ahí en donde abundan sauces". Sin embargo, como todas las informaciones no pudieron ponerse en el Catálogo, en particular las partes no-transcritas o aquellas transcritas por los personajes, en algunos casos es necesario reportarse a la ficha correspondiente para cada glifo que se encuentra en los Documentos Anexos. 

La comparación de las lecturas de los glifos, más particularmente la de los antropónimos, con la de los valores fónicos de cada elemento que los componen muestra que en la mayoría de los glifos todos los elementos la concurren. Sin embargo existen numerosos casos, en particular con los glifos toponímicos o aquellos que están agrandados, en los que ciertos elementos constitutivos no están tomados en cuenta en las lecturas propuestas. Esto acarrea el problema de la función de estos elementos aparentemente superfluos. ¿Si no se leen, entonces para que sirven?

El elemento tetl: "piedra" y dos topónimos -cohuatlichan y tenochtitlan- servirán  de ejemplos:
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El primer glifo está compuesto de los elementos oztotl: "cueva", cohuatl: "serpiente" y de tetl: "piedra" que está integrado en la periferia del elemento oztotl.

La lectura de este glifo es cohuatlichan (cohuatl-i-chan: cohuatl: "serpiente", i: "prefijo posesivo de la tercera persona", chantli: "morada"). Las sílabas cohuatl están transcritas por el elemento cohuatl, la sílaba chan, de chantli: "morada", por el elemento oztotl. El prefijo posesivo y el valor chan del elemento oztotl están, supuestamente, indicados por la composición particular de dos elementos, la serpiente que da la impresión de salir de su morada. La lectura cohuatlichan, que se propuso basándose en citas que concuerdan, de ninguna manera toman en cuenta el elemento tetl: "piedra".

Un fenómeno parecido se observa también en el glifo tenochtitlan. Este está compuesto, partiendo de arriba hacia abajo, por los elementos siguientes: nochtli: "tuna", tetl: "piedra" (integrada en el elemento precedente), nopalli: "nopal, huitztli: "espina grande" (integrado en el elemento precedente), y tetl: "piedra" que se multiplica cuatro veces.

En este glifo solamente los dos primeros elementos son indispensables para asegurar la lectura tenochtitlan. Los elementos tetl: "piedra" y nochtli: "tuna"  son suficientes para transcribir las primeras sílabas de esta expresión. Los elementos tetl: "piedra" (el que está integrado en el elemento nochtli) nopalli: "nopal", huitztli: "espina grande" así como la multiplicación y la disposición de los elementos tetl inferiores, son aparentemente superfluos y de todas formas, nunca han sido tomados en cuenta en las citas apuntadas. 

 J. Galarza ya ha hecho observaciones comparables a propósito de la página 2r del Códice Mendocino. Según este autor las partes "superfluas" serían la base de lecturas secundarias: "En algunas imágenes glíficas, tradicionales, complejas, formadas por varios elementos, algunas están aparentemente de más porque al parecer no se pronuncian. Este fenómeno que podríamos juzgar como un excedente o exceso icónico, de una sobrecarga de formas y de colores no es un ornamento inútil; en realidad se trata de lecturas complementarias o secundarias que se añaden o se agregan después de la palabra principal. Por consiguiente, se pueden hacer dos lecturas; la primera abreviada o simplificada en donde se toma en cuenta solamente una parte de los elementos dibujados, y una segunda más completa donde intervienen los  otros elementos que no se incluyeron en la lectura precedente"
.

En este diccionario se encontrará, e incluso no siempre, sólo el primer nivel de lectura. Esto se debe a que intencionalmente se eligió hacer que las lecturas deriven de las citas. Sin embargo, si el análisis de los elementos constitutivos recae en la mayoría de los elementos y no solamente sobre aquellos que intervienen en la primera lectura es por un lado debido a nuestra preocupación de que no dependa la determinación de los elementos de las lecturas, sino de lo contrario que dependa de criterios exclusivamente gráficos, y por otra parte para permitir a aquellos que cuentan o que contarán con los medios de hacerlo de proponer las segundas lecturas, cuando estas existan.

Si la mayor parte de las lecturas están basadas en citas y más particularmente en las de Alva Ixtlilxochitl, algunas, presentadas como hipotéticas, se extrajeron de documentos externos. Se trata más particularmente de la Matrícula de Huexotzinco
 y del Códice Mendocino
. Se hecho mano de estos dos documentos cada vez que se reunieron tres condiciones: cuando no se encontró ninguna cita, o por lo menos una convincente, cuando no pudo relacionarse con uno o con un conjunto de glifos parecidos al del Códice Xólotl. Cuando uno de esos documentos externos presentaba el mismo glifo en el que cada elemento se identificaba de manera clara. Y cuando la anotación en náhuatl, anotaciones que presentan gran parte de los glifos de estos dos Códices, podía desglosarse sin ambigüedad. A partir del momento en que estas tres condiciones se reunían, se establecía una comparación y eventualmente una lectura hipotética se proponía sobre esta base. No se trata aquí de iniciar una comparación sistemática entre diferentes documentos sino solamente sacarle provecho a las anotaciones, equivalentes de nuestras citas, y a los glifos afines que aparecen en estos dos documentos. Se facilitó muchísimo el acceso a la decena de miles de glifos de la Matrícula de Huexotzinco gracias al "glosario" establecido por H.J. Prem
, y esto a pesar de los límites que su concepción nos imponía. Dicha Matrícula está organizada en dos partes: la primera contiene una lista alfabética de las palabras náhuatl en las que se encuentran las raíces de las anotaciones de los glifos, y en particular contiene un remitente al folio en donde se localizan los glifos correspondientes a las anotaciones. La segunda es una lista temática que remite a la lista alfabética. La concepción de este glosario, basado en las palabras y no en las imágenes, limita desafortunadamente el alcance de esta herramienta. Tratar de establecer una comparación entre un glifo del Códice Xólotl, del cual se ignora la designación de los elementos y con mayor motivo la lectura, y su homólogo en la Matrícula pasando por el intermediario de este glosario ¡requiere de mucha paciencia y de talentos de malabarista!

Todas las lecturas propuestas que se obtuvieron fueron reagrupadas en dos listas. La primera se clasificó a partir de las anotaciones de los glifos y en la segunda lista, las lecturas están por orden alfabético (Listas: Págs. 5-127 y 129-162).

Las lecturas representan la etapa obligatoria por la que se tiene que pasar para verificar la designación de los elementos, deducir los valores fónicos de los elementos, conocer los valores que independientemente de los glifos proporcionan los personajes, extraer las partes que no se han proporcionado y para ver las palabras nuevas. 

. .::LosLLos valores fónicos

Cada elemento cuenta con la posibilidad de transcribir uno o varios valores fónicos.

La palabra "fónico" se entiende aquí en su sentido más común, es decir, que simplemente se refiere a la capacidad que tienen los elementos de transcribir sonidos del lenguaje, en este caso de la lengua náhuatl. El valor fónico corresponde aquí con el sentido que le da, muy a menudo, J. Galarza en sus trabajos. Al nivel de la determinación de estos valores poco importa conocer las significaciones que se le pueden atribuir a estos sonidos. Los valores fónicos están determinados, así como los elementos, a partir de criterios morfológicos que mantienen apartado el valor semántico de las sílabas transcritas, sílabas que sin embargo muy seguido corresponden con raíces náhuatl cargadas de sentido. Es necesario que haya este alejamiento de sentido de las sílabas transcritas en la medida en que gran cantidad de significaciones son problemáticas e incluso a veces desconocidas. El partido que aquí se toma es precisamente el contrario del definido y puesto en práctica por autores como K.A. Nowotny
, H.J. Prem o H.B Nicholson. Para H.J. Prem "la escritura fónica no representa la idea del mensaje sino la forma verbal de este mensaje. La significación original de los caracteres utilizados no tiene importancia, al ser su función simplemente fónica"
. H.B. Nicholson propone una definición fundamentalmente parecida: "Por 'fonetismo' se entiende la utilización de ciertos grafemas (elementos) para transcribir -de manera totalmente independiente connotaciones semánticas- todo o parte de los valores sonoros de nombres náhuatl de lo que está representado, para formar palabras que contienen los mismos sonidos"
. Poner en práctica tal definición es casi imposible debido a la dificultad al definir la noción de "completa independencia de las connotaciones semánticas". La sutileza de la lengua náhuatl soporta mal este tipo de desglose. Tomemos por ejemplo el glifo leído ocotoch: 
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Este glifo está compuesto por los elementos ococuahuitl: "pino, ocote" y tochtli: "conejo". La expresión ocotochtli puede tener doble significación: ya sea la suma de las significaciones de sus raíces -"conejo de pinos"- o bien designar otro animal que es un "lince". ¿En qué se puede uno basar para decir cómo un azteca percibía la significación de tal palabra?  Suponiendo que el sentido de tales nombres propios hayan tenido una importancia para los locutores náhuatl, no existe un medio que nos permita saber cómo entendían tal palabra. Si el valor del elemento debía ser clasificado como fónico o no-fónico, en el sentido que les dan los autores antes citados, tendría que escogerse con anticipación. De hecho, solamente si la expresión significaba "lince", el elemento tochtli tenía un valor fónico.  H. J. Prem estaba plenamente consciente de tal dificultad ya que escribió: “No existe medio para decidir si estas composiciones muestran siempre una escritura fónica o bien si una palabra compuesta azteca estaba fragmentada con el fin de utilizar sus componentes como ideogramas"
. En casos como este no existe medio para aplicar el método indicado por C. Dibble que consiste en atribuir un valor no-fónico a una imagen a partir del momento en que esta imagen puede expresarse en cualquier lengua
.

Los valores fónicos de un elemento son entonces todos los sonidos que se pueden deducir al ponerlo en paralelo con todos los glifos en los que está presente y con todas las lecturas propuestas por estos últimos. La determinación de los valores fónicos implica que se efectue una determinación clara de los elementos que constituyen a los glifos así como las raíces que componen las lecturas.

Dos ejemplos permitirán visualizar mejor este modo de determinación de los valores fónicos:
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El primer glifo, leído Xólotl, está compuesto de un sólo elemento: xólotl: "cierta especie de perro". En este caso el valor del elemento es xólotl.

El segundo glifo, leído xalmoyotzin, tiene como elementos constitutivos: xalli: "arena" y moyotl: "mosquito". En este glifo el valor del primer elemento es xal mientras que el del segundo es moyo.

El tercer glifo, leído cuauhtepec altepetl, está compuesto de los tres elementos siguientes: cuauhtli: "águila", tepetl: "cerro" y atl: "agua", este último está integrado al interior del elemento tepetl. El valor del primer elemento es cuauh, el del segundo es tepe y tepetl y el del tercero es al.

El primer glifo antroponímico leído xólotl tiene el valor de su elemento que es equivalente a su designación. Tales casos son relativamente raros en los antropónimos personales en la medida en que muy a menudo se terminan con el sufijo reverencial tzin. La presencia de ese sufijo implica que desaparezca el sufijo primario
, también llamado sufijo absoluto
. El valor del elemento que transcribe la última raíz de una lectura depende del hecho que la lectura incluya o no un sufijo reverencial. Dado que el precepto enunciado aquí arriba de la dependencia de las lecturas con respecto a las citas, la presencia de este sufijo depende de estas últimas. De esta forma si el antropónimo xólotl no ha sido leído xolotzin es solamente porque todas las citas de Alva Ixtlilxochitl concuerdan en este punto. Pero es muy probable que ahí se trate únicamente de una costumbre particular a este autor, ya que en otra fuente la palabra xolotzin aparece una vez.

Representan entonces todos los sonidos transcritos para los elementos y cuya asociación proporciona la lectura de los glifos, que aquí se les llaman valores fónicos. Los valores que pudieron obtenerse representan unos 4328, estos están evidentemente limitados por las lecturas propuestas. 

Sin que sea posible presentar realmente un estudio de los valores fónicos, los resultados obtenidos fueron sintetizados en las dos listas siguientes y en algunos comentarios:

 -   la Lista de los valores fónicos con los elementos que los expresan (Listas: Págs. 179-286).

-   la Lista de los elementos con sus valores fónicos (Listas: págs. 163-177). 

Valores Fónicos y ElementosTC "Valeurs phonétiques et éléments" \f m \l 4
359 valores diferentes se observaron y se reunieron en esta lista que indica para cada valor el o los elementos que lo transcriben y, para cada elemento, las lecturas diversas en las cuales este valor aparece. Frente a cada lectura, se mencionan las anotaciones de los glifos donde se observó tal lectura.

Los 359 valores que están mencionados se subdividen en cuatro grupos: los valores que un mismo y solo elemento siempre trascriben, aquellos que pueden ser transcritos por varios elementos por separado, los que no pueden ser transcritos sino solamente por medio de la combinación de varios elementos y por último, aquellos que pueden ser transcritos por un solo elemento o por la combinación de dos o varios elementos. Doscientos noventa y tres valores están transcritos por un solo elemento, siendo que los otras tres posibilidades podemos encontrarlas en setenta valores. Los tres últimos casos que se distinguieron se reagruparon en las listas siguientes:

Lista de los valores transcritos por varios elementos.

aca               (03.02.05) acatl: "caña, carrizo"

                  (05.08.01)mitl: "flecha, dardo"

acol              (01.03.05) maitl(01): "mano, brazo, pata"

                  (02.02.15)maitl(02): "pata anterior"

ahua              (03.01.07) ahuacuahuitl: "roble, encino"  

                  (03.01.10) árbol(03):

cem               (06.01.01) ce: "uno"  

                      (03.04.02)centli: "mazorca de maíz seco"

chan              (05.01.01) calli: "casa"

                  (04.03.09)oztotl: "cueva"

chic              (06.01.01) ce: "uno"   

                      (06.01.02)macuilli: "cinco"

chiqua             (06.01.01) ce: "uno"   

           
(02.01.08)chicuatli: "lechuza"   

                  (06.01.02)macuilli: "cinco"

cihua              (01.02.11) cihuatl: "mujer"

                  (01.03.03)cuerpo(05):(05.05.09)

                  cueitl: "enagua, enredo"  (01.02.04) cabeza(05):(05.05.08) huipilli: "blusón, camisola, huipil"

cozca              (05.06.10) cozcatl: "joya, piedra redonda, cuenta"  

                  (05.06.09) pectoral:

cuecueno            (01.02.23) cuecuenoti(01): "presumir"      (01.02.24) cuecuenoti(02): "hablar mal"

icpac              (05.06.11) pantli: "bandera"  

                  (01.02.06) cuaitl: "cabeza, cima"

ix                (01.02.08) ixcuaitl: "rostro humano"

                  (01.02.15) ixtelolotli: "ojo"

                  (09.00.07) ?(07):

ma                (01.03.07) macpalli: "mano, palma de mano"  

                  (01.03.05) maitl(01): "brazo"

                  (02.02.15) maitl(02): "pata 

                  anterior"  (01.01.02) mococoqui:

                  "doliente"

macuil             (06.01.01) ce: "uno"   

                  (06.01.02) macuilli: "cinco"

macuilli            (06.01.01) ce: "uno"   

                      (06.01.02)macuilli: "cinco"

matlactli           (06.01.01)ce: "uno"   

                      (06.01.02)macuilli: "cinco"   

                  (06.01.03) matlactli: diez

nan                (01.02.11) cihuatl: "mujer"

                  (04.04.01) tetl: "piedra"

oco                (03.01.08) árbol(02):(03.01.06)

                  ococuahuitl: "pino, ocote"

ol                (03.04.11) olli: " especie de goma, hule"  

                  (07.01.02) tlatelli: "montículo"

pano               (05.09.01) acalli: "canoa" 

                  (04.05.01)  atl: "agua"   

                  (02.02.02) cuetlachtli: "tipo de lobo"

pitzahua            (07.01.13) pitzahuac: "delgado, alargado"  

                  (02.02.10) cuacuahuitl: "cuerno,cornamenta"

cuauh              (03.01.08) árbol(02):(03.01.01)

                       cuahuitl(01): "árbol"   

                  (03.01.03)cuahuitl(02):"árbol"

quen               (05.05.06) quemitl: "vestido, manta"  

                  (05.05.01) tilmatli: "manta"

te                (01.02.18) tentli: “labios, borde"  (04.04.01) tetl: "piedra"

teo               (04.01.06) tlanextli: "luz, claridad,    resplandor"

                  (04.01.05) tonatiuh: "sol"   

                  (05.01.08) tzaqualli: "torre"   

                  (07.01.16)  huei: "gran"

teopan             (05.01.09) teopantli: "templo"  

                  (05.01.08) tzaqualli: "torre"

tla                (07.01.04)  montañas(01): 

                  (07.01.05)  montañas(02):

                  (07.01.06)  montañas(03):

                  (07.01.07)  montañas(04):

                  (07.01.08)  montañas(05):

                  (07.01.09)  montañas(06):

                  (04.05.02)  quiyahuitl: "lluvia" 

                  (04.04.01)  tetl: "piedra"

                  (01.02.19)  tlantli: "diente"   

tlaca              (01.01.01) tlacatl: "hombre"

                  (04.01.05) tonatiuh: "sol"

tlan               (03.04.10) tlanelhuatl: "raíz"  

                  (01.02.19) tlantli: "diente"

tonal              (04.01.07) tonalli: "calor, signo"  

                  (04.01.05) tonatiuh: "sol"

toz               (02.02.14) tozan: "topo"

                  (02.01.03) toztli: "papagayo"

tzon              (03.02.13) centzontli: "mata,

                  cuatrocientos"   

   (01.02.20) tzontli: "pelo, cabellos"

xihuitl            (04.04.04) teoxihuitl: "turquesa fina"  

   (06.01.04) xihuitl: "año"

                  (08.01.03)  xiuhtic: "azul"

xiuh               (04.04.04) teoxihuitl: "turquesa fina" (06.01.04) xihuitl: "año" 

                  (08.01.03)  xiuhtic: "azul"

                  (04.04.05) xihuitl: "turquesa, precioso"

xochi              (03.03.07) azcaxochitl: "tipo de junco"

                  (03.03.02) flor(01):

                  (03.03.03)  flor(02): (03.03.09)

                  flor(04): (03.03.01) xochitl:"flor"

yauh              (02.02.17) icximachiyotl: "pisada" (01.04.03) xocpalmachiyotl:"huella de pie"

zo                (03.04.09) huitztli: "espina grande"  

                  (07.01.19) zo: "pinchar, sangrar"

Liste de valores transcritos por la combinación de varios elementos.

aya               (05.05.05) ayatl:"tela de algodón: 

                  ayate, tejidos"  

                  (05.05.01) tilmatli: "manta"

azca               (02.02.18) tamazolin: "sapo"  

                  (08.01.04) tlapalli: "rojo"

eecatl             (03.04.07) etl: "fríjol"

                  (04.02.03) nextli: "ceniza"

ez                 (04.05.01) atl: "agua"

                  (08.01.04) tlapalli: "rojo"

icpal              (05.02.01) icpalli: "asiento"

                  (05.02.03) petlatl: "estera, petate" 

                  (05.02.02) tepotztli: "espalda"

ilama              (01.02.11) cihuatl: "mujer"

                  (01.02.10) xolochauhqui: "arrugado,

                  arrugado"

ilo                (05.09.04) otli: "camino"

                  (01.04.03) xocpalmachiyotl: "huella de pie"

mamalhuaz           (05.08.01) mitl: "flecha, dardo"

                  (05.07.03) tlecuahuitl: "madera de fuego"

o                 (05.09.04) otli: "camino" 

                  (01.04.03) xocpalmachiyotl: "huella de pie"

otom               (05.01.01) calli: "casa" 

                  (05.01.03) xacalli: "casa con techo de paja"

patoa                 (03.04.07) etl: "fríjol"

                  (05.07.11) patolpetlatl: "juego de patolli"

poloa              (05.08.02) chimalli: "escudo, rodela"  

                  (05.08.05) macuahuitl: "macana, espada de madera"

popozoc            (04.05.01) atl: "agua"   (05.03.01)

                  comitl: "olla, vasija"

quina              (02.02.12) itzcuintli: "perro"  

                  (01.02.21) tlatoa: "hablar"

tequi              (05.05.01) tilmatli: "manta"  

                  (05.07.14) huictli: "coa, bastón plantador"

tlacatecatl         (01.02.12) temillotl: "parte del peinado"   

   (05.07.17) tlalpilli: "nudo"

tlatla            (04.02.02) popoca: "humear mucho" 

                  (04.02.01) tletl: "fuego"

tlatoca           (05.02.01) icpalli: "asiento" 

                  (05.02.03) petlatl: "estera, petate" 

                  (05.02.02) tepotztli: "espalda"  

                  (01.01.01) tlacatl: "hombre"  

                  (01.02.21) tlatoa: "hablar"

tlahuana          (05.03.04) apaztli: "lebrillo, vasija, vasija"  

                  (05.04.03) octli: "pulque"

tlaxcal           (01.03.07) macpalli: "mano, palma de mano"  

                  (05.04.01) tlaxcalli: "tortilla"

tloh              (02.01.06) cuauhtli: "águila"

                  (02.01.18) pluma(01):

toc               (03.02.07) ohuatl: "maíz" 

                  (04.03.01) tlalli: "tierra"

totonil           (05.03.01) comitl: "olla, vasija"  

                  (05.02.04) namaztli: "piedra redonda"  

                  (04.02.02) popoca: "humear mucho"

tzatzi            (01.02.18) tentli: "labios, borde"

                  (01.02.21) tlatoa: "hablar"

yao               (05.08.02) chimalli: "escudo, rodela"  

                  (05.08.05) macuahuitl: "macana, espada de madera"

lista de valores transcritos por un sólo elemento o por una combinación de elementos

chichimeca        (03.04.06) chian: " semilla aceitosa"  

                  (05.08.01) mitl: "flecha, dardo"

                  (05.08.06) tlahuitolli: "arco"

cihua             (01.02.11) cihuatl: "mujer"

                  (01.03.03) cuerpo(05):    

                  (05.05.09) cueitl: "enagua, enredo"  

                  (01.02.04) cabeza(05):    

                  (05.05.08) huipilli: "blusón, camisola, huipil"

ten               (02.02.04) coyotl: "coyote"

                  (05.08.01) mitl: "flecha, dardo"

                  (01.02.18) tentli: "labios, boca,

                  labios, borde"

tlaco              (05.07.26) cuauhcozcatl: "collera de madera"  

                  (01.01.01) tlacatl: "hombre"

                  (01.02.19) tlantli: "diente"  

                  (03.02.02) tolin: "junco, juncia"

huehue             (01.02.09) cuacocolochtic: "cabellos    rizados"   

                 (05.07.10) huehuet:"atabal, tambor"      (01.02.10) xolochauhqui: "fruncido, arrugado"

Según la lista de los valores fónicos y las listas precedentes, en más de un 80% de los casos, un valor fónico está transcrito por un sólo y único elemento. Sin embargo existen razones legítimas que nos hacen pensar que este porcentaje debería ser por dos razones un poco más elevado: pero antes de empezar sería necesario que se verificaran los valores fónicos y que luego se pusieran a la disposición de todo el mundo para que se pudiera cuestionar la validez de la determinación de algunos elementos constitutivos. Los valores que resultan pues de la determinación de los elementos y de las lecturas adoptadas no excluye que necesariamente cualquier otro error, que se haya cometido anteriormente, repercuta al nivel de la determinación de los valores fónicos engendrando de esta forma tal vez cierto aumento. Pero también existe otra razón para pensar que la cantidad de valores fónicos que pueden expresarse por varios elementos, no-combinados, debería ser un poco más baja. Es por esto que algunos valores deberían separarse: de este modo en la primera lista está indicado que el valor te puede ser engendrado por dos elementos: tetl: "piedra" y tentli: "labios, boca". En este caso, esto sería inexacto debido a la manera tradicional de transcribir las palabras náhuatl, manera que fue adoptada en este trabajo, y que no marca la duración de las vocales. La e de tetl es efectivamente corta mientras que la e de tëntli es larga (Cf. tetl: "piedra") En realidad no se trata de un valor sino de dos valores, cada uno corresponde a un elemento en particular y esto, se ha dado a conocer gracias a los trabajos de Horacio Carochi
 del siglo XVII y de J.R. Andrews
, M. Launey
, F. Kartunnen
, y J. Bierhorst
 del siglo XX. Encontramos casos similares con el valor chiqua: cuando este valor está transcrito por los elementos ce: "uno" o macuilli: "cinco" la primera vocal es corta, mientras que cuando se trata del elemento chicuatli: "lechuza", la i del valor chïqua debería ser larga
. El valor tlaco se divide en tläco, para tlacotli: "esclavo" y tlaco, para tlacotl: "vara"
. El valor huehue se transcribe sea por la combinación de los elementos cuacocolochtic: "rizado, que tiene los cabellos crespos" y xolochauhqui: "fruncido, arrugado", o solamente por este último elemento así como también por el elemento huehuet: "atabal, tambor".  En uno de los casos el valor huehue corresponde a la palabra huehue que significa "viejo", en el otro caso al valor y al radical de huehuet: "atabal, tambor". De hecho, de nuevo este caso debería de haberse separado esta raíz porque en uëue: "viejo" la segunda e es corta mientras que en uëuëtl: "atabal, tambor" esta vocal es larga. 

Al estudiar cada elemento se tomó en cuenta la duración de las vocales pero dichas vocales, como se puede ver en las listas precedentes, no fueron registradas simplemente porque actualmente no disponemos de un diccionario tan completo como el de Molina en el cual estan señaladas las duraciones de las vocales y los saltillos. Hubiera sido necesario que para todas las palabras que no aparecen en los diccionarios citados precedentemente se recurrieran a reconstrucciones y se introdujeran nuevas hipótesis.  Pero esto no fue posible, por una parte porque no era suficiente nuestro conocimiento de la lengua náhuatl y porque las ambigüedades que ocasiona la anotación tradicional sin saltillos y sin duración de las vocales existen en pocas cantidades.

La segunda lista muestra los valores fónicos que sistemáticamente originan una combinación de elementos. Muy a menudo la combinación se hace por pares, como por ejemplo la asociación de los elementos itzcuintli: "perro" y de tlatoa: "hablar" que transcriben el valor quina, radical corto del verbo quinani: "gruñir" (Cf. itzcuintli: "perro") Ninguno de estos dos elementos puede tomar solo este valor. 

La tercera lista muestra algunos de los valores que pueden ser transcritos sea por un solo elemento, sea por la combinación de varios elementos. ¿Podría explicarse esta doble posibilidad y de manera general la razón de ser de estas transcripciones múltiples de un mismo valor? No parece existir una explicación global que pudiera convenir a todos los valores citados, sino más bien una pluralidad de causas, de las cuales actualmente sólo algunas han logrado  distinguirse. Uno de los factores que explica la pluralidad de los elementos para transcribir un mismo valor se debe al hecho que se prácticaba la duplicación o la multiplicación de los elementos. Esto se observa particularmente en los valores que derivan de los números: chic, chiqua, macuil, macuilli, matlactli. Estos valores se engendran gracias a la multiplicación de los elementos ce: "uno" o macuilli: "cinco". Sucede lo mismo con el valor tla, que corresponde al sufijo de abundancia y que puede expresarse con el elemento tlantli: "diente" pero también por medio de cualquier otro elemento que esté multiplicado, como pueden ser los elementos montañas(01 à 06), quiyahuitl: "lluvia" o tetl: "piedra". Para este último elemento, cuando está multiplicado y que al mismo tiempo el conjunto de elementos ha adoptado una posición particular, puede transcribir el valor nan de nantli: "madre, protección", valor que en un contexto diferente estaría transcrito por el elemento cihuatl: "mujer". En tal caso, elegir entre el primer valor nan que se refiere a la idea de "protección" y el segundo valor que se refiere al de "madre" se explica también por razones semánticas. 

 Es también indudable la importancia de la significación en la elección del elemento para transcribir el valor toz. Este puede ser expresado con el elemento tozan: "topo" o sino toztli: "papagayo". De igual forma, la elección entre el elemento calli: "casa" u oztotl: "cueva" para dar el valor chan, de chantli: "morada", en los glifos leídos cohuatlichan (cohuatl-i-chan; cohuatl: "serpiente", i: "prefijo posesivo de la tercera persona", chantli: "morada") parece emanar de razones semánticas. En el primer caso, solamente está transcrito el nombre del lugar, mientras que en el segundo caso se dan informaciones acerca del hábitat de la serpiente, es decir las cuevas, así como de su naturaleza que como ya se ha dicho están hechas de piedra, ya que el elemento tetl: "piedra" está integrado al exterior del elemento oztotl: "cueva".
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Además de la multiplicación y de la significación de los elementos, el contexto desempeña un papel a la hora de elegir un elemento. De este modo el valor icpac, de icpac: "cabeza, sobre" puede transcribirse ya sea por un elemento pantli: "bandera", ya sea por el elemento cuaitl: "cabeza, cima". El elemento pantli se utiliza cada vez que forma parte de un glifo toponímico, mientras que el elemento cuaitl se usa en los antropónimos personales. A este elemento se le saca realmente provecho porque uno se sirve de la parte superior de la cabeza del personaje para transcribir el valor icpac. Por tanto, la elección de una u otra posibilidad se explica por el contexto y sin duda también por razones de semántica.

El valor chichimeca de chichimecatl: "chichimeca" puede transcribirse o por el elemento chian: " semilla aceitosa", o por el binomio mitl: "flecha, dardo" + tlahuitolli: "arco". Al elegir uno u otro modo de transcripción se toma en cuenta el personaje al cual el elemento debe estar en relación. Si es un personaje femenino se escoge el elemento chian, si se trata de un hombre entonces se emplea el binomio.

Existe otra razón que puede explicar la elección de un elemento más que de cualquier otro. Esto se puede observar con el valor cihua. Este valor puede expresarse de varias maneras de las cuales las principales son: por medio de un elemento cihuatl: "mujer", o por la utilización simultánea de los elementos huipilli: "blusón, camisola, huipil" y cueitl: "enagua, enredo" o también por la utilización de la cabeza del personaje nombrado, cuando se trata evidentemente de un personaje femenino. Las lecturas de los glifos en las cuales se encuentra la sílaba cihua muestran que todas aquellas que tienen estas sílabas en posición inicial corresponden a los glifos que incluyen un elemento cihuatl, mientras que cada vez que estas sílabas se encuentran en posición final entonces se recurre o al personaje o a la metáfora gráfica. Según este ejemplo, es posible influir en la posición de las sílabas en una expresión para transcribir y hasta para determinar que se elija un elemento más que otro para que de tal forma se le materialice.

Elementos y valores fónicosTC "Eléments et valeurs phonétiques" \f m \l 4
Anteriormente la cuestión era de saber cual(es) elemento(s) transcribe(en) un valor fónico determinado. Ahora el punto de vista se invierte, se trata de saber cuáles son los valores fónicos que cada elemento es capaz de expresar. 

La respuesta está dada en la lista de los elementos con sus valores fónicos (Listas: Págs. 163-177) que presenta para cada elemento el o los valores fónicos correspondientes. Esta lista muestra que de los 347 elementos que se distinguieron, en casi las tres cuartas partes, se encontró un sólo valor fónico. En cambio, un 28% de los elementos pueden transcribir varios valores. Estos elementos fueron reunidos en las listas siguientes: 

Lista de los elementos que transcriben dos valores fónicos.

acalli: canoa   (ACAL-) (PANO-) (?-) 

acatl: caña, carrizo   (ACA-) (ACATL-) (?-) 

árbol(02):    (OCO-) (CUAUH-) (?-) 

chalchihuitl: jade   (CHAL-) (CHALCHIUH-) 

chian: cierta especie de grano   (CHI-) (CHICHIMECA-) (?-) 

cilli: caracol pequeño   (CIL-) (CILIN-) (?-) 

cipactli: especie de lagarto, caimán   (CIPAC-) (CIPACTLI-) 

citlalin: estrella   (CITLAL-) (TLAHUIZCAL-) 

cohuatl: serpiente   (COHUA-) (COHUATL-) (?-) 

cuetlachtli: tipo de lobo   (CUETLACH-) (PANO-) 

icpalli: asiento   (ICPAL-) (TLATOCA-) (?-) 

ilhuia: decir   (ILHUI-) (ILHUITL-) (?-) 

itzcuintli: perro   (ITZCUIN-) (QUINA-) 

itztli: jade   (ITZ-) (XIN-) (?-) 

ixtelolotli: ojo   (IX-) (TLACHIA-) (?-) 

maitl(02): pata anterior   (ACOL-) (MA-) 

malinalli: trensa o planta   (MALIN-) (MALINAL-) 

macuahuitl: macana, espada de madera   (POLOA-) (YAO-) 

mococoqui: doliente   (MA-) (MOCOCO-) 

montañas(02):    (CUAUHYACA-) (TLA-) 

montañas(04):    (PATLACHIUH-) (TLA-) 

nextli: ceniza   (EECATL-) (NEX-) (?-) 

ocelotl: ocelote, jaguar   (OCELO-) (OCELOTL-) (?-) 

pochotl: árbol: ceiba, pochote   (POCHO-) (POCHOTL-) (?-) 

poztectli: quebrado, roto   (POZTEC-) (TLAPAC-) 

cuacocolochtic: rizado, que tiene los cabellos crepos   (CUACOCOLOCH-) (HUEHUE-) 

cuaitl: cabeza, cima   (ICPAC-) (CUA-) (?-) 

cuacuahuitl: cuerno, cornamenta  (PITZAHUA-) (CUACUAUH-) (?-) 

quemitl: vestido, manta   (QUEM-) (QUEN-) 

quiyahuitl: lluvia   (QUIYAUH-) (TLA-) (?-) 

tamazolin: sapo   (AZCA-) (TAMAZOL-) 

tecpatl: pedernal   (TECPA-) (TECPATL-) 

teoxihuitl: turquesa fina   (XIHUITL-) (XIUH-) 

tepetl: cerro   (TEPE-) (TEPETL-) (?-) 

tepotztli: espalda   (ICPAL-) (TLATOCA-) (?-) 

texcalli: peñasco, roca escarpada   (TEX-) (TEXCO-) (?-) 

tlapalli: rojo   (AZCA-) (EZ-) (?-) 

tlapanqui: quebrado   (TLAPAN-) (ZOHUA-) (?-) 

tlatelli: montículo   (OL-) (TLATEL-) 

tolin: junco, juncia   (TLACO-) (TOL-) (?-) 

tonalli: calor, signo   (TOM-) (TONAL-) 

totomochtli: hojas de maíz seco (TOTOMO-)(TOTOMOCH-) 

tototl: pájaro, ave   (TO-) (TOTO-) (?-) 

tozan: topo   (TOZ-) (TOZAN-) 

huehuetl: atabal, tambor  (HUE-) (HUEHUE-) 

huictli: coa, bastón plantador   (TEQUI-) (UI-) (?-) 

huipilli: blusón, camisola, huipil   (CIHUA-) (UIPIL-) 

huitztli: espina grande   (UITZ-) (ZO-) (?-) 

xihuitl: año   (XIHUITL-) (XIUH-) 

xilotl: espiga de maíz tierno   (CACAMA-) (XILO-) (?-) 

xiuhtic: azul   (XIHUITL-) (XIUH-) (?-) 

xochitl: flor   (XOCHI-) (XOCHITL-) (?-) 

xolochauhqui: fruncido, arrugado   (ILAMA-) (HUEHUE-) (?-) 

xolotl: cierto tipo de perro   (XOLO-) (XÓLOTL-) 

yahualiuhqui: redondo, esférico   (YAHUAL-) (YAHUALIUH-) 

yohualli: oscuridad, noche   (YOHUA-) (YOHUAL-) (?-) 

Lista de los elementos que transcriben tres valores fónicos.

chimalli: escudo, rodela   (CHIMAL-) (POLOA-) (YAO-) (?-) 

chocholli: pata de venado   (CHOL-) (CHOLOA-) (CHOLOL-) 

cihuatl: mujer   (CIHUA-) (ILAMA-) (NAN-) (?-) 

cochi: dormir   (COCH-) (COCHI-) (TEMIC-) (?-) 

coyotl: coyote   (COYO-) (COYOTL-) (TEN-) (?-) 

cozcatl: joya, piedra redonda, cuenta (COZCA-) (MACUEX-)

         (MAQUIZTLI-) (?-) 

cuauhtli: águila   (CUAUH-) (CUAUHTLI-) (TLOH-) 

cueitl: enagua, enredo   (CIHUA-) (CUE-) (CUEITL-) (?-) 

etl: fríjol   (EECATL-) (EIX-) (PATOA-) (?-) 

maitl(01): mano, brazo, pata   (ACOL-) (M-) (MA-) (?-) 

mixoyotl: almena (CALMECAC-) (CUICACALLI-)(TEOPANCALLI-) (?-) 

namaztli: piedra redonda   (NAMA-) (NAMAZ-) (TOTONIL-) 

otli: camino   (ILO-) (O-) (OTLI-) 

oztotl: cueva   (CHAN-) (OZTO-) (OZTOTL-) (?-) 

pantli: bandera   (ICPAC-) (PA-) (PAN-) (?-) 

popoca: humear mucho   (POPOCA-) (TLATLA-) (TOTONIL-) (?-) 

cuaxicalli: cráneo   (MIQUI-) (MIQUIZ-) (TZONTECO-) 

tlacatl: hombre   (TLACA-) (TLACO-) (TLATOCA-) (?-) 

tlanextli: luz, claridad, resplandor(TEO-) (TLANEX-) (TONAC-)

           (?-) 

tletl: fuego   (TLACHINOL-) (TLATLA-) (TLE-) (?-) 

tonatiuh: sol   (TEO-) (TLACA-) (TONAL-) 

tzaqualli: torre   (TEO-) (TEOPAN-) (TZAQUAL-) (?-) 

xalli: arena   (QUIZ-) (XAL-) (XALLI-) (?-) 

Lista de los elementos que transcriben cuatro valores fónicos

centli: espiga de maíz seco (CEM-)(CEN-)(POHUAL-)(POHUALLI-)           (?-) 

metl: maguey   (ME-) (METL-) (MEXI-) (MEXICA-) (?-) 

petlatl: estera, petate (CHINAN-)(ICPAL-)(PYLA-)(TLATOCA-)

         (?-) 

tetl: piedra   (NAM-) (NAN-) (TE-) (TLA-) (?-) 

Lista de los elementos que transcriben cinco valores fónicos

comitl: olla, vasija (C-)(CO-)(CON-)(POPOZOC-)(TOTONIL-)(?-) 

tentli: labios, borde (CHICHI-)(CUA-)(TE-)(TEN-)(TZATZI-)(?-)

tilmatli: manta (AYA-)(QUEN-)(TEQUI-)(TILMA-)(YANCUI-) (?-) 

tlalpilli: nudo(ILPIA-)(ILPICA-)(ILPI))(TLALPIL)

           (TLACATECATL-) (?-) 

tlantli: diente (LAN-)(NEPANTLA-)(TLA-)(TLACO-)(TLAN-)(?-) 

tochtli: conejo (CI-)(CITLI-)(TOCH-)(TOCHIN-)(TOCHTLI-)(?-) 

Lista de los elementos que transcriben seis valores fónicos

calli: casa (CAL-)(CALLI-)(CHAN-)(NEPANOL-)(OTOM-)    (TLAXILACALLI-) (?-) 

macpalli: mano, palma de mano (MA-)(MAC-)(MACPAL-)(MAN-)

          (MANA-) (TLAXCAL-) (?-) 

Lista de los elementos que transcriben más de seis valores fónicos

atl: agua   (A-) (AL-) (ATL-) (CHIAUH-) (EZ-) (HUA-)

           (PANO-) (POPOZOC-) (?-) 

ce: uno   (CE-) (CEM-) (CHIC-) (CHICU-) (CHICUA-) (EI-)

         (MACUIL-) (MACUILLI-) (MATLACTLI-) (NAHUI-)

         (NAUH-) (OM-) (OME-) (ON-) (?-) 

macuilli: cinco (CAXTOLLI-) (CEMPOHUAL-) (CHIC-)

                 (CHICUA-) (MACUIL-) (MACUILLI-)

                 (MATLAC-) (MATLACTLI-) (?-) 

mitl: flecha, dardo   (ACA-) (CACAL-) (CHICHIMECA-)

               (MAMALHUAZ-) (MI-) (MIC-) (MIN-) (MINA-)

               (MITL-) (TEN-) (TLACOCH-) (?-) 

tlalli: tierra   (IXTLAHUA-) (MIL-) (MILLI-) (TLAL-)

                (TLALLI-) (TLALMANAL-) (TOC-) (?-) 

tlatoa: hablar   (NAHUA-) (QUINA-) (TLATO-) (TLATOA-)

                 (TLATOCA-) (TLATOL-) (TZATZI-) (?-) 

xocpalmachiyotl: huella de pie   (ILO-) (MAXALIHUI-) (O-)

                            (PAIN-) (TEMO-) (TOTOQUI-)

                            (YA-) (YAUH-) (?-) 

Frente a esta pluralidad de valores potenciales de algunos de los elementos, ¿cómo se puede saber, sin el aporte  de fuentes externas a la imagen, que tal o cual valor debe ser escogido y leído? En numerosos casos esto está gráficamente marcado a diferentes niveles: a nivel de los elementos está graficamente marcado por la utilización de diferentes variantes; a nivel del glifo, por la manera como elementos disímiles se componen o por la introducción de un determinativo; a nivel del contexto porque indica el tipo de glifo y porque guía la lectura. Algunos ejemplos de elementos con valores múltiples mostrarán la sutilidad y la complejidad de este sistema para el observador que se encuentra fuera de todo convencionalismo pictográfico. Pero además también permitirán que uno se percate de los muchos de los aspectos que aún no entendemos o no percibimos.

Elemento mitl: "flecha, dardo"
A este elemento se le acreditaron once valores que son: aca, cacal, chichimeca, mamalhuaz, mi, mic, min, mina, mitl, ten y tlacoch. Los valores mitl y mi, designación y radical del elemento respectivamente, están considerados como valores primarios mientras que todos los demás están designados como secundarios.

El valor aca, de acatl: "caña, carrizo", se indica por medio de una variante del elemento que son dos flechas enteras que se cruzan o que están dispuestas en paralelo, y por la asociación con el elemento piqui: "contener". Este valor se encuentra únicamente en los antropónimos personales leídos acamapichtli.
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El valor cacal, radical corto del verbo cacali: "lanzar flechas", lo determina una variante del elemento mitl así como su composición tan particular con el otro elemento. El hecho que la flecha esté clavada en otro elemento y que su punta no se vea es lo que caracteriza a esta variante. 
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El valor chichimeca, radical de chichimecatl: "chichimeca" está determinado por la asociación de una flecha entera con un elemento tlahuitolli: "arco".
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El valor mamalhuaz, radical de mamalhuaztli: "constelación", lo determina una variante muy corta del elemento mitl en la cual la flecha muestra únicamente la extremidad y las plumas, y su asociación con el elemento tlecuahuitl: "madera para fuego".
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El valor mi, radical de mitl: "flecha, dardo", se expresa siempre por una flecha entera. 
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El valor mic, radical de micqui: "muerto", puede que se indique o por medio de la asociación de un elemento mitl entero y de una cabeza de un ser vivo, cuyo ojo por consiguiente está cerrado (lo que lo distingue del glifo precedente leido totomihuatzin cuyo ojo está abierto), o por medio de una relación específica que una a los dos elementos. En este caso, el antropónimo se sobrepone a la flecha de la cual sólo se ven las dos extremidades, como si ésta atravesara el elemento. Se pueden combinar las dos características. 
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Los valores min y mina, bases del verbo mina: "lanzar flechas" se determinan por la posición singular de la flecha. Mientras que las flechas enteras normalmente figuran en posición vertical o inclinadas, en este caso la posición horizontal es la que actúa como el indicador de los valores min o mina. La elección entre los dos valores no parece estar indicado o por lo menos, no ha sido encontrado.
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El valor mitl corresponde a la designación del elemento. Gráficamente nada distingue el elemento de los casos en los que su valor es igual al radical, mi.
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El valor ten, de tentli: "labios, boca", se indica por la posición de la flecha con respecto al otro elemento, en este caso un coyotl: "coyote". La flecha no atraviesa el elemento sino únicamente el extremo, señalando de este modo que el elemento debe leerse. Debido a su posición, estos dos elementos pueden tener la posibilidad de expresar el valor ten, que normalmente lo determina el elemento tentli. En el glifo leído tencoyomitzin, el elemento mitl transcribe el valor ten y también mi, radical de mitl. La posibilidad que tiene un elemento de transcribir varios valores en un mismo glifo se observa muy a menudo y particularmente en los topónimos de tipo cuauhtepec altepetl en el que el elemento tepetl: "cerro" transcribe las sílabas tepe de cuauhtepec y tepetl de la expresión altepetl.
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El valor tlacocol, radical de tlacochtli: "flecha, raya", lo proporciona una variante de mitl de la cual sólo figura su extremidad superior que se multiplica tres veces. 
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El elemento mitl: "flecha, dardo" nos ha permitido observar algunos ejemplos de cómo se marca o se indica un valor ya sea por medio de la utilización de una variante del elemento o por la asociación de un elemento con otro. 

La asociación de un elemento con el mismo elemento, es decir, su multiplicación, es uno de los medios más utilizados para hacer variar su valor fónico. Este procedimiento se emplea en particular con los números, y es la razón por la cual poseen múltiples valores los elementos ce: "uno" y macuilli: "cinco". 

Existen algunos casos en donde aunque se haya utilizado una variante de un elemento, subsiste una ambigüedad en la lectura. No obstante, esta puede descartarse, como ya lo ha anotado C. Dibble
, por medio de los determinativos fónicos. De esta manera en el glifo leído totoquihuaztli (totoqui-huaztli: totoca: "correr", huaztli: "?") el elemento tototl: "pájaro, ave" proporciona las primeras sílabas para indicar que el otro elemento xocpalmachiyotl: "huella de pie" no transcribe aquí uno de sus valores usuales, sino otro que comienza con las sílabas toto....., que parece ser el verbo totoca: "correr". 
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Los elementos utilizados como determinativos fónicos son básicamente tlantli: "diente", atl: "agua", itztli: "obsidiana", tletl: "fuego", pantli: "bandera" y tetl: "piedra". 

El elemento tlantli nos ofrece varios ejemplos de las diferentes maneras de utilizarse. En los topónimos leídos tlacopan (tlaco-pan: tlacotl: "vara", pan: sufijo locativo) el elemento tlantli indica que el valor del segundo elemento, tolin: "junco" no es el más usual porque comienza por la sílaba tla. En los glifos leídos tlacoyohuac (tlaco-yohua-c; tlaco: "medio", yohualli: "noche", c: "sufijo locativo") compuesto del elemento ilhuicatl: "cielo", yohualli: "noche" y tlantli: "diente", la primera sílaba de la lectura está indicada por el elemento tlantli y esta posición hace que uno oriente la lectura hacia la forma más adecuada, desviándola de esta forma de la lectura tradicional que es: yohuac. En el caso del glifo tlacoyohuac, la lectura no solamente indica el determinativo fonético tlantli sino también la posición del elemento que se encuentra en medio y que corresponde con el sentido de la palabra tlaco: "en medio" del elemento yohualli: "noche". 
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Hemos dicho también que existe una indicación gráfica a nivel del contexto. Para esto, los elementos utilizados en los glifos de numeración nos ofrecen ejemplos claros. Todos los elementos que están utilizados en las fechas (calli: "casa", tochtli: "conejo", acatl: "caña, carrizo", tecpatl: "pedernal"....) tienen por lo menos un doble valor de los cuales, uno de estos corresponde al radical del elemento y el otro con su designación. De esta forma el elemento tecpatl: "pedernal" transcribe dos valores: tecpa o tecpatl. Por consiguiente, el contexto es el que sirve de indicador del valor que debe utilizarse en la lectura pues siempre que un elemento tecpatl se encuentre en un glifo de cuenta, sistemáticamente se conservará el valor que corresponde a la designación. 
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Según algunos de los ejemplos dados aquí arriba, no hay que quedarse con la idea de que: ni es posible para todos elementos poner en relación las características anotadas con particulares valores fónicos; ni tampoco que todas las variaciones de las imágenes repercuten en la lectura, ya sea directamente al transcribir una o varias sílabas, o indirectamente al servir de marcador o de determinativo que  nos guian hacia una lectura específica. De hecho, uno de los problemas mayores, después de aquel que provocó la revolución iniciada por J. Galarza en la materia, es el de saber en el análisis de las imágenes aztecas, a partir de qué momento una variación de la imagen no es significativa, es decir, que esta no sirve directa o indirectamente para permitir que se haga una lectura. Los ejemplos que a continuación se proponen muestran que es necesario que se efectue un análisis detallado y metódico de esas imágenes para poder extraer los resultados expuestos precedentemente. Estos resultados, bastante limitados en realidad, muestran que a la hora de utilizar una imagen se puede sustituir la lógica por un sentimiento aleatorio. Sin embargo, no podemos directamente extrapolar a partir de observaciones hechas como por ejemplo para el elemento mitl: "flecha, dardo". La especificidad de los elementos así como la multiplicidad de los factores morfológicos, fónicos, semánticos y temáticos hacen que se excluya cualquier aplicación mecánica de los resultados precedentes. No es porque tal variante de un elemento tiene en tal contexto tal significación que ocurrirá sistemáticamente lo mismo con una variante de otro elemento. Actualmente y en el mejor de los casos, no se pueden solamente producir únicamente explicaciones puntuales que sean válidas para cierta cantidad de variantes porque ¡aún estamos muy lejos de la exposición de reglas generales! 

Personajes y valores fónicosTC "Personnages et valeurs phonétiques" \f m \l 4
Los elementos que forman parte de la lectura de un glifo no son las únicas imágenes que pueden proporcionar valores fónicos. En algunos casos (76) los personajes pueden también desempeñar este papel. A propósito de lazos externos (supra Pág. 70) ya se han visto glifos en los cuales algunas partes de los personajes pueden tener el doble estado de elemento constitutivo de un glifo como el de un personaje. Este doble papel que está gráficamente marcado de manera clara por el contacto establecido entre los elementos del glifo con el del personaje, se opone a la práctica más usual que consiste en vincular un glifo antroponímico con el personaje que éste designa por medio de una linea continua y no por contacto directo. Recurrir a la utilización del contacto responde a la necesidad tan peculiar que consisite en tratar de activar el valor potencial de un elemento específico de un personaje. Este procedimiento del contacto permite marcar de manera precisa la parte del personaje que debe leerse. Sin embargo, existen otros casos en los cuales los valores otorgados por el personaje son mucho más generales y no se necesita en este caso recurrir a la utilización del contacto. Es lo que particularmente encontramos en los glifos cuyas lecturas comprenden las sílabas cihua, de cihuatl: "mujer" en posición final [image: image40.png]
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En este glifo leído chalchiuhcihuatzin (chalchiuh-cihua-tzin; chalchihuitl: "jade", cihuatl: "mujer", tzin: "sufijo reverencial") el personaje entero es el que sirve para transcribir el valor cihua de esta lectura, a pesar de que solamente el peinado hubiera sido suficiente para su lectura(infra cihuatl: "mujer"). Gran número de casos de este tipo que se encontraron fueron reagruparon en la lista de los elementos expresados por los personajes (Listas: Pág. 331-34). Esta lista presenta para cada valor el nombre del elemento que lo transcribe, las diferentes lecturas en las cuales este elemento aparece y todas las anotaciones de los glifos en donde se hace una lectura diferente.

Estos valores transcritos por los personajes generan un problema ya que gráficamente no son previsibles. En esto, no se ha podido encontrar algo que nos indique que en tal caso un personaje femenino interviene en la lectura del glifo o que en tal otro no se han de utilizar los valores que el personaje puede concederle. Ante tal acumulación de valores que los personajes representan, ignoramos de qué manera gráficamente hablando pueden activarse.

Los personajes también desempeñan un papel fundamental en la lectura de un glifo de tipo antroponímico como en los antropónimos locativos. Estos últimos han sido raramente expresados tal cual en las citas, encontramos más bien unas fórmulas de tipo "los de ....", más que la forma completa náhuatl. Para lograrlo se tuvo primero que encontrar esas formas utilizando las reglas gramaticales así como los ejemplos cierta cantidad de textos proporcionaban. Estos antropónimos locativos se formaron ya sea añadiendoles diferentes sufijos  -todos terminan en ca(tl)- en función de los sufijos locativos de los nombres de lugares, o también poniendoles al final el topónimo de la palabra tlaca(tl). En estos dos casos los valores los transcriben los personajes directamente a los que están vinculados con los glifos. Para el valor tlacatl el personaje entero es el que transcribe este valor pero como precedentemente para cihua, únicamente el peinado hubiera sido suficiente. Mientras que para los sufijos en ...catl, suponemos básandonos en el ejemplo dado para los glifos leídos tolteca(tl) (infra tentli: "labios, boca"), que el elemento tentli: "labios, boca", es uno de los elementos constitutivos de los personajes que transcribe este valor
. De manera general, los antropónimos locativos fueron escritos con su radical absoluto (tl) entre paréntesis para marcar que esto puede ser o singular o plural.

valores fónicos no- expresados

Los valores fónicos no-expresados de un glifo corresponden a lo que queda cuando se sustraen de la lectura los valores transcritos por los elementos que constituyen el glifo.

Todos estos valores fueron reagrupados en la lista de los valores no-expresados (Lista: Pág. 335-52). En esta lista dichos valores están clasificados por orden alfabético, también se indican las lecturas en las cuales aparecen estos valores así como las anotaciones de los glifos que corresponden a estas lecturas.

Los valores no-expresados son ante todo sufijos pero principalmente son sufijos locativos, algunos son prefijos, otros raramente son raíces nominales y algunos de estos son sílabas indeterminadas
. Entre los sufijos locativos figuran: c y co "En, sobre", can: "lugar de(los) ...", pan: "dentro, sobre", tech: "contra", tla: "ahí en donde hay abundancia de ...", tlan: "lugar de(s) ..." y yan: "lugar donde se hace alguna cosa". Entre los otros sufijos están primero aquellos que se utilizan en composición con los sufijos locativos: Los sufijos posesivos e y hua, el sufijo yo que confiere al sustantivo el valor de adjetivo y el morfema de conexión o ligadura eufónica
 ti. Los sufijos restantes son ca: "sufijo instrumental", qui: "sufijo del sustantivo verbal", tin: "sufijo de plural" y yotl: "sufijo abstracto". Existen dos tipos de prefijos, los posesivos i: "su" y to: "nuestro" y el prefijo impersonal para las personas te y, me que es signo distintivo del plural. Las raíces nominales son cuauh, de cuauhtli: "águila", opoch de opochtli: "izquierda", tlil, de tlilli: "negro" y xiuh de xihuitl: "año". Y por fin, los valores indeterminados son ch, oc y tzi.

Algunos de estos valores no-expresados nunca están gráficamente transcritos mientras que otros a veces lo están. Entre los que no lo están encontramos a los sufijos can, yan, e, hua, yo, qui, tech y ti, a los prefijos i, y me, a la raíz nominal opoch y a los indeterminados ch, oc y tzi. Aquellos que a veces lo están son los sufijos c o co, pan, tla, tlan, los prefijos Te y to y las raíces nominales Cuauh, xiuh y tlil.

Estos valores están doblemente marginalizadas: primero por la cantidad y segundo por la naturaleza de los valores. Al nivel cuantitativo estos valores no-expresados representan sólo unas 706 variantes, lo que comparado con los 5276 valores fónicos expresados, apenas resulta más de un 10% del total.  Como ya se ha señalado precedentemente, los valores no-expresados corresponden, casi en su totalidad de los casos, a sufijos o a prefijos y raramente a raíces nominales. Este hecho es importante ya que si por un lado el conocimiento de la lengua permite deducir prefijos o sufijos ausentes por otro lado, no se puede sustituir la ausencia de la raíz de un sustantivo, de un verbo o de un adjetivo. Sin duda tampoco no nos es indiferente que un 70% de los valores no-expresados se encuentren en nombres de lugares. Nosotros suponemos que el hecho de conocer el náhuatl al mismo tiempo que los topónimos más comunes, no nos proporcionaría una transcripción completa y necesaria. Si para nosotros está claro que es muy vergonzoso no encontrar como por ejemplo para el topónimo leído Teotihuacan (teo-ti-hua-can; teotl: "dios", ti: "ligadura ", hua: "sufijo posesivo", can: "sufijo locativo") que la transcripción de las primeras sílabas teo se hace por medio del elemento tonatiuh: "sol" ; con esto se demuestra que todavía no alcanzamos a captar muchas sutilezas del sistema. Y esta incapacidad probablemente se debe al hecho que nuestros conocimientos están limitados y no tanto a las limitaciones que existen en la escritura que se estudia.
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Todos los valores fónicos que fueron encontrados muestran que si hubiera sido necesario, los tlacuiloque hubieran transcrito con elementos los valores que para nosotros son no-expresados. Podemos suponer entonces, junto con J. Galarza, que en este caso se tratan de "abreviaciones y de ahorramientos"
. Sin embargo deberíamos preguntarnos lo siguiente: ¿Por qué el precepto de querer economizar o ahorrar no siempre se aplica? ¿Por qué los sufijos locativos co, pan, tla, o tlan a veces los transcriben los elementos comitl: "olla", pantli: "bandera" y tlantli: "diente"? Mientras estudiabamos cada uno de los elementos surgió un intento de respuesta a esta pregunta, pero a decir verdad ¡ninguna destaca por su precisión! 

Las palabras nuevas

Por razones metodológicas, hasta ahora pocas veces ha sido cuestión de la significación de los glifos y esto se ha logrado ya que casi siempre la significación de un glifo corresponde a la suma de sentidos que componen los diversos elementos. No obstante, por lo general esto resulta ser verdadero sólo para los elementos que transcriben valores fónicos primarios, es decir, equivalentes a la designación o al radical. Los elementos que pueden transcribir valores secundarios participan en la formación de palabras nuevas. Se les considera como palabras nuevas a aquellas palabras en las cuales los valores secundarios son las raíces. De este modo y retomando el ejemplo del elemento mitl: "flecha, dardo" que tiene once valores potenciales, nueve de entre ellos son raíces de palabras cuya significación no tiene relación totalmente directa con la del elemento mitl. De este modo, recordemos que ambos valores min y mina son bases del verbo mina: "lanzar flechas" y que cacal es el radical corto de cacali, sinónimo del verbo mina. Pero también que tlacochtli designa a un rasgo en particular utilizado en los lanzadores de proyectiles y que Aca es el radical de acatl: "caña, carrizo". De igual forma que mamalhuaz es el radical de la palabra mamalhuaztli que significa "constelación" y que tal vez designe a la constelación de "Orión". Y finalmente que la palabra chichimecatl designa a los Chichimecas, es decir, a una población de cazadores nómadas conocidos por su destreza en el tiro al arco. Notamos pues que ninguna de estas palabras, aunque mantengan una relación más o menos firme con el sentido del elemento mitl, no tienen la misma significación que el elemento que sirve para transcribirlos y por esta razón es que fueron determinados y nombrados como palabras nuevas.

Aunque a veces la relación entre las palabras nuevas y el elemento mitl: "flecha, dardo" se distienda mucho, se puede considerar sin embargo que su significación pertenece a un campo semántico común. No obstante, existen elementos cuyo valor expresado no tiene ninguna relación semántica con sus significaciones. El valor tzin, que transcribe el elemento tzintli: "base, ano, parte inferior del cuerpo" [image: image42.png]1.04.03
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pertenecen a esta categoría. 

En este glifo leído huexotzinco (huexo-tzin-co; huexotl: "sauce", tzin: sufijo diminutivo, co: "sufijo locativo") el valor tzin es transcrito por el elemento tzintli: "base, ano, parte inferior del cuerpo". Este glifo significa "el lugar de pequeños sauces" que no tiene ninguna relación con el sentido de la palabra tzintli. 

Adpero, la variedad de los valores fónicos no es el único factor generador de palabras nuevas. Existe otro factor que está relacionado con una de las características principales de la lengua náhuatl, que consiste en crear expresiones nuevas por medio de la aglutinación de raíces, de diversos prefijos y de sufijos. La significación que deriva de las expresiones compuestas muy a menudo se puede deducir de los componentes, pero esto no siempre es realizable
. 

El hecho de que la significación de una expresión no sea equivalente a la suma de sus partes, es de mucha importancia en lo que se refiere a la red de relaciones en la cual se inscriben los elementos. Cuando la significación de un todo es igual a la suma de las partes, cada elemento del glifo es el eslabón de una cadena continua que va de lo real a la significación, como sucede con el glifo toponímico leído cohuatepec (cohua-tepe-c; cohuatl: "serpiente", tepetl: "cerro", co: "sufijo locativo"). Este glifo, está compuesto por dos elementos, cohuatl: "serpiente" y tepetl: "cerro", y significa: "En el cerro de la serpiente". 
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Ambos elementos de este glifo se encuentran en el centro de una serie de relaciones que permite pasar sucesivamente de la imagen real de la serpiente o de la del cerro a su representación, luego a los valores fónicos, después a la significación de cada uno de los elementos y por fin a la significación del conjunto. El hecho de que los encadenamientos se hagan sin discontinuidad, esto le confiere a la significación global un carácter descriptivo. Sin embargo, no necesariamente siempre sucede de esta manera, por ejemplo, el glifo leído cohuatepec altepetl que está constituido por los mismos elementos que el glifo precedente salvo que contiene un elemento de más que es atl: "agua", en integración interna en el elemento tepetl: "cerro".
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En este caso la presencia del elemento atl: "agua", cuyo valor fónico sería al, es el que hace que la lectura de la palabra sea altepetl. Esta expresión significa: "ciudad" y por extensión "señorío, país"
 (infra Pág. 586). El análisis de la palabra compuesta altepetl no nos ha permitido encontrar la significación de esta palabra nueva y en tal caso la cadena que une la significación a lo real, pasando por los elementos y sus valores fónicos, se rompe. En este caso, ya no existe relación entre la significación y lo real que diera nacimiento a los elementos, o más precisamente, la relación ya no es directa y evidente.

El hecho que existan palabras nuevas, no se trata de un fenómeno marginal del todo ya que de las 635 diferentes lecturas que se propusieron, en realidad existen 335 que por lo menos contienen una palabra nueva. Por decir, aproximadamente un 50% de las lecturas, toda o una parte de las significaciones que se dedujeron, no tienen nada que ver con el verdadero soporte en el cual están fundados los elementos que constituyen los glifos. Todas estas palabras nuevas fueron reagrupadas en una lista que lleva el mismo nombre y que menciona para cada palabra nueva las diferentes lecturas de las cuales fueron sacadas de igual forma que todas sus variantes (Lista: Pág.287-330). Por otro lado, en el Diccionario Temático General se mencionan para cada glifo las palabras nuevas y para distinguirlas de las demás informaciones, se les hace preceder del signo <>.

Determinar estas palabras nuevas, que se encuentran al final del análisis, dependió de las elecciones que se hicieron y de los errores que se cometieron precedentemente. También dependió de la posibilidad que existe en encontrar los significados de las palabras compuestas, sentidos que no siempre se encuentran en los diccionarios y que para encontrarlos se necesitaría que sistemáticamente se recurriera con mucha más frecuencia que antes y sin cesar a fuentes externas; hecho que sin duda aumentaría o inversamente tal vez disminuiría el número de palabras nuevas. A propósito de esto, se observaron algunas palabras nuevas y en particular aquellas que están relacionadas con antropónimos personales. En cambio, lo que si es muy difícil que sepamos es si para los lectores la significación de estos nombres propios corresponde a la palabra nueva que se propone o si es equivalente a la suma de las significaciones de los elementos. 

Existe una serie de nombres de personajes formados a partir de nombres de plantas o de árboles en los que cada nombre incluye un elemento xochitl: "flor" que se encuentra asociado con otro elemento, como por ejemplo, el glifo leído huitzxochitzin (uitztli: "espina grande", xochitl: "flor", tzin: "sufijo reverencial").  
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Este glifo está compuesto por los elementos huitztli: "espina grande" y xochitl: "flor", que corresponde al análisis de la lectura. La expresión huitzxochitl puede significar "flor de espina" si se hace la suma de las significaciones, pero también puede constituir el nombre de un árbol y en en este caso se trata de una palabra nueva ; no existe por tanto ninguna relación entre lo que está figurado y la significación (infra xochitl: "flor").

Cualquiera que sea el modo de creación de estas palabras nuevas, ya mediante valores secundarios como sucede con el elemento mitl: "flecha, dardo", primarios como con el elemento tzintli: "base, ano, parte inferior del cuerpo, base", o por asociaciones que engendran palabras compuestas; todas esas palabras nuevas pueden ser definidas como aquellas que carecen de una relación más o menos ligada con lo real al cual hacen referencia los elementos que los constituyen. Esto significa que los elementos pueden ser utilizados de manera completamente independiente del campo semántico al que pertenecen. Los elementos tienen la capacidad ser completamente libres de significación. Del mismo modo que muchos elementos representan una sede de valores potenciales, entre estos hay gran cantidad que son potencialmente libres de significación. Un mismo elemento puede según las circunstancias conservar su sentido propio o también "tomar" uno completamente diferente. Pasar de una significación a otra es un hecho que no se indica gráficamente sino que esto toma únicamente sentido por el lugar que ocupa un valor en una expresión. De la misma manera que los elementos tienen que ser "pronunciados" para que se conozcan al menos los valores primarios, los glifos también tienen que ser pronunciados para que tomen sentido.

El sentido de la lecturaTC "Le sens de lecture" \f m \l 3
Este último punto de análisis permitirá poner de relieve ciertos límites que han resultado del estudio porque al estudiar el sentido de la lectura, se aborda el problema de la sintaxis de los glifos. Las dificultades que a estas alturas surgieron, reflejan lo frágil que son nuestros conocimientos así como lo poco que se aprovecharon ciertos puntos de análisis.  

Como ya se ha señalado precedentemente a propósito de las lecturas, todo este estudio está basado en la relación tan estrecha y tan rica que existen entre las diversas citas (más particularmente en las de Alva Ixtlilxochitl) y los glifos del Códice. Casi todas las lecturas se obtuvieron o se deducieron directamente a partir de las citas que se recopilaron. Siempre y cuando se conozcan los elementos constitutivos de un glifo, la organización espacial de estos elementos y la lectura, no es difícil deducir el sentido de lectura. Según el modo de composición, el sentido de la lectura puede hacerse de arriba hacia abajo o inversamente, del interior hacia el exterior o inversamente, de enfrente hacia atrás o inversamente. En los glifos complejos así como en algunas de las fechas, cuando se suman los sentidos diversos de una lectura parcial se obtiene un sentido general que es de gran complejidad. En seguida, sólo haría falta que este procedimiento se extendiera a todos los glifos para que se lograran definir las reglas que debieran tomarse en cuenta y de este modo obtener la lectura correcta de un glifo; reglas que además constituirían la sintaxis de los glifos. Es mucho lo que se pone en juego ya que sin el establecimiento de tales reglas no se puede leer con certeza un glifo aunque se conozcan todos sus elementos. En este estudio se procedió de esta manera aunque no somos capaces de formular ni la más mínima regla general que permita predecir el sentido de la lectura de un glifo a partir meramente de su composición. 

Dicha incapacidad puede explicarse por el hecho que hasta ahora, únicamente hemos buscado explicaciones sencillas que estén basadas en un sólo factor que es el de la composición. En cambio, los resultados que se obtuvieron son menos contradictorios y para ilustrar esto nosotros nos limitaremos a los casos de los antropónimos personales porque estos glifos son los que causan menos problemas. Si encontramos un antropónimo personal de composición vertical ¿se podría decir à priori cuál de los elementos tiene que leerse primero? La respuesta es negativa ya que 255 antropónimos que están compuestos verticalmente se leen de abajo hacia arriba, mientras que la lectura de otros 144 se hace en sentido inverso. 
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Supongamos que se conoce el primer elemento de la lectura de un glifo ¿la sucesión de los elementos correspondería con el orden de las sílabas? A veces sí, otras veces no. La respuesta es afirmativa para un glifo como teyolcocoatzin (te-yol-cocoa-tzin; te: "prefijo indefinido para las personas, yollotl: "corazón", cocoa: "estar enfermo", tzin: "sufijo reverencial") dado que el primer elemento tentli: "labios, boca" transcribe la primera sílaba te, si se continua hacia arriba, el segundo elemento yollotl: "corazón" transcribe yol, mientras el último elemento transcribe las sílabas cocoa. La respuesta es negativa para un glifo como chiconcuauh (chicon-cuauh; chicome: "siete", cuauhtli: "águila") ya que el valor chic está transcrito por el elemento central macuilli: "cinco", el valor on está transcrito por la duplicación del elemento ce: "uno" al lado derecho, y el valor cuauh, de cuauhtli: "águila" está transcrito por el elemento que se encuentra al lado izquierdo. El sentido de la lectura se efectúa pues de izquierda a derecha y de derecha a izquierda.
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No se proporcionan estos ejemplos para mostrar únicamente reglas que establecen que la composición de los glifos en función del sentido de la lectura no existe, sino solamente para sugerir que tales reglas, indudablemente no son nada simples. Acerca de este tema del sentido de la lectura, como en otras cuestiones, las ideas de J. Galarza y de H.J. Prem se oponen. J. Galarza afirma que "el dibujo expresa el sentido de la lectura"
 mientras que para H.J. Prem "el sentido de lectura de la continuidad de los signos de un glifo no es fija y à priori no se distingue"
. Acerca de este tema, nosotros somos menos optimistas que el primero pero mucho menos pesimistas que el segundo. El hecho de consultar con frecuencia el códice Xólotl nos hace pensar que existen algunas reglas en la composición de los glifos y que repercuten en su lectura, pero que estas reglas son complejas y que dependen de múltiples factores. Sin duda que de estos múltiples factores dependen los elementos constitutivos, los valores fónicos que transcriben, el lugar de los valores en la expresión, la clase de glifo, el tipo de composición ...etc. Es probable que el cruce de todas estas informaciones haga posible que se extraigan las reglas de composición y de lectura de los glifos. Pero esto queda todavía por hacerse. Por el momento, sólo se puede proponerse para tal o tal elemento explicaciones fragmentadas. 

Las dificultades que se encontraron a propósito del sentido de la lectura de los glifos, confirman unicamente que los glifos del códice Xólotl están todavía en gran parte sin comprender. Estos están sin comprender porque gran cantidad de variaciones de los glifos no tienen ninguna explicación. Si el sistema se pudiera ver perfecta y claramente se podrían justificar todas las características gráficas que se observan, hecho que todavía esta muy lejos de ser el caso. Para lograrlo, se necesitaría en primer lugar poder atribuir a todas las líneas de estas imágenes un nivel de explicación que les correspondiera. Y en particular, distinguir todas las características que puedieran ser utiles en la lectura (que sean determinativos, marcadores, indicadores o cualquiera que sea el nombre que se les atribuya) de aquellas que transcriben directamente valores fónicos. El punto principal que resalta de este estudio es que la imagen posee una basta riqueza potencial. El análisis ha mostrado que existe al mismo tiempo rigidez y flexibilidad en la realización material de las imágenes, una relación mas o menos estrecha con lo real, una capacidad de transcribir frecuentemente un valor fónico aunque también a veces varios ya sea de manera independiente o en asociación con otros elementos. Además también se ha mostrado que los elementos tienen la posibilidad de crear significaciones que tengan o no relación con la designación del elemento, con todas las soluciones intermediarias. Por consiguiente, por un lado tenemos múltiples posibilidades y por el otro múltiples características de los elementos y de los glifos en composición. En lo que atañe nuestro estudio, se pudieron establecer algunas relaciones entre estos dos tipos de datos, pero en este dominio lo más duro del trabajo aún queda por hacerse. Y solamente cuando esto se logre, se podrá verdaderamente tratar acerca del sentido de la lectura.

Computarización de los datosTC "Informatisation des données" \f m \l 2
A medida que el análisis de los glifos que se llevó acabo siguiendo las etapas que acabamos de exponer se desarrolló, los resultados fueron anotados en la computadora. Y esto es el resultado de un trabajo de programación que se percibe y se explica en dos niveles: la utilización y la concepción. 

 Utilización del programaTC "Utilisation du programme" \f m \l 3
El usuario se encontrará ante un programa que le ofrece básicamente dos posibilidades: entrar y/o consultar informaciones. 

a)   Se pueden entrar informaciones siempre y cuando se diferencien los glifos de los personajes. Cualquier captura o modificación de datos pasa por este nivel gráfico que es un nivel intermedio ya que cada una de estas dos unidades de análisis se fragmentan en elementos constitutivos y se integran en unidades más grandes como los grupos o los relatos. Pero hasta el momento, sólo las informaciones relativas a las unidades llamadas glifos fueron computarizadas. La entrada de las informaciones se hace por medio de seis pantallas que incluyen preguntas a las cuales se invita al usuario a responder.

-   La primera pantalla contiene informaciones generales acerca del glifo: el nombre del códice, el número del catálogo en donde aparece el glifo, la crónica a la que pertenece, el grupo en la crónica y el tipo
 de glifo. 

-   La segunda pantalla reune todas las informaciones relativas a las características gráficas y plásticas, es decir, todos los aspectos de los glifos que se relacionan. En esta pantalla se debe indicar cual es el tipo de composición del glifo
, si incluye una integración interna
, o una integración externa
, si algunos de los elementos están duplicados o multiplicados
, si muestra una imbricación de un elemento sobre otro
, si su dimensión crea un glifo pequeño o grande
, si su posición es normal o no
, si el glifo incluye uno o varios de los diez colores que se observaron
 y finalmente, si el glifo contiene el color negro
 o sino grafismos internos bajo forma de ralladuras
. Luego se anota la orientación
 del glifo así como la del contexto
 en el cual se inscribe. Estas informaciones se completan con informaciones relativas a las relaciones entre los elementos mismos por medio de lazos gráficos o de espacios
. Después, las relaciones de los glifos con los otros glifos
 y de los glifos con los personajes. En este último caso, se debe indicar el tipo de lazo (por un lazo continuo o de puntitos, por contacto, con un espacio...) y el punto de ligadura en el cuerpo del personaje así como la anotación que a este le corresponde
. 

-   La tercera pantalla concierne a los elementos. Contrariamente a la precedente que es una sola, esta pantalla se repite cada vez que sea necesario, es decir, siempre que el glifo contenga elementos diferentes. Por el momento, se piden informaciones acerca de la designación del elemento y si se trata de una palabra náhuatl o francesa. En el primer caso y si por primera vez es encontrado el elemento, se debe proporcionar su traducción (primero en francés y luego también en español). La traducción se debe escribir solamente una vez porque ésta es almacenada en un diccionario, y de este modo, las veces siguientes sale automáticamente la traducción de las palabras náhuatl. 

-   La cuarta pantalla de igual forma que la precedente, se repite las veces que sean necesarias y permite que se anoten las citas que se han encontrado en los diferentes textos alfabéticos que pudieron ponerse en relación con el glifo. Además de pedir que se anote la cita, también se pide la fuente, la indicación del tomo y la página. 

-   La quinta pantalla, permite que se anoten los resultados que se obtuvieron al combinar el análisis de las características de los glifos, la fragmentación en elementos y las citas que proporcionan lecturas hipotéticas. Los resultados que se obtienen son : la lectura del glifo, las palabras nuevas (son las palabras de la lectura cuya significación no es equivalente a la suma de las significaciones de cada elemento constitutivo), las partes de la lectura que a veces un personaje transcribe y las partes de la lectura que no se transcriben gráficamente. A partir del momento en que ya se ha dado por primera vez la traducción de palabras náhuatl, ya sea de palabras nuevas, de partes transcritas por los personajes o de partes no-transcritas de la lectura; su traducción se proporciona luego automáticamente 

-   la sexta y última pantalla nos permite registrar el total de los resultados que se obtuvieron. Esto concierne al sentido de lectura del glifo
 ,y particularmente para los antropónimos, así como al sentido de la lectura con respecto al contexto
. El último apartado nos permite anotar algunas sugerencias y particularmente, las variantes de glifos parecidos que están en documentos externos que permiten que se aclaren algunos puntos del glifo analizado. Esta ficha de glifo podrá completarse ulteriormente por medio de otra pantalla que está dedicada a los valores fónicos que son valores que resultan del conjunto de los datos precedentes. 

Ingresar cualquier información, significa poder acceder con más facilidad y nuevamente a esta información para así efectuar las correcciones que se juzguen necesarias. Para lograrlo, sólo se necesita ingresar la anotación del glifo y se obtiene entonces la misma serie de pantallas con todas las informaciones que fueron anotadas. Para hacerlo de manera más rápida, uno puede saltar de pantalla y acceder directamente a aquella que se desea corregir. 

b)  El segundo modo de utilización es la consultación de este banco de datos. Esta utilización puede efectuarse sea glifo por glifo o por grupos de glifos que presenten una o varias cantidades casi ilimitadas de datos comunes. Están previstos cuatro formatos diferentes de resultados que pueden solicitarse en función de los resultados que uno espera. 

- El usuario que desea conocer todos los datos que fueron reunidos referentes a un glifo, le corresponderá efectuar una búsqueda glifo por glifo. Al escribir la anotación del glifo que se desea, se obtienen en la pantalla y/o en la impresora todas las informaciones.

-   El otro modo de búsqueda que se puede hacer, gracias a las capacidades que brinda una computadora, consiste en hacer búsquedas basadas en criterios múltiples relacionadas tanto en los glifos como en los elementos, así como en las citas y en los valores fónicos, pero también en los personajes. Actualmente, el programa que existe permite responder a preguntas de tipo: "Cuáles son los glifos que presentan tal + tal característica + ....", "Cuáles son los glifos que contienen tal elemento...", " Cuáles son los glifos que incluyen tal elemento + tal otro elemento + ...", " Cuáles son los glifos que contienen tal elemento + tal otro elemento y que además presentan tal característica + tal otra característica...", " Cuáles son los glifos que corresponden a tal cita" o también " Cuáles son los glifos que corresponden a tal cita, y que presentan tal característica y que está compuesto de tal elemento + tal otro elemento....". Para simplificar, todas estas cuestiones son criterios añadidos pero en la realidad los criterios pueden estar vinculados no solamente por la "y" sino también por la "o" o por la condición negativa "no...". Además y según el usuario elija, la búsqueda puede efectuarse en cadenas de caracteres enteros o solamente poniendo el principio de esas cadenas. 

-   Según el tipo de búsqueda y por cuestiones ya mencionadas, el usuario puede desear obtener todas o solamente una parte de las informaciones disponibles acerca de los glifos. Con tal finalidad el usuario puede escoger uno de los cuatro formatos en la pantalla y/o en la impresora. El primer formato es para todos los glifos que satisfacen las condiciones siguientes: la anotación del glifo, su tipo, el número de elementos que lo componen y la lista de esos elementos. El segundo formato ofrece: Las mismas informaciones que el precedente pero además proporciona la traducción de los elementos, las lecturas y el sentido de la lectura. El tercer formato permite visualizar, además de las informaciones precedentes, las citas. El cuarto formato de igual forma que el formato precedente, reproduce la mayoría de las informaciones recopiladas en cada glifo así como todo lo relativo a las características gráficas y plásticas de los glifos, las palabras nuevas y las partes no-transcritas.

Todo el programa, que funciona con la ayuda de listas, lo puede utilizar cualquier persona que incluso no tenga ningún conocimiento de informática ni conozca nada de computadoras. Siempre que el usuario tenga que proporcionar una respuesta, si lo desea, puede acceder instantáneamente a un guía que explica en la pantalla lo que se espera que este responda según la etapa en la que se encuentre del procedimiento. Además, las preguntas no se formulan en un lenguaje interrogativo de "Dbase" sino en francés con una sintaxis muy reducida para que inmediatamente el programa pueda transcribir la pregunta, según una fórmula que Dbase III puede comprender.

Si hemos elaborado un programa de este tipo, no es solamente para que el usuario primerizo se sienta como un pez en el agua sino porque además estamos convencidos de que el valor del trabajo forjado desde hace diez años reside tanto en los datos recopilados como en los resultados que se obtuvieron a partir de datos que están transcritos bajo forma de láminas y de textos. Por consiguiente, estos datos deben ser accesibles y el único medio posible tanto a nivel de la eficacia como de la posibilidad material, es la publicación de este trabajo en un soporte informático de tipo disco compacto o tal vez bajo forma de disco óptico numérico porque de otro modo ¿qué editor aceptaría publicar este estudio?. Siguiendo esta perspectiva, se desarrolló este programa, el cual continuará desarrollándose (particularmente la integración de imágenes) para que este trabajo esté materialmente listo para ser publicado en el momento en que la edición en disco compacto se realice. 

Concepción del programa.TC "Conception du programme." \f m \l 3
El programa general es un fichero gestor que está compuesto por unos veinte programas independientes que a su vez constituyen la misma cantidad de módulos que se pueden utilizar en diversas situaciones. Gran parte de los programas fueron concebidos para que se puedan poner en marcha a partir de cualquier otro programa. Las tareas se dividieron en cuatro tipos de módulos: 

-   Los cinco módulos de elección que son los que proponen las lista al usuario y los que establecen, en función de las respuestas, las relaciones entre los módulos. 

-   Los módulos de escritura que permiten entrar o corregir las informaciones en los que hay cuatro programas: dos para los glifos y dos para los personajes, únicamente los dos primeros por el momento se están utilizando. 

-   Los cuatro módulos de búsqueda, el primero para las búsquedas de glifo por glifo, el segundo para las búsquedas de conjuntos de glifos, el tercero para las búsquedas de conjuntos de elementos, y el cuarto para las búsquedas de citas. Los tres últimos pueden utilizarse o de manera sucesiva o decreciente.

-   Los módulos de puesta en forma, son cuatro programas capaces de mostrar o de imprimir datos para cada ocurrencia encontrada y que corresponde a las condiciones que se pusieron. 

-   Este conjunto viene a completarlo un módulo de ayuda, o un guía, que permite que el usuario disponga de informaciones cuando el programa le pide una respuesta pero también cuando existe una duda de cómo debe responderse a una pregunta determinada. 

El procedimiento que acabamos de describir fue realizado a principios del año 86, desde aquel entonces se han ido perfeccionando gran cantidad de programas para búsquedas específicas o para presentaciones de datos. Todos estos programas, que por el momento son externos, posteriormente se integrarán en este procedimiento para que cualquier persona que lo desee pueda también acceder mediante listas. 

Este conjunto de programas funciona utilizando una base de datos relacional. Esta base la constituye gran cantidad de ficheros, de los cuales a partir de ciertos campos indexados, se establecieron relaciones. Se utilizaron unos seis ficheros: El primero, se llama Xolog de Xolog(lifos) e incluye 42 campos en donde están registrados todos los datos relativos a cada glifo. El fichero Xoloe, de Xoloe(lementos), que contiene en 7 campos todas las informaciones relativas a cada elemento. El fichero Xoloc, de Xoloc(itaciones), incluye tres campos en los cuales están anotadas las citas, la fuente de información y la página de todas las citas que se pusieron en relación con un glifo. El fichero nombrado Xolon, de Xolon(ahuatl) es un fichero diccionario que está constituido de dos campos únicamente; el primero para cada palabra náhuatl y el segundo para su traducción en francés. El fichero Xolov, de Xolov(alores fónicos) que contiene en 7 campos, todas las informaciones relativas de cada valor fónico, de cada elemento de cada glifo. El último fichero llamado guía que sólo comprende tres campos, el primero es de tipo memo. Son campos que pueden incluir textos cuya extensión no necesita determinarse con anticipación como en los otros. En estos campos del fichero guía se encuentran todas las explicaciones a las cuales el usuario puede desear acceder durante su trabajo. 

En el fichero de los glifos Xolog se incluyen 2367 grabaciones, en el fichero de los elementos Xoloe 5244, en el fichero de citas Xoloc 3260, en el fichero de las palabras náhuatl Xolon 564, en el fichero de los valores fónicos Xolov 5276 y en el guía 60 grabaciones. 

COMENTARIOS DEL DICCIONARIO TEMÁTICO GENERALTC "COMMENTAIRES DU DICTIONNAIRE THEMATIQUE GENERAL" \f m
Estos comentarios siguen la misma organización temática que el Diccionario que lleva el mismo nombre y encontramos los diez temas principales:

Hombre

Fauna

Flora  

Cosmos

Artefactos

cifras

Formas

Colores

Indeterminados

Al interior de estos temas, existen divisiones en las categorías siguientes:

TEMAS              CATEGORÍAS


01.
Hombre
01.
cuerpo entero




02.
partes de arriba del cuerpo




03.
partes de en medio del cuerpo




04.
partes de abajo del cuerpo

02.
Fauna
01.
animales aéreos




02.
animales terrestres




03.
animales acuáticos

03.
Flora
01.
árboles




02.
plantas




03.
flores




04.
frutas y parte de vegetales

04.
Cosmos
01.
aire




02.
fuego




03.
tierra




04.
productos de la tierra




05.
agua

05.
Artefacto
01.
construcciones




02.
mobiliario




03.
recipientes




04.
comida




05.
tejidos




06.
indumentaria




07.
ornamentos




08.
instrumentos y herramientas




09.
armas




10.
transporte




11.
diversos

06.
cifras

07. 
Formas

08.
Colores

09. Indeterminados

El texto explicativo que acompaña cada elemento está construido bajo el mismo modelo. Dicho texto siempre comienza proporcionando la clave temática seguida de la designación y de la traducción para las palabras náhuatl. La clave temática (supra Pág. 103) es la que permite pasar de uno de los Diccionarios del Tomo Catálogo, a los Comentarios y dichas claves obedecen a una clasificación jerarquizada. Después, se indica donde y cómo está empleado el elemento según los diferentes tipos de glifos que se distinguieron (supra Pág. 54) y bajo forma de nota, están todas las lecturas de los glifos en los que el elemento entra en composición. Posteriormente, se describe el elemento tratando de evidenciar la relación que puede tener con lo real para de este modo entresacar los rasgos distintivos e indicar bajo qué forma se eligió que figurara –de frente, de perfil, en elevación, en plano...-. Todos estos datos, junto con las lecturas que se proponen para cada uno de los glifos en los que aparece un elemento, permiten pues mencionar el o los valores fónicos que el elemento que se toma en consideración es capaz de transcribir. Estos valores fónicos
 así como las lecturas que se derivan de estos, están comentados en seguida. Aquellas lecturas que provienen de un conjunto de citas y que concuerdan no están justificadas; de lo contrario, sobretodo cuando se recurre a fuentes externas al Códice Xólotl y a las citas, cada una de las lecturas está explicada y se le determina además como una lectura hipotética. De manera general, se califica de hipotético a todo lo que depende de fuentes externas, que se trate de la designación del elemento, de las lecturas o de los valores fónicos. 

HOMBRETC "HOMME" \f m \l 2
El tema Hombre fue dividido en cuatro categorías: el cuerpo entero, las partes de arriba, de en medio y de abajo del cuerpo. Pertenecen a la primera categoría los elementos tlacatl: "hombre", mococoqui: "doliente", ixuetzca: "sonrisa", tepotzotli: "jorobado", motolinia: "pobre", toloa: "inclinar la cabeza", y cochi: "dormir". Por medio del juego de variantes, algunos de estos elementos pueden pertenecer tanto a esta categoría como a la que le sigue ya que muchas veces el cuerpo entero puede reducirse a una sola parte que es la cabeza.

En la segunda categoría se encuentran los elementos siguientes: nenetl: "muñeca", ichpochtli: " jovencita núbil", cabeza(03), cabeza(05), cuaxicalli: "cráneo", cuaitl: "cabeza, cima", cuexpalli: "cabello largo", ixcuaitl: "rostro humano", cuacocolochtic: "cabellos", xolochauhqui: "fruncido, arrugado", cihuatl: "mujer", temillotl: "parte del peinado", nacaztli: "oreja, lado", pintura, ixtelolotli: "ojo", ixayoquiza: "llorar", yacatl: "nariz, punta", tentli: "labios, boca", tlantli: "diente", tlatoa: "hablar", zozoma: "enojarse", cuecuenoti(01): "presumir", cuecuenoti(02): "hablar mal" y ilhuia: "decir". 

La cuarta categoría la componen las partes de en medio del cuerpo que son los elementos siguientes: tlactli: "busto", yollotl: "corazón", cuerpo(05), cuerpo(07), maitl(01): "mano, brazo, pata", piqui: "empuñar, formar, rodear", macpalli: "mano, palma de mano" y  gesto(01). 

La última categoría incluye las partes de abajo del cuerpo siguientes: tzintli: "base, ano, parte inferior del cuerpo, base", xocpalli: "pie", xocpalmachiyotl: "huella de pie" y cuitlatl: "excremento, suciedad, residuo".

La segunda categoría es ventajosamente la más dotada, esto se debe al hecho de que la cabeza es por naturaleza la parte más rica y sobre todo, la que puede ofrecer una clara información a múltiples elementos.

CUERPO ENTEROTC "CORPS ENTIER" \f m \l 3
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01.01.01   TLACATL:  hombreTC "01.01.01   TLACATL\:  homme" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dieciocho veces, en catorce antropónimos personales y cuatro glifos de categoría varia
. Aquí se experimentan dos variantes, en la primera figura un hombre de cuerpo entero desnudo, sentado de cuclillas, los brazo cruzados
. En la otra, sólo se conserva la cabeza del dibujo precedente. 

Los rasgos distintivos son el peinado masculino y para los elemento enteros la desnudez y la posición. En tal elemento el peinado tiene la posibilidad, pero no la obligación, de coincidir con el contexto. De esta manera los elementos tlacatl, en la variante sinécdoque, adoptan el mismo tipo de peinado que el llevado por el personaje designado, excepto en los glifos leídos tlacotzin. Esta expresión se analiza en tlaco-tzin de tlacotli: "esclavo" y tzin: "sufijo reverencial". En este caso, el elemento concuerda con la significación del glifo al mostrar un peinado sin especificación, es decir aquel que usaban, sin duda, los hombres de esta condición.

La identificación de la segunda variante como aquella que pertenece a un elemento tlacatl ya ha sido elaborada por J. Galarza en uno de sus estudios del Códice Mendocino
. Esto fue confirmado por todas las citas de Alva Ixtlilxochitl quien siempre le confiere a este elemento un gran valor. La hipótesis según la cual se trataría de dos variantes del mismo elemento tlacatl se basa en el hecho que los personajes, designados por el glifo X.030.D.09 por una parte y X.040.C.13 por otra parte, están mencionados en las dos láminas como soberanos de la provincia de Chalco. Se trata pues muy probablemente del mismo personaje. La doble realización del elemento tlacatl es, por otro lado, corroborada con ejemplos que la Matrícula de Huexotzinco proporciona. Encontramos en este Códice numerosos ejemplos en los que las sílabas tlaca.. están transcritas sea por un hombre completamente desnudo, sea solamente por una cabeza masculina
.

El elemento de la lámina 020 está coloreada de arisnegro, es decir del color de la piel de todos los personajes masculinos de esta lámina. Los elementos tlacatl figuran a un hombre de perfil y están orientados según el contexto, excepto en dos glifos
.

Valor fónico: tlaca, (tlaco), (tlatoca).

El primer valor es el del radical del elemento. 

El segundo valor resulta de la asociación del elemento tlacatl con el elemento cuauhcozcatl: "collera de madera". Si tomamos en cuenta las citas de Alva Ixtlilxochitl el conjunto se lee tlacotzin de tlacotli: "esclavo" y tzin: "sufijo reverencial". Este autor proporciona otra cita que permanece en el mismo campo semántico: yxtlacautzin. Expresión que se analiza en yx-tlacau-tzin, de ixtli: "cara", tlacahua: "señor, dueño de esclavos" y de tzin: "sufijo reverencial". La primera expresión, tlacotzin, fue la que se eligió ya que otros documentos lo testifican
.

¿Qué papel desempeña la cabeza en esta lectura? En realidad, ésta evita que sólo se lea el primer sentido collera de madera, es decir bajo la forma cuauhcozcatl. La manera como se obtuvo este resultado puede explicarse de dos modos, que no necesariamente se excluye el uno del otro: 

-   se evita que directamente se haga la lectura de collera de madera porque la presencia del elemento tlacatl: hombre, le da la verdadera definición de esclavo: "el hombre que lleva en su cuello una collera de madera". En esta hipótesis la definición será dada por una lectura subyacente al glifo.

-   se descarta la lectura directa gracias al elemento tlacatl que proporciona la primera sílaba tla común a tlacatl y a tlacotl y que se opone al principio de la expresión cuauhcozcatl: "collera de madera"
.

El tercer valor tlatoca aparece en dos glifos. En los dos casos, el glifo por completo está orientado hacia el sentido contrario del personaje, hecho que marca el carácter peculiar de la lectura. Existe otro hecho particular; cuando se trata del mismo personaje, su nombre es más corto ¡tanto en un caso como en otro!

Alva Ixtlilxochitl proporciona dos citas para estos glifos: tlatocatlatzacuilotzin y tecuhtlacacuilotzin. La primera expresión se divide en tlatoca-tlatzacuilo-tzin, de tlatoqui: "gran señor" (expresión que se forma a partir de tlatoa: "hablar") de tlatzacuillotl: "puerta, cerradura" y de tzin: "sufijo reverencial". La segunda en tecuh-tlaca-cuilo-tzin, de tecuhtli: "señor", tlacatl: "hombre", icuiloa: "escribir" y tzin: "sufijo reverencial". Dado que se eligió la primera expresión que más se asemeja a los glifos.

Este elemento así como el elemento tlatoa: "hablar" que lo acompaña, no tiene en este contexto un valor propio pero permite que el elemento icpalli: "asiento" tome su valor tlatoca, valor que no toma en los antropónimos, sino sólo cuando está asociado a un elemento humano y cuando está orientado en sentido contrario al contexto (infra Pág. 690).
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01.01.02   MOCOCOQUI: dolienteTC "01.01.02   MOCOCOQUI\: malade" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces en los antropónimos personales
.

El elemento figura un hombre de cuerpo entero, desnudo. El cuerpo está representado de frente, piernas abiertas y encogidas, brazos abiertos y extendidos. La cabeza que tiene un peinado sin especificar está de perfil. El conjunto del elemento no nos hace pensar en nada conocido, sólo la manera de figurar de las piernas nos hace pensar en un glifo del Códice Mendocino, el glifo amaxac cuyas piernas abiertas transcriben las sílabas maxac de maxactli: "entrepiernas, bifurcación"
.

Si se creen en las citas de Alva Ixtlilxochitl, no hay que buscar en esta dirección. En efecto, este autor cita varias veces estos glifos: cuatro veces proporciona las expresiones mocomatzin o mococomatzin y dos veces motezuma(l)tzin. Únicamente se deben elegir las primeras expresiones ya que nada o casi nada
 permite que se justifiquen las segundas. La expresión mococomatzin se analiza en mococo-ma-tzin, de mococoqui: "doliente" (sustantivo verbal formado a partir del pasado del verbo cocoa, nino: "estar enfermo"), maitl: "mano, brazo, pata" y tzin: "sufijo reverencial". 

La posición peculiar del cuerpo, transcribe las primeras sílabas mococo siendo que ma no es necesario que se añada, la presencia de los brazos es suficiente para expresarla.

Valor fónico: mococo, ma
El primer valor corresponde al radical del elemento, mientras que el segundo es el radical de maitl: "mano, brazo, pata".
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01.01.03   IXUYZCA: sonrisaTC "01.01.03   IXUETZCA\: sourire" \f m \l 4
El elemento es utilizado ocho veces en los antropónimos
.

Figura un hombre, con un peinado sin especificación, acostado boca arriba, desnudo, piernas encogidas, brazos doblados y con las manos abiertas. El conjunto está de perfil excepto la mano que está de frente.

La designación del elemento y la lectura de los glifos son en efecto hipotéticas ya que ningún elemento que se le parezca ha sido visto en otras partes
 y porque las citas que se han encontrado son muy variadas y divergentes. Encontramos efectivamente las expresiones totocahuan, ixhuezcatocatzin y xiconocatzin para los seis primeros glifos y tlatolpiza y ixtlahuehuequeti para los dos últimos.

Tototocahuan está compuesto de to-toca-huan. De to: "prefijo reflexivo de la primera persona del plural", tocaitl: "nombre, renombre" y huan: "sufijo posesivo plural".

Ixuezcatocatzin se analiza en ixuezca-toca-tzin. De ixuetzca: "reír", tocaitl: "nombre, renombre" y tzin: "sufijo reverencial".

Xiconoatzin  ha podido dividirse sea en xic-onoc-a-tzin o en xicono-ca-tzin. En el primer caso tenemos xictli: "ombligo", onoc: "estar acostado, tendido", a: "?", y tzin: "sufijo reverencial". En el segundo tzicunoa: "sollozar, gemir, suspirar", ca: "sufijo ?"  y tzin: "sufijo reverencial".

Tlatolpizac se divide en tlatol-piza-c. De tlatolli: "palabra", pitza, nitla: "soplar" y c: "sufijo de adjetivo verbal".

Ixtlahuehuequeti se analiza, tal vez, en ixtla-huehueque-ti. De ixtla: "enfrente, ?" huehuetque: "viejo", ti: "sufijo del verbo derivado". 

Todas estas divisiones son muy osadas y no han permitido que se desprenda una idea clara acerca de la identificación del elemento que se toma en cuenta. Finalmente, se adoptó la solución que consiste en suponer que la cita ixuetzcatocatzin es exacta y en atribuirle a este elemento, al no tener algo mejor, el valor ixuetzca.

Este elemento presenta la particularidad, aunque tenga una estructura asimétrica, de no depender del contexto. En los ocho casos, este elemento está dibujado dirigiendo la cabeza del personaje hacia la derecha y nunca hacia la izquierda; mientras que los personajes que estos elementos designan, están dos veces dirigidos hacia la derecha
 y seis veces hacia la izquierda, en sentido contrario al glifo. Ninguna explicación se le puede atribuir a este fenómeno.

Valor fónico: ixuetzca
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01.01.04   TEPOTZOTLI: jorobadoTC "01.01.04   TEPOTZOTLI\: bossu" \f m \l 4
Este elemento es utilizado seis veces. En dos antropónimos, un antropónimo locativo y tres topónimos
.

Podemos ver aquí, un ejemplo del elemento en el cual el todo está utilizado por la parte. El todo, lo representa el conjunto del cuerpo humano masculino, vestido o no y la parte, la joroba de la espalda. Esto significa suponer que solamente la parte no hubiera constituido un elemento característico, y que hubiéramos tenido entonces que recurrir al cuerpo entero, que en la versión habitual no presenta la joroba. Se puede considerar también que la representación del cuerpo era indispensable en la medida en que el adjetivo jorobado era lo que se necesitaba transcribir, y no el sustantivo, joroba
. De todas formas, el cuerpo goza de bastante libertad. Si la posición en cuclillas es constante en cambio, el cuerpo puede estar vestido o no y la ropa puede variar de un simple maxtlatl: "taparrabo, braguero" a un tilmatli: "manta" o incluso los dos. 

Cuando los personajes se encuentran en láminas de colores los personajes en las láminas 010 y 020 son de color arisnegro, y de cobrizo en la lámina X.011. Es decir del color de los personajes masculinos correspondientes a estas láminas.

Valor fónico: tepozto
Es el valor del radical del elemento.
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01.01.05   MOTOLINIA: pobreTC "01.01.05   MOTOLINIA\: pauvre" \f m \l 4
Este elemento aparece una sola vez en un antropónimo
. 

Desafortunadamente en el documento original, el elemento está bastante deteriorado y en la copia de León y Gama está dibujado de manera bastante tosca. Sin embargo, se distingue un ser de cuerpo entero, de pie, con un peinado masculino sin especificar. Este hombre lleva, al parecer, un maxtlatl: “taparrabo, braguero”. El cuerpo está de frente o de tres cuartos mientras que la cabeza está de perfil, orientada como su contexto.

Nada de todo esto permite que se le identifique, de esta forma tuvimos que basarnos en una cita de Alva Ixtlilxochitl quien nombra motoliniatzin al personaje designado por este glifo. Esta expresión se divide en motolinia-tzin. La palabra motolinia existe bajo esta forma o sino puede venir del sustantivo verbal motoliniani pero en ambos casos, significa "pobre" y Tzin evidentemente es el sufijo reverencial. 

Valor fónico: motolinia
Este valor corresponde a la designación del elemento.
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01.01.06   TOLOA: inclinar la cabezaTC "01.01.06   TOLOA\: baisser la tête" \f m \l 4
Este elemento aparece únicamente una vez, en un topónimo
. 

Está compuesto de un personaje entero cuyo rasgo distintivo es la cabeza inclinada, el resto del cuerpo solamente sirve de base. Aquí se trata de un caso en el que el todo es empleado por la parte. El hecho de elegir representar un personaje de cuerpo entero es algo que es propio a este Códice ya que en el Códice Mendocino encontramos el mismo elemento y en este documento, sólo una cabeza inclinada basta para expresar las sílabas tolo
.

Este elemento presenta una doble particularidad: al mismo tiempo que concuerda con el personaje que designa en el Xólotl, también se distingue. Concuerda, porque tiene un peinado muy similar y sobre todo porque su actitud es parecida. En efecto, el personaje del Xólotl está sentado en un asiento con respaldo de modo que su manta le cubre completamente los pies, en cambio el elemento presenta la misma característica pero no está en un asiento. En esto existe concordancia ya que en los personajes del códice, sólo aquellos que están en un asiento de respaldo puede que no figuren los pies. 

Por otro lado, este elemento se distingue del personaje ya que la tilmatli: "manta" tiene un fleco que esptá ornado mientras que la manta del personaje es lisa. 

El elemento de la parte superior de este glifo es el elemento tolin: "junco" cuya primera sílaba es común a la del elemento toloa. Se le ha hecho una doble lectura hipotética,  tollan tolocan porque el hecho de que el elemento toloa sea totalmente claro, hace que el elemento tolin no sea considerado como un determinativo sino como el que induce una lectura específica.

Valor fónico: tolo
Este valor es el del "radical reducido o base" del verbo toloa
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01.01.07   COCHI: dormirTC "01.01.07   COCHI\: dormir" \f m \l 4
Este elemento es utilizado once veces. Nueve veces en antropónimos personales, una vez en un antropónimo locativo y una vez en un glifo de tipo varia
.

El elemento presenta dos variantes que tienen en común un ojo cerrado que está figurado por una simple línea y que es lo que constituye el rasgo distintivo de este elemento. Estas variantes, el cuerpo entero alargado o solamente la cabeza, son dos ejemplos de la utilización del todo por la parte ya que la única parte que sobresale es la raya simple que indica que el ojo está cerrado. El hecho de que se pase de la cabeza al cuerpo entero, que el petate esté estirado, todo esto aunado al hecho de que el glifo X.080.G.27 está orientado en sentido contrario al personaje que designa y con el que tampoco concuerda en lo que se refiere al peinado y a la manta, sirve tal vez como guia de lectura de este glifo y también para desviar al lector de otra posible lectura.

Estos elementos comportan diversos peinados y concuerdan con los personajes designados por los glifos. De tal manera que los elementos que tienen un peinado de chichimeca -cabellos medios largos con una raya en medio de la cabeza y recogidos en la nuca-  tienen su elemento glífico con el mismo peinado
 y es notorio que exista el mismo paralelismo en el peinado masculino sin especificar -cabellos cortos sin fleco-
. Esta armonía que existe en los elementos de los glifos antroponímicos con los personajes a los cuales acompañan tiene sin embargo un límite al tomar en cuenta otra de las reglas de composición. Desde luego, todos los elementos que transcriben verbos o adjetivos o también de manera más general partes del cuerpo humano, que pueden pertenecer tanto a una mujer como a un hombre [el elemento tentli: "labios, boca" por ejemplo (infra Pág. 257)], son sistemáticamente elementos masculinos. En el caso del elemento cochi, cuando este entra en la composición de un nombre de un personaje femenino, conserva la forma de una cabeza masculina, con un peinado sin especificar
. Este ejemplo muestra que en la aplicación de las reglas de composición, la masculinidad predomina sobre la armonía. Esta regla se aplica sólo cuando no existe contradicción, en realidad sobre todo cuando los personajes son masculinos.

El peinado chichimeca es ambiguo y podría confundirse con el de las jovencitas, pero el color de los elementos hace que desaparecer cualquier incertidumbre. En efecto, las caras son o de color arisnegras o cobrizas es decir del color de los personajes masculinos de las láminas 010 y X.011. Los cabellos son de color gris como el de todos los personajes. Todos estos elementos están orientados hacia la misma dirección que su contexto, salvo alguna excepción
.

valores fónicos: cochi, coch, (temic)

Los valores son el radical del verbo (cochi), cuando se encuentra en posición final en la expresión o sino el radical se reduce (coch) cuando está en posición inicial. El valor temic es una hipótesis que Alva Ixtlilxochitl sugiere en una cita a propósito del glifo X.050.H.29. Se menciona que se lee temictzin (temic-tzin: temictli: "sueño", tzin: "sufijo reverencial"). La primera sílaba te
 la transcribe la parte inferior de la cara y sin duda el lazo gráfico que parte de la boca sirve para señalar que se debe hacer tal lectura, el elemento mitl: "flecha, dardo" transcribe la segunda sílaba y por fin, el tercer elemento tlatolli: "palabra" asociada al ojo cerrado, indica que no se trata de un "muerto", micqui, sino de un "sueño", temictli.

La presencia del elemento mitl: "flecha, dardo" asociado con un antropónimo personal al cual sobrepasa o al menos está puesto en primer plano, transcribe la palabra mina: "traspasar" o micqui: "muerto" o tal vez el verbo "matar": mictia. Cuando la acción se cumple y cuando los elementos constitutivos del glifo del personaje lo permiten, entonces estos elementos concuerdan con el contexto. De este modo, los glifos cihuacuecuenotzin tienen normalmente el ojo que aparece abierto, en los dos casos aquí presentes
 que están asociados con el elemento mitl: "flecha, dardo" el ojo aparece cerrado. En este contexto, un ojo de este tipo ya no transcribe cochi: "dormir" sino que se somete a la influencia del contexto que indica la muerte del personaje.

PARTES DE ARRIBA DEL CUERPOTC "PARTIES DU HAUT DU CORPS" \f m \l 3
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01.02.01   NENETL: muñecaTC "01.02.01   NENETL\: poupée" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cinco veces en antropónimos personales y una vez en un topónimo
. Se distingue fácilmente de los otros elementos que figuran una cabeza porque es el único que se ve de frente. Los cabellos medios largos con raya en medio y con ondulaciones en los extremos. Este peinado se parece al de las mujeres chichimecas y también al de las  jovencitas núbiles, pero estos dos elementos constitutivos de los personajes siempre aparecen figurados de perfil y es difícil hacer una comparación precisa.

Este peinado, visto de frente, constituye un rasgo distintivo ya que no varía. Aquí no hay concordancia con los personajes. De esta manera, si xiuhnenetzin una vez está designado cuando todavía es joven y otra vez cuando es mujer, el peinado del elemento no se modifica.
 

Estos elementos tienen el mismo color que el de la piel de los personajes femeninos de las láminas correspondientes, ocre en 010 y blanco en X.012.

Valor fónico: nene
Es el valor del radical del elemento. En las expresiones, nenetl siempre se encuentra en posición final y la lectura se hace de abajo hacia arriba, incluso para el topónimo, hecho que es excepcional.
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01.02.02   ICHPOCHTLI:  jovencita núbilTC "01.02.02   ICHPOCHTLI\: jeune fille" \f m \l 4
Este elemento aparece una sola vez en un glifo de tipo varia
. El rasgo distintivo de este elemento es su peinado, cabellos medios largos, partidos a la mitad, sueltos y con los extremos levantados. Peinados como este se encuentran en gran cantidad en los personajes femeninos que tienen que ver con los relatos genealógicos y siempre representan a la hija
. La designación hipotética por medio de la palabra ichpochtli: " jovencita núbil" se obtuvo a partir de los glifos de la Matrícula de Huexotzinco así como de una viñeta del códice Florentino y del texto náhuatl que le corresponde
. En estos dos documentos la palabra ichpochtli está transcrita por un peinado de este tipo. La lectura propuesta es también hipotética.

Valor fónico: ichpochtli
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01.02.03   CABEZA(03)TC "01.02.03   TETE(03)" \f m \l 4
Este elemento figura una vez en un topónimo
. 

Dado el hecho que está muy dañado y que la copia de Gama es poco clara, no es posible ni describirlo ni mucho menos designarlo con precisión. Sin embargo, se le ha dado una lectura ya que es posible hacer corresponder al topónimo una cita de Alva Ixtlilxochitl: cuextecatlichocayan. Esta expresión se analiza en cuex-tecatl-i-choca-yan, de cuextlan: "nombre de una provincia", tecatl: "sufijo de antropónimo locativo", i: "prefijo posesivo de la tercera persona", choca: "llorar" y yan: "sufijo locativo". 

Valor fónico: ?
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01.02.04   CABEZA(05)TC "01.02.04   TETE(05)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una sola vez en un antropónimo personal
. 

La cabeza contiene un peinado que representa su rasgo distintivo. Los cabellos son largos y están sueltos (el dibujo esta dañado en la parte en la que podría haber existido una ligadura, aunque persiste una duda) con fleco en la frente. Ningún personaje del Códice lleva un peinado que se le parezca, pero se parece a los que llevan algunas jovencitas en la tercera parte del Códice Mendocino
.

Alva Ixtlilxochitl cita este glifo como zihuaquequenotzin o cohuacuecuenotzin. La primera expresión se analiza en cihua-cuecueno-tzin, de cihuatl: "mujer", cuecuenoti: "presumir" y tzin: "sufijo reverencial" y la segunda en cohua-cuecueno-tzin de cohuatl: "serpiente", idem para lo que sigue. Sólo la primera expresión parece ser correcta. 

Al lado, el mismo personaje está designado por un glifo que incluye un elemento cihuatl: "mujer" (infra Pág. 242) con el peinado característico de las mujeres. Cuando el glifo contiene un peinado de jovencita el Códice habla del casamiento de este personaje mientras que cuando el glifo presenta un peinado de mujer entonces se trata de su muerte. Parece que aquí se tiene un caso de concordancia de un elemento con la narración en la que participa. El peinado del glifo evolucionará en función de los eventos que conciernen al personaje del que se habla.

Valor fónico: cihua
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01.02.05   CUAXICALLI: cráneoTC "01.02.05   QUAXICALLI\: crâne" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veinte veces, en trece antropónimos –todos iguales- y siete glifos de tipo varia
.

Se reconoce un cráneo descarnado con el maxilar inferior, los dientes, la órbita con al parecer el agujero del nervio óptico y el hueso frontal arriba, a veces es de color azul.  A excepción de uno
, todos los elementos en los cuales se les puede ver la parte trasera, presentan en esta parte del cráneo un agujero pequeño que no es nada normal. Es probable que aquí se trate de un agujero que tuvo que habersele hecho para ensartar las cabezas en los tzompantli, es decir una especie de porta cráneos en los cuales se colgaban los cráneos de las víctimas sacrificadas o más tarde la de algunos españoles y de sus caballos. En los glifos leídos tzontecochatzin el elemento atl: "agua" sale de este agujero.

Este elemento está designado por la palabra cuaxicalli: cráneo y no por tzontecomatl: cabeza separada del cuerpo, según los estudios de A. López Austin acerca del cuerpo humano. En sus dibujos anatómicos, este autor designa por tzontecomatl la cabeza entera, es decir toda la parte superior del hombre a partir del cuello, siendo que la caja craniana es llamada cuaxicalli
. Tzontecomatl es la cabeza de los seres vivientes, el mismo término es justamente empleado a propósito de diversos animales
, siendo que cuaxicalli designa la parte superior de un esqueleto. 

Todos estos elementos cuaxicalli están dibujados de perfil y están orientados hacia la misma dirección que sus contextos.

valores fónicos: tzonteco, miquiz, miqui
El primer valor se encuentra en los antropónimos personales intitulados tzontecochatzin. Este valor se refuerza por el hecho de que Alva Ixtlilxochitl lo cita once veces. A pesar de que la expresión tenga algunas variantes, todas se sitúan al final de la palabra, a pesar de que el principio es siempre el mismo, con una que otra variante ortográfica
. Este elemento no se utiliza para transcribir tzontecoma, en efecto en este caso la expresión se analiza en centzontli: "mata" y tecomatl: "recipiente" (infra Pág. 494 y 708).

El valor miquiz se deriva de otros documentos. Encontramos el elemento cuaxicalli en una gran variedad de códices que tratan acerca del cómputo del tiempo y se conoce bastante bien que designa el sexto día llamado miquiztli: como “muerte”. Este valor está además confirmado por la Matrícula de Huexotzinco que presenta varios glifos en los que figuran cráneos descarnados y en los que todos están anotados miquiz
 .

El valor miqui, es completamente hipotético. Lo encontramos en los glifos cuyas lecturas propuestas son...miqui.. o miqui... Nosotros ignoramos la lectura exacta de todos estos glifos pero suponemos que al menos estos contienen dichas sílabas.
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01.02.06   CUAITL: cabezaTC "01.02.06   QUAITL\: tête" \f m \l 4
Este elemento es utilizado once veces en los antropónimos personales
. 

Aquí tenemos un caso de sinécdoque, del todo por la parte. El todo es la cabeza humana mientras que la parte es la zona superior que corresponde a toda la parte de arriba del cráneo. En diez de once casos, y con el propósito de ahorrar tiempo y espacio, el elemento cuaitl no fue dibujado sino que fue tomado del personaje del que también es un elemento constitutivo. Solamente en el glido X.060.F.34 el elemento cuaitl existe de manera autónoma. Este glifo que designa al mismo personaje que en X.050.G.38 y X.040.G.54, muestra por una parte que se dejaban al juicio del tlacuilo la elección de querer o no ahorrar, y por otra parte esto corrobora la idea fundamental de J. Galarza sobre la identidad funcional de los elementos constitutivos de los glifos y de los personajes: "Los elementos que actúan en el dibujo del retrato real (se trata de los soberanos del Códice Tovar) son idénticos a los que se emplearon en la transcripción de los antropónimos y de los topónimos. Esta transferencia de los elementos del retrato real a los nombres es la señal evidente de la recurrencia 'significativa'... Estos elementos dibujados, al conservar su forma y su color, representan unidades de lectura cuyo valor es invariable cualquiera que sean sus dimensiones o el lugar en donde los coloquen "

La lectura propuesta para los cuatro primeros glifos es muy incierta y esto no hace más que reflejar una actitud de indecisión por parte de Alva Ixtlilxochitl. Para estos  glifos este autor ofrece varias citas: una vez pachxochitzin, otra vez icpacxochitzin y al final tres veces tocpacxochitzin. La primera se analiza en pach-xochi-tzin, de pachtli: "heno, planta parásita"
, xochitl: "flor" y tzin: "sufijo reverencial". La segunda se analiza sea en icpacxochi-tzin, de icpacxochitl: "corona de flores para la cabeza" y tzin "sufijo reverencial" o en icpac-xochi-tzin, de icpac: "cabeza", xochitl: "flor" y tzin "sufijo reverencial". Por fin la tercera cita se compone de to-cpac-xochi-tzin, de to: "prefijo posesivo de la primera persona del plural"
, icpac: "cabeza", xochitl: "flor" y tzin: "sufijo reverencial". En el primer caso, pachxochitzin, se hace hincapié en la planta misma, mientras que en los otros dos casos no se toma en cuenta la identificación de la planta sino sólo se toman en cuenta el objeto de la corona de flores que se fabricó.

Se escogió la lectura tocpacxochitzin, por una parte porque es la más frecuente en las citas y por otra parte porque la misma expresión está anotada en un glifo de la Matrícula de Huexotzinco que figura una corona de flores
. La posición en la cabeza del personaje es la que nos da a elegir entre las lecturas cuaitl o icpac términos que son sinónimos. Este hecho fue fundado por los estudios acerca de la anatomía de A. López Austin quien en sus láminas, designa toda la parte superior de la cabeza, la que corresponde a la zona del cuero cabelludo, por los dos términos cuaitl e icpac
.  El elemento pachtli: "heno, planta parásita" (infra Pág. 492) tal vez en este caso se utilizaba como determinativo para escoger entre las dos locuciones posibles. Dicha planta podría haber desempeñado este papel ya que se le conocía porque se utilizaba en las coronas de flores que se llevaban en la cabeza, que se conocen bajo el nombre de icpacxochitl
.

En las otras variantes, como esta connotación no existe el elemento toma el valor cua.

Otra lectura que se debe mencionar es la de tzonpachtli. Así se nombra a la mujer de tlohtzin en la Historia de México
. Esta expresión se analiza en tzon-pachtli, de tzontli: "cabellos" y pachtli: "heno, planta parásita". Esta lectura sin embargo parece poco probable ya que no toma en cuenta el elemento xochitl: "flor".

Valor fónico: icpac, cua
En la expresión tocpacxochitzin la vocal inicial de icpac desaparece a causa de la composición con el prefijo posesivo y porque la primera consonante no es un saltillo
.

La lectura de los dos últimos glifos podría ser cuatziuhtzin, pero esto es muy incierto, por una parte porque el elemento ornamento(04) está mal definido (infra Pág. 738) y por otra parte porque al estar colocado en posición "anatómica" sobre la cabeza del personaje posiblemente esto haga que se  ¡modifique la lectura!
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01.02.07   CUEXPALLI: cabello largo TC "01.02.07   CUEXPALLI\: mèche de cheveux " \f m \l 4
Este elemento aparece dos veces en los antropónimos personales
.

Aquí tenemos nuevamente una sinécdoque del todo por la parte, el todo es la cabeza y la parte lo de atrás de la cabeza, más precisamente se tratan de los cabellos que están en el occipucio. Como con el elemento cuaitl (supra Pág. 232) se aplica el precepto universal de la desaplicación que establece que sólo se dibuje lo que es indispensable. Según este precepto, se toma la cabeza del personaje y simplemente se añade el elemento atl: "agua" al lugar en donde debe leerse. La posición relativa de los elementos sirve de determinativo. 

Si uno se basa en los términos de una de las citas de Alva Ixtlilxochitl, estos dos glifos que se refieren a la misma persona fueron leídos cuexpalatl, expresión que se compone de cuexpal-atl, de cuexpalli: "cabellos largos que a los niños se les dejaban en la nuca cuando se les rapaban"
. Esta expresión no corresponde exactamente con el elemento y es posible que la lectura sea cuexcochatl. Esta expresión se analiza en cuexcochtli: "nuca" y atl: "agua". Un elemento parecido figura en un glifo de la Matrícula de Huexotzinco en donde encontramos el mismo el peinado que en el Xólotl
.

Valor fónico: cuexpal o cuexcoch ? 

Como en todos los casos de sinécdoque del todo por la parte, la lectura principia con el elemento y la parte que debe leerse la indica el punto de contacto entre los dos elementos.
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01.02.08   IXCUAITL: rostro humanoTC "01.02.08   IXQUAITL\: front" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un sólo antropónimo personal
. 

Se tiene aquí otra vez un caso en el cual el todo es utilizado por la parte ahorrando de este modo la escritura para que reluzca más la cabeza del personaje que se designa. A partir de otros casos de sinécdoque en los cuales el punto de contacto de los elementos indica la parte que debe leerse, al ser la cara el punto de contacto, este elemento está designado hipotéticamente como ixcuaitl: "rostro humano".

Esta designación es sin embargo problemática ya que si se aplica el precepto según el cual cuando un glifo presenta una sinécdoque, la lectura debe comenzarse por el elemento que se encuentra asignado y la lectura debería ser ixcuacuauhtzin. Ninguna cita pudo asignársele pero el mismo personaje aparece en la lámina 010, con un glifo un poco diferente dado que incluye los elementos cuauhtli: "águila" y ixtli: "ojo"
. A este glifo le corresponden cuatro citas: cuauhtlix, coçauhtli cozauhtli y catohlix. La primera cita que por su construcción es extraña, es de Alva Ixtlilxochitl, ésta se analiza sea en cuauh-tl-ix, de cuauhtli: "águila", tl: "?"  y ixtli: "ojo", o en cuauhtli-x, de cuauhtli: "águila" y x: "?". Las dos citas siguientes son respectivamente de Torquemada y del Manuscrito 254 de la Biblioteca Nacional, estas se dividen en cozauh-tli, sustantivo verbal formado sobre el verbo cozahuia: "ponerse amarillo". Estas expresiones no tienen nada que ver con los glifos estudiados. La última es de C. Dibble, quien hizo que se derivara de tlohtli: "halcón"
; esta hipótesis no puede tomarse en cuenta ya que el elemento pluma(01) que da la lectura tlohtli (infra Pág. 367) está ausente en los dos glifos.

En la incertidumbre, se propone una doble lectura para el glifo X.012.D.44 y una tercera para el glifo X.010.I.20.

Valor fónico:  ix o ixqua
El primer valor correspondería al radical de ixtli: "ojo, cara" y el otro al radical del elemento.
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01.02.09   CUACOCOLOCHTIC: rizado, que tiene los cabellos cresposTC "01.02.09   QUACOCOLOCHTIC\: cheveux frisés" \f m \l 4
Este elemento es empleado en dos antropónimos personales y un topónimo
.

Puede ser independiente o sino ser uno de los componentes de una cabeza de hombre. En el primer caso, únicamente figura la forma global de la cabellera, con las mechas que se izan y que representa el rasgo característico de este elemento
. En el segundo, sólo se insinuan los cabellos mediante un conjunto de rayas.

Se ha osado hacer esta designación ya que por una parte está basada en las características gráficas del elemento y por otra parte en dos citas que Alva Ixtlilxochitl proporciona a propósito del primer glifo: cohuacoz (cohua-coz, de cohuatl: "serpiente" y coztli: "amarillo") y cuacoxo (cua-coxo, de cuaitl: "cabeza" y coxoa: "destornudar"
). Estas citas no son muy precisas y proporcionan para la segunda designación que se eligió ¡únicamente las dos primeras sílabas, cuaco!

valores fónicos: cuacocoloch, y  (huehue)

El valor huehue de huehue: "viejo" proviene de la asociación con el elemento xolochauhqui: "fruncido, arrugado" (infra Pág. 241). En el topónimo X.060.E.33 huehuecuauhtitlan, tenemos un caso de utilización del todo por dos partes (los cabellos ondulados y las arrugas, atributo de los ancianos) cuya adición aporta un nuevo valor: huehue.
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01.02.10   XOLOCHAUHQUI: arrugado, fruncidoTC "01.02.10   XOLOCHAUHQUI\: ridé, plissé" \f m \l 4
Este elemento es utilizado seis veces, en tres antropónimos personales, dos topónimos y un glifo de tipo varia
. Lo que lo caracteriza son las rayitas dobles dibujadas al nivel de la frente y de la mejilla. Las arrugas no existen de manera independiente y están integradas en una cara de hombre o de mujer. 

La designación de este elemento por la palabra xolochauhqui: "fruncido, arrugado" se inspiró del Códice Mendocino que presenta reunidas en un mismo glifo, la doble significación de fruncido y de arrugado
. 

valores fónicos: (huehue), (ilama)

Se emplea el valor huehue cuando las arrugas están asociadas con una cabeza masculina en la cual los cabellos están rizados, es decir que concuerden con las arrugas o cualquiera que sea su forma. El valor ilama se utiliza cuando las arrugas están asociadas con una cabeza femenina. Como no existen los datos suficientes, este valor tuvo que buscarse fuera del Códice en la Matrícula de Huexotzinco. En este documento, siempre que el valor ilama aparece en las anotaciones de los glifos se encuentra una cabeza de mujer que posee arrugas
. La asociación de estos dos elementos, en un contexto toponímico, puede al parecer también tener el valor nantli: "madre", como lo indica un ejemplo del Códice Mendocino
. 
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01.02.11   CIHUATL: mujerTC "01.02.11   CIHUATL\: femme" \f m \l 4
Este elemento es empleado quince veces, en trece antropónimos personales, un antropónimo de función y un topónimo
. 

Este elemento lo figura una cabeza de mujer. El rasgo distintivo es el peinado que se caracteriza porque los cabellos largos partidos o no a la mitad, están echados hacia adelante de la cabeza formando arriba de la frente uno o dos "cuernos". Se distinguieron dos variantes en esta posición: en el primer caso los dos extremos de los cabellos ondulan en sentido inverso mientras que en el segundo caso los cuernos están paralelos. Se trata del peinado tradicional de las mujeres del cual encontramos múltiples ejemplos en otros Códices y generalmente son parecidos al de la segunda variante. En este caso, se tiene un ejemplo de la utilización del todo: la cabeza,  por la parte: el peinado. 

El único glifo que incluye colores muestra unos cabellos grises y una cara morena, es decir los mismos colores que están utilizados en el resto de la lámina para todos los personajes femeninos
.

Todos estos elementos están orientados hacia la misma dirección que sus contextos. 

Valor fónico: cihua, (ilama), ? nan
El primer valor es proporcionado por varias citas afines, el segundo
 proviene de la asociación de este elemento con el elemento xolochauqui: "arrugado, fruncido" (supra Pág. 241) mientras que el tercero
 que es un poco incierto, lo propone una cita de Alva Ixtlilxochitl y un glifo del Códice Mendocino. La cita atonan se analiza en(a-to-nan, de atl: "agua", to: "prefijo posesivo de la primera persona del plural" y nantli: "madre") mientras que el glifo del códice Mendocino además se compone del elemento tepetl, que se encuentra en la misma posición que en el Xólotl, y que representa una cabeza de mujer con arrugas y una boca entreabierta que permite que se vean algunos dientes
. 
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01.02.12   TEMILLOTL: Tipo de peinado en forma de columnaTC "01.02.12   TEMILLOTL\: partie de coiffure" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un glifo de tipo varia
. 

El rasgo distintivo que lo constituye es el cabello largo y atado que se alza sobre la cabeza. La palabra temillotl, que no aparece bajo esta forma ni en los textos
 ni en los diccionarios, fue tomada de un estudio de V. Piho sobre los peinados y la jerarquía militar: "Este peinado levantado y anudado sobre el vértice aparece ser llevado por el dios Yacatecutli en el Códice Matritense de Real Palacio, donde la descripción en náhuatl define esa forma de cabellos como temillotl. Este termino significa en náhuatl 'columna redonda de piedra' a la que se asemeja la forma levantada del cabello."
. Por cierto, “columna redonda de piedra” se dice en náhuatl temimilli y la relación que une lingüísticamente a los dos términos es menos clara que el paralelismo en sus significaciones.

Esta designación la confirman varios glifos de la Matrícula de Huexotzinco que presenta el elemento temillotl con los cabello largos y atados, ya sea que aparezca aparte o en la cabeza de un glifo tlacatl
. 

Valor fónico: (tlacatecatl) o (tecatl)

Este valor no es propio a este elemento pero resulta de la combinación con el elemento tlalpilli: "nudo" (infra Pág. 767) y con el elemento tlacatl: "hombre" (supra Pág. 210).

Estos valores los menciona J. Galarza a propósito de la primera página del Códice Mendocino y de los peinados de los personajes: "el peinado con la mecha alzada y el nudo rojo que amarra los cabellos transcriben la palabra de la dignidad guerrera: tlacatecatl"
. Aunque el autor no lo indique, esta lectura sin duda, se apoya en el hecho que el Códice Mendocino brinda un glifo parecido al estudiado (con un ornamento de oreja y con algunos colores que cambian) que está anotado tlacatecatl
. Esta lectura puede corroborarse con un fragmento del Códice Florentino que trata acerca de los soberanos de las ciudades principales del valle de México y más particularmente de Tlatelolco. En la lista de los señores relativos a esta ciudad se encuentra un glifo parecido (con algunos colores de diferencia) al estudiado que transcribe el nombre del soberano y el texto alfabético náhuatl que le corresponde y tiene mencionado el nombre de tlacatecatl
.

Para J. Galarza, la cabeza tiene el peinado masculino que transcribe tlaca, el cabello largo atado tiene el valor tecatl
.
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01.02.13   NACAZTLI: orejaTC "01.02.13   NACAZTLI\: oreille" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una sola vez en un antropónimo personal
. 

Se trata de la oreja derecha de un humano. Su color arisnegro como la piel de todos los personajes masculinos de la lámina 010, señala que al igual que todos los elementos humanos sin especificación, es decir cuyo referente puede ser tanto un hombre como una mujer, se trata de la oreja de un hombre.

Está orientada hacia la derecha como su contexto. 

Valor fónico: nacaz
Es el valor del radical del elemento. 
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01.02.14   PINTURA (facial)TC "01.02.14   PEINTURE (faciale)" \f m \l 4
Este elemento se encontró cuatro veces en tres antropónimos personales y un antropónimo locativo
. Estos glifos, presentan cabezas masculinas cuyo rasgo distintivo es una línea que atraviesa la cara. Dos variantes se distinguen: en uno de los casos la línea negra vertical atraviesa cada por los lado de los ojos. En el otro caso, la línea es horizontal y parte de la base de la nariz.

Dado el hecho que no se encontró un sustantivo náhuatl que correspondiera, se adoptó la designación de "pintura" en lugar de pintura facial 
.

Todos estos elementos están orientados hacia la misma dirección que sus contextos. 

Valor fónico: ? 

C. Dibble propone la lectura xipetecuhtli para el glifo X.020.E.02. Sin duda lo que motivo que optara por esta lectura fueron las figuraciones de Xipe-Totec en los Códices Matritenses y Florentino que contienen una pintura facial que pasa por cada lado del ojo. Pero esta pintura no es sólo una simple línea como esta, la otra es más ancha e incluye un dibujo en forma de espiga. Está designada por mizçolnechiuale: "En el primer documento, en la cara hay una pintura que representa una codorniz",
 y en el segundo mizcolnechimale: "había la pintura de la codorniz en la cara"
.

La Matrícula de Huexotzinco ofrece una amplia variedad de glifos que presentan una pintura facial, pero en todos los casos hay a la vez varias líneas tanto verticales como horizontales
. 

La lectura del glifo X.101.C.01 es retomada de una cita de Alva Ixtlilxochitl, al ignorar el valor de la pintura así como el del ornamento de la cabeza no es posible saber lo que resulta esta lectura y si está o no completa.
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01.02.15   IXTELOLOTLI: ojoTC "01.02.15   IXTELOLOTLI\: oeil" \f m \l 4
Este elemento es empleado en cuarenta y dos glifos. Diecisiete antropónimos personales, dos topónimos, dos glifos agrandados, cinco glifos de numeración y dieciséis glifos de tipo varia
.

El ojo está figurado de frente de manera bastante estilizada. Se distingue el iris con la pupila en su centro, una línea que corresponde a la parte inferior del párpado pasa justo arriba de la pupila. En las láminas de colores el párpado siempre es de color rojo, excepto en la lámina 011 en donde estos elementos los dejaron sin color. El color de los párpados se explica tal vez por el hecho que no se trataba de la parte externa del párpado la que estaba figurada sino de la parte interna. Esta última se llama de hecho ixquempalli (ix-quem-palli, de ixtli: "ojo", quemitl: "cubierta" y palli: "color") que literalmente significa "el color de la cubierta del ojo"
. La palabra palli, está formada como tlapalli sobre el verbo pa, nitla: "teñir". La palabra tlapalli puede designar el conjunto de los colores pero también uno de entre ellos como el rojo. En el caso del párpado, posiblemente el color rojo sea utilizado para transcribir las sílabas finales palli de su nombre ixquempalli.

Dos variantes de este elemento fueron distinguidas: En la primera variante el párpado está horizontal mientras que en la otra está figurado verticalmente. En este segundo caso el elemento ya no tiene un eje vertical de simetría y está orientado en función de su contexto. La elección hecha entre las dos variantes parece estar ligada a la relación que los elementos mantienen con los personajes.

Este elemento está designado por la palabra ixtelolotli y no por ixtli, término más común. De hecho, existen cuatro expresiones para designar esta parte del cuerpo: ixtelolotli, ixtololotli, ixtli y tezcatl
. La elección se ha limitado a dos porque las dos primeras son únicamente variantes y la última es una denominación metafórica. Dos razones hicieron que escogiéramos ixtelolotli: Primero porque es más precisa y porque esta palabra sirve únicamente para designar el ojo mientras que ixtli tiene varias acepciones: "cara, rostro, capullo de caña, carrizo, punto de mira, superficies". Por otro lado la palabra ixtelolotli (ix-te-ololo-tli, de ixtli: "cara", tetl: "piedra", ololoa: "formar en bola", tli: "sufijo de sustantivo verbal") incluye en su composición el verbo ololoa que significa "formar en bola" y cuya connotación circular puede ponerse en paralelo con la representación completamente redonda del elemento.

valores fónicos: ix, tlachia, ? itta
El primer valor corresponde a la primera sílaba del elemento, es aquella que encontramos en los antropónimos y en los topónimos. Todos los glifos leídos hacen derivar con certeza expresiones en las que la sílaba ix se encuentra en posición inicial, excepto un caso que no cuadra en esta constatación: X.010.I.20. Este glifo presenta dos características que lo distingue de todos los demás: es el único glifo compuesto que contiene un elemento ixtelolotli en posición vertical. Es el único elemento que en un glifo no está asociado a otros elementos por contacto. De hecho, esta posición particular del elemento se asemeja bastante al del elemento utilizado sólo, en relación con un personaje, con el valor tlachia.

La comparación de los glifos ixtlilxochitl y ixcontzin muestra bien que para una misma categoría lingüística (ix + ...) tenemos dos categorías gráficas opuestas. Los primeros glifos se leen partiendo de abajo hacia arriba mientras que los segundos se leen en sentido inverso.

El segundo valor, tlachia, de tlachia, ni: "mirar, observar", fue la que se escogió para los elementos solos, de tipo varia. Estos elementos en muchos casos hubieran podidos ser considerados como extensiones de los personajes. Por otro lado, es cuando existe una clara relación con un personaje que el elemento adquiere una posición vertical. El valor tlachia es retomado de las anotaciones de la lámina X.010. Y el hecho de que el verbo aparezca también recurrentemente con algunos ejemplos del verbo itta: "mirar, descubrir"; explica su presencia entre los valores.

Este doble valor, tlachia e ix, lo corrobora la Matrícula de Huexotzinco
.

El elemento ixtelolotli no se toma en cuenta en la lectura de los glifos olin
. Si se recurre a un estudio elaborado recientemente a propósito de este glifo nos damos cuenta de que en el mejor de los casos, este elemento está mencionado, pero no lo toman completamente en cuenta en las diversas interpretaciones que se dan
. 
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01.02.16   IXAYOQUIZA: llorarTC "01.02.16   IXAYOQUIZA\: pleurer" \f m \l 4
Este elemento es únicamente visible una vez en un antropónimo personal
.

Su rasgo distintivo es la lágrima que sale del ojo. La elección de la designación, ixayoquiza (ix-ayo-quiza, de ixtli: "ojo", ayotl: "líquido", quiza: "salir") se debe al hecho de que este elemento expresa cada fragmento de la expresión.

Valor fónico: ?

C. Dibble propone la lectura xayacamachantzin para el glifo. Esta expresión se analiza en xayaca-machan-tzin, de xayacatl: "rostro", machana: "entremezclar" y tzin: "sufijo reverencial". Puesto que aquí no hay relación con el rasgo distintivo de este elemento, esta lectura no se retomó.

La Matrícula de Huexotzinco aporta ejemplos que muestran la pluralidad de valores de este elemento: choca, de choca: "llorar", icno de icnotl: "desdichado", temocihui de temocihuiliztli: "pena", moteopoh de teopoa, nino: "entristecerse" y ixayo de ixayotl: "lágrima"
. 
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01.02.17   YACATL: nariz, puntaTC "01.02.17   YACATL\: nez" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dieciséis veces, en seis antropónimos similares, nueve topónimos y un glifo agrandado
.

La nariz siempre figura de perfil pero consta de dos variantes: ya sea que la nariz esté representada sola, ya sea que se trate de un componente de una cara masculina. No obstante, en el primer caso no aparece de manera independiente ya que se integra al exterior de un elemento tepetl: “cerro” o de un elemento tetl: “piedra”. La integración en el elemento tepetl: "cerro" se hace casi siempre a media altura, por lo tanto existen dos casos
 en el que ésta integración se hace en la base misma del cerro, hecho que provoca que la identificación del elemento sea incierta. Con el elemento tetl: "piedra" la integración se efectúa en la parte baja del elemento. En este caso, la nariz está solamente figurada por una línea, no hay superficies, porque cuando el glifo está coloreado
, el color verde llena todo el interior del elemento tepetl: "cerro", sin que deje un espacio para el color específico de la nariz. Esta característica subraya sin duda el carácter figurativo de los glifos toponímicos ya que aparentemente, representan un cerro por el hecho de tener una de sus laderas que muestra una especie de nariz humana. Aquí se tendría un ejemplo de la función representativa de los glifos que se ejerce conjuntamente con la función fónica. Sin embargo, el aspecto figurativo de los glifos se enfrenta al hecho que los cuatro glifos que se leen cuauhyacac son muy diferentes los unos de los otros
.

En los casos en los que la nariz forma parte de un todo que es la cara, el rasgo distintivo del elemento lo realza la composición del glifo. El segundo elemento está vinculado y, a veces, se sobrepone en parte a la nariz, designando de esta manera la parte de la cara que debe leerse.

Estos elementos están orientados hacia la misma dirección que sus contextos, excepto dos topónimos para los cuales ninguna explicación puedo darse
.

Valor fónico: yaca
Es el valor del radical del elemento. En las expresiones, yaca puede encontrarse en posición inicial o final.

Cuando yaca la expresa la variante del todo por la parte, la lectura comienza por la parte que designa la posición del otro elemento asociado y que en este caso son los elementos nextli: "ceniza" o zayolin: "mosca".

Cuando el elemento está integrado externamente, la lectura comienza por el elemento integrante que en este caso es tepetl: "cerro" o tetl: "piedra", y se continua con el elemento integrado, yacatl: "nariz".

Cuando un tercer elemento que es en este caso cuahuitl: "árbol", está en contacto con el elemento yacatl integrado, entonces, contrariamente a los casos de la sinécdoque del todo por la parte, la lectura principia por el elemento en contacto del elemento integrado, luego se continua con el elemento integrado.
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01.02.18   TENTLI: labios, bordeTC "01.02.18   TENTLI\: lèvres, bouche, bord" \f m \l 4
Este elemento es utilizado setenta y ocho veces, en treinta siete antropónimos personales, nueve antropónimos colectivos, cinco antropónimos locativos, catorce topónimos, dos glifos agrandados y once de tipo varia
.

Este elemento figura una parte que se situa debajo de una cara humana, delimitada de manera artificial y vista de perfil. Principia debajo de la nariz y termina en el cuello, mostrando de este modo la boca, la barbilla y una parte del cachete. Como todos los elementos humanos cuyo referente podría ser tanto un hombre como una mujer, estos elementos resaltan por su color que es el mismo que el de la piel de los personajes, como si fueran elementos masculinos
.

Este elemento presenta otras dos variantes: Una muestra que se ha desarrollado la parte lateral de la cara mientras que la otra se caracteriza por la boca que está abierta.

Este elemento se encuentra en setenta y un casos que están orientado como su contexto y de los cuales sólo cinco glifos presentan casos contrarios
.

valores fónicos: ten, te, (cua), (tzatzi), (chichi), (tlatoa)

Los valores que le son propios corresponden con el radical del elemento mientras que los otros valores se obtienen por el hecho de asociarse con otros. Pueden ser integrados, como lo es el caso de cua: "comer" en donde la boca está abierta, o de tzatzi: "gritar" que tiene la boca abierta, así como del elemento tlatoa: "hablar"; o sino exteriores como en los elementos nahua y tlatoa: "hablar".

Los caracteres utilizados para escribir este texto no marca la diferencia que existe en náhuatl entre los sonidos largos y los demás. De este modo, el valor te de tentli podría ser confundido con el valor te del elemento tetl: "piedra". En efecto, en el primer caso la vocal es larga mientras que en el segundo es corta (infra Pág. 606)

Este valor te es en particular el que se encuentra en los glifos que se leyeron toltecat(tl). Normalmente, en los antropónimos locativos el sufijo teca(tl) no se expresa gráficamente, como si el personaje fuera suficiente. En todo caso es probable que la sílaba te de tecatl no necesitara que fuese expresada porque está incluida en cada personaje. Sin embargo, los glifos tolteca(tl) son una excepción, en ciertos casos es verdad que esto se explica por el hecho de no estar directamente vinculados con un personaje. Existen no obstante algunos casos en el que están vinculados al peinado del personaje al igual que con un antropónimo locativo. Este hecho indica aparentemente que no se trata aquí de un antropónimo locativo sino de lo que se denomina un antropónimo colectivo. Esto último no significa que a la gente que se le calificaba, era gente proveniente de la ciudad de tollan sino que eran toltecas es decir, personas que contaban con todas las cualidades que tradicionalmente eran atribuidas por los aztecas a las poblaciones que les precedieron. Esto quizá provenga del hecho que los toltecas no eran originarios de tollan, sino en un principio de tollantzinco y luego de xicocotitlan. El Códice Florentino dice justamente que después de haber morado en Tollantzinco "ellos se fueron para habitar -y habitaron- a orillas de un río, en Xicocotitlan, que ahora se llama Tula"
. Cuando normalmente el antropónimo locativo deriva del nombre del lugar parece ser que en este caso sea lo contrario y que su ciudad haya sido nombrada a posteriori a partir de su apelación tolteca(tl).
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01.02.19   TLANTLI: dienteTC "01.02.18   TLANTLI\: dent" \f m \l 4
Este elemento fue utilizado en noventa y cuatro glifos, de los cuales hay veintitrés antropónimos personales, cuatro antropónimos locativos, cuarenta y seis topónimos, un glifo agrandado, tres glifos de numeración y diecisiete de tipo varia
.

Figuran dos o varios dientes incisivos con un parte de la encía de arriba. Esta figuración concuerda con la significación etimológica que da Lopez-Austin de este término: "El colocado abajo 'del labio'"
. Lo que está debajo de los labios son efectivamente los dientes y las encías en las cuales se encuentran implantados. Gráficamente aquí tenemos una figuración del todo por la parte, el todo es el conjunto de lo que se encuentra debajo de los labios y la parte son las incisivas.

Se distinguieron diversas variantes: la primera contiene dos dientes (13 variantes), la segunda también dos dientes pero ambos con una raya en medio (1 ocurrencia), la tercera tres dientes (62 variantes), la cuarta cuatro dientes (6 variantes), la quinta incluye un número incierto de dientes (ya que algunos glifos están dañados), la sexta representa casos en los que el elemento tlantli está integrado en un elemento tentli: "labios" (2 variantes) y la séptima variante presenta el caso del elemento que figura dos filas de dientes integradas en el extremo de un elemento cohuatl: "serpiente" (1 ocurrencia).

Casi tres cuartas partes de los glifos emplean la tercera variante, aquella de los tres dientes. Si se comparan glifos similares con más o menos las mismas variantes del elemento tlantli, nos damos cuenta de que se transcriben las mismas expresiones tanto con una de las variantes como con otra. Esto se percibe mejor particularmente con los topónimos que además de estar compuestos por los mismos elementos se encuentran en varias láminas en los mismos lugares pero sobretodo por la relación que mantiene con lo real. Encontramos así varias variantes de los glifos chiauhtla, huexotla, tlatelolco o tlacopan que utilizan las variantes de dos, tres o cuatro dientes
. Por lo general, a la hora de elegir una variante parece que el tamaño del glifo influye en algo, entre más grande sea el glifo más dientes tendrá el elemento tlantli. Si esta explicación de manera global parece exacta, no toma sin embargo en cuenta todas las variantes. 

Los pocos casos en los cuales los elementos están coloreados, los dientes son de color rojo y las encías son arisnegras
. Esta disposición de los colores que aparentemente es contraria a la real, puede relacionarse con un pasaje del Códice Florentino que menciona que las mujeres "se coloran los dientes"
. Para que que esta explicación se admita como algo real, se debe suponer entonces que esta práctica no se reservaba sólo a las  mujeres porque el color de la encía, arisnegra -color de los hombres de la lámina 010- hace de los elementos tlantli un elemento masculino y como sucede con los otros elementos a priori el sexo está indeterminado.

valores fónicos: tlan, lan, tla, (tlaco)

Según el lugar que ocupan a estos valores les corresponden  significaciones diferentes. 

-   Cuando tlan, o lan, está en posición final se trata de un sufijo locativo que significa "el lugar de ....". El valor la se forma solamente cuando la "t" desaparece y el sufijo tlan se asocia con un radical que termina por una "l". De esta manera, el topónimo formado sobre tlaxcalli: tortilla es tlaxcallan y no tlaxcaltlan.

-   Cuando tlan está en posición final y justo después de la ligadura ti, se trata de un sufijo locativo que significa "debajo, cerca de ....". Por ejemplo cuauhtitlan.

-   Cuando lan está en posición mediana, que es el caso de los antropónimos ilancueitl (ilan-cueitl, de ilantli: "mujer de edad avanzada" y cueitl: "enagua, enredo"), transcribe la segunda sílaba de la palabra ilantli.

-   Cuando tla está en posición inicial se trata entonces del prefijo indefinido para las cosas.

-   Tla en posición final es un sufijo locativo con connotación de abundancia que significa "el lugar en donde hay mucho de...".

-  Y por fin, el valor tlaco que se forma al relacionarse con el elemento -yohualli: "noche" – asi como por encontrarse en medio del elemento significa "en medio de...". Asociado al elemento yohualli: "noche" se obtiene la expresión tlacoyohuac: "media noche".

 Cuando el elemento tlantli desempeña el papel de sufijo locativo en un topónimo este puede entonces transcribir tlan, (ti)tlan o tla, y cada uno corresponde a una significación específica. Cómo saber ¿qué lectura debe escogerse? No ha sido encontrada ninguna indicación gráfica que permita responder a esta pregunta: así por ejemplo los glifos huexotla, zacatlan y cuauhtitlan están compuestos de la misma forma, es decir, ¡con el elemento vegetal arriba y con el elemento tlantli abajo
! A pesar de que se emplearon diversas citas para proponer las lecturas de los topónimos, se tuvo que resolver el problema de elegir entre los sufijos locativos tlan y tla. En efecto, cuando los glifos están transcritos en caracteres latinos muy a menudo sucede que la "n" final desaparezca, hecho que no permite que se haga la distinción entre los dos sufijos. Esto era algo que Alva Ixtlilxochitl practicaba comúnmente así como otros autores, hecho que contribuyó en la evolución del sufijo locativo y por eso encontramos hoy muchos nombres de lugares originalmente terminados en tlan que perdieron su "n" final
. De esta forma, nuestro autor escribe indiferentemente cholula o chololan por cholollan o bien tlaxcalan, tlaxcala o tlaxcalla por tlaxcallan. No obstante, él escribe siempre los nombres de lugares terminados por el sufijo de abundancia tla de la misma manera. Su escritura es homogénea cuando se trata de huexotla, que él ortografía huexotla o huexutla, o de chiauhtla, que escribe chiauhtla o chiautla. En estos casos, las variaciones no afectan la última sílaba. En este autor los topónimos terminados en tla están siempre escritos...tla mientras que los que se terminan en tlan tienen una terminación que varía. 

A partir de estas citas, la unicidad o la variedad de las terminaciones permiten que se determine frente a qué tipo de sufijo locativo nos encontramos. Sin embargo, como no fue posible aplicar este método en los casos de variantes únicas, se recurrió a fuentes modernas para complementarlo: Los diccionarios de Kartunnen y Bierhorst y el índice de los antropónimos locativos de la Historia Tolteca Chichimeca.

Los diccionarios arriba mencionados contienen evidentemente poco nombres de lugares, sin embargo se logró encontrar algunas de las lecturas que se escogieron. Se hizo una confrontación ya sea con los topónimos correspondientes en los diccionarios o con los antropónimos locativos. Y efectivamente, se puede deducir la lectura del topónimo que le dio origen si se conoce la forma del antropónimo locativo. Esto se debe al hecho que cuando los topónimos en tla añaden ca(tl) -uexotla forman el antropónimo locativo huexotlaca(tl)- mientras que cuando se añade teca(tl) a aquellos en tlan después de que se ha eliminado el sufijo locativo -zacatlan se forma zacateca(tl). Esta regla gramatical es la que permitió que el índice de los antropónimos locativos de la Historia-Chichimeca nos fuera de mucha utilidad.

Los resultados obtenidos fueron reunidos en la lista siguiente. Esta lista reagrupa todas las lecturas de los topónimos que se terminan en tlan o tla. En primer lugar, aquellos en tlan luego aquellos en tla y por último aquellos para los que las últimas sílabas se terminan en titlan. Esta lista reagrupa todos los topónimos que cuentan con uno de estos sufijos locativos, que incluyan o no un elemento tlantli que lo exprese. En la primera columna, se indica con la cifra 1 si durante la lectura se le asocia siempre a un elemento tlantli, con la cifra 2 si el sufijo se encuentra solamente a veces transcrito por tlantli y con la 3 si el sufijo locativo nunca se expresa gráficamente. La segunda columna indica si la lectura se basa o no en alguna cita, la tercera menciona si el topónimo fue encontrado en Kirchhoff, la cuarta si se encontró en Kartunnen y la última si se halló en Bierhorst.

LISTA DEL CONJUNTO DE LOS topónimos terminADOs pOr LAs sílabaS TLA O  tlan.

 Lista de los topónimos que se termina en tlän
                         1      2      3      4      5

 acatlan                 3

*

 cempoallan             
3
*
*

*

 chicuhnauhtlan          3

*
*

*

 cholollan               3

*
*
*
*

 contlan                 1

*


 mizquiyahuallan         3

*


 papalotlan              3

*

 quechollan              3

*
*

 tenopallan              3

 tepotzotlan             3

*

*

 tlaxcallan              3

*
*
*
*

 tollan                  3

*
*
*
*

 totollan                3



 huehuetlan               3

*

 yacazayollan            3



 zacatlan                2

*
*

*

 zacaxochitlan           3

*


 zayollan                3

*



Lista de los topónimos que se terminan en tlâ
 chiauhtla               2

*


 metla                 
1



 cuauhtepetla            3

 quiyahuitla             3

 tehtetla                3

*

*

 tepetla                 3

 tlalnepantla            1

 huexotla                2

*

*
*

Lista de los topónimos que se terminan en titlan
 cohuatitlan             1

*

 metztitlan              2

*

 mixtitlan               1

 cuauhtitlan             1

*

*

 temalacatitlan          1

*

 tenochtitlan            3

*

*
*

 tzompantitlan           1

 huehuecuauhtitlan       1

 xocotitlan              3

*


*

Esta repartición de los topónimos que se leen a partir de su sufijo locativo en tlan, tla o (ti)tlan permite que se hagan por lo menos las dos siguientes observaciones que aquí expondremos: por una parte, esta repartición morfológica y semántica de los sufijos corresponde a distinciones fónicas conocidas. Por otra parte, es notorio que en numerosos casos, un glifo corresponda a una lectura de un sufijo locativo que no presente, o a veces solamente, un elemento tlantli. Se intentará elucidar este asunto para tratar de explicar este último punto.

Algunos diccionarios y gramáticas modernos dan indicaciones acerca de la duración de las vocales así como acerca de algunas particularidades de pronunciación
. Y de esto sobresale que:

-   tlantli: "diente" tiene una vocal corta.

-  tlän o län: "el lugar de los ..."  tiene una vocal larga
.

-   tlan: "debajo, al lado de ...." tiene una vocal corta. Se le distingue morfológicamente del sufijo precedente porque forma nombres de lugares recurriendo a la ligadura ti
.

-   tlâ: "Ahí donde hay mucho de..." tiene una vocal corta seguida de un "saltillo"
. 

-   tla: prefijo indefinido para las cosas. Tiene una vocal corta.

Al haber podido efectuar una repartición de los topónimos en tres categorías, en tlan, en tla y en (ti)tlan, se les puede atribuir a cada uno el valor que le corresponda es decir, tlän, tlâ y titlan. Esto plantea la cuestión que es la de saber si ¿aquellas diferencias fónicas repercuten en los glifos? y si ¿Observamos entonces el mismo fenómeno que con los elementos tentli: "labios" y tetl: "piedra"?

Hemos notado, por otro lado, que la sílaba të está transcrita por el elemento tentli: labios (supra Pág. 257) mientras que la sílaba te está anotada por tetl: "piedra". La diferencia de duración de la vocal está anotada ahí en donde se puede suponer que el mismo fenómeno debe producirse con el elemento tlantli. Este razonamiento apriorístico debe no obstante excluirse ya que en la lista precedente se muestra que tanto en zacatlan, con una vocal larga, como en huexotla, con una vocal corta seguida de un saltillo; el sufijo locativo es expresado por el elemento tlantli. Por otra parte, una doble observación permite confirmar que la duración de la vocal no tenía la misma magnitud que con të y te.

En efecto, se transcribe el topónimo huexotla cuando está en posición de topónimo y cuando los dos elementos tlantli y huexotl: "sauce"
 lo aislan. En cambio, cuando se utiliza el glifo, no como un topónimo aislado sino como un antropónimo locativo, entonces el glifo ya sólo incluye un elemento huexotl: "sauce"
. Esto significa que la presencia de un personaje hace que ya no sea útil la presencia del elemento tlantli. Esto se explica por la manera como se forman los antropónimos locativos en náhuatl
. Esto varía en función de la terminación del topónimo sobre el cual este se forma. De esta manera, los topónimos que se termina en tlâ tienen como particularidad la de añadir simplemente catl en singular o ca en plural. Asimismo, huexotla forma el antropónimo locativo huexotlaca(tl). Gramaticalmente esta expresión se analiza en huexo-tla-ca(tl) pero a nivel fónico esta puede dividirse en huexo-tlaca(tl). La palabra tlacatl que significa hombre es el personaje que transcribe completamente la terminación y esto explica por qué el elemento tlantli ya no tienen por qué existir. Se puede observar el mismo fenómeno con los glifos chiauhtla, que cuando desempeñan el papel de antropónimos locativos, pierden su elemento tlantli y se leen chiauhtlaca(tl)
. Esta utilización de los personajes para transcribir las últimas sílabas de los antropónimos locativos nombrados, es solamente posible si no se toma en cuenta la duración de la vocal de la sílaba tla. Justamente el sufijo locativo de abundancia tlâ tiene una vocal corta seguida de un "saltillo" siendo que la palabra tläcatl tiene la primera vocal larga
. 

-   Existen dos casos en los cuales el glifo toponímico huexotla se encuentra en posición aislada y que sin embargo no incluye el elemento tlantli
. En cambio, en estas dos variantes el elemento huexotl: "sauce" está en contacto con un elemento atl: "agua". Y es justamente a causa de este contacto que la formulación explícita del sufijo locativo no es necesaria. La expresión huexotla se divide en huexo-tla de huexotl: "sauce" y tla: "sufijo locativo de abundancia". En los glifos con una configuración de tipo común, un elemento huexotl: "sauce" y un elemento tlantli, la fragmentación gráfica corresponde con el desglose gramatical y semántico de la expresión. En los dos casos que aquí se consideraron, la división gráfica del elemento huexotl: "sauce" y del elemento atl: "agua", ya no corresponde con la división gramatical de la expresión sino a una partitura fónica. En el primer caso tenemos huexo + tla = huexotla mientras que en el segundo tenemos huexotl + a = huexotla. Este ejemplo de sustitución del elemento atl: "agua" por el elemento tlantli no obstante, puede admitirse únicamente si se considera que la duración de la vocal no se tomó en cuenta para dichos elementos. Justamente, la vocal del sufijo locativo de abundancia tlâ es breve y seguido de un saltillo mientras que la de ätl: "agua" es larga.

Si las explicaciones que se dieron con respecto a la omisión del elemento tlantli en algunos antropónimos locativos formados sobre topónimos que se terminan en tlâ y en algunos topónimos son exactas, esto implicaría en este caso que la diferencia de amplitud de la vocal "a" no estaba indicada gráficamente.

Uno de los numerosos problemas que plantea el elemento tlantli es por una parte que glifos parecidos algunas veces incluyen este elemento y otras veces no; y por otra parte, que algunos topónimos nunca lo tienen, aunque forme parte de su lectura. ¿Se pueden explicar estos fenómenos?  Al parecer, estas discordancias aparentes no pueden tener una explicación global pero algunas causas particulares son las que las originaron. Algunas de entre estas pudieron aclararse pero en muchos casos estas nos parecen ser misteriosas. Las dos posibilidades de variaciones o de ausencias, se examinarán de manera sucesiva.

1) El elemento tlantli aparece a veces en los topónimos que se leen: chiauhtla, huexotla, zacatlan y metztitlan.

Los ejemplos dados a propósito de los antropónimos locativos que para su construcción gramatical no necesitan la expresión gráfica del sufijo locativo, proporcionan una explicación para los casos que conciernen a chiauhtla y una parte de aquellos que se relacionan con huexotla. 

Otra explicación la proporciona el ejemplo dado por el elemento huexotl: "sauce" que al estar en contacto con el elemento atl: "agua" encuentra la manera de transcribir huexotla y de este modo, no requiere del elemento tlantli. 

El caso de zacatlan es más incierto. De sus seis figuraciones, cuatro presentan el elemento tlantli y dos reemplazan este elemento por el llamado tlanelhuatl: "raíz"
. Aquí surge la hipótesis que este elemento tlanelhuatl puede que tome en algunos casos el valor tlan y se sustituya al elemento tlantli. La sustitución fónica puede que se favorezca mediante un cierto parecido de los elementos tlantli y tlanelhuatl. La misma explicación se le atribuye al topónimo zacaxochitlan.

Para Metztitlan, esta explicación es problemática. Justamente cuando se trata de un topónimo, el elemento tlantli está figurado mientras que cuando se trata de un antropónimo locativo este elemento desaparece. Entonces, es por así decirlo reemplazado por un elemento calli: "casa",  (infra Pág. 657) formando así un antropónimo locativo de tipo metztitlan chane(que) o metztitlan calqui o calcatl
. El problema resulta del hecho que, en los antropónimos locativos de esta tipo, el elemento tlantli está expresado gráficamente. De esta forma, en el antropónimo locativo cuauhtitlan tlacatl
, el sufijo locativo (ti)tlan está transcrito por tlantli de la misma forma que en el topónimo cuauhtitlan que está al lado
.

2) El elemento tlantli nunca aparece en los topónimos que se leen: acatlan, cempoallan, chicuhnauhtlan, cholollan, mizquiyahuallan, papalotlan, quechollan, tepotzotlan, tlaxcallan, tollan, totollan, huehuetlan,  yacazayollan, zayollan; cuauhtepetla, quiyahuitla, tehtetla, tepetla, tlalnepantla; tenochtitlan y xocotitlan.

Dentro del primer grupo de topónimos, se distingue un conjunto que son aquellos que se terminan en lan. Se ha señalado anteriormente que por razones de eufonía la "t" de tlan desaparece cuando este sufijo se coloca después de un sustantivo cuya raíz se termina en "l". Aquí aparece que de las diez lecturas de este tipo (de las cuales siete están respaldadas por citas y corresponden a lugares por cierto, bastante conocidos) ninguna presenta un elemento tlantli. Parece que, pero esto tendrá que ser verificado, no era necesario que se indicara explícitamente el sufijo ya que tratándose de un topónimo cuya raíz se termina en "l" el sufijo locativo ¡no hubiera podido ser otro que tlan!

En el primer grupo queda chicuhnauhtlan papalotlan, huehuetlan y tepotzotlan para los cuales ninguna explicación fue encontrada, debido a que faltaba el elemento tlantli para expresar el sufijo locativo.

En el segundo grupo, en los topónimos terminados en tla, la figuración del elemento tlantli sería inútil cada vez que el elemento se multiplique. Puesto que y como lo señala J. Galarza: "-tlan o lan - que indican una idea plural o de abundancia está expresada por la repetición del mismo elemento"
. De esta forma, en quiyahuitla (quiyahui-tla, de quiyahuitl: "lluvia" y tla: "sufijo locativo de abundancia") el sufijo está indicado por medio de la multiplicidad de los signos de gota de agua y en tetetla (te-te-tla de te: duplicación de la primera sílaba, tetl: "piedra", tla: "sufijo locativo de abundancia") el sufijo está marcado por la multiplicidad de los elementos tetl: "piedra".

En el último grupo, aquellos cuyo sufijo es titlan, únicamente tenochtitlan y xocotitlan nunca presentan un elemento tlantli. No se ha podido proponer alguna explicación sin embargo, en el caso de tenochtitlan tal vez se trate de una excepción que podría relacionarse con el hecho de que forma sus antropónimos locativos de manera particular. Mientras que los topónimos en titlan no se modifican al adicionar un sufijo y añaden calqui, chane o tlacatl (por ejemplo cuauhtinchan forma cuauhtinchan tlaca(tl)), tenochtitlan forma por ejemplo tenochca(tl). ¡A una excepción en la lengua le correspondería tal vez una excepción en la escritura! 

Estas escasas observaciones acerca de los empleos del elemento tlantli, a primera vista bastante aleatorias, muestran que la desaparición de este elemento en gran parte encuentra explicaciones. Dichas explicaciones casi siempre pertenecen al dominio fónico, en muchos de los casos la presencia del elemento era inútil por el hecho de que su valor es inclusive substituido por otro elemento o por un personaje. 

Los diversos valores que proporciona este elemento tlantli y que pueden encontrarse en posición inicial en la expresión son (tlateyotiliztli, tlatenpan, tlapitzahuacan, tlaminatzin, tlacopan, tlahuitzyaotl, tlatelolco, tlailotlacan, tlatolnahuacatzin, tlacoyohuac), en posición intermedia (ilancueitl, xiuhtlatonac, chalchiuhtlatonac, ...tlatemo, metlatepec, atlatenco) o en posición final (tlalnepantla, chiauhtla, huexotla, acapetla, o zacatlan, contlan, metztitlan, tzompantitlan, huehuecuauhtitlan, cohuatlitlantzin, cohuatitlan, temalacatitlan, mixtitlan). No se pudo encontrar ninguna relación entre la posición del valor en las expresiones y la posición del elemento en los glifos.

En casi todos los casos, existe una disociación de la cadena realidad-figuración-valor-fónico-significación. Esta cadena se rompe porque las significaciones vinculadas a diversos valores no tienen nada que ver con tlantli: "diente".  Efectivamente, según su valor el elemento transcribe tla: "prefijo indefinido" para las cosas, tlan: "sufijo locativo" que significa "debajo", tlän: "sufijo locativo" que significa "el lugar donde ..." o también tlâ que quiere decir "ahí en donde hay abundancia...". Sólo los dos antropónimos que se leen cohuatlitlantzin (cohuatl-i-tlan-tzin: de cohuatl: "serpiente", i: "prefijo posesivo de la tercera persona", tlantli: "diente" y tzin: "sufijo reverencial") no presenta esta característica
.

En los topónimos, el elemento siempre se aparta de su significación original y es tal vez esta independencia la que le permite transcribir sílabas cuya longitud de la vocal es variable
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01.02.20   TZONTLI: peloTC "01.02.20   TZONTLI\: poil" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una sola vez en un antropónimo personal
.

En la parte inferior de un elemento tentli: "labios, borde" una serie de lineas paralelas y diminutas figuran los pelos de una barba. La lectura de dos elementos ten + tzontli proporcionan tentzontli que significa "barba" lo que corresponde a la imagen.

Valor fónico: tzon
Es el valor del radical del elemento.
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01.02.21   TLATOA: hablarTC "01.02.21   TLATOA\: parler" \f m \l 4
Este elemento es empleado en sesenta y cuatro glifos, de los cuales cincuenta y seis son antropónimos personales, tres antropónimos locativos, cuatro topónimos y uno varia
.

Este elemento está compuesto de una o de varias volutas. Este dibujo proviene del dominio del fuego cuyas volutas de humo se representan de esta manera (elemento popoca: "humear mucho" (infra Pág. 564). No existe ninguna relación directa entre el referente, el acto de hablar o de la palabra, y el dibujo del elemento. Aquí se trata de un caso de metáfora gráfica: que consiste en desviar a un signo de su uso principal y atribuirle nuevos valores y significaciones ya que las ideas que se le atribuyen presentan analogías con las nuevas. 

Si existe una similitud formal en el uso de la voluta en los elementos tlatoa: "hablar" y popoca: "humear mucho", no obstante existen características que permiten distinguirlos:

-   cuando sólo existe una voluta, si se trata de un elemento tlatoa, esta se descarta completamente del contacto del otro elemento. En el caso de un elemento popoca: "humear mucho" éste en parte se sobrepone a otro elemento con el cual entra en composición.

-   cuando hay varias volutas, en el caso de los elementos tlatoa todas las volutas están orientadas hacia el mismo sentido, mientras que las de los elemento popoca: "humear mucho" muestran sistemáticamente orientaciones divergentes; aunque esto sólo resulta exacto cuando se quiere evitar que haya ambigüedad. De esta forma, cuando el elemento popoca: “humear mucho” se asocia con el elemento tletl: "fuego", ya no se presenta dichas características puesto que esta exigencia desaparece.

Si se aprovecha ampliamente la disposición y la orientación para distinguir los elementos tlatoa de los popoca: "humear mucho", la relativa posición de las volutas hace posible que se engendren otros elementos cuya significación prosigue en el mismo campo semántico que tlatoa: "hablar". De este modo, cuando dos volutas están alineadas perpendicularmente se obtiene el elemento cuecuenoti: "ensoberbecerse" (infra Pág. 288). Cuando las volutas están "de espaldas" y con orientaciones opuestas entonces se obtiene el elemento zozoma: "enojarse" (infra Pág. 286). Probablemente el color tuvo que haber desempeñado otro papel, además del grafismo, en la distinción de diversos elementos pero la repartición de los glifos en las distintas láminas hace que pocos sean los que se encuentren en las primeras láminas coloreadas
.

En cuanto al elemento tlatoa, este presenta diversas variantes: puede ser vertical, con una, dos o tres volutas, puede estar inclinado con una o dos volutas y puede estar en posición horizontal y poseer también una o dos volutas. La verticalidad se emplea sobre todo cuando el elemento transcribe la sílaba nahua.  A esta verticalidad se le asocia una orientación que le es propia: de hecho, los elementos verticales tlatoa siempre están orientados hacia la izquierda cualquiera que sea la orientación del contexto.

valores fónicos: tlatoa, tlato, tlatol, nahua, (quina), (tzatzi), (tlatoca)

Una de las dificultades que presentan los elementos generadores de múltiples valores, es saber frente a qué caso nos encontramos con un glifo determinado. En su conjunto, las citas nos dan algunas pistas para resolver este problema y para fijar ciertas reglas. Sin embargo, en algunos casos las informaciones dadas están en contradicción con las características principales que se destacan. También, en algunos casos las lecturas propuestas se inspiran más de las reglas que de las citas y por eso tienen un carácter más homogéneo, por lo cual, como en cualquier dominio estas deberían verificarse.

Las reglas que se han obtenido y que se han aplicado son las siguientes: 

- cuando un elemento tlatoa está asociado con un elemento inanimado se le ha asignado el valor nahua
. En este caso, las volutas están colocadas de manera vertical y siempre están dirigidas hacia la izquierda
.

-   cuando un elemento tlatoa está asociado con un elemento animado adquiere el valor nahua cuando la orientación del elemento tlatoa es contrario al contexto
.

-   para obtener el valor tlatoa con un elemento inanimado, el elemento tlatoa debe adjuntarse a un elemento tentli: "labios" que no debe leerse.

-   el elemento tlatoa adquiere el valor quina, de quinani: "gruñir", cuando está asociado con un elemento itzcuintli: "perro" (infra Pág. 403).

-   el elemento adquiere el valor tzatzi, de tzatzi: "gritar", cuando está conjuntamente utilizado con un elemento tlacatl: "hombre" cuya boca está abierta.
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01.02.22   ZOZOMA: enojarseTC "01.02.22   ZOZOMA\: se fâcher" \f m \l 4
Este elemento se presenta doce veces en un mismo antropónimo personal
.

Está formado de dos o tres volutas verticales orientadas hacia la derecha y hacia la izquierda. Cuando los glifos son de cierto tamaño se nota que las volutas tienen dimensiones más importantes que aquellas encontradas con los elementos tlatoa: "hablar" (supra Pág. 281) o cuecuenoti(01): "ensoberbecerse" (infra Pág. 288) La doble orientación de las volutas hace que se parezca al elemento popoca: "humear mucho" (infra Pág. 564) este se distingue sin embargo por el hecho que no se sobrepone, como es el caso de popoca, a los elementos con los que entra en composición. Además, su color gris al igual que los signos de la palabra de los personajes, lo diferencia de los elementos popoca: "humear mucho" que no tienen color
.

Valor fónico: zozom
Este valor representa la base reducida del verbo. Si se le atribuye al elemento dicho valor, esto implica que el final de la expresión tezozomoc que varias veces fue encontrada en las citas de Alva Ixtlilxochitl, no sea expresada por el glifo. De hecho, tal vez una designación más precisa podría darse del elemento si el desglose de la expresión tezozomoc o tezozomoctli fuera completamente clara. Según nosotros, sólo se puede asegurar una cosa: la primera sílaba te no ha de ser un prefijo personal indefinido, muy a menudo expresado por "el que ..."
, ya que el elemento tetl: "piedra" que se emplea para transcribirlo, posee la vocal e corta (infra Pág. 606) mientras que la del prefijo es larga como la de tentli: "labios". Pero la manera de pasar del verbo zozoma a zozomoctli ¡no la entendemos!

Pero tampoco entendemos la significación tan particular que tienen la posición y la forma del elemento en el glifo X.080.D.18. Seguramente, aquí debería hacerse una lectura suplementaria.
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01.02.23   CUECUENOTI(01): ensoberbecerseTC "01.02.23   CUECUENOTI(01)\: se vanter" \f m \l 4
Este elemento aparece en cinco antropónimos personales
.

Se distingue de los elementos tlatoa: "hablar" (supra Pág. 281) por la manera como están dispuestas sus dos volutas. Estas están colocadas perpendicularmente la una con respecto a la otra. 

Valor fónico: cuecueno
Este valor representa el radical del elemento
. Esta deriva de las citas de Alva Ixtlilxochitl que concuerdan.
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01.02.24   CUECUENOTI(02): ensoberbecerseTC "01.02.24   CUECUENOTI(02)\: parler mal" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en tres antropónimos personales
. Presenta una voluta de gran dimensión en forma de S, que se iza frente a la boca del elemento cihuatl: "mujer". Debajo de la voluta en la parte que se eleva, se encuentran adheridas dos figuras geométricas pequeñas. 

Valor fónico: cuecueno
Dado que Alva Ixtlilxochitl cita los dos últimos glifos como cihuacuecuenotzin y como no pudimos encontrar un elemento similar en otros documentos que fueran capaces de sugerirnos una lectura, terminamos eligiendo la hipótesis de Alva Ixtlilxochitl. En este caso, el elemento fue designado cuecuenoti(02) para distinguirlo del precedente. Se optaron por las citas de Alva Ixtlilxochitl ya que según las indicaciones del Códice, aparece claramente que todos los personajes denominados así por este autor sean una sola y misma persona. ¿Por qué haber utilizado en este caso dos elementos gráficamente diferentes para transcribir las mismas sílabas? Según los ejemplos que tenemos de las palabras construidas sobre la raíz cuecueno, se distinguen dos grupos de significaciones
. De hecho, existen por ejemplo palabras que hacen referencia al ensoberbecimiento, al orgullo y, las que evocan la mala calidad de la lengua hablada. De ahí que surja la hipótesis que el primer elemento tendría como referente al primer grupo de significaciones mientras que el segundo elemento cuecuenoti haría referencia al segundo conjunto semántico.
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01.02.25   ILHUIA: decirTC "01.02.25   ILHUIA\: dire" \f m \l 4
Este elemento aparece seis veces, en tres antropónimos personales y tres glifos de numeración
.

Figura un rectángulo que está enmarcado y cuyo espacio interior lo divide una diagonal que parte del ángulo superior  izquierdo hacia el ángulo inferior derecho. Cada triángulo que se forma incluye una voluta que se parece a la del elemento tlatoa: "hablar" (supra Pág. 281). Por el hecho de haber sido integradas en los triángulos, las volutas están pies contra cabeza.

Este elemento está designado por la palabra ilhuia: "decir" según algunas citas que dan por lectura los antropónimos cemilhuitzin. Estos antropónimos están compuestos por dos elementos, el primer elemento es centli: "espiga de maíz seco" que tiene como valor fónico cem (supra Pág. 522) y el segundo elemento es ilhuia. Si suponemos que las citas son correctas este elemento sólo puede tener el valor ilhui. En cambio, resulta que este valor puede venir ya sea del radical del verbo ilhuia, nite: "decir algo a alguien o descubrir un secreto " ya sea del sustantivo ilhuitl: "día o día de fiesta". De manera evidente se escogió el primer término como significación dado que las volutas se asemejaba más al sentido de ilhuia que de ilhuitl. 

Valor fónico: ilhui
Como se ha indicado precedentemente este valor se ha deducido de las citas de Alva Ixtlilxochitl. Este corresponde al mismo tiempo con el radical del verbo ilhuia y con el del sustantivo ilhuitl: "día"
. Los glifos eran ya sea fechas o sino siempre tenían como elemento asociado a centli: "espiga de maíz seco"; la significación de los glifos remite a la palabra ilhuitl: "día". La asociación de centli y de ilhuia proporcionan la lectura de la expresión cemilhuitl que significa "el espacio de un día" que no tiene nada que ver con el sentido de las designaciones de cada uno de los elementos.

PARTES MEDIANAS DEL CUERPOTC "PARTIES DU MILIEU DU CORPS" \f m \l 3
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01.03.01   TLACTLI: bustoTC "01.03.01   TLACTLI\: torse" \f m \l 4
Este elemento es utilizado solamente en un antropónimo personal
. Presenta de frente un busto humano que tiene sus dos extremidades superiores extendidas.

Valor fónico: tlac
La lectura del glifo y el valor que aquí se deduce son totalmente hipotéticos ya que estos no se basan ni sobre citas ni sobre glifos conocidos en otras fuentes que de manera rigurosa se pueden comparar. De hecho, Aubin hace mención de un elemento tlactli en el Códice Vergara pero dicho documento incluye una cabeza y los brazo están colocados perpendicularmente al busto
; el Códice Florentino proporciona en una de sus viñetas un elemento tlactli que sólo figura el busto stricto sensu, sin los brazo y sin la cabeza
. Pero estas diferencias tal vez correspondan simplemente à diferentes acepciones de la palabra tlactli. Según Lopez-Austin, esta palabra puede designar la parte superior del tronco que incluye la cabeza y las extremidades superiores, o el tronco stricto sensu, pero también el tronco con las extremidades superiores. A esta última posibilidad que es la que corresponde con el elemento, se le ha calificado de incierta.
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01.03.02   YOLLOTL: corazónTC "01.03.02   YOLLOTL\: coeur" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cinco antropónimos personales similares
. 

Su forma ovoide es demasiado esquemática como para permitir que se le reconozca por su forma. Su forma se consolidada gracias a las dos líneas internas que sirven de rasgo distintivo
. Nosotros desconocemos la significación de estas líneas que cuentan con un diseño muy original y que no tienen ninguna relación con lo real. 

Valor fónico: yol
Este valor corresponde al radical del elemento.
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01.03.03   CUERPO(05)TC "01.03.03   CORPS(05)" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un antropónimo personal
. 

Figura un cuerpo sin cabeza que es reemplazada por la de un águila, es decir por un elemento cuauhtli: "águila". Este cuerpo está vestido con una blusa y con una enagua por eso se le designa del sexo femenino. 

Este elemento cuerpo(05) no tiene una función propia en la lectura sino más bien esta función la asumen los elemento huipilli: "blusa" y cueitl: "enagua, enredo". Son estos dos elemento los que proporcionan la primera lectura "in huipilli in cueitl" metáfora que significa cihuatl: "mujer" (infra Pág. 728). 

El hecho de que sean los elemento cueitl y huipilli los que tienen importancia en la lectura, se demuestra por una parte por la representación frontal del huipil que en los personajes figura siempre de tres cuartos, ya que de lo contrario siempre aparece de frente cuando figura como elemento glífico; y por otra parte, por la comparación que se hizo con el glifo X.040.B.53. Este glifo está constituido por los elementos cuauhtli: "águila", huipilli: "blusón, camisola, huipil", cueitl: "enagua, enredo" es decir, por los mismos elementos que los del glifo X.040.B.34 excepto el cuerpo(05). Empero, los dos glifos designan al mismo personaje cuya identidad está señalada por un lazo gráfico. 

Aunque era desconocida la lectura de los glifos, la comparación indica que el elemento cuerpo(05) es -para retomar una expresión creada por J. Galarza y por A. Zemzs- un "excedente icónico" cuya aparición está ligada a la diferencia de dimensión de dos glifos. 

Valor fónico: (cihuatl)

La lectura de este glifo y de su homólogo X.040.B.53 fue sacada de varias fuentes de citas que concuerdan. Esta indica que existe una utilización metafórica de los elementos constitutivos de los personajes.
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01.03.04   CUERPO(07)TC "01.03.04   CORPS(07)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cinco antropónimos personales que se parecen
.

Figura un cuerpo humano sin cabeza que está remplazada por la de un conejo, es decir, por el elemento tochtli: "conejo". Este cuerpo está de cuclillas y está vestido con un taparrabo o maxtlatl, esto es algo que revela que es de sexo masculino. Mientras que el elemento cuerpo(05) (supra Pág. 294)que es muy afín porque figura el mismo conjunto de partes del cuerpo que en parte se encuentran de frente, este elemento está completamente de perfil.

Valor fónico: (pil)

Este valor resulta de la síntesis de varias informaciones textuales -ningún elemento que se le compare ha sido encontrado- más o menos contradictorias y  considerablemente hipotético.

Los cinco glifos están compuestos por el elemento cuerpo(07) que está asociado al elemento tochtli: "conejo". Tres de estos glifos están anotados en el Xólotl tochintecuhtli, es decir, de igual forma que los glifos tochtli que están compuestos únicamente por el elemento tochtli. Alva Ixtlilxochitl no está de acuerdo sobre este punto con el autor de estas anotaciones ya que él anota 3 veces estos glifos tochintzin y 2 veces tochpili o toxpiltzin. Se pueden considerar varias hipótesis: 

1)   Tochtecuhtli.

En este caso, sería exacta la anotación que está en el Xólotl. Esto significaría entonces que podría reemplazarse por el elemento cuerpo(07) lo que en el personaje transcribe tecuhtli; simplemente que una forma sería más abreviada que la otra. De hecho, esto podría ser probable pero en los casos conocidos de este tipo, las partes de los glifos y de los personajes son idénticos. Sin embargo aquí no se trata de esto porque ninguno de los personajes figura desnudo o con sólo un maxtlatl. Por ende, se descarta esta hipótesis al basarse en este hecho gráfico.

2)   Tochpiltzin o tochpilli.

En esta hipótesis, se le otorga el valor pilli o bien piltzintli: "niño" al elemento cuerpo(07). Esta hipótesis se confronta al hecho de que en las genealogías, los niños nunca figuran con el cuerpo desnudo ni con un maxtlatl y que en la Matrícula de Huexotzinco
 un glifo que está anotado tochpiltzintli muestra que piltzintli está transcrito por una cabeza pequeña.

3)   Tochintzin.

De igual forma que lo hace Alva Ixtlilxochitl, al sufijo se le considera como un diminutivo y no como un reverencial y se le atribuye al elemento cuerpo(07) el mismo valor que al elemento tzintli: "base, ano, parte inferior del cuerpo". Desde luego que este elemento está bastante bien definido como para admitir semejante variante
.

4)   Tochpil.

Pil está considerado como un sufijo diminutivo cercano al sufijo tzin. En este caso, debería corresponderle a la proximidad semántica de los sufijos una proximidad gráfica de los elementos utilizados. 

5)   Tochpilli.

Pilli se considera que significa "niño" y "señor". En esta hipótesis, el elemento cuerpo(07) debería conservar sus significaciones aunque se le encuentre como componente de un personaje. De algunos
 de los personajes del Xólotl en donde encontramos combinados un busto y un brazo (a veces escondido por un tilmatli) un taparrabo y la posición en cuclillas, se dice de tres de los personajes de la lámina 080 en las Relaciones y en la Historia Chichimeca que Tezozomoc reunió a sus tres hijos: "junto a todos sus tres hijos" y "mando parecer ante si a sus tres hijos
". La relación parental normalmente se expresa por medio de lazos gráficos que unen al padre, a la madre y a los hijos. En este caso, no se presenta esta situación y es posible que para expresar la palabra hijo se haya optado por integrarla al personaje. El hecho de haber elegido un maxtlatl, podría explicarse por la presencia de la metáfora que R. Siméon extrajo de Olmos: "maxtlatia, nino: ponerse su cinturón, usar un taparrabo y en sentido figurado ser señor, ser honorado, estimado".

Se eligió el valor pil porque es el que toma en cuenta la mayoría de las informaciones que se recopilaron y porque en este caso, la manera de funcionar de este elemento cuerpo(07) sería la misma que cuerpo(05) al cual gráficamente es muy similar. En los dos casos, el cuerpo sólo le sirve de soporte a la vestimenta que es la que proporciona la primera lectura metafórica, lectura que a su vez, remite luego al valor del elemento.
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01.03.05   MAITL(01): mano, brazoTC "01.03.05   MAITL(01)\: bras" \f m \l 4
Este elemento presenta cincuenta y seis variantes de las cuales veintiocho son antropónimos personales, ocho antropónimos colectivos, cuatro antropónimos locativos, catorce topónimos, un glifo agrandado y uno de tipo varia
.

Este elemento representa a un brazo que comprende la parte superior, el antebrazo y la mano. El brazo está un poco doblado y el antebrazo está en posición horizontal o a veces está un poco levantado
. Cuando este elemento no está asociado al elemento piqui: "empuñar, formar, rodear" (infra Pág. 304) la mano está abierta y los dedos están pegados. Algunos elementos muestran uñas y esto significa que se trata de la parte externa del brazo así como de la parte frontal de la mano las que son visibles.

Este elemento maitl(01) es del mismo color que los personajes masculinos, es decir, oscuro en la lámina 012 y arisnegro en la 020
.

A este brazo se le designó por la palabra maitl después de que A. Lopez-Austin
 hizo algunas investigaciones. En las láminas de este autor, los dibujos que corresponden a este término son muy cercanos al elemento considerado, salvo que los brazos están un poco más levantados, más o menos hasta el cuello. Este elemento casi siempre está designado por los autores
 por la palabra acolli. No se optó por este término porque no corresponde con ninguna de las cinco definiciones de este vocablo que Lopez-Austin pudo sacar de las fuentes: 1)brazo, del hombro al codo, 2) hombro y brazo hasta el codo, 3)húmeros, 4)músculos del brazo y del hombro, 5)hombro
. Todas estas definiciones tienen en común que sitúan la parte llamada acolli en la parte superior del brazo, excluyendo el antebrazo y la mano que figuran en el elemento maitl(01). El hecho de añadir el número (01) después de la palabra maitl: "mano, brazo" es porque se utiliza el mismo vocablo para designar las patas anteriores de los cuadrúpedos (maitl(02): infra Pág. 411). Tratándose de dos elementos diferentes con designaciones parecidas tuvieron que añadírseles cifras para diferenciarlos.

De las cincuenta y seis variantes, nueve no están orientadas según sus contextos y ninguna explicación se ha encontrado para explicar este fenómeno
.

valores fónicos: ma, m, (acol)

El primer valor que corresponde al radical, se encuentra en las lecturas acamapichtli, matzicoltzin, temactzin y acolman. En el primer caso cuando está en asociación con el elemento piqui: "empuñar, formar, rodear" (infra Pág. 304) que figura una mano que empuña algo, el elemento maitl proporciona la lectura del verbo mapiqui: "empuñar" dándonos así la primera sílaba. En el segundo caso cuando está en composición con integración externa del elemento coltic: "curvo o torcido" proporciona matzicol de matzicoltic: "gotoso". En esta lectura, no está transcrita la sílaba intermedia tzi mientras que el elemento maitl(01)
 transcribe la sílaba inicial. En la lectura temactzin el elemento maitl(01) transcribe la sílaba intermedia mientras que la posición tan peculiar de la mano tal vez sea la que proporcione la postoposición locativa c: “En” ¿al menos que su posición y el brazo conjuntamente proporcionen como lectura el verbo maca: "dar"?
a 

El valor m corresponde a las lecturas acolmeca(tl) en las que las sílabas finales ..ecatl expresan el sufijo locativo.

El valor acol de acolli: "parte superior du brazo" sólo existe cuando el elemento maitl: "mano, brazo, pata" está asociado con el elemento atl: "agua". Salvo en un caso, los dos elementos siempre están colocados de la manera siguiente: el elemento atl: "agua" está como si estuviera situado en la extremidad superior del brazo y al mismo tiempo lo cubre. Luego de la disposición excepcional del elemento atl: "agua", sigue la parte que le es común a los dos elementos y que corresponde a la primera de las definiciones de la palabra acolli de aquí arriba
. En estas composiciones, el elemento atl: "agua" desempeña el papel de determinativo indicando que cuando esté presente, el elemento maitl toma, además de su valor ma, el valor acol de acolli: "parte superior del brazo". Este elemento cumple con esta función por su posición tan particular que designa en el elemento maitl(01) la parte llamada acolli. La selección de este elemento se basó sin duda en el hecho que el valor del elemento atl es semejante al de la primera sílaba de acol... Esta idea ya ha sido expresada por C. Dibble
. Sin embargo, hay que notar con respecto a esta explicación que según el diccionario de Kartunnen acolli tendría una "a" corta seguida de un saltillo mientras que atl: "agua" tiene una vocal larga
. 

El hecho de que los dos valores no se excluyan el uno del otro se percibe en los topónimos que se leen acolman
. En tal caso atl + maitl(01) proporcionan la lectura de las dos primeras sílabas acol mientras que el elemento maitl brinda la sílaba ma que le sigue. En estos topónimos la "n" final no se transcribe. 

La mayoría de los glifos que están compuestos únicamente por los elemento maitl(01) y atl: "agua" han tenido diversas lecturas: acolhua, para los antropónimos personales, acolhuaca(tl) para los antropónimos colectivos y locativos, acolhuacan y acolman para los topónimos. Todos los glifos se parecen y solamente el contexto nos permite saber de qué tipo de glifo se trata y con más razón qué lectura se debe hacer. No obstante, hay que subrayar que no es cosa fácil elegir y que algunas lecturas están probablemente en entre dicho. 
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01.03.06   PIQUI: empuñar TC "01.03.06   PIQUI\: tenir" \f m \l 4
Este elemento aparece en nueve glifos parecidos, de los antropónimos personales que se leen acamapichtli
.

El rasgo que caracteriza este elemento es que los dedos de la mano están doblados y figuran una mano que empuña un objeto. En todas las variantes, este elemento está integrado en el elemento maitl(01): "mano, brazo" (supra Pág. 299). Pero aquí se trata de la parte interna del brazo el que figura mientras que cuando maitl(01) no se integra en el elemento piqui, es cuando es visible la parte externa del brazo.

Todos los glifos están orientados hacia la misma dirección que sus contextos. 

Valor fónico: pich
La lectura de estos glifos la proporcionan varias citas y al tratarse de un personaje de primer plano de la historia del Valle de México, esta lectura puede considerarse como fundamentada. Acamapichtli se analiza en aca-ma-pich-tli, de acatl: "caña, carrizo", maitl: "mano", pich: "?" y tli: "sufijo de sustantivo". Los sustantivos de este tipo, regularmente cuando su sufijo es tli, están formados a partir del radical del verbo en pasado. En cambio, el verbo piqui
" forma su pasado en opic. En los sustantivos construidos a partir de este verbo, la forma común de la base verbal debe de ser entonces pic y esto es lo que encontramos por ejemplo en la palabra tlamacpictli: "agarrado, llevado en la mano". Debe suponerse pues que en este caso nos encontramos frente a una formación irregular, o de forma no se trata del verbo piqui. También podría convenir otro verbo que es el verbo pia, nitla: "guardar", este no está en contradicción con el elemento y forma su pasado en opix. A pesar de todo esto, se adoptó como solución por piqui, sin que podamos proporcionar alguna razón objetiva a esta elección.
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01.03.07   MACPALLI: manoTC "01.03.07   MACPALLI\: main" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en treinta y siete glifos: veinte antropónimos personales, dos antropónimos locativos, once topónimos y cuatro glifos de tipo varia
.

Figura una mano, por lo general la derecha, que es vista de arriba ya que en gran parte de los casos se pueden ver las uñas. Desde un punto de vista morfológico, se distinguen dos variantes: Existen las manos que figuran muy claramente el puño y aquellas que al parecer les cortaron el puño. Pero no se tomaron en cuenta estas variantes en la clasificación de los elementos.

La mano puede estar dibujada verticalmente y en reposo con los dedos juntos pero también, en posición horizontal y con el dedo pulgar apartado; esto es lo que indica una acción o una relación en particular por lo que es conveniente que se tomen en cuenta en las lecturas.

Estos elementos macpalli están coloreados de arisnegro o de oscuro, según la lámina sobre la cual se encuentren, es decir que siempre están del mismo color que los personajes masculinos
. 

Cuando las manos están en posición vertical y con los dedos juntos es difícil distinguir el pulgar del meñique y por consiguiente, es dificultoso definir la orientación. Sin embargo, parece que en este caso el elemento es considerado como aquel que tiene un eje de simetría y no obligadamente tiene que estar orientado como su contexto. Cuando el pulgar está apartado como ocurre en tres casos, la orientación es inversa al contexto y en tres de los otros casos, la orientación es parecida. Esto proviene del hecho que todos los elementos están sistemáticamente orientados hacia la izquierda
 salvo una que otra excepción.

La designación de este elemento por la palabra macpalli: "mano, palma de mano" deriva del estudio de A. Lopez-Austin. Es así como él nombra al conjunto de la mano que se encuentra en una lámina, en esta lámina el dibujo que representa a una mano con su puño corresponde de manera exacta al elemento considerado
. Así como para el elemento maitl(01): "mano, brazo, pata" (supra Pág. 299), esta designación no corresponde con la que se encuentra comúnmente
. Se ha preferido más la designación macpalli que la de maitl: "mano, brazo, pata" primeramente porque este término ya se ha empleado con el sentido de "brazo", pero también porque concilia los resultados obtenidos por Lopez-Austin, y por fin porque el valor tradicional ma representa en particular la lectura del topónimo temacpalco
 en el que encontramos el radical entero del elemento. 

valores fónicos: macpal, ma, (mac), (mana, man), (tlaxcal)

Este elemento es rico en valores, por un lado existen aquellos que el elemento -macpal y ma- proporcionan y luego los otros que derivan de una posición particular o de una asociación con otro elemento.

-   macpal: es el radical del elemento. Es leído bajo su forma entera en el topónimo temacpalco
. Esta lectura se basa en varias citas concordantes de Alva Ixtlilxochitl, pero gráficamente nada parece indicar que en este caso en particular el radical entero del elemento deba ser considerado en la lectura. 

-   ma: este valor se encuentra en los glifos leídos itzmatetlapac, tepexocmaco, iztamatzin, xalmatzin, xiuhmatzin y tozmatzin. Es el valor más conocido de este elemento. Por otro lado, este sirve como determinativo fónico para las lecturas quetzalmaquiztli, macuextzin o macuexpantzin (infra Pág. 751).

-   mac: este valor corresponde a los glifos leídos cenmactzin, tenamamactzin y xilomactzin. Este valor lo indica el dedo pulgar que se aparta de la mano dejando así un zona para otro elemento. Es probable que este valor corresponda al radical corto del verbo maca, nitla: "dar", en todo caso, es lo que sugieren algunos glifos similares de la Matrícula de Huexotzinco que tienen anotado tlamaca
.

-   mana, man: estos valores aparecen en los glifos leídos huipilmanatzin y amantzin. Estos al parecer se caracterizan por la posición horizontal o inclinada del elemento contrastando de esta forma con los otros elementos que casi en su mayoría están en posición vertical. El primer valor corresponde al radical del verbo mana, nitla: "dar" mientras que el segundo es el radical corto del mismo verbo.

tlaxcal: radical de tlaxcalli: "tortilla". Este valor se encuentra en los numerosos glifos leídos tlaxcallan o tlaxcalteca(tl). En este caso no se lee el elemento macpalli: "mano, palma de la mano". La mano, que es una "herramienta" imprescindible para la elaboración de las tortillas, sólo sirve aquí para caracterizar un elemento cuya forma tan sencilla podría ser equívoca. 
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01.03.08   SEÑA(01)TC "01.03.08   GESTE(01)" \f m \l 4
Este elemento figura dos veces en glifos similares de tipo varia
.

Figuran dos manos que se apartan y que tienen unidos los puños. Aparentemente se trata de un elemento que transcribe un verbo pero este no se ha encontrado, su valor fónico es por lo tanto desconocido.

Valor fónico: ?

PARTES BAJAS DEL CUERPOTC "PARTIES DU BAS DU CORPS" \f m \l 3
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01.04.01   TZINTLI: base, ano, parte inferior del cuerpo TC "01.04.01   TZINTLI\: fesses, postérieur" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veintinueve veces, en dos antropónimos, cinco antropónimos locativos y veintidós topónimos
.

Figura la parte inferior de un cuerpo masculino de cuclillas, desde la mitad del tronco hasta los pies. Esta división del cuerpo no corresponde con ninguna  denominación específica en náhuatl. La masculinidad del elemento se deduce por el maxtlatl: "taparrabo, braguero" que está figurado por dos franjas paralelas a nivel de la cintura, y por el color arisnegro que es el de los hombres. 

Este elemento presenta dos variantes que cambian de posición. En la mayoría de los casos el elemento está patas arriba y en las otras variantes están en la posición habitual. Este elemento representa un caso en el que el todo, la mitad inferior del cuerpo, está utilizado por la parte, la parte inferior del cuerpo. La inversión del posterior con la  cabeza del elemento hacia abajo corresponde al caso encontrado con el elemento yacatl: "nariz, punta" (supra Pág. 255) en donde la parte que tenía que leerse se encontraba en contacto con el otro elemento. Aquí, la inversión del elemento tzintli permite que los elementos vegetales se junten al posterior y de esta forma asignarlo para la lectura. Esta explicación no es válida cuando el elemento está en la posición habitual, pero en este caso el contacto con el tronco cortado a la mitad horizontalmente tal vez remita a la otra significación de la palabra tzintli, que es "base, fundación".

El hecho que el elemento esté frecuentemente invertido no impide que pueda orientársele por el hecho de estar dibujado de perfil. Para que uno se pueda percatar mejor de esto, sólo basta tomar en cuenta los dos antropónimos leídos tlatocaicpaltzin cuyo primer antropónimo designa a un personaje volteado hacia la izquierda y el otro a un personaje volteado hacia la derecha
. Para evaluar la orientación de dichos elementos, solamente se necesita que de manera mental se coloque al elemento en su posición acostumbrada y enseguida uno se da cuenta de que los dos elementos tzintli están bien orientados, así como lo están los personajes que transcriben el nombre. Sin embargo, los otros glifos nos hacen pensar que la orientación de este elemento depende no solamente del contexto sino aún más del tipo de glifo del cual forma parte así como de su posición. De esta manera, todos los elementos inversados de los glifos toponímicos o de los antropónimos locativos, están orientados hacia la izquierda, independientemente del contexto
. Siendo que cinco de los siete elementos en posición habitual, están orientados hacia  la derecha
.

Valor fónico: tzin
En todas las lecturas de los glifos toponímicos, tzin es un sufijo diminutivo que indica lo pequeño que es el término al que se refiere. De esta forma, huexotzinco se analiza en huexo-tzin-co de huexotl: "sauce", tzin: "sufijo diminutivo", co: "sufijo locativo". Tal expresión significa "en los pequeños sauces". La significación de tzin en las expresiones leídas no tiene nada que ver con la designación del elemento, "base, ano, parte inferior del cuerpo.” Aquí nuevamente prevalece una ruptura en la cadena realidad-significación. 

En los antropónimos leídos tlatocaicpaltzin, el sufijo tzin tiene el mismo sentido que en los topónimos. Este sufijo no tiene que confundirse con el sufijo reverencial tzin que nunca está expresado gráficamente, por lo menos a nivel de los glifos. 

La utilización del elemento tzintli: "base, ano, parte inferior del cuerpo" para transcribir el sufijo diminutivo tzin parece indicar que en este caso, la longitud de la vocal no estaba tomada en cuenta. Según los diccionarios de Kartunnen y Bierhorst tzintli, tendría una vocal larga mientras que la del sufijo diminutivo sería corta. Se ha empleado el condicional dado que estos dos autores no parecen estar muy seguros sobre este punto. El primero escribe que "tzintli y tzïntli originalmente eran homófonos y que su diferenciación se debió a un “fenómeno local” mientras que el segundo anota que el sufijo tzin tenía "probablemente una vocal corta"
.
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01.04.02   XOCPALLI: pieTC "01.04.02   XOCPALLI\: pied" \f m \l 4
Este elemento figura cuatro veces en los antropónimos personales
.

Se trata de un pie que está representado hasta un poco más arriba del tobillo. Cuando se puede ver claramente en los tres primeros glifos ya que están muy dañados, el elemento es independiente mientras que en el último glifo el pie del personaje se utiliza ventajosamente. En este último caso, el pie desempeña a veces el papel de elemento constitutivo de personaje y de glifo. 

A esta parte del cuerpo humano A. Lopez-Austin la designa con el término xocpalli: "pie", además este término ha sido elegido preferentemente a xotl que es su sinónimo
.

El elemento está coloreado de arisnegro o de oscuro esto significa que está masculinizado
. Los pies están figurados de perfil con los dedos de tres cuartos, como los pies de los personajes. Están orientados como sus contextos excepto en la lámina X.070.A.57 cuyo elemento xocpalli no solamente está orientado a la inversa del personaje que nombra sino también del otro elemento itzcuintli: "perro" del glifo. 

Valor fónico: xo
Este valor se ha sugerido en algunas citas que conciernen a los dos primeros glifos leídos acxocuauh. Las dos lecturas siguientes son mucho más hipotéticas: en lo que concierne la lectura cohuaxoanac (cohua-xo-ana-c; de cohuatl: "serpiente", xotl: "pie", ana, nite: "tomar", c: "?"), que fue sacada de una cita coazanac, suponemos que es incorrecta. En cuanto al glifo leído itzcuinxotzin, es muy probable que la particular orientación de su elemento xocpalli indique que el valor escogido en este caso debería ser distinto de xo. La lectura bien pudiera también haber sido itzcuinxocpaltzin o sino itzcuinicxitzin. Estos valores xocpal, de xocpalli: "pie" y icxi de icxitl: "pie, pierna" los legitimitan otros documentos
.
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01.04.03   XOCPALMACHIYOTL: huella de pie.TC "01.04.03   XOCPALMACHIOTL\: empreinte." \f m \l 4
Este elemento aparece en cuarenta y ocho glifos, de los cuales hay veintitrés antropónimos personales, dos antropónimos locativos, ocho topónimos, dos glifos agrandados y trece de tipo varia
.

Este elemento está formado de una o de varias huellas. En realidad, esto corresponde ya sea con huellas hundidas, las que deja un pie en un suelo blando; ya sea con huellas dibujadas en el suelo duro, las que deja el pie cuando está mojado. Se le designó por una de las expresiones que proporciona Molina en su diccionario que significa "rastro, huella". La expresión xocpalmachiyotl se eligió preferentemente a icxitl o icximachiyotl ya que por su composición - xocpalli: "pie", machiyotl: "signo"- hace directamente referencia al pie del hombre que precedentemente designa xocpalli (supra Pág. 314). 

Se distinguieron diversas variantes de este elemento en función de su disposición y de su cantidad. Encontramos primero las variantes en las cuales las huellas son horizontales, luego las que son verticales, las que dan vuelta y por fin las que se dividen. Cada variante está ordenada según el número de huellas. 

Estos elementos están orientados en función de su contexto no obstante, existen algunas que se diferencían: todos los glifos leídos quetzalya y totoquihuaztli, los dos glifos agrandados y uno de los glifos leídos chichimecatlalpaintzin
.

valores fónicos: ya, yauh, pain, temo, (totoqui), (o), (ilo), maxalihui.

- ya: este valor corresponde al radical corto del verbo yauh: "ir", valor que diversas citas confirman en los antropónimos personales leídos quetzalya pero también se encuentra en la Matrícula de Huexotzinco
 que es un documento externo. Esta lectura se extendió a uno glifo de tipo varia que es parecido, es decir que está compuesto de dos huellas dispuestas verticalmente. Es probable que esta lectura hubiera podido darse a los primeros glifos de tipo varia que sólo incluyen una huella.

-   pain: este valor corresponde al radical corto del verbo paina: "correr". Figura en los glifos leídos chichimecatlalpaintzin.

-   temo: este valor corresponde al radical del verbo temo: "bajar". La designación de esta lectura lo indica la posición de la huella que está a la vertical con los dedos del pie hacia abajo. A esta lectura no la testifican citas sino documentos externos
.

-   totoqui: este valor surge del verbo totoca: "correr", que en composición origina totoqui. Este valor se encuentra en dos glifos leídos totoquihuaztli. Esta lectura deriva de las citas de Alva Ixtlilxochitl y está corroborada por un documento externo que es la séptima relación de Chimalpahin. El analisis de la expresión totoquihuaztli es problemático, se supone que se trata de totoqui-huaztli, de totoca: "correr" y huaztli: ? "contenedor, instrumento" o "sufijo de sustantivo"
. En esta expresión, el sufijo no estaría transcrito y el elemento tototl desempeñaría el papel de determinativo fónico indicando que la lectura no debe ser ya o yauh sino totoca o totoqui. El elemento tototl: "pájaro, ave" desempeña este papel porque comparte sus dos primeras sílabas con el verbo totoca: "correr". 

-   o: el valor o es el radical de la palabra otli: "camino". Este valor se da por la asociación del elemento xocpalmachiyotl con dos líneas paralelas que forman el elemento otli: "camino". Estos dos elementos forman una pareja con relaciones desiguales dado que otli: "camino" no tiene existencia propia, este sólo tiene existencia en compañía del elemento xocpalmachiyotl, en cambio, xocpalmachiyotl puede no necesitarlo en ningún momento. El valor o se encuentra en los glifos leídos ceotzin y opantecuhtli. La primera lectura fue deducida mientras que la segunda derivó de citas. La lectura opantecuhtli se le  otorgó a todos los glifos que contienen los elementos xocpalmachiyotl, otli: "camino" y pantli: "bandera". En torno a estos glifos, se pudieron recopilar un conjunto de citas que se resumen en tres expresiones: opantecuhtli, paintzin y omicxipan. Opantecuhtli se analiza en o-pan-tecuhtli de otli: "camino", pan: "sufijo locativo, sobre", tecuhtli: "señor", paintzin en pain-tzin, de paina: "correr" y tzin: "sufijo reverencial" y omicxipan en om-icxi-pan, de ome: "dos", icxitl: "huella" y pan: "sufijo locativo". Opantecuhtli fue escogida porque es la expresión que corresponde completamente con los elementos que están dibujados. De hecho, la lectura paintzin parece poco probable porque el valor pain se obtiene en los glifos chichimecatlalpaintzin sin que se recurra al elemento otli: "camino". La cita omicxipan, que es de Torquemada, toma en cuenta el número de huellas pero no el elemento otli: "camino". En la lectura opantecuhtli ignoramos lo que transmite el final de la expresión, tecuhtli: "señor", y lo que gráficamente indica que este tipo de lectura deba hacerse.

-   ilo: este valor es el radical corto del verbo iloa, n: "regresar". Aparece en las expresiones tlailotlacan, tlailotlac y tlailotlaca(tl). Este valor está señalado por la disposición de las huellas que regresan sobre ellas mismas.

-   maxalihui verbo que significa dividirse. Este verbo está indicado por la variedad de huellas y por su disposición específica en forma de abanico. Esta lectura es hipotética.
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01.04.04   CUITLATL: excremento, suciedad, residuoTC "01.04.04   CUITLATL\: excrément" \f m \l 4
Este elemento está utilizado en un antropónimo, cuatro topónimos y un glifo agrandado
.

Figura un mojón visto de arriba. Este elemento fue clasificado entre los elemento humanos más que en los elementos de la fauna por razones exclusivamente de tipo formal. La palabra cuitlatl designa el excremento en general tanto la de los animales como la de los hombres mientras que para las excreciones humanas existe un término específico: xixtli: "excremento de hombre". 

Este elemento está orientado según el contexto y puede adoptar dos posiciones, la primera vertical y la otra horizontal sin que aparezca el motivo de esta elección.

Valor fónico: cuitla.

Es el valor del radical del elemento.

FAUNATC "FAUNE" \f m \l 2
Los elementos reagrupados bajo la denominación fauna incluyen todas las representaciones de animales así como las partes de algunos de estos. 

Este conjunto se subdividió porque nuestra preocupación principal era que la búsqueda de un elemento se hiciera lo más naturalmente posible mediante reagrupaciones de animales; pero también porque debido a nuestra cultura tendemos a reagrupar de manera más o menos conciente. Aunque aquí, no se trate ni de continuar la taxonomía europea, ni de buscar reproducir una clasificación de la fauna tal como debían concebirla los letrados aztecas, además de que esto nos costaría mucho trabajo, puesto que hace falta un estudio completo sobre este tema. El Códice Florentino -verdadera enciclopedia bilingüe del siglo XVI que fue concebida y dirigida por Fray Bernardino de Sahagún quien además, hizo la traducción al español de los textos redactados en náhuatl por diversos letrados aztecas a partir de textos pictográficos de los cuales hoy solamente subsisten unas viñetas- que constituye en este tema la fuente escrita en caracteres latinos más importante de esta época, según Lopez-Austin
 está sujeta a una doble clasificación: la primera es europea y es la clasificación más general, la segunda está contenida en la general y muestra una jerarquización bastante autóctona de los animales. Solamente se respeto en parte la jerarquización de esta última para determinar el orden de los animales aéreos y más precisamente el de los pájaros.

Se optaron por tres categorías: Los animales aéreos, los animales terrestres y los animales acuáticos. Esta repartición muestra que principalmente se aprovecharon dos de estas grandes clases de animales para formar los elementos constitutivos del Códice Xólotl. De hecho, la tercera gran división sólo está representada por dos elementos cipactli: "especie de lagarto, caimán" y cilli: "caracol pequeño". El hecho de que estén totalmente ausentes los peces (siendo que según los cálculos de H. Prem el elemento michin: "pez" sería el octavo elemento más empleado en la Matrícula de Huexotzinco
) y otras conchas, indica que tal vez los productos de la laguna hayan sido desviados aunque la laguna esté por lo tanto tan presente a lo largo del Códice; o tal vez esto simplemente se deba al hecho de que la fauna acuática ofrece sin duda menos figuras con un tipo muy estereotipado como las que se observan en los cuadrúpedos o en los pájaros.

Los animales aéreos conforman principalmente dos grupos: el primero es el de los pájaros y sus partes y el segundo el de los insectos. Entre los pájaros, encontramos de manera sucesiva los elementos siguientes: quecholli: "quechol, tipo de pájaro", coxolitli: "especie de faisán", toztli: "papagayo", huitzilli: "colibrí", aztatl: "garza", cuauhtli: "águila", cozcacuauhtli: " buitre, zopilote", chicuatli: "lechuza", chichtli: "lechuza", zolin: "codorniz", huilotl: "palomo, paloma", totolin: "pavo, guajolote", tototl: "pájaro", atlapalli: "ala", quetzalli: "quetzal, pluma de quetzal", ihuitl: "plumón, pluma", ayoquan: "especie de pájaro", pluma(1), pluma(2), pluma(04), iztetl: "uña". Entre los insectos se encuentran: chapolin: "langosta, chapulín", papalotl: "mariposa", xicotli: "abeja grande", zayolin: "mosca", y  moyotl: "mosquito".  

En cambio hay que agregarles el elemento tzinacan: "murciélago" que como es un mamífero que vuela establece la transición con los animales terrestres.

Los animales terrestres están compuestos de cierta cantidad de vertebrados que principalmente son mamíferos tetrápodos o cuadrúpedos, de uno que otro reptil y de dos invertebrados. 

Estos animales aparecen en el orden siguiente: 

ocelotl: "ocelote, jaguar", cuetlachtli: "tipo de lobo", miztli: "puma, lince", coyotl: "coyote", tlacuatl: "cierto animalejo, tlacuache", cuadrúpedo(1), cuadrúpedo(2), tochtli: "conejo", mazatl: "venado", cuacuahuitl: "cuerno, cornamenta", chocholli: "pata de venado", itzcuintli: "perro", Xólotl: "tipo de perro", tozan: "topo", maitl(02): "pata anterior", cuitlapilli: "cola de animal", icximachiyotl: "pisada",  tamazolin: "sapo", cuetzpalli: "lagartija", cohuatl: "serpiente", cuechtli: "cascabel de serpiente; caracol largo", tocatl: "araña".

La tercera categoría sólo está compuesta de dos representantes:

Cipactli: "especie de lagarto, caimán" y cilli: "caracol pequeño".

A pesar de que el precepto general de determinación de los elementos está fundado en la búsqueda de grafismos con formas características (supra Pág. 79), este precepto ha presentado fallas con algunos animales. Dentro del grupo de los cuadrúpedos, las distinciones no siempre han sido fáciles de establecer. Algunos animales no crean ningún problema de identificación: de este modo por ejemplo el elemento xólotl: "tipo de perro" se reconoce fácilmente por la forma tan característica de sus orejas que están como si estuvieran cortadas horizontalmente en la parte superior, Tozan: "topo" figura dientes largos y curvados y mazatl: "venado" se identifica fácilmente por su cornamenta. Pero las dificultades empiezan cuando se trata del elemento cuetlachtli: "lobo". Su signo característico al parecer son sus orejas que parecen estar divididas, los pelos erizados en el dorso y en la cola. Esta división en las orejas no siempre se ve claramente en los dibujos y esta característica puede aparecer en las orejas de otros cuadrúpedos. Este tipo de dificultades aumentan con los elementos coyotl: "coyote", miztli: "puma, lince" e itzcuintli: "perro". 

Como no siempre se lograron encontrar criterios gráficos evidentes que nos permitieran distinguir estos diversos elementos, ni tampoco pudimos efectuar reagrupaciones que nos satisficieran, se utilizaron más de lo que se acostumbra hacer las fuentes anexas además de que excepcionalmente se seleccionaron algunas distinciones o asociaciones que difícilmente cabían en una sola base gráfica.

La Fauna, como por lo otra parte la flora, está compuesta de gran número de elementos complejos. Una parte de los rasgos tienen tendencia a figurar el género del animal mientras que otros, más específicos, se encargan de que se pueda reconocer al animal. 

Asimismo, gran parte de los pájaros, cuyos rasgos distintivos se ubican casi siempre a nivel de la cabeza, su cuerpo está figurado por una especie de estereotipo. Se tiene esta impresión ya que estos elementos siempre muestran: sólo una ala, el vientre y una pata, vistos de perfil y en elevación, y con la cola visible de tres cuartos desde arriba. Además de que los cuerpos de los pájaros figuran de la misma manera sólo hasta cierto tamaño del elemento. Precisamente, cuando un pájaro es lo suficientemente grande que su cuerpo se especifica más y deja ver los rasgos característicos que hacen que finalmente la imagen aparezca. Ya que si únicamente se viera el cuerpo, no sería posible decir que se trata de uno o de otro pájaro.  

Para los cuadrúpedos de cuerpo entero, lo que sería para algunos aún más común que la posición, es la forma del cuerpo. Los elementos coyotl: "coyote", cuetlachtli: "tipo de lobo", tlacuatl: "cierto animalejo, tlacuache", mazatl: "venado", tozan: "topo" o tochtli: "conejo" se encuentran en esta situación. Muchas veces están de cuclillas con la pata trasera levantada y están en una posición que les da la apariencia casi más humana que animal. 

Tal vez aquí más que para cualquier otro tema, era necesario que se evidenciaran los rasgos distintivos. Una vez que se distinguieron y se apartaron los rasgos, se compararon con las descripciones de los animales que nos ofrece el Códice Florentino. En muchos casos, en particular cuando estos documentos no describen a un animal en particular sino a la familia a la cual pertenecen, las descripciones encontradas corresponden con la locución náhuatl de los rasgos que se distinguieron. Confrontar las imágenes con estas descripciones nos hizo ver que detrás de algunos elementos que figurarían a algún animal en particular (por ejemplo tozan: "topo" en donde hay una correspondencia casi término por término entre la figuración del animal y las características que se le atribuyen en el texto del Códice Florentino) muchos de ellos harían referencia a las familias de animales. De esta forma, el elemento cuauhtli: "águila" no presenta al parecer las características propias de uno de los miembros de esta familia sino más bien aquellas que le son comunes a su conjunto. Le palabra cuauhtli: "águila" está empleada como en español, es decir que se trata de un término general que no hace referencia a un pájaro en particular sino a todo un grupo al interior del cual, un ornitólogo podría establecer múltiples distinciones. De la misma manera, los aztecas expertos en la materia, nombraban a los diferentes miembros de la familia de las cuauhtli de diversos nombres. Estos nombres tienen la característica de estar construidos sobre la raíz cuauh. Lo que explica por qué para numerosos elementos fueron encontrados nombres de los animales que están formados a partir de la raíz dada para su designación. Está visto que es muy probable que cuando la raíz se encuentra en varios nombres, las características del elemento hacen más bien referencia a una familia de animales que a uno de sus miembros. 

 Para lograr saber si el radical del elemento era utilizado en expresiones compuestas para designar otros animales afines, se echo mano del Códice Florentino y del diccionario de Molina. Esta búsqueda sólo tiene un valor limitado ya que se basa en una doble hipótesis en la cual todos los animales de una misma familia comprenderían en su nombre el mismo radical y todos los animales que incluyen el mismo radical pertenecerían a la misma familia. Por experiencia, nosotros sabemos que las cosas no son tan sencillas y que si de manera global estas dos hipótesis son exactas, siempre existe gran cantidad de excepciones
.  Sin embargo, la lectura de las descripciones en el Códice Florentino permite en la mayoría de los casos evitar este obstáculo.

Utilizar el radical de un elemento para formar los nombres de los animales de una misma familia sólo nos permite suponer que el referente es el conjunto de los animales de esta familia y no un individuo, pero esto no es suficiente. De hecho, casi siempre es posible que un individuo con rasgos específicamente característicos a un grupo sea escogido para que sirva de base real al dibujo de un elemento. La lengua nos ofrece algunos ejemplos: le palabra chalchihuitl: "jade" designa a la vez al conjunto de piedras que componen  la familia del chalchihuitl como también a una de las piedras de este grupo. El mismo fenómeno puede reproducirse con los animales pero desafortunadamente para encontrar estos casos se necesitaría hacer un estudio detallado para cada uno. 

Y este no era nuestro propósito sino que simplemente consiste en hacer resaltar, describiéndolos de manera breve, los rasgos distintivos de cada elemento. Luego, según si la significación del elemento evoca a un individuo o a una familia, consiste en comparar el elemento con su referente específico o con las diversas unidades de la familia que crean la imagen. En todos los casos, se trata de distinguir cuáles son las características naturales de los animales que se eligieron y se estilizaron para crear los rasgos distintivos de los elementos.

ANIMALES AÉREOSTC "ANIMAUX AERIENS" \f m \l 3
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02.01.01  QUECHOLLI: quechol, tipo de pájaroTC "02.01.01  QUECHOLLI\: sorte d'oiseau" \f m \l 4
El elemento quecholli está utilizado ocho veces en el códice en tres antropónimos personales, cuatro topónimos y un antropónimo locativo
.

Este elemento aparece ya sea bajo la forma de un pájaro de cuerpo entero o tan sólo la cabeza. Sus rasgos distintivos son la cresta y el pico que tiene un aspecto tan peculiar en forma de espátula. 

En tres casos
, este elemento está totalmente coloreado de azul, salvo el pico y la pata que no tienen color, a parte en la lamina X.010.E.04 en donde son amarillos. Por consiguiente el color azul no es constante ya que por ejemplo el topónimo quechollan, que aparece en las láminas 010, 012 y 020, lo dejaron sin color en la lamina X.012.B.18.

Los dos rasgos distintivos de este elemento pueden parecerse a los de un pájaro llamado tlauhquechol (tlauh-quechol; tlahuitl: "rojo", quecholli) o también al pájaro teoquechol (teo-quechol; teo: "grande", quecholli). El Códice Florentino dice de este pájaro que:  "tiene un largo pico, su pico es duro en la mano
; tiene una cresta" Pero este no es en particular el pájaro que está figurado por el elemento pues se dice en el mismo texto que este pájaro que fue identificado como un Roseate Spoonbill
, tiene las patas  "rojas" y su plumaje es "pálido, rosa, claro, muy pálido"
. En cambio, el elemento quecholli tiene las patas amarillas y el plumaje azul
. A la manera del elemento cuauhtli (infra Pág. 349) este elemento no hace referencia a un quecholli en particular sino más bien a un grupo de pájaros con características comunes.

Todos estos elementos figuran de perfil en una posición  característica con la cabeza y el pico levantados. Esta manera de figurar nos hace pensar en los patos cuando degluten. Siempre tienen la misma orientación que su contexto. 

Valor fónico: quechol
Este valor corresponde al radical de quecholli. En las expresiones este valor aparece en posición inicial, excepto en X.040.C.03 en la que la lectura es xiuhquecholtzin. 

Sólo se eligió el valor quechol mientras que las citas sugieren otro valor con la expresión tepoyan... Pero abandonamos este término porque no corresponde con ningún término conocido.

Ocurre un fenómeno extraño con los pájaros de cuerpo enteros tanto con cuauhtli: "águila" como con quecholli, así como con las citas de Alva Ixtlilxochitl. En cinco casos
, este autor cita a los glifos empleando la expresión cuauhquecholli (cuauh-quecholli; cuauhtli: "águila", quecholli), mientras que gráficamente nos encontramos frente a un glifo cuauhtli o frente a un glifo quecholli pero jamás frente a una mezcla de los dos. Aparte de que en dos casos, este autor duda al citar X.010.E.04 como quechollan (quechol-lan; quecholli, tlan: "sufijo locativo") en sus Relaciones y como cuauhquechollan (cuauh-quechol-lan; cuauhtli: "águila", quecholli, lan: "sufijo locativo) en la Historia Chichimeca y como cuauhtepec a X.050.D.05 (cuauh-tepe-c; cuauhtli: "águila", tepetl: "cerro", c: "sufijo locativo") en las Relaciones y unas páginas después en el mismo texto, como cuauhquechollan. Los pájaros de cuerpo entero parecen haber desconcertado a Alva Ixtlilxochitl pero hay que notar que no es el único en este caso. Precisamente en la Matrícula de Huexotzinco encontramos dos glifos anotados cuauhquechol y cuauhquechollan
 aunque nuevamente ahí sólo se vea a un pájaro entero con las alas abiertas y con una cabeza de águila; pero ¡nada que indique el valor quecholli! No obstante, este valor está expresado en otros documentos, como en el Códice Mendocino
 en donde el glifo cuauhquechollan muestra un águila de cuerpo entero con un elemento quecholli (dos plumas que tienen una forma rara) que encontramos en el glifo quecholac (quechol-a-c; quecholli, atl: "agua", c: "sufijo locativo") en el mismo folio.
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02.01.02  COXOLITLI: tipo de faisánTC "02.01.02  COXOLITLI\: sorte de faisan" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cinco veces pero siempre en antropónimos personales
.

El pájaro puede figurar entero con la cabeza y una ala, o sino solamente con la cabeza. Esta última tiene una cresta parecida a la del elemento quecholli, pero el pico no tiene forma de espátula y se parece al de los elementos cuauhtli: "águila".

La designación de este elemento se basa en citas que indican que el elemento que se busca empieza por la sílaba cox... Según el diccionario de Molina
 únicamente dos pájaros contienen esta sílaba en sus nombres: el coxolitli y el cuauhcoxolitli, ambos están traducidos por "faisán". R. Siméon añade la palabra coxcox: "tipo de faisán", que ha sido encontrada en los trabajos de J.M.A. Aubin. No se optó por la designación coxcox o coxcoxtli porque sus fundamentos no estaban lo suficientemente respaldados
.

C. Aguilera identifica el coxolitli como un "Penelope purpurascens"
. Pero nada permite afirmar que el elemento de este Códice haga referencia a un pájaro específico, tal vez se trate aquí nuevamente de una clase de pájaros cuya sola característica común sea la de tener una cresta.

Este elemento aparece solamente a partir de la lámina 040 y nunca tiene color. 

El pájaro está figurado de perfil y está orientado tres veces hacia la derecha y dos veces hacia la izquierda. La orientación siempre se asemeja a la del contexto.

valores fónicos: cox, coxcox
Este elemento tiene como valor solamente la primera sílaba de la palabra coxolitli, cox
, o sino la sílaba doble coxcox. En las expresiones, este valor está en posición inicial y la lectura de los glifos se efectúa de arriba hacia abajo.

El glifo X.100.I.05 tendría pues una doble lectura. La primera sería techotlalatzin, parecida a la de los glifos de la misma composición pero en la cual el pájaro es un elemento tototl (infra Pág. 358) y una segunda que sería coxcoxtzin
 que es proporcionada por la cabeza y su cresta, 
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02.01.03  TOZTLI: papagayoTC "02.01.03  TOZTLI\: perroquet" \f m \l 4
Este elemento presenta cuatro variantes en glifos antroponímicos similares
. 

Se trata de una cabeza de pájaro con la coronilla lisa y el pico corvado. En un elemento de dimensión más grande
, el aspecto corvado del pico se acentúa más y esto nos hace pensar en un pico de papagayo. Los otros elementos tienen picos menos peculiares, como si sólo la cabeza de un pájaro fuera suficiente para reconocer al elemento toztli. Algunos picos de los elementos tototl: "pájaro, ave" (supra Pág. 358) también están corvados y al parecer lo que hace posible que se pueda identificar el elemento tototl es que la cabeza del pájaro siempre está asociada al cuerpo del pájaro o por lo menos a una de las alas. Para determinar pues algunos pájaros, el pico no es el que desempeñaría el papel primordial.

La cabeza aparece de perfil y dos veces aparece volteada hacia la derecha y dos veces en sentido inverso. En cualquier caso, los glifos y los contextos comparten la misma orientación.

Valor fónico: toz
Esta valor corresponde al radical de la palabra de la designación del elemento.

En los cuatro casos la sílaba toz está en posición inicial y la lectura de los glifos se efectúa siempre de arriba hacia abajo.
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02.01.04  HUITZILLI: colibríTC "02.01.04  UITZILLI\: oiseau-mouche" \f m \l 4
El elemento huitzilli está empleado veintidós veces
 en diez ocho antropónimos personales y cuatro topónimos. 

 Excepto una vez, sólo la cabeza del pájaro aparece
. Dicha cabeza está por decirlo así, reducida a un círculo sencillo en el cual el ojo es un dibujo circular que está casi en el centro. El pico largo y afilado que por lo general está entreabierto, es lo que caracteriza a esta cabeza y lo que permite que se identifique el elemento huitzilli.

Este elemento está designado por la palabra huitzilli siendo que existe también el término huitzitzili(n). En el Códice Florentino, los dos términos están empleados indiferentemente o casi, dado que en el párrafo en el cual se describen a los colibríes se titula "uitzitzili" y comienza por la palabra "uitzili"
. Se optó por huitzilli porque diversas citas casi siempre concuerdan en este punto
.

Los primeros elementos huitzilli aparecen solamente a  partir de la lámina 040 y nunca están coloreados.

Estos elementos, presentan la particularidad de tener figurado el pico que apunta hacia arriba. Esta posición, que en ninguna excepción se altera, es única en las cabezas de los pájaros. La explicación a esto radica en la habilidad que tiene este volátil. Precisamente, según el Códice Florentino: "durante el periodo de sequía este se deshidrata, clava su pico en la madera, ahí se pone flaco, se preserva pequeño, muda"
. La viñeta No 61 que corresponde a este pasaje, muestra a un colibrí que está colgado bajo la rama de un árbol. La cabeza está en la misma posición que figuran los elementos huitzilli del Códice Xólotl. Excepto la forma del pico, la posición del elemento es un rasgo distintivo de este elemento.

La cabeza del pájaro está representada de perfil, doce de ellas voltean hacia la derecha y diez hacia la izquierda. Todos estos elementos, tienen la misma orientación que su contexto exceptuando un topónimo huitzilopochco
, para el cual no podemos proponer alguna explicación.

valores fónicos: huitzil
Este valor es el radical de huitzilli. En la expresión siempre aparece en posición inicial, salvo en X.090.E.02 en donde la lectura sería teuitziltzin. Esta lectura se basa:    1) en el cambio de composición del glifo y al igual que el elemento huitzilli, se encuentra en este caso al lado y no arriba del elemento tetl: "piedra"

  2) en una cita de Torquemada 

 3) en el hecho que el personaje designado no es el mismo que el llamado huitziltetzin, que se halla en la misma lámina X.090.

La lectura se efectúa de arriba hacia abajo cuando huitzil está en posición inicial en la expresión y de la izquierda hacia la derecha (del interior hacia el exterior con respecto al personaje) cuando se encuentra en posición final.
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02.01.05  AZTATL: garzaTC "02.01.05  AZTATL\: héron" \f m \l 4
El elemento es utilizado en ocho glifos en seis antropónimos y dos topónimos
.

Puede figurar entero o bajo forma simplificada es decir, un conjunto de plumas cuya disposición evoca la representación de un ala. El glifo X.070.E.20: aztaquemecan y la cita que lo acompaña, muestran que la forma simplificada es una variante del elemento aztatl
.

Para el elemento entero, es por una parte el largo pescuezo curvo o torcido y el pico delgado y largo que conforman los elementos distintivos. Estos rasgos, los encontramos en la descripción que hace el Códice Florentino de este pájaro: "tiene un pescuezo largo, un pescuezo como una cuerda, bastante curvo o torcido.... "
. En cambio, este texto también dice que existe "un pico negro"
, que no es el caso en este elemento. Esta diferencia muestra que dicho elemento aztatl no tiene como referente a una garza en particular sino a la categoría de estos pájaros.

Los elementos enteros están dibujados de perfil y están orientados según sus contextos. 

Valor fónico: azta
Este valor es equivalente al radical de aztatl.
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02.01.06  CUAUHTLI: águilaTC "02.01.06  CUAUHTLI\: aigle" \f m \l 4
El elemento cuauhtli entra en la composición de sesenta  glifos: cincuenta y un antropónimos personales, dos antropónimos locativos, nueve topónimos, cuatro glifos de numeración y por fin en cuatro de tipo varia
. .

Está representado sea entero, o sólo figura la cabeza. Dicha cabeza presenta tres rasgos distintivos: la forma del pico que es una característica de los pájaros de rapiña
, las plumas que están paradas en la cabeza y la manera como están dispuestas las plumas del pescuezo. 

Únicamente la forma simplificada, que se limita a la cabeza, proporciona ejemplos con colores. Normalmente la cabeza es de color café mientras que el pico es amarillo
. En el Códice Florentino, el pico de las águilas está expresamente indicado que es amarillo mientras que en general su color es "café"
.

En la guía ornitológica de Peterson
, encontramos varias aves de rapiña con plumas que se les paran en la cima del cráneo, pero no hay que tratar de hacer corresponder este elemento cuauhtli con uno de las águilas porque el dibujo no representa un águila en particular sino los rasgos característicos de un grupo de aves de rapiña. Nos encontramos más bien frente a un pájaro en particular que frente a una categoría que es la de las cuauhtli. El texto náhuatl del Códice Florentino
 muestra claramente que esta palabra está empleada de manera general y que existían expresiones compuestas para designar de manera específica a ciertas águilas. De este modo, encontramos en este texto indicaciones acerca de los itzcuauhtli (itz-cuauhtli; itztli: "obsidiana", cuauhtli), mixcohuacuauhtli (mix-cohua-cuauhtli; mixtli: "nube", cohuatl: "serpiente", cuauhtli), iztac cuauhtli (iztac: "blanco", cuauhtli), iooalcuauhtli (iooal-cuauhtli; yohualli: "oscuridad, noche", cuauhtli), acuauhtli (a-cuauhtli; atl: "agua", cuauhtli), aitzcuauhtli (a-itz-cuauhtli; atl: "agua", itztli: "obsidiana", cuauhtli) y por último de los tlacocuauhtli (tlaco-cuauhtli; tlacotl: "vara", cuauhtli) aún llamados chiencuauhtli (perro-cuauhtli; chia: " semilla aceitosa", cuauhtli).

El águila está figurada de perfil y cuando el animal se encuentra entero puede tener varios puntos de perspectiva. Hacer que se vea de perfil, hace que se convierta en un elemento asimétrico que está orientado treinta y ocho veces hacia la derecha y treinta dos veces hacia la izquierda. Esta orientación depende solamente del contexto gráfico y la encontramos en casi la mayoría de los casos de los elementos cuauhtli que están orientados hacia el mismo sentido que el contexto. Sin embargo, existen dos casos de antropónimos cuyo elemento cuauhtli está orientado en sentido inverso al personaje
 .

¿Esta modificación en la orientación cambia de forma sustancial la lectura o aporta un módico suplemento? Desgraciadamente, Alva Ixtlilxochitl no proporciona ninguna indicación sobre el primer glifo mientras que Dibble propone la lectura mazatlotli (maza-tlotli; mazatl: "venado", tlohtli: "gavilán"), lectura por la que es difícil optar porque el primer elemento mazatl: "venado" no está figurado y el valor tlohtli no se le ha dado al elemento cuauhtli sino únicamente en algunos casos bien determinados (infra Pág. 365)

Para X.070.A.43 Alva Ixtlilxochitl propone las tres citas siguientes: "tocuiltecatl acatlotli" y "izcatzin acatlotzin tecuiltecatzintli". Acatlohtzin (aca-tloh-tzin; acatl: "caña, carrizo", tlohtli: "gavilán", tzin: "sufijo reverencial") corresponde de manera atinada con el glifo pero el análisis de los otros términos no está muy claro
. Estos dos casos de oposición de orientación, no ayudan a aclarar cuál es el valor que tiene esta modificación con respecto a la regla general en la cual se estipula que un glifo concuerda en su dirección con su contexto.

En todos los casos en los cuales cuauhtli está asociado para formar un glifo con otros elementos asimétricos, estos otros elementos tienen la misma orientación que este, fuera de un caso: X.050.H.09. La modificación de orientación, además de un cambio de posición del elemento tlatolli es seguramente significativa, pero Alva Ixtlilxochitl no da el nombre del personaje que concierne a este glifo así como de aquellos que lo rodean. El principio de la palabra no está seguramente modificada pero lo que le sigue sin duda no es simplemente tlatoa, como lo propone Dibble.

valores fónicos: cuauhtli, cuauh, (tloh)

El primer valor corresponde a la designación del elemento. Este valor lo encontramos en varias fechas que contienen las palabras cuauhtli y cozcacuauhtli, en los antropónimos - como chicome cuauhtli -  que están formados sobre fechas, así como en los glifos iztaccuauhtli, compuestos por el elemento iztac: "blanco".

En todos los otros glifos este elemento tiene el valor cuauh, sea porque se encuentra en primera posición en la expresión leída (ejemplo: cuauhtlatoatzin, cuauhtepec...), o porque en posición final está seguida del sufijo reverencial tzin (ejemplo: cuauhtzin). El valor cuauh existe aún cuando el elemento es leído al final de la expresión. De esta manera, para los glifos cozcacuauh
  las citas convergen en este sentido.

Los valores cuauh y cuauhtli son valores que pertenecen a este elemento, pero cuando está asociado al elemento pluma(01), contrae entonces el valor tloh de tlohtli: "gavilán"
. La identificación se afirma porque uno de los portadores de este glifo es tlohtzin-pochotl, personaje muy conocido por el hecho de haber sido el tercer soberano de Texcoco.

El hecho de ignorar el valor del elemento pluma(01), hace que sea realmente muy difícil explicar el funcionamiento de los glifos que incluyen estos dos elementos. Suponemos dos hipótesis: Ya sea que la suma de los elementos cuauhtli y pluma(01) proporcionen la nueva lectura, tlohtli. Ya sea que el elemento pluma(01) tenga en si el valor tloh y en este caso, la lectura completa de los glifos sería: tlohcuauhtli, nombre de un pájaro de la familia de los halcones
. 

Que un tlohtli sea o un gavilán o un halcón, la representación de una cabeza de águila con las plumas paradas no tiene nada que ver con la verdadera cabeza de estos pájaros. La cima de su cráneo es muy lisa sin que se les vea plumas.  Aquí se tiene un caso de disociación de la cadena realidad-figuración-valorfónico-significación. Esta cadena se rompe porque la significación (tlohtli: "gavilán") no tiene nada que ver con la figuración (cuauhtli: águila).

El elemento cuauhtli es leído cuarenta y nueve veces al principio de la expresión y veintiún veces al final. No existen casos en el que esté en posición intermedia. Cuando tiene el valor tloh, aparece situado ocho veces al principio de la expresión ya que es el único elemento de los glifos tlohtzin, y tres veces al final de la expresión.

No se puede establecer una relación estricta entre el lugar del elemento cuauhtli en los glifos y las expresiones. Cuando cuauhtli se encuentra al final de la expresión, el sentido de la lectura casi siempre se efectúa de abajo hacia arriba (con algunas excepciones como acatlotzin
 ) y cuando se encuentra al principio de la expresión, el sentido de lectura generalmente se hace de arriba para abajo (con excepciones como cuauhquetzaltzin
). Si parece observarse cierto paralelismo entre la composición de los glifos y la lectura de las expresiones, en ningún caso es total ya que la asociación de diversos elementos depende completamente de su naturaleza. En el caso de cuauhtli, cuando está asociado a un elemento tlatolli: "palabra", estos dos elementos están colocados con respecto a una relación "anatómica". En el glifo X.090.N.02, los signos de palabra parecen salir del pico del pájaro y entonces el sentido de lectura no se efectúa de arriba hacia abajo sino de izquierda a derecha. Si existe cierta tendencia que reproduce gráficamente el orden de las sílabas de las expresiones, las leyes de composición que no dependen de la lengua sino preferentemente de un juego de asociaciones gráficas hacen que muy a menudo dicha tendencia desaparezca.

Las citas relativas a los glifos X.070.A.51 dan a pensar que el elemento cuauhtli, tal vez modificado en la parte superior de la cabeza que casi no se ve porque el Códice está dañado en esta parte, podría tener el valor cuix de cuixin: "milano". Esto sin embargo parece muy dudoso porque en la lámina precedente (060) el soberano de la misma localidad, Otompan, Alva Ixtlilxochitl le atribuye el nombre de cuauhquetzaltzin y es también esta misma lectura la que se seleccionó para el glifo X.070.A.51.

En algunos casos
 que conciernen a todos los elementos cuauhtli que representan a una ave de rapiña de cuerpo entero, Alva Ixtlilxochitl duda entre los valores cuauh y cuauhquechol (cuauh-quechol; cuauhtli: "águila", quecholli: "quechol, tipo de pájaro"). El único glifo que le pareció que era un poco menos ambiguo y que podría proporcionar tal lectura sería el topónimo X.060.D.12. que tiene una forma específica de ala muy diferente de las otras águilas que están completas. Se hizo una comparación con el topónimo anotado Quauhquecholan en la Matrícula de Huexotzinco
 que también muestra que ahí se trata de la cabeza de un águila, con las plumas que la caracterizan y con la forma de las alas, que ahí, están abiertas y que pueden relacionarse con los glifos del Xólotl. Si en este glifo X.060.D.12 se puede hacer la lectura quecholli, únicamente el cuerpo pero particularmente el ala son los que podráin proporcionarla, pero esto parece ser bastante incierto
.
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02.01.07  COZCACUAUHTLI:  buitre, zopiloteTC "02.01.07  COZCACUAUHTLI\: vautour" \f m \l 4
Este elemento solamente aparece dos veces en los glifos de numeración
.

Sólo aparece dibujada la cabeza del pájaro. Los rasgos que lo distinguen son una carúncula debajo del pico que a su vez está torcido como el de una rapiña. Por el hecho de aparecer sólo a partir de la octava lámina, estos elementos no tienen color.

Esta excrescencia de donde nace el pico evoca a un zopilote en particular de nombre Sarcoramphus papa
 que también tiene una protuberancia parecida y que además tiene una cabeza de color anaranjado. En cambio, Molina confirma esta característica del cozcacuauhtli al traducir este término por "águila de cabeza de color rojo subido"
. Este elemento hace pues al parecer referencia a un pájaro en particular.

Los dos elemento están de perfil, uno orientado hacia la derecha y el otro hacia la izquierda y concuerdan con sus contextos.

Valor fónico: cozcacuauhtli
La lectura de las dos fechas, ei cozcacuauhtli y matlactli cozcacuauhtli, no crea ningún problema. El valor que fue escogido para este elemento corresponde con su designación. En este glifo el elemento cozcatl: "joya, piedra redonda, cuenta" que transcribe el valor cozca, se supone que desempeña el papel de determinativo fónico. Como si la determinación del elemento cozcacuauhtli pudiera ser ambigua. Es cierto que la figuración de la cabeza de este pájaro es muy parecida a la de totolin: "pavo, guajolote" (infra Pág. 355). 

Estos dos glifos muestran que para escribir la misma expresión a veces existen varias posibilidades: una que elimina toda relación con la realidad y que utiliza los elementos cozcatl: "joya, piedra redonda, cuenta" y cuauhtli: "águila" para escribir cozcacuauhtli
; y otra que conserva la relación con la realidad mediante el elemento cozcacuauhtli: "buitre, zopilote"  que conserva el elemento cozcatl pero esta vez como determinativo 
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02.01.08  CHICUATLI: lechuzaTC "02.01.08  CHIQUATLI\: chouette" \f m \l 4
Este elemento aparece tres veces únicamente en antropónimos personales
.

Se trata continuamente de una figuración sinécdoque en la que solamente la cabeza del pájaro está representada y que proporciona dos rasgos distintivos: un ojo redondo que tiene un iris muy grande que está rodeado de plumas minúsculas, y una especie de "corona" de plumas que tiene arriba de la cabeza. La cabeza no tiene color pero está como sombreada con trazos.

El ojo redondo evoca a las lechuzas o a los tecolotes pero según las citas se trataría de una lechuza. La parte superior de la cabeza no corresponde con nada que exista en la naturaleza, ¡al menos que se trate de un copete muy estilizado! Si admitimos que chicuatli significa "lechuza" debemos renunciar a esta hipótesis porque las lechuzas, a diferencia de los tecolotl: "tecolotes"
, nunca tienen copete.

El pájaro aparentemente figura de perfil pero en realidad el ojo es visto de frente. Dos glifos están orientados hacia la derecha y uno hacia la izquierda con orientaciones iguales a los contextos.

Valor fónico: chiqua
El valor es el del radical de este elemento.

[image: image100.png]



02.01.09  CHICHTLI: lechuzaTC "02.01.09  CHICHTLI\: chouette" \f m \l 4
Este elemento sólo aparece una vez en un antropónimo personal
. 

Se trata de la cabeza de un pájaro visto de frente que tiene como rasgos distintivos el pico y dos ojos grandes y redondos que están rodeados de plumas. Aquí nuevamente se puede reconocer a una lechuza. Una de las citas de Alva Ixtlilxochitl indica que esta lechuza se nombra chichtli. Una de las denominaciones afines se confirma en el diccionario de Molina y en el Códice Florentino
 que indican que el "chichtli ahí se encuentra de la misma manera; es decir un chicuatli". Tal vez el diseño orlado que está alrededor de los ojos haga referencia a una lechuza muy en particular, pero pareciera ser que la figuración de frente es lo que indica que la lectura no es la misma que con el elemento chicuatli
.

Valor fónico: chich
El valor es el del radical del elemento.
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02.01.10  ZOLIN: codornizTC "02.01.10  ZOLIN\: sorte de caille" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces, en los topónimos
. 

Los dos pájaros que están enteros presentan rasgos característicos bastante claros. El ojo está rodeado de un diseño negro, el pecho tiene manchas blancas y las plumas como las alas permiten que se vea la alternancia que hay entre las manchas negras y blancas. Sin embargo, no se parecen en nada porque uno tiene como una especie de pequeña cresta en la cabeza mientras que el otro tiene unos puntos blancos no solamente en el pecho sino también alrededor del pescuezo que formando un collar.

La descripción que hace el Códice Florentino del pájaro llamado Çolin o çolli podría ser la del glifo mismo: "su pecho está manchado de blanco, sus alas son llamadas 'salpicadas de chia'"
. La codorniz descrita en este texto fue identificada como una Cyrtonix montezumae
, pero otras codornices o perdices presentan los rasgos característicos observados en este elemento, asimismo no sería imposible que este elemento se refiera más a una categoría de pájaros que a una de estas en particular
.

Los dos pájaros están dibujados de perfil y tienen la misma orientación que sus contextos.

Valor fónico: zol
El valor de este elemento es el del radical de zolin.
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02.01.11  HUILOTL: palomo, palomaTC "02.01.11  UILOTL\: colombe" \f m \l 4
Solamente un glifo toponímico presenta este elemento
.

Se trata de un pájaro entero de talla media, con un pico puntiagudo y con un pescuezo despejado (contrariamente a otros pájaros, a excepto del elemento aztatl: "garza" que tienen la cabeza puesta directamente "en los hombros"). Sin las citas de Alva Ixtlilxochitl, estos rasgos sin duda no hubieran sido suficientes para identificar este pájaro. La indicación que este autor hace, se confirma haciendo comparaciones con la realidad
 y también por la descripción que proporciona el Códice Florentino. Se ha dicho que este pájaro tiene "un pico alargado, afilado" y "un pescuezo un poco largo"
.

El pájaro está dibujado de perfil.

Valor fónico: huilo
Su valor es el del radical de huilotl.
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02.01.12  TOTOLIN: pavo, guajoloteTC "02.01.12  TOTOLIN\: dindon" \f m \l 4
Solamente se utilizó cuatro veces el elemento totolin en dos antropónimos personales y dos topónimos
.

El elemento puede ser un pájaro entero o sino solamente su cabeza. Esta se caracteriza por una protuberancia que tiene justo arriba del pico, o "colgante" de este pájaro
, y por un pico bastante recto y delgado. En X.040.D.20 se añaden las carúnculas (rojas) del guajolote. Cuando el pájaro está entero, su pescuezo está como fruncido y las plumas de las alas y de la cola evocan a las del elemento zolin: "codorniz".

El elemento X.011.B.22, tiene la cabeza y el colgante de color azul mientras que el resto del pájaro está sin color. En el glifo X.040.D.20 solamente las carúnculas son azules.

Los rasgos característicos de este elemento se parecen mucho a los de los pavos
. Corresponde bastante bien con la descripción que se da del totoli en el Códice Florentino. Las informaciones facilitadas muestran que el guajolote macho, llamado huexólotl, es el que se seleccionó como referente del elemento. Se dice que tiene la cabeza azul "quaxoxoctic" mientras que la hembra tiene la cabeza de color coral "quatatapachtic"

Todos estos elementos están dibujados de perfil. Uno de estos el X.040.D.20, está orientado en sentido contrario al otro elemento asimétrico del glifo del mismo modo que su contexto, sin que se conozca la razón.

Valor fónico: totol
El valor de este elemento es totol es decir el radical de totolin. En la única lectura confirmada por las citas, X.040.D.20: totolapan, el valor totol está en posición inicial en la expresión, mientras que en el glifo el elemento totolin ocupa una posición intermedia. ¿Tal vez la orientación contraria al contexto se utilice aquí como indicador para mostrar que el principio de la lectura debe hacerse a partir del elemento mediano?
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02.01.13  TOTOTL: pájaro, aveTC "02.01.13  TOTOTL\: oiseau" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en treinta glifos, de los cuales veinte son antropónimos personales, cuatro topónimos, tres antropónimos locativos y tres de tipo varia
.

Por lo general, los pájaros representados están de cuerpo entero, con la cabeza, el pecho, una ala, las plumas de la cola y generalmente una pata con garras. La cabeza está unida y no tiene plumas que se le paren en la cabeza como en el elemento cuauhtli: "águila" (supr. Pág. 341) o sin cresta como en el caso del elemento quecholli: "quechol, tipo de pájaro". Su tipo de pico no está tan claramente marcado como para el elemento cuauhtli pero, con tototl existen muchas más variaciones. La forma encorvada del pico, nos hace pensar en el pico de una ave de rapiña o incluso a veces al de un papagayo, aunque este rasgo no siempre este bien denotado. El pico generalmente está abierto, aunque no necesariamente.

Una variante del elemento tototl la constituye la parte superior del pájaro con la cabeza y el ala.

Únicamente tres de estos elementos incluyen colores. Dos de las cabezas de los pájaros tienen en común de ser amarillas, para el resto, los colores difieren de un caso al otro
.

La palabra tototl designa a los pájaros en general, la palabra era empleada para formar numerosos nombres de pájaros
. El hecho que carezca de rasgos distintivos claros y de un color que sea constante, muestra que no se trata de la representación de un pájaro en particular sino más bien de la materialización gráfica de la categoría del pájaro.

Este elemento globalmente está representado de perfil pero con diferentes ángulos de vista: de frente para la cabeza y el cuerpo y desde arriba para la cola. Es un elemento asimétrico que se presenta veintiuna vez volteado hacia la derecha y nueve veces hacia la izquierda. De las treinta variantes, veintisiete siguen la orientación del contexto mientras que solamente tres glifos presentan un caso de orientación opuesta
.

valores fónicos: toto, to, ? 

El valor fónico más representado es toto, radical de tototl. Es el que encontramos en los antropónimos personales totomihua
, totoquihuaztli
, atototzin
 y totohuatzin
, los topónimos tototepec
 y totomihuacan
 y el antropónimo locativo tototepeca(tl)
. Este elemento sirve para transcribir estas sílabas sea en posición inicial sea en posición final.

Este elemento también tiene el valor to en los glifos tomiyauh
. En este caso, la relación figuración-significación se rompe ya que to es el prefijo posesivo de la primera persona del plural: "nuestro". Este valor está corroborado por la terminación en uh de la expresión, que está construida sobre el modelo de cihuatl: "mujer", tocihuauh: "nuestra mujer". En regla general, este valor del elemento tototl únicamente puede darse cuando se encuentra en posición inicial de la expresión.

Cuando el elemento tototl entra en composición con el elemento tetl: "piedra" y que el pájaro está puesto sobre la piedra con las patas replegadas, entonces, el conjunto del glifo se lee techotlalatzin
. Esta lectura, que es regularmente proporcionada en las citas de Alva Ixtlilxochitl y de Torquemada, está bien respaldada ya que, tratándose del quinto soberano de Texcoco, su nombre aparece en otras fuentes que no tienen nada que ver con las fuentes precedentes
. Si por una parte la lectura es conocida, por otra parte el análisis de la expresión es problemática. En el diccionario R. Siméon, contrariamente a lo que él acostumbra hacer, no proporciona las raíces. J de Durand-Forest traduce techotlalatzin por "el fugitivo"
 y la analiza en te-cho-tlal(o)a-tzin de choloa: "huir" y tlaloa: "huir"
. Este análisis no corresponde con los glifos del Códice Xólotl porque por una parte, el elemento tetl: "piedra" no transcribe el prefijo personal indefinido te (infra Pág. 611) y por otra parte el valor choloa está transcrito por el elemento chocholli: "pata de venado" que tiene totalmente otra forma (infra Pág. 397). Como no se tiene un análisis de la expresión, que sea al mismo tiempo compatible con la lengua náhuatl y los glifos del Códice, no es posible atribuirle un valor preciso al elemento tototl cuando entra en semejante composición. Sólo una cosa es segura, que a parte de los valores toto y to, el elemento tototl puede tener un tercer valor totalmente diferente.

Cuando el elemento tototl se lee en principio de la expresión, la lectura se efectúa casi siempre de adelante para atrás, a parte de los glifos techotlalatzin cuya composición es particular. Cuando el elemento tototl se lee en segundo lugar o en posición final en la expresión atototzin, parece ser entonces que es la posición invertida del elemento atl: "agua" que indica donde principia la lectura.
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02.01.14  ATLAPALLI: alaTC "02.01.14  ATLAPALLI\: aile" \f m \l 4
Este elemento aparece seis veces en algunos antropónimos personales
.

Se trata del ala extendida de un pájaro que está constituida por plumas remeras primarias y segundarias. Nada parece señalar que se trate de la parte de abajo o de arriba del ala, ni tampoco que pertenezca a un pájaro en particular. No obstante, algunos elementos
 son de color café y este color está asociado exclusivamente a un sólo elemento dentro de los pájaros
 que es cuauhtli: "águila".

La posición del puño del ala y de los extremos de las plumas remeras primarias, proporcionan una orientación al elemento que está volteado dos veces hacia la izquierda y cuatro veces hacia la derecha y siempre concordando con el contexto. 

Valor fónico: cuauhatlapal
Los citas continuamente le dan el valor cuauhatlapal (cuauh-atlapal; cuauhtli: "águila", atlapalli: "ala") a este elemento. Esta lectura se concibe desde el momento en que el color café, característica del elemento cuauhtli: "águila", está presente. Pero el grafismo, al parecer, es suficiente para transcribir este valor.  Esto lo corrobora la Matrícula de Huexotzinco que presenta un glifo compuesto de un sólo elemento atlapalli y cuya anotación es quauhatlapal
. Es por esta razón que se optó por el valor cuauhatlapal.
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02.01.15  QUETZALLI: pluma de quetzalTC "02.01.15  QUETZALLI\: plume de quetzal" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en 22 glifos que, excepto uno solo, son todos antropónimos personales
.

Este elemento figura una pluma larga y flexible a la que le dejaron la parte interna plana. Existe también una variante en la que el cañón de la pluma figura con el plumón, pero solamente de un lado. Cuando forma parte de un glifo con color, entonces este elemento es verde
. La mayoría de las veces este incluye una sola pluma, pero en algunos casos pueden haber dos
. La utilización de la variante y de la cantidad sirven al parecer para distinguir a los personajes que llevan el mismo nombre.

Las plumas largas son las de la cola del quetzal o del Pharomachrus Mocino
. Están dibujadas en la posición vertical que corresponde a la posición que les designa como ornamento y no están sobre el pájaro. La forma de S puede estar dibujada en uno u otro sentido pero sin que exista orientación del elemento.

Valor fónico: quetzal
El valor es el del radical de quetzalli.
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02.01.16  IHUITL: plumónTC "02.01.16  IHUITL\: duvet, plume" \f m \l 4
Este elemento aparece quince veces con existencia propia y sesenta y dos veces como componente de un elemento mitl: "flecha, dardo". Aquí, sólo se tomarán en cuenta las quince primeras variantes de las cuales catorce son antropónimos personales y la última es un glifo de numeración
.

Este elemento, frecuentemente parece representar círculos minúsculos en los cuales en el interior se incluyen algunas líneas minúsculas. Estos elementos son ya sea duplicados o muy a menudo multiplicados. Existe una variante en la cual el elemento que es mucho más grande, pierde su aspecto tan estilizado y figura una diminuta pluma redonda. 

Valor fónico: ihui
Este valor es el radical del elemento ihuitl. En todos los casos en donde el elemento presenta la forma múltiple, las sílabas ihui están en posición final en la expresión. Las dos veces en donde ihui ocupa una posición inicial en la expresión, corresponde con la variante agrandada del elemento
.

[image: image108.png]



02.01.17  AYOQUAN: especie de pájaroTC "02.01.17  AYOQUAN\: sorte d'oiseau" \f m \l 4
Este elemento sólo brinda una ocurrencia en un antropónimo personal
.

Es una pluma cuyo rasgo característico es la alternancia  de franjas negras y blancas. Un elemento de este tipo está figurado varias veces en la Matrícula de Huexotzinco
 y los glifos siempre están anotados ayoquan, nombre de dos pájaros que están descritos en el Códice Florentino. Del primero se dice que tiene "por todos lados plumas negras y que en su cola estas están entrecortadas de blanco"
. La pluma representada es desde luego, como en el caso del elemento quetzalli: "quetzal, pluma de quetzal", una pluma de la cola característica de este pájaro. La designación del elemento está traducida por "especie de pájaro" ya que ignoramos si, como sucede en el caso del pájaro llamado quetzal, la cantidad de una de sus plumas era utilizada para designar el pájaro entero. 

Valor fónico: ayoquan
Esta valor es equivalente a la designación.
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02.01.18  PLUMA(01)TC "02.01.18  PLUME(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece 11 veces siempre en composición en los glifos tlohtzin
.

Se trata de un elemento ahusado que en el centro está atravesado por una diagonal. Tal vez aquí se trate de una pluma que estaría media pintada y que entonces tendría el valor tlaco de tlaco: "en medio, medio". Se obtendría pues la lectura tlacocuauhtli que es otro nombre de un pájaro llamado tlohcuauhtli
 (supra Pág. 341).

Valor fónico: (tloh) 
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02.01.19  PLUMA(02)TC "02.01.19  PLUME(02)" \f m \l 4
Este elemento aparece dos veces con existencia propia y muchas veces como uno de los componentes del elemento mitl: "flecha, dardo"
. 

Al parecer se trata de un pluma de águila. Encontramos la misma asociación y disposición de una pluma de águila con una pluma de quetzal en los glifos anotados hueypuchtla del Códice Mendocino
, pero en este caso la lectura se desconoce.

Valor fónico: ? 
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02.01.20  PLUMA(04)TC "02.01.20  PLUME(04)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado solamente en un glifo toponímico
.

Esto parece ser un grupo de plumas que pertenecen a un ornamento que no ha podido ser identificado. 

Valor fónico: ?
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02.01.21  IZTETL: uñaTC "02.01.21  IZTETL\: serre" \f m \l 4
Este elemento únicamente figura una vez en un antropónimo personal
.

Se trata del extremo de la pata de uno pájaro que como lo muestran las garras es de un rapaz. Este elemento se encuentra en la Matrícula de Huexotzinco en donde está anotado quauhizte
. Aquí se observa el mismo fenómeno que con el elemento atlapalli: "ala" (supra Pág. 362), el grafismo parece ser suficiente para indicar que nos encontramos frente a la pata de un águila.

Este elemento esta visto de tres cuartos y está orientado en sentido contrario al contexto.

Valor fónico: cuauhizte
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02.01.22  CHAPOLIN: langosta, chapulínTC "02.01.22  CHAPOLIN\: sauterelle" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cinco topónimos
. 

Los chapulines tienen un aspecto bastante figurativo. Se ven la cabeza con las antenas y a veces la mandíbula. Las dos alas indudablemente una anterior y una posterior, están más o menos abiertas e incluyen una figura en forma de malla que hace referencia a su materia. El abdomen está anillado y las patas varían en cantidad pero a veces son tres como en la realidad. Los elementos con colores son enteramente amarillos.

A pesar de que el dibujo del elemento sea preciso no parece referirse a un chapulín en particular sino más bien a un grupo de chapolin. Ninguna de las descripciones de varios chapulines del Códice Florentino hacen en particular referencia a este elemento
. Todos estos elementos figuran de perfil y están orientados como los contextos.

Valor fónico: chapol
El valor es el del radical del elemento. En las expresiones, chapol siempre se encuentra en posición inicial y en los glifos, el elemento siempre está arriba y delante del elemento tepetl: cerro.
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02.01.23  PAPALOTL: mariposaTC "02.01.23  PAPALOTL\: papillon" \f m \l 4
El elemento papalotl es utilizado siete veces, en tres antropónimos personales, dos topónimos y dos antropónimos locativos
.

El insecto está figurado con una cabeza que tiene una trompa que puede estar derecha, hecho que le confiere una cabeza como la del huitzilli: "colibrí", o sino enrollada en forma de espiral. Casi siempre se le ve el tórax
, al que le sigue el abdomen. También están presentes, los dos pares de alas de forma específica que se distinguen de las de los otros insectos porque las alas posteriores son más pequeñas que las anteriores. Ninguna de dichas características parecen hacer referencia a una mariposa en particular, sino más bien a la categoría de las mariposas. Este elemento está representado en el Códice Florentino por ocho especies que se distinguen los unos de los otros esencialmente por el color
.

Estos elementos están dibujados como vistos desde arriba, el cuerpo y las alas de frente y la cabeza de perfil. Todos están orientados en función del contexto.

Valor fónico: papalo
Este valor es el del radical del elemento. En todos los casos, en las expresiones se encuentra en posición inicial. En los antropónimos compuestos, la lectura se efectúa de abajo hacia arriba y en el topónimo compuesto se hace en sentido contrario o de adelante hacia atrás.
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02.01.24  XICOTLI: abeja grandeTC "02.01.24  XICOTLI\: grosse abeille" \f m \l 4
Este elemento aparece un sola vez, en un topónimo
.

El insecto tiene una cabeza cuyo extremo está borrado, posiblemente el tórax, el abdomen y dos pares de alas. El rasgo distintivo de este elemento es que el abdomen y las alas muestran franjas alternativamente blancas y negras. Esto hecho permite que el insecto sea identificado como una abeja o una avispa, aunque en la realidad la alternancia de colores oscuros y claros se limite sólo al abdomen. En la descripción que hace el Códice Florentino de este insecto nada permite que se confirme esta identificación. Pero la Matrícula de Huexotzinco brinda varios ejemplos de glifos que están anotados xicon en los cuales el insecto se parece a este elemento
. 

El Códice Florentino y Molina no nombran a otros insectos que en sus nombres contengan el radical xico, el referente sería en este caso, un animal específico. Está representado visto desde arriba, cuerpo y alas de frente y la cabeza de perfil, su orientación está conforme al contexto.

Valor fónico: xico
Este valor es el radical del elemento.
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02.01.25  ZAYOLIN: moscaTC "02.01.25  ZAYOLIN\: mouche" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces en topónimos
.

Es un insecto que es totalmente de color negro y que parece una silueta. De este, se distinguen la cabeza, dos alas, el cuerpo así como dos patas y las antenas. Aquí se reconoce el mismo procedimiento que también se empleo con el elemento xicotli: "abeja grande" y que consiste en generalizar el rasgo distintivo del insecto de su cuerpo, de color negro, a sus alas.

La Matrícula de Huexotzinco brinda varios ejemplos de insectos de arriba abajo negros que tienen anotado çayol, pero en este Códice figuran vistos de perfil mientras que aquí están visto desde arriba con la cabeza de perfil. El Códice Florentino proporciona la descripción de ocho zayolin y de una de estas moscas, llamada tzonuatzalton, se dice a propósito de esta que es "toda negra"
. Aquí parece que se trata de la característica de una especie en particular de mosca la que se escogió para que le sirva al elemento de rasgo distintivo.

Valor fónico: zayol
Es el valor del radical del elemento.
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02.01.26  MOYOTL: mosquitoTC "02.01.26  MOYOTL\: moustique" \f m \l 4
Este elemento está solamente figurado en un antropónimo personal
.

El insecto está dibujado con una cabeza que está prolongada por una trompa, con el abdomen anillado, entre la cabeza y el abdomen hay dos patas y del otro lado están unidas las dos alas
. Los rasgos distintivos son la trompa recta y el abdomen anillado, los encontramos en varios glifos de la Matrícula de Huexotzinco y están anotados moyotl
, glifos que vienen pues a confirmar una de las citas de Alva Ixtlilxochitl.

Valor fónico: moyo 
Este valor es el del radical del elemento. La lectura del glifo proporciona la expresión xalmoyotzin siendo que el Códice Florentino señala que xalmoyotl es el nombre de una especie particular de mosquito
. Si se supone que el elemento moyotl hace referencia a los mosquitos en general, la relación entre la significación (especie de mosquito) y la imagen (familia de los mosquitos) ya no existe. La suma de los valores de dos elementos da como resultado una expresión cuya significación ya no es exactamente la misma que la del elemento moyotl.
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02.01.27  TZINACAN: murciélagoTC "02.01.27  TZINACAN\: chauve-souris" \f m \l 4
Este elemento es utilizado tres veces, en los topónimos
.

El murciélago está figurado tan solo por su cabeza. Sus rasgos distintivos son sus grandes orejas y su hocico muy abierto. Este último rasgo debe compararse con la traducción que hace Molina de la palabra tzinacan: "murciélago que muerde"
. 

La primera ocurrencia de este elemento está coloreado de verde, mientras que la segunda la dejaron sin color. Como los cuadrúpedos, la cabeza del murciélago está figurada de perfil con las orejas vistas de tres cuartos. Este elemento siempre está orientado conforme al contexto.

Valor fónico: tzinacan
Este valor es al mismo tiempo el del elemento y el de su radical, ya que tzinacan es una de ciertas palabra sin sufijo absoluto en náhuatl
.

ANIMALES TERRESTRESTC "ANIMAUX TERRESTRES" \f m \l 3
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02.02.01  OCELOTL: ocelote, jaguarTC "02.01.01  OCELOTL\: ocelot, jaguar" \f m \l 4
Este elemento ha sido visto diecinueve veces, en diecisiete antropónimos, un topónimo y un glifo de numeración
.

En estos glifos, solamente figura una parte del animal, ya sea la cabeza y sus manchas o incluso solamente las manchas. Aquí tenemos un ejemplo de doble sinécdoque. Cuando los elementos están coloreados, lo están de amarillo o de pardo
, es decir del color del animal. 

La palabra ocelotl remite a un grupo de animales que llevan por nombres: iztac ocelotl (iztac: "blanco"), tlatlauhqui ocelotl (tlatlauhqui: "rojo") o tlacoocelotl (tlaco-ocelotl; tlacotl: "vara", ocelotl). Todos estos felinos están "manchados como con caucho"

valores fónicos: ocelotl, ocelo
En el glifo de numeracion, el valor es el de la palabra mientras que en las otras expresiones, por el juego de composición, el valor se reduce al del radical. 

Este elemento está integrado, muchas veces pero no siempre, en el elemento huehuet: "atabal, tambor". Se encuentra en la parte superior e indica que la piel utilizada para realizar este tipo de instrumento era, o podía serlo, el de un ocelote o el de un jaguar. En este contexto, el elemento ocelotl no fue tomado en cuenta en la lectura de los glifos.

Este elemento presenta la particularidad de funcionar como un color. Cuando está integrado en otro elemento, como en los elementos pantli: "bandera", este ocupa todo el espacio, y cuando no puede hacerlo entonces toma una forma circular, como la del elemento iztac: "blanco". En este último caso existe otro paralelismo: cuando el valor ocelo está en posición inicial en la expresión, en el glifo el elemento ocelotl se encuentra debajo del otro elemento y la lectura se efectúa de abajo hacia arriba. En los casos de integración, la lectura se efectúa como en la mayoría de los casos símiles
, del interior hacia el exterior. 

El paralelismo no se limita a un sentido de lectura sino que se prolonga debido a no hay un sufijo reverencial. De la misma manera que las expresiones que comienzan por iztac, no poseen un sufijo reverencial tzin, las frases que comienzan por ocelo también los economizan.
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02.02.02  CUETLACHTLI: tipo de lobo.TC "02.02.02  CUETLACHTLI\: loup ou ours." \f m \l 4
Este elemento aparece nueve veces, en seis antropónimos personales, dos topónimos y un glifo agrandado
. 

Figura ya sea bajo la forma de un animal entero o sólo la cabeza.  Este elemento se caracteriza por la forma de las orejas que parecen estar divididas
 y por el pelaje que se iza, esto nos hace pensar en los cabellos de los ancianos (infra elemento xolochauhqui), formando hasta el extremo de la cola como una especie de rizos. Solamente este último rasgo puede relacionarse con el Códice Florentino que dice que la piel del cuetlachtli es "lanuda" y que su cola también lo es cuando se hace viejo
. Pero este pelaje rizado, no es suficiente para caracterizar al animal ya que se ha encontrado esta característica figurada en otros animales en el Códice Mendocino. Ahí, se trata de los elementos coyotl: "coyote" y epatl: «zorrillo»
 los que tienen tal pelaje pero esto no tiene nada de extraño ya que el Códice Florentino dice del coyotl que su pelaje es "lanudo" hasta la cola y en lo que concierne al epatl encontramos los mismos adjetivos
. 

En la Matrícula de Huexotzinco los elemento cuetlachtli no presentan rasgos muy claros pero en todo caso, no presentan la misma forma de oreja que aquí
.

La identificación misma del animal es incierta porque mientras que Molina traduce cuetlachtli por "lobo"
, Sahagún dice con circunspección "parece que se trata de un oso"
. Los autores modernos tienden más en optar por la segunda hipótesis
. 

Al mismo tiempo que dos de los elementos se encuentran en las láminas coloreadas, estos no tienen color y están simplemente sombreados con rayas. Todos están figurados de perfil, orientados en acuerdo al contexto.

Valor fónico: cuetlach
Es el valor del radical del elemento.
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02.02.03  MIZTLI: puma, linceTC "02.02.03  MIZTLI\: puma" \f m \l 4
Existen siete variantes de este elemento, todos son antropónimos
.

Sin las citas, la designación de este elemento hubiera sido difícilmente posible porque sus rasgos distintivos son poco evidentes.  

Del animal, sólo está figurada la cabeza según dos variantes: con o sin sombreado de rayas. Estas dos variantes existen en la naturaleza ya que se dice que los pumas pueden estar coloreados o sino tener un pelaje descolorido y en dado caso a estos se les nombran "puma, lince blanco"
. Este elemento sin duda, no se refiere a un puma en particular sino a una familia ya que el Códice Florentino menciona a tres carniceros que incluyen en sus nombres la palabra miztli
.

Todos estos elementos están de perfil y se armonizan al estar orientados con su contexto.

Valor fónico: miztli

Este valor, el de la palabra, ha sido escogido ya que las citas concuerdan sobre este punto, estas nunca hacen que se termine el nombre por un sufijo reverencial.
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02.02.04  COYOTL: coyoteTC "02.02.04  COYOTL\: coyote" \f m \l 4
Este elemento es utilizado noventa y cuatro veces en el códice, en ochenta y cinco antropónimos personales de los cuales sesenta y siete son relativos únicamente para el glifo nezahualcoyotzin, cinco topónimos y dos de tipo varia
.

Los rasgos distintivos de este cuadrúpedo son sus grandes orejas encorvadas y puntiagudas así como su hocico alargado. Estos rasgos, se encuentran en las tres variantes siguientes: en la cabeza sin trazos plumeados, en el animal entero y en la cabeza con trazos plumeados. Ningún elemento coyotl está utilizado en las dos primeras láminas, no se conoce su color.

La palabra coyotl, aparentemente se trata de una designación general para un conjunto de animales ya que encontramos en el Códice Florentino unas descripciones específicas para animales que se nombran cuitlachcoiotl (cuitlach-coiotl; cuetlachtli: "tipo de lobo", coyotl), azcalcoiotl (azcal-coiotl; azcalli: "alabastro" o azcatl: "hormiga", coyotl), tlalcoiotl (tlal-coiotl; tlalli: "tierra", coyotl)
. El texto relativo a los coyotes no hace mención de rasgos lo suficientemente visibles en el elemento considerado, se pueden mencionar por lo menos que de sus orejas se dice que son "muy puntiagudas"
. 

Tres veces
 el elemento que está figurado es un coyote que sentado sobre sus patas traseras y con una pata levantada. Se tiene aquí figurado una o dos características de este animal. En el texto del Códice Florentino se cuenta la historia de un coyote que agradecía a un guerrero por haberlo librado de los anillos de una serpiente. Y cuando el hombre ve al coyote, este está "sentado" y "hace una seña con la pata"
. El paralelismo entre este texto y las imágenes del Códice Xólotl, nos hacen pensar que la posición del animal que está sentado con la pata levantada era una posición considerada como característica de este animal. El hecho que ésta posición le sea específica a los coyotes, está corroborado por una cita de Sahagún, él dice que si uno de los coyotes lleva lleva como nombre azcatlcoyotl es porque el "se sienta sobre los hormigueros"
.

Este elemento figura de perfil y en todos los casos en los que la relación con el contexto es clara
, todos estos elementos están orientados según el contexto. Excepto una sola vez en X.080.L.15. Aquí, se trata de una abreviación que indica que la acción continua. Se menciona que después de haber compartido los comales con su hermano, nezahualcoyotzin dirige su canoa en dirección opuesta, es decir que el glifo tiene la orientación que habría tenido el personaje si hubiera sido figurado.

valores fónicos: coyotl, coyo, (ten)

El valor coyotl parece afirmarse en las expresiones que comienzan por iztac. Efectivamente y de manera casi sistemática, las citas muestran que nombres propios como este no incluyen el sufijo reverencial tzin y que la palabra conserva su sufijo absoluto.

El valor coyo, radical del elemento, puede encontrarse en posición inicial (coyoacan), intermedia (tencoyomitzin) o final (nezahualcoyotzin). En el primer caso, la lectura se hace de arriba hacia abajo o de adelante hacia atrás, en el segundo caso, la lectura comienza en la intersección de los elementos mitl: "flecha, dardo" y coyotl y luego se pasa de adelante hacia atrás. En el último caso, todas las lecturas se hacen de abajo hacia arriba.

El valor ten, de tentli: "labios, boca" surge cuando se asocian los elementos coyotl y mitl: "flecha". La posición de la flecha que se encuentra en el extremo del hocico del coyote, es la que indica que además de leer el valor del elemento que de costumbre es leido, se tiene que leer el valor ten
.

Se destacaron cinco glifos que presentan el elemento coyotl sin sombreado de rayas. Estos casos fueron considerados como una de las variantes del elemento. Notamos que tres glifos son idénticos y que el primero se lee iztaccoyotl, el otro es un glifo que se lee nezahualcoyotl y el último es el topónimo coyoacan. El glifo nezahualcoyotzin es el único de los sesenta y seis glifos que trascribe este nombre en el cual el sombreado no está presente. Nada en el contexto de este glifo puede proporcionar una explicación a esta variación y esto se le atribuye al hecho de que tal vez hubo algún olvido por parte del tlacuilo. La misma explicación sin duda es válida para el glifo X.060.H.30 coyoacan.

La ausencia de sombreado en los glifos X.101.C.10, X.101.L.34 y X.060.D.49 tiene que ver totalmente con otra problemática. Estos tres elementos coyotl, están asociados a un elemento iztac: "blanco". Aquí se puede observar un caso de concordancia de los elementos entre ellos. Debido al hecho de que la expresión iztaccoyotl significa "coyote blanco", que el elemento coyotl pierde su sombreado de trazos y que toma una apariencia conforme a su propia significación y no a la significación global del glifo.
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02.02.05  TLACUATL: cierto animalejo, tlacuacheTC "02.02.05  TLAQUATL\: opossum" \f m \l 4
Este elemento es utilizado solamente una vez en un antropónimo
.

Es un animal de cuerpo entero que se encuentra en una posición que se asemeja a la de los coyotes (infra Pág. 382). Su cabeza presenta orejas bastante largas y puntiagudas y su hocico es alargado. La cabeza y el cuerpo están cubiertos de pelaje que forma rizos, como en el elemento cuitlachtli: "tipo de lobo". La cola es larga fina y curvada.

Según una cita de Alva Ixtlilxochitl este autor identifica al elemento como un tlacuatl: "cierto animalejo, tlacuache". Esto, no se desmiente ni en la descripción que hace el Códice Florentino de este animal, ni tampoco en los glifos de la Matrícula de Huexotzinco. El Códice Florentino dice del tlacuatl que tiene un pelaje "un poco rizado como el del epatl" y "orejas pequeña y puntiagudas" así como también una "cola larga y lisa"
.

En la Matrícula de Huexotzinco, los elementos tlacuatl tiene la misma posición que aquí y también tienen una cola larga y delgada
. Pero en estos elementos, la cola está en posición anatómica mientras que aquí está dibujada de una manera que no tiene nada que ver con la posición natural del animal. Esto muestra que la cola, aunque concuerde desde el punto de vista morfológico con el tlacuache, el solo constituye un elemento.

Valor fónico: tlaqua
Esta valor es el radical del elemento.
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02.02.06  CUADRÚPEDO(01)TC "02.02.06  QUADRUPEDE(01)" \f m \l 4
Solamente se halló una utilización de este elemento en un topónimo
.

Este animal está representado de cuerpo entero, con orejas puntiagudas y con una cola larga y delgada. El cuerpo y la cabeza están plumeados. Ningún rasgo es lo suficientemente característico para que permita que se identifique.

El texto de Alva Ixtlilxochitl proporciona la cita techatopan para este glifo. En un momento dado se nos antojó pensar que la segunda "t" de esta cita debería de haber sido una "l", y si este fuera el caso, la lectura sería entonces techalopan. Por consiguiente, el elemento considerado sería pues un techalotl: "ardilla". Pero a las ardillas se les conoce por tener una cola muy tupida y podemos ver que esta característica del animal fue escogida en la Matrícula de Huexotzinco como rasgo distintivo del elemento techalotl
. Pero aquí, al ser la cola particularmente delgada, no nos quedo otro remedio que desechar ésta hipótesis.

Este elemento no fue pues identificado y el valor fónico que se eligió es el que propone Alva Ixtlilxochitl.

Valor fónico: chato
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02.02.07  CUADRÚPEDO(02)TC "02.02.07  QUADRUPEDE(02)" \f m \l 4
Este elemento aparece exclusivamente en un topónimo
.

Es un animal que está completo y sin pelo cuyo rasgo más evidente es que algo le sale de su hocico ¿tal vez sea su lengua? 

Este rasgo no nos evoca nada de conocido y ninguna cita pudo ponerse en relación con este glifo, por lo tanto, no pudo ser identificado y se desconoce su valor fónico.

Valor fónico: ?
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02.02.08  TOCHTLI: conejoTC "02.02.08  TOCHTLI\: lapin" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en sesenta y un glifos, de los cuales treinta y uno son antropónimos personales, dos topónimos, diecisiete glifos de numeración y once de tipo varia
.

Estos elementos fueron divididos en dos grupos. Por una parte existen aquellos que están sin sombreado (21) y por otra, aquellos que están sombreados (40). En estos grupos, los animales completos fueron distinguidos de aquellos de los que solamente figura la cabeza. De esto resulta pues que hayan cuatro variantes para este elemento.

Las orejas bastante largas y puntiagudas de este animal constituyen el rasgo distintivo. Encontramos este rasgo en las descripciones del Códice Florentino en donde se dice que "sus orejas son puntiagudas, muy largas, alargadas, bastante cóncavas". Esta frase no se retomó del texto relativo a los conejos sino al de las liebres porque se ha dicho que "el conejo es tan parecido a la liebre, sólo que es (más) pequeño"
. La cabeza se parece bastante a la del elemento mazatl: "venado" pero tiene un hocico más corto. Cuando está entero, este elemento puede tener ya sea un cuerpo estereotipado
, tanto a nivel de la forma como en la posición, o un cuerpo de conejo
. 

Entre estos elementos, dos solamente están coloreados de color natural, es decir de marrón, del mismo color que la piel de los personajes masculinos
. Por otro lado, once cabezas de conejo son de color azul. Todos los glifos que incluyen un elemento tochtli de color azul, son glifos de numeración o de cálculo, estos elementos azules no están plumeados. El plumeado desaparece y en lugar se le pone un color que en este caso transmite el valor del elemento (infra Pág. 909).

La variedad de aspectos en los elementos tochtli resultan de una multiplicidad de factores. La manera "habitual" que figura el elemento es con plumeado y de color arisnegro pero:

 -si un elemento se coloca sobre un elemento que a su vez incluye un plumeado, en este caso el elemento tochtli pierde sus sienes y conserva su color
.

-   si un elemento como este debe integrarse en un elemento xiuhtic: "azul" entonces, desaparece el plumeado y se libera el espacio. De este modo, cuando el color es natural y que no constituye un elemento, se le agrega el color y el plumeado y cuando el color no es natural, se excluyen el color y el plumeado. Esto sólo se produce en los glifos de numeración. A la inversa, se puede deducir que cuando un elemento tochtli de un glifo de numeración de una lámina que no tiene color, como es el caso de la lámina 080, no incluye el plumeado, esto se debe a que el lugar había sido reservado por el tlacuilo para acoger posteriormente al elemento xiuhtic: "azul"
.

-   En el caso de los antropónimos personales la presencia o la ausencia del plumeado, no desempeña ningún papel por lo menos al nivel de la lectura del glifo. De este modo, ambos glifos X.040.D.21 y X.030.D.24 se leen acacitzin y hacen referencia al mismo personaje pero el primero no posee plumeado y el segundo sí. En la lámina 030 se puede seguir el itinerario del personaje llamado tochintecuhtli desde cuauhyocan (o cuauhtitlan) hasta huexotla pasando por tenayocan, xaltocan y acolhuacan oztoc. Los tres primeros glifos incluyen el plumeado mientras que el último no lo incluye
. El mismo fenómeno se observa en la lámina 040, ahí cuando tochintecuhtli figura vivo su glifo no tiene plumeado, mientras que cuando está muerto su glifo si incluye el plumeado
. 

Todos estos elementos están orientados según su contexto.

valores fónicos: tochtli, tochin, toch, (citli) y ci
El valor tochtli aparece en las fechas mientras que tochin está reservado a los antropónimos, como por ejemplo tochintecuhtli. Esta diferencia en el empleo de plumeado confirma lo que sostiene Th.Sullivan acerca de la posterioridad del sufijo -tli en el sufijo -in
. Los nombres de personas conservan sus formas originales mientras que las fechas pueden seguir la evolución de la lengua.

Cuando tochin entra en composición a veces conserva su sufijo absoluto y otras veces lo pierde al tomar el valor del radical toch.

Se ha visto que los animales nombrados citli: "liebre" y tochtli: "conejo" eran considerados como similares, a diferencia de una dimensión. De esto resulta el hecho que este elemento pueda tener los valores citli y ci que representan su radical. Este Valor, está basado en una sola cita de Alva Ixtlilxochitl relativa al glifo X.040.D.21. La posibilidad de efectuar tal lectura es algo que se observa bastante bien en el glifo de uno de los personajes del Códice Mendocino
 nombrado acacitli. Pero además, en este Códice, nada indica cuando se tiene que efectuar una u otra lectura. Todos los glifos de tributo
 fueron hipotéticamente leídos citli solamente por su apariencia alargada, que indudablemente ha de ser artificial ¡es lo que hace que se piense más en una liebre que en un conejo!

Cuatro antropónimos
 tienen por lecturas ocotoch, estos glifos presentan un caso de disociación de la cadena realidad-significación. Precisamente, la palabra ocotochtli designa a un animal que se identifica como un lince
, "con orejas pequeñas, con una cabeza de león o de gato"
. La cabeza del ocotochtli no tiene ninguna relación con la del elemento tochtli que sólo se encuentra aquí para transcribir el valor toch.

Gran parte de los doce antropónimos cuyos glifos están compuestos por solamente un elemento tochtli, fueron leídos tochintecuhtli. De estos doce glifos, cinco no tienen citas y a los otros siete les corresponde por lo menos la cita tochintecuhtli. Además, el glifo X.030.B.26 contiene tres citas – una de estas citas proviene directamente del Códice, otra de las Relaciones de Alva Ixtlilxochitl y la última del manuscrito 244 de la Biblioteca Nacional- y las tres concuerdan. Por consiguiente, tenemos que admitir esta lectura y suponer que la palabra tecuhtli no la transmite el glifo sino que debe de ser transmitida por el personaje al cual está vinculado.

Cinco glifos compuestos del elemento tochtli están asociados al elemento cuerpo(07). Tres de estos glifos, están anotados en el Códice tochintecuhtli, es decir,  como en los casos precedentes. Alva Ixtlilxochitl no está de acuerdo en este punto con el anotador ya que él cita estos glifos tres veces tochintzin y dos veces tochpili o toxpiltzin. Después de haber efectuado el estudio del elemento cuerpo(07) (supra Pág. 295) la hipótesis tochpiltzin es la que se elegió.
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02.02.09  MAZATL: venadoTC "02.02.09  MAZATL\: cerf" \f m \l 4
Este elemento aparece ocho veces en dos antropónimos, tres topónimos, un glifo agrandado y dos de tipo varia

Se han distinguido dos variantes: puede estar figurado entero o sino simplificado únicamente con la cabeza. En este caso, evidentemente las puntas o los picos son los que representan el rasgo distintivo ya que la cabeza no proporciona características muy marcadas, esta se parece a la de los conejos pero con otro tipo de hocico, un poco más largo. 

Este elemento puede estar o no plumeado, tener un color en la cabeza
 o estar de color arisnegro
 (del mismo color que los personajes masculinos de esta lámina), tener unas veces las puntas oscuras
, u otras veces grises
 y raras veces ¡rojas
!

La palabra mazatl es un término genérico, los otros animales de esta familia llevan nombres como iztac maçatl (iztac: "blanco"), tlamacazcamaçatl
 (tlamacazca-maçatl; tlamacazqui: "sacerdote", mazatl) y temaçatl
 (te-maçatl; tetl: "piedra", mazatl). En la descripción general de los mazatl encontramos las características principales que se observaron en los elementos. Estos animales tienen "un hocico alargado ... orejas largas, puntiagudas bastante cóncavas" y solamente "el macho tiene picos"
.

Valor fónico: maza
Es el valor del radical del elemento.
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02.02.10  CUACUAHUITL: cuerno, cornamentaTC "02.02.10  QUAQUAUITL\: andouiller" \f m \l 4
Este elemento aparece diez veces, representa por cierto en siete de los casos el rasgo distintivo del elemento mazatl (supra Pág. 397), además, no se trataría aquí únicamente de los tres primeros casos en los que el elemento cuacuahuitl es independiente de la cabeza del venado
. Este elemento figura maderas cérvidas: se distingue el extenso comienzo de las puntas, o la capa córnea del recinto óseo, luego las ramificaciones que terminan en punta y cuya cantidad permite que se sepa la edad del venado...

La designación de este elemento la proporciona el Códice Florentino que trata de los venados machos y dice que "tienen madera"
. Este elemento tiene una estructura asimétrica y sin embargo, no parece estar orientado pero los ejemplos son poco como para afirmarlo, se ve de frente mientras que la cabeza del animal está de perfil.

valores fónicos: cuacuauh, pitzahua
 El primer valor corresponde al radical del elemento. El segundo valor es el radical de pitzahuac que significa "delgado, fino", que se transcribe por la forma misma de las puntas.

Este elemento es un ejemplo de la parte que no tiene el mismo valor que el todo porque el elemento cuacuahuitl solo, sin la cabeza del venado, no tiene el valor maza
.
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02.02.11  CHOCHOLLI: pata de venadoTC "02.02.11  CHOCHOLLI\: pied de cerf" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veinte veces, en cuatro antropónimos, ocho topónimos y ocho de tipo varia
.

Representa el extremo de la pata de un venado. La pata propiamente dicha se destaca por el sombreado de rayas y a veces por tener en el extremo un huesito descarnado
, por la garra y por las dos pezuñas. Estos dos últimos componentes, en trece casos son de color azul y sólo hay dos casos
 en las láminas que incluyen el color azul, en los que fueron dejadas sin color. Este color, que no tiene nada que ver con la realidad, representa una constante de este elemento ya que esta se encuentra en muchos otros documentos
.

La designación de este elemento por la palabra chocholli deriva a la vez del diccionario de Molina y del Códice Florentino. En el primero encontramos chocholli: "talón (¡garra o garrón!), pata de venado"
 y en el segundo se dice que "las uñas del venado llevan por nombre pezuña"
.

Si este elemento es utilizado, entre otros casos, para transcribir el verbo choloa: "huir" esto evidentemente resulta del hecho que estos animales son, junto con algunos felinos, los más rápidos de los cuadrúpedos. La relación que vincula la idea de la huída está claramente expresada en una metáfora del Códice Florentino: "'Tú que te has convertido en conejo, que te convertirse en venado'. Esta expresión se decía de aquel que ya no vive en su casa, que ya no obedece a su padre y a su madre, que no hace más que huir .... es por esto que a él se le decía: "tú te has convertido en conejo, tu te has convertido en venado
, has cogido los pies y la madera del venado; tú has encontrado el camino del conejo y del venado".

Este elemento siempre figura orientado según el contexto salvo en un caso
. La explicación reside, sin duda, en que se tenía el propósito de distinguir a los dos personajes que llevaban, en la misma lámina, el mismo nombre
.

valores fónicos: chol, cholol, choloa
Elegir el valor depende en función del tipo de glifo. Cuando se trata de un antropónimo personal el valor es entonces chol, cuando el elemento se encuentra en un topónimo o en un antropónimo locativo el valor es cholol (cholo-l, de choloa: "huir" y lo: "sufijo verbal del impersonal") y finalmente, en un glifo de tipo varia su valor es choloa, es decir el del verbo que significa "huir". El primer valor es la parte final del radical del elemento, los otros son valores que se desarrollaron de este.

El elemento chocholli, como cuacuahuitl: "cuerno, cornamenta", es un ejemplo, en este Códice, de una parte de un animal que no posee el mismo valor que el todo
. 

[image: image130.png]



02.02.12  ITZCUINTLI: perroTC "02.02.12  ITZCUINTLI\: chien" \f m \l 4
Se contemplaron doce elementos y todos están en los antropónimos personales, aparte de un antropónimo locativo
.

Estos elementos están reunidos a la vez conforme a una base gráfica y también con respecto a citas, aquí los rasgos distintivos son poco visibles. El primer glifo, X.070.A.57, presenta un elemento que tiene una mancha negra arriba del ojo, como si se la hubieran hecho. Tal característica la encontramos en diferentes calendarios
 en donde el elemento designa el día itzcuintli. El segundo glifo nos muestra una cabeza con un hocico corto y con las orejas encorvadas sin que realmente tenga rasgos dominantes. Cuatro citas, de las Relaciones de la Historia Chichimeca, del manuscrito 254 de la Biblioteca Nacional y de Torquemada concuerdan al dar el valor itzcuin a este elemento. Este elemento es por otro parte, muy parecido a uno de los elementos de los glifos quinatzin que fueron anexados.

La palabra itzcuintli designa una familia de perros que incluyen itzcuinquani (itzcuin-quani; itzcuintli, quani: "tragón"), xoloitzcuintli (xolo-itzcuintli; xólotl: "tipo de perro", itzcuintli), tlalchich (tlal-chich; tlalli: "tierra", chichi: "perra") y aitzcuintli (a-itzcuintli; atl: "agua", itzcuintli). Los itzcuintli pueden ser de varios colores y "algunos están manchados como los ocelotes"
, como también es el caso de los itzcuintli de los calendarios. Aquí, todos los elementos que se encuentran en las láminas de colores los dejaron sin color. Están todos dibujados de perfil y orientados conforme al contexto. 

valores fónicos: itzcuin, quina
El primer valor corresponde al radical del elemento.  El segundo es sugerido de acuerdo con el desglose que proporciona Aubin de la expresión quinatzin. Para él, quinatzin significa "gruñe, brama" y vendría de quinan, pretérito de quinani primitivo inusitado de los frecuentativos quiquinaca: "gemir, gruñir" y quiquinatza: "bramar"
. El análisis que hace Aubin está totalmente conforme a las reglas de gramática
 además, el sentido de las expresiones construidas sobre este verbo que expresamente se refieren a los perros, como lo indica el diccionario de Molina
, nos acerca a los glifos de quinatzin. Estos, siempre incluyen otro elemento como los signos de la palabra. Aquí se tiene un caso, parecido al del valor tzatzi: "gritar" (supra Pág. 281), en donde no se lee cada elemento sino la suma de dos elementos. En este caso, el elemento itzcuintli y el elemento tlatoa forman el verbo quinani: "gruñir".

La lectura precisa de esta pareja de elementos la corrobora el glifo quinatzin del Mapa Tlohtzin. En este Códice, en donde Aubin es el que hace el estudio, el glifo quinatzin también está compuesto por dos elementos, una cabeza de animal y unos signos de palabra. Pero el cuadrúpedo no es un perro sino un elemento mazatl: "venado", cuya identificación que se hizo gracias a sus puntas es incontestable. El hecho que se trate de un venado explica por qué Aubin eligió traducir quiquinatza por "bramar" mientras que Molina traduce por "  ?   el caballo"
. No es seguro que esta traducción tan precisa sea correcta porque existía una expresión específica para decir bramar en náhuatl (pipitzca), pero seguramente es casi verídica. De hecho, el verbo quinani, bajo su forma frecuentativa quiquinaca, designa el hecho de emitir sonidos por parte de varios animales: "gemir con dolor, zumbar un abejorro, gruñir el puerco, gruñir el perro o hablar entre sus dientes"
. Aquí ya no se trata de venados sino que se evocan a los caballos que con el otro frecuentativo encontramos, ahora bien, se sabe que una parte del vocabulario que concierne al caballo proviene del acopio de palabras utilizadas para los ciervos. El verbo quinani era pues utilizado cuando se trataba de sonidos emitidos por diversos animales y en particular por los perros y los ciervos. Esto explica que en las parejas itzcuintli/tlatoa o maçatl/tlatoa  lo que se toma cuenta es la suma de los elementos y no los elementos mismos y este ejemplo muestra claramente la estrecha relación que existe entre las imágenes y la lengua. Puesto que en la lengua se utiliza el mismo verbo para varios animales que después en la escritura se pueden figurar varios animales para expresar un mismo verbo
.

Sin embargo, esta hipótesis no toma en cuenta la presencia en dos casos
 de un elemento más ¡atl: "agua"!
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02.02.13  XÓLOTL: tipo de perroTC "02.02.13  XOLOTL\: sorte de chien" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veinticuatro veces, veintidós veces en los antropónimos personales y dos veces en los topónimos
. En los antropónimos, este elemento siempre está utilizado solo y entonces tiene el valor de glifo.

No se le conocen variantes y siempre existe una sinécdoque al presentar únicamente la cabeza del perro. Esta cabeza está caracterizada por las orejas que al ensancharse se dirigen hacia la cima y que parecen que estuvieran cortadas
. En las láminas 010 y 020 estos elementos son de color arisnegro mientras que en las láminas 011 y 012 son de color oscuro. En los dos casos, se emplea el mismo color que para los personajes masculinos de las láminas correspondientes. 

Por el hecho de que este perro figure de manera continua sin plumeado y con el mismo color que el hombre, nos evoca un fragmento del Códice Florentino que concierne al perro llamado xoloitzcuintli. Se dice que "es un perro que no tiene nada de pelo; va desnudo..."
. Pero lo que sigue en el texto no dice nada acerca de sus orejas tan peculiares y la viñeta que le corresponde (No 35) muestra a un perro que tiene las orejas caídas. Existe otro cuadrúpedo cuyo nombre incluye la palabra xólotl, que es el tlacaxólotl (tlaca-xólotl; tlacatl: "hombre", xólotl) del cual se dice que tiene "orejas muy largas"
. Pero el referente no puede ser este animal ya que la Matrícula de Huexotzinco presenta a la vez a un glifo anotado tlacaxoloc
 y a tres glifos anotados xólotl o xollotl
. En cambio, el glifo de tlacoxoloc es muy diferente de otros los tres. Uno de los glifos xólotl tiene exactamente las mismas orejas que las del elemento considerado, mientras que el segundo las tiene un poco más redondas y las del tercer glifo ¡son demasiado puntiagudas! 

Esta forma tan peculiar de las orejas tal vez sea una estilización del rasgo natural de las orejas del xoloitzcuintli. Se ha dicho que este perro tenía las orejas caídas, en cambio, las orejas rotas de un perro muestran en la parte superior una especie de línea recta y puede ser que esta línea sea la que se estiliza en este elemento. Para reforzar esta hipótesis podemos añadir que de las 41 viñetas del Códice Florentino consagradas a los cuadrúpedos, la N°35 que corresponde al texto del xoloitzcuintli, es la única que presenta a un animal con las orejas caídas.

Sea lo que fuere los elementos están orientados según su contexto.

valores fónicos: xólotl, xolo
El glifo Xólotl forma parte de esos pocos glifos que en las citas de Alva Ixtlilxochitl nunca contienen un sufijo reverencial tzin.

La lectura xolotecuhtli que se le dio a cierta cantidad de glifos
 es hipotética, esta no se apoya en ninguna base gráfica sino solamente en las citas de Alva Ixtlilxochitl.
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02.02.14  TOZAN: topoTC "02.02.14  TOZAN\: taupe" \f m \l 4
Este elemento es utilizado seis veces, cinco veces en los antropónimos y una vez en un topónimo
.

Figura a un animal entero que esencialmente presenta dos rasgos distintivos: su cuerpo es relativamente corto y fornido y sobretodo tiene dos dientes largos y curvados que lo ridiculizan. Tiene una cola bastante corta y gruesa en la base, su espalda es redonda y su cabeza y su cuerpo están totalmente sombreados de rayas.

Estos rasgos los encontramos en el texto del Códice Florentino que está consagrado a este animal: "es pequeño, un poco gordo, corpulento, el cuerpo curvo o torcido, tiene una cola, sus garras son largas, sus garras están encorvadas, tiene unos incisivos
. Sus incisivos son duros, están curvados."

El dibujo del elemento y la descripción del Códice Florentino son tan parecidos que bien podría parecer que el referente sea un animal en particular y no una familia, sobretodo que en el Códice Florentino no hay otro cuadrúpedo que incluya la palabra tozan en su nombre
.

Todos los elementos están orientados según su contexto. 

valores fónicos: tozan, toza, toz
Tozan es una palabra sin sufijo absoluto, cuando entra en composición, por ejemplo en la palabra "topinera": tozanpotzalli
, no se pierde ningún sufijo. En el antropónimo X.090.H.01, en donde toma el valor toz es posible que el elemento ya no tenga la significación vinculada a su imagen.
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02.02.15  MAITL(02): pata anteriorTC "02.02.15  MAITL(02)\: patte antérieure" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cuatro antropónimos y un topónimo
. 

Se trata de la pata anterior de un animal. Su forma en general es muy similar a la del elemento maitl(01): "mano, brazo, pata", pero sin embargo se distingue porque están ausentes las manos y por la presencia del plumeado.

Este elemento fue designado por la palabra maitl porque es el término que se utiliza en el Códice Florentino cuando se evocan a los miembros delanteros de los animales. De este modo, aquí se trata de "patas delanteras y traseras" de los tapires o  de los animales nombrados tzoniztac
. La forma del elemento, su utilización en asociación con el elemento atl: "agua" y la similitud de sus valores fónicos con el elemento maitl(01): "mano, brazo, pata", confirman la designación que se le da a este elemento. Este elemento ofrece un ejemplo de la capacidad que tienen los elementos de concordar el uno con el otro. El elemento maitl(02) solamente es utilizado cuando está asociado con un cuadrúpedo, miztli: "puma, lince" o cuetlachtli: "tipo de lobo".

Todos estos elementos están orientados según su contexto. 

valores fónicos: ma, acol 

La primera es el del radical del elemento. Está sólo utilizado en el topónimo, ahí en donde el elemento no está asociado al elemento atl: "agua".

El segundo acol, de acolli: "brazo, hombro", se obtienen por la asociación con el elemento atl: "agua", que al entrar en contacto con la parte superior de la pata determina la lectura acol..., como este elemento atl lo hace con el elemento maitl(01): "mano, brazo, pata" (supra. 299).
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02.02.16  CUITLAPILLI: cola de animalTC "02.02.16  CUITLAPILLI\: queue d'animal" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una sola vez en un topónimo
.

Lo constituye la cola de un animal que forma el elemento tlacuatl: "cierto animalejo, tlacuache". Aunque la cola concuerde con el animal (supra Pág. 388) este tiene aquí el valor de elemento. Esto se ve por la relación particular que existe entre el animal y "su" cola. En todos los otros casos de cuadrúpedos que tienen una cola, esta figura en posición anatómica, siendo que ningún animal puede estar en esta postura sentado encima de su cola.

Valor fónico: cuitlapil
Este valor es el del radical del elemento. En la expresión tlacuacuitlapilco este se encuentra en posición mediana y la lectura del glifo se efectúa partiendo de arriba hacia abajo.
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02.02.17  ICXIMACHIYOTL: huella de animalTC "02.02.17  ICXIMACHIOTL\: trace d'animal" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una sola vez en un glifo de tipo varia
.

Se trata de las huellas de un animal. Estas son netamente más estilizadas que las de los hombres (infra Pág. 313) ya que el cuadrúpedo con las que están relacionadas, normalmente dejan más de tres marcas por cada huella. Existe una concordancia entre las huellas de animales y las del coyote. Se distinguen de las huellas humanas a pesar de que desempeñan el mismo papel en el hecho de expresar el verbo ”ir”. Existen varios términos para designar las huellas de los animales
 pero de preferencia se eligió icximachiyotl y no xocpalmachiyotl porque parece que esta última expresión se aplica más al hombre que a los animales. En efecto, las partes del pie del hombre, y más particularmente las del arco de la planta del pie
, se les designan con expresiones construidas sobre la base xotl aun más que sobre icxitl.

Valor fónico: yauh
Este elemento comparte su valor fónico yauh que significa "ir" con el elemento xocpalmachiyotl (infra Pág. 313). La lectura y el valor son hipotéticos.
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02.02.18  TAMAZOLIN: sapoTC "02.02.18  TAMAZOLIN\: crapaud" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en nueve antropónimos personales y once topónimos, en veinte veces
.

El animal no presenta ninguna variante. Siempre está figurado visto desde arriba, como el elemento cuetzpalli: "lagartija". Efectivamente, encontramos con este animal la misma morfología general, sobre todo la posición tan particular de las patas traseras típica de los batracios y de los saurios. Los dos animales se distinguen sin embargo claramente por la longitud del cuerpo, alargado para uno y agrupado o acopiado para el otro, por no tener cola y por la cabeza que figura de perfil con el hocico bien abierto. ¿Qué animal tiene las mismas patas traseras que la lagartija, que no tiene cola, que tiene los costados bien rechonchos y que tiene el hocico listo para atrapar de un bocado? ¿la rana o el sapo?. 

Este elemento es nombrado tamazolin: "sapo" más que cueyatl: "rana"
 porque el elemento que más se le parece en la Matrícula de Huexotzinco figura en un glifo anotado tamazol
.

En cuanto a su color este elemento presenta una característica bastante rara: puede que el color natural de un sapo sea verde
o sea rojo
. Esta variación de color es muy importante ya que determina unas lecturas completamente diferentes.

valores fónicos: tamazol, (azca)

Cuando el elemento tamazolin es de color verde su valor es tamazol es decir el radical del elemento.

Cuando este mismo elemento es rojo, su valor es entonces azca, de azcatl: "hormiga". Este cambio fundamental de lectura está indicado en catorce citas de diversas fuentes antiguas que concuerdan y es lo que de hecho no deja lugar a dudas. Pero ¿por qué razón el elemento tamazolin fue escogido para transmitir las sílabas azca? A esta pregunta no es posible responder pero solamente se pueden proporcionar algunos datos:

-   no puede haber confusión entre un elemento tamazolin y un elemento azcatl. El Códice Mendocino brinda un ejemplo del glifo azcapotzalco en donde se ve claramente que el elemento azcatl y en particular por sus antenas, no se parece en nada a un batracio
. Realizamos la misma experiencia en la Matrícula de Huexotzinco en donde todos los elementos azcatl se parecen mucho a la hormigas
.

-   en lo que concierne a la ciudad de azcapotzalco, podemos suponer que esta ciudad tenía otro nombre en una época antigua, tamazolpotzalco, y que el Códice Xólotl designaría a la ciudad por su antiguo nombre mientras que diversos autores de los siglos XVI y XVII utilizarían sistemáticamente el nuevo. Es lo mismo que le sucede a Alva Ixtlilxochitl al hablar de los mexica siendo que gráficamente el Códice evoca a los tenochca. A esta hipótesis no le faltan fundamentos ya que para varias ciudades Alva Ixtlilxochitl, señala que estas tuvieron a través del tiempo otros nombres y en particular, a propósito de azcapotzalco él afirma que esta ciudad primero se llamó izputzal y que "la expresión se corrompió después al proporcionarle la denominación de azcapotzalco que significa hormiguera, porque había sido una de las más grandes ciudades que hubo en esta tierra"
. Desafortunadamente la antigua denominación de azcatpotzalco confirma solamente que el final de la expresión era idéntica. Pero la primera sílaba iz, que podría venir de iz: "aquí", o de la combinación de variaciones ortográficas de itztli: "obsidiana" o de ixtli: "ojo", por una parte, no confirma la lectura propuesta y por la otra, no ofrece ninguna relación con el glifo.

-   Al ser el color rojo el único elemento que varia en este elemento, suponemos que es el que produce la lectura azca. Hay que notar que existe una relación particular entre este color y las hormigas ya que aunque existan hormigas de varios colores
, son las rojas las que son las más representativas de toda esta categoría de animales. Esto lo vemos en una de las adivinanzas del Códice Florentino: "¿Adivina lo que es, rojo y delgado, que muerde sin avisar?  la hormiga"
. 

-   Por otra parte, la única relación que existe entre un sapo y una hormiga es que el primero se come al segundo: "la comida (del sapo) son las moscas, los insectos, las hormigas y todas las pequeñas criaturas que descubre "
.
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02.02.19  CUETZPALLI: lagartijaTC "02.02.19  CUETZPALLI\: lézard" \f m \l 4
Este elemento fue hallado una vez en un glifo de numeración
.

El animal es visto desde arriba, hecho que recalca sus rasgos distintivos: una cabeza pequeña, un cuerpo alargado que se termina en una cola en forma de punta y sobre todo, las dos patas traseras que son típicas de los saurios y de los  batracios. Los rasgos son lo suficientemente generales para que uno se puede referir a la familia de las lagartijas, pero a esta no se le conoce ya que el Códice Florentino no trata de manera directa sobre estos animales
.

El modo de representarlo lo convierte en un elemento con un eje de simetría y por consiguiente es imposible de orientar.

Valor fónico: cuetzpalli
El valor es el del elemento mismo.
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02.02.20  COHUATL: serpienteTC "02.02.20  COATL\: serpent" \f m \l 4
Este elemento aparece sesenta y siete veces en treinta y cuatro antropónimos personales, cinco antropónimos de función, dos antropónimo locativos, veintitrés topónimos, un glifo de numeración y en dos de tipo varia
.

Este elemento presenta diversas variantes, cuatro para el elemento entero y dos para sus partes, la serpiente puede estar representada por medio de su cabeza o únicamente por su cola. Las variantes de la serpiente entera se plasman mediante el cambio de posiciones: la serpiente puede estar alargada, en arco en forma de C, parada sobre la punta de su cola, formar una S o sino enroscada. Además, las cuatro últimas variantes pueden estar o no sombreadas. Los rasgos distintivos comunes a todos los elementos cohuatl son el cuerpo alargado, la lengua bífida y la cola anillada.

La elección de una variante no repercute en el valor fónico de este elemento, pero según algunos criterios ¿optaba el tlacuilo por el uno o por el otro de estos dibujos?  ¿Se debía esto tal vez para distinguir a individuos diferentes que poseían el mismo nombre? 

De hecho, el glifo de un mismo personaje que aparece varias veces, puede presentar varias variantes. Esto resulta cierto para aquellos que se encuentran en varias láminas
, pero también, para aquellos que están en una misma lámina y para los cuales, no se tiene ninguna duda acerca de la identidad del personaje
. Esto significa que las variantes se utilizan sistemáticamente para indicar la diferencia entre los individuos que poseen el mismo nombre. 

Si no se puede explicar por qué se elegía de manera sistemática una misma variante en los glifos cohuatepec
 de cierta dimensión, significa claramente que esto no se dejaban a la buena voluntad del escritor. Esta variante del elemento cohuatl, junto con su posición y el sombreado de rayas, puede asemejársele a la de la viñeta #281 del Códice Florentino, y más particularmente a la serpiente de la derecha. Esta última lleva por nombre olcohuatl, "porque es redonda
" y por otro lado se dice que es "negra, completamente negra, como la goma de caucho
". Tenemos aquí un ejemplo en el que una segunda lectura es posible pues además de cohuatepec altepetl se puede tal vez leer algo así como: "ahí en donde en la cima del cerro hay serpientes llamadas olcohuatl".

Otro ejemplo de sistematización, es el hecho que los elementos que están como si estuviesen parados sobre la punta de su cola entran exclusivamente en la composición de los glifos antroponímicos personales de los personajes femeninos
. El hecho de se paren sobre la cola es un movimiento común a muchas serpientes y en el texto del Códice Florentino siempre está expresado por el verbo quetza, nino: "levantarse"
, ¡tal vez haya aquí también, materia para efectuar una segunda lectura!

De los sesenta y siete elementos cohuatl, dieciséis solamente incluyen el sombreado de rayitas. Un mismo personaje puede tener en la misma lámina, su elemento con o sin sombreado. Parece que su presencia simplemente se debe a la dimensión del elemento. Cuando es de dimensión pequeña, este no la incluye y cuando se agranda, en particular en los topónimos cohuatepec y cohuatlichan, entonces el cuerpo de la serpiente está sombreado.

De las diez serpientes que tienen color, ocho son grises salvo la parte inferior y el extremo de la cola
 y dos son azules porque integran el elemento xiuhtic: "azul"
. Esta última, o está sin color o es de color amarillo
. En un sólo caso, uno de los elemento cohuatl fue dejado en una lámina de color, sin color

A pesar de que el Códice Florentino y Molina testifican que existe una gran cantidad de serpientes, por lo menos unas treinta
, y que los dos tercios no tienen "cascabel",  se trata sin embargo de la familia de los crótalos que se escogió como modelo para este elemento. Ninguna de las descripciones del Códice Florentino corresponden totalmente a los elementos observados, y sobretodo ninguno tiene al mismo tiempo el cuerpo gris y la extremidad de la cola amarilla, el referente no es una serpiente en particular sino la familia de las serpientes que poseen un "cascabel", o cuechque
. Como en estos elementos las serpientes tienen "una lengua, una lengua dividida, una lengua hendida"

Todas estas serpientes están figuradas de perfil y están orientadas como el contexto
.

Valores fónicos: cohuatl, cohua
El primero es el del elemento. Es utilizado en los glifos de numeración, los antropónimos forjados en una fecha y los glifos de función. En los otros casos el valor es del radical del elemento. En las expresiones el valor cohua puede encontrarse en posición inicial o en posición final. 

Varios glifos fueron leídos tezcacohuatzin
 basándose en su comparación con dos glifos del Códice Mendocino
. Las citas encontradas para estos glifos proponen tres lecturas: mixcohuatl (mix-cohuatl; mixtli: nube, cohuatl), epcohuatl (ep-cohuatl; eptli: "concha", cohuatl) y cohuatecatl (cohua-tecatl; cohuatl, tecatl: "sufijo del antropónimo locativo"). Tanta indecisión por parte de los autores y en particular, por parte de Alva Ixtlilxochitl significa que ahí reside la dificultad, sobre todo que no se trata del nombre de un personaje secundario sino de un soberano de tlatelolco. Las dos primeras lecturas se descartaron sobre una base gráfica: ninguno de los elementos mixtli: "nube" o eptli: "concha" encontrados, ni de lejos ni de cerca se parecen a lo que está figurado al interior de las serpientes. De hecho, el diseño se parece al que caracteriza el zolin: "codorniz" (supra Pág. 353), por otra parte, existe una serpiente que tiene el nombre de zolcohuatl
, esto podría proporcionar una hipótesis relativa a la lectura. La hipótesis cohuatecatl no se descartó completamente en la medida en que encontramos en la Matrícula de Huexotzinco un glifo anotado coatecatl y que figura una serpiente que tiene el cuerpo manchado de negro
. Pero esto parece bastante incierto, por una parte porque el diseño interno es en realidad el negativo de aquel del Xólotl, por otra parte porque en la Matrícula de Huexotzinco hay otras serpientes con el cuerpo manchado de negro pero cuya lectura no es cohuatecatl. En cuanto a la lectura por la que se optó, tezcacohuatzin, basándose en el modelo del Códice Mendocino, esta no pudo ser corroborada por la Matrícula de Huexotzinco porque en este documento si tales glifos existen, siempre están compuestos de una serpiente que forma un círculo y que encierra en este lugar un elemento tezcatl: "espejo"
. No hay en este Códice una integración interna como aquí. 
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02.02.21  CUECHTLI: cascabel de serpiente; caracol largoTC "02.02.21  CUECHTLI\: anneau de serpent" \f m \l 4
Este elemento es utilizado siete veces únicamente en unos antropónimos personales
.

Se trata de una serie sucesiva de formas que se parecen que en parte se cubren y que figuran el extremo de la cola de un crótalo con los conos huecos.  Estos pueden ser dos, tres o cuatro, esta variación únicamente tiene la significación de indicar la edad de la serpiente de cascabel dado que "su edad se ve en los anillos de la cola, (cada) año le sale un anillo"
. Como la cola de las cohuatl: "serpientes", este elemento es de color amarillo
.

Este elemento, al tener un eje de simetría vertical no se puede orientar y no es necesario que concuerde con el contexto.

Valor fónico: cuech, ? cohuacuech 

Esta valor es el del radical del elemento. El valor cohuacuech está mencionado porque las citas de Alva Ixtlilxochitl muestran que este autor ha dado algunas veces esta lectura a uno de los glifos y por otro lado, porque el anotador de la Matrícula de Huexotzinco también le ha dado un valor de este tipo a los elementos que se le parecen
.

Los glifos compuestos se leen de arriba hacia abajo y en estas expresiones cuech está en posición final.

Varias citas de Alva Ixtlilxochitl observadas, tanto para los glifos compuestos de un solo elemento cuechtli como para aquellos que contienen un elemento xilotl: "mazorca tierna", muestran que Alva Ixtlilxochitl hace anteceder cuech al prefijo posesivo de la tercera persona: i. Aún cuando todas las citas no concuerda en este punto, su reiteración nos condujo a conservar esta lectura para todos los glifos
. 
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02.02.22  TOCATL: arañaTC "02.02.22  TOCATL\: araignée" \f m \l 4
Este elemento aparece once veces, en seis antropónimos personales y cinco topónimos
.

La araña presenta dos variantes. En los topónimos está representada por entero, se distingue un cuerpo redondo y negro que se corona de una cabeza pequeña. El cuerpo está rodeado por cuatro pares de patas y vemos que le sale de su parte posterior que está en posición anatómica, un hilo que se enrolla sobre el mismo. La variante, que seguramente es hipotética, es una representación sinecdótica que se vale exclusivamente del hilo de la araña.

Todos estos elementos son negros. Encontramos el cuerpo "pequeño y redondo, bastante ennegrecido, completamente negro" en una descripción de una araña llamada tequani tocatl, en el Códice Florentino
. Pero estos dos rasgos comunes no son suficientes para establecer una relación segura entre el elemento tocatl y una araña específica. El texto del Códice Florentino solo hace mención de dos arañas
, pero existen otras de las cuales ignoramos todo, que están mencionadas en el diccionario de Molina
. De todos modos, la forma del cuerpo y sobre todo los cuatro pares de patas, características de las aracnoides, hacen posible que se identifique el elemento.

Este elemento al poseer un eje de simetría vertical no está concernido por el problema de orientación.

Valor fónico: toca
Este valor es el del radical del elemento. En las expresiones siempre se encuentra en posición final. En los topónimos, la lectura se efectúa de atrás hacia adelante o del exterior hacia el interior, es decir de una manera más bien excepcional. En los antropónimos, la lectura se hace de arriba hacia abajo.

ANIMALES ACUÁTICOSTC "ANIMAUX AQUATIQUES" \f m \l 3
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02.03.01  CIPACTLI: especie de lagarto, caimánTC "02.03.01  CIPACTLI\: sorte de caïman" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en tres antropónimos personales y un glifo de numeración

Es muy difícil de describir porque desde nuestro punto de vista es casi abstracto. Alrededor de una forma elipsoidal, presentadas sobre su punta, se encuentra una serie de "púas". En el interior se distinguen dos círculos pequeños, toda la parte interna es de color verte
.

Lo que hace que se imponga la designación cipactli para este elemento
 es la combinación de características gráficas pero sobretodo la presencia de puntas en su periferia, una de las cita de Alva Ixtlilxochitl que indica "tzipacxochitzin" y la situación del glifo de numeracion que se encuentra al interior de una serie de fechas, a posteriori, se puede decir que se trata de un elemento que representa una pequeña parte del animal. Tal vez se pueda ver el hocico alargado portador de dientes del pez sierra o acipaquitli
, tal y como está figurado en la viñeta #229 del Códice Florentino.

Valores fónicos: cipactli, cipac
En la fecha el valor es el del elemento, en los antropónimos es el de su radical.
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02.03.02  CILLI: caracol pequeñoTC "02.03.02  CILLI\: petit coquillage" \f m \l 4
El elemento cilli aparece en treinta y un glifos, ocho antropónimos, veintidós topónimos y un glifo agrandado
. Los cuatro primeros glifos son los únicos en los que el elemento se lee en la primera lectura

Le concha tiene un extremo redondo y el otro puntiagudo, este incluye rasgos paralelos circulares. Del lado redondo hay un grafismo que se parece un poco a una coma. El hecho de comparar este elemento con los de la viñeta #791 del Códice Florentino
 y de los caracoles naturales
 muestra que el referente forma parte de la clase de los gasterópodos y que los rasgos figuran por un lado las espirales de la concha y por el otro la apertura. La figuración, de antemano bastante estilizada, lo es más aún cuando el elemento es uno de los componentes del elemento atl: "agua". En ese caso, los rasgos de las espirales pasan a la extremidad del elemento para encontrarse al mismo nivel que la apertura. 

Los elementos cilli siempre están sin color, hecho que parece muy normal cuando se sabe que son conchas "blancas"
.

Debido a que figura la apertura de la concha, a pesar de que son asimétricos, no concuerdan con el contexto.

valores fónicos: cil, cilin
Como muy a menudo sucede con los animales, el nombre de estos caracoles puede poseer dos sufijos absolutos, ...li o ...in
, esto junto con el segundo sufijo que muy frecuentemente no desaparece cuando la expresión contiene un sufijo reverencial ...tzin, explica los dos valores antes mencionados. 

La multiplicación, sumada a la disociación física de los elementos, expresan el sufijo locativo de abundancia ...tla, hecho que justifica las lecturas cilla (cil-la; cilli, tla: "sufijo locativo de abundancia") y tecilla (te-cil-la)
.

FLORATC "FLORE" \f m \l 2
La flora está dividida en cuatro grandes categorías: los árboles, las plantas, las flores y los frutos. No hace falta decir que estas divisiones no tienen nada que ver con las que utilizan los botánicos, más bien se parecen a las que ponen en práctica los autores de libros dedicados al reconocimiento de las plantas, en los cuales los vegetales están reagrupados sobre la base de criterios formales. 

La primera categoría se distingue por la presencia de un tronco. El tronco es la parte común para diversos elementos que se diferencian además los unos de los otros sea por la forma de la frondosidad sea por la presencia de hojas o de frutos característicos. El tronco puede estar provisto o no de ramas y esta distinción corresponde a dos modos de figuraciones. De este modo, los elementos que incluyen un tronco sin ramas están figurados como un todo, es decir que el tronco y la frondosidad tienen las mismas proporciones. Estos elementos figuran un árbol visto desde lejos. En el caso de los troncos con ramas sustentáculas, esta parte del elemento está figurada vista de lejos mientras que los elementos que caracterizan al árbol están vistos de muy cerca. Estos elementos están por lo tanto compuestos, sus diferentes partes no están dibujadas en proporción. 

Los únicos elementos que el hecho de pertenecer a esta primera categoría no es nada evidente, son aquellos que sólo figuran una parte del árbol; por ejemplo el extremo de una rama con una hoja.

La designación de cierta cantidad de árboles necesita que se dé una explicación. Justamente, a todos los elementos que contienen un tronco con ramas se les llamaron ....cuahuitl. Esta elección se basa en el hecho que gran cantidad de árboles que presentan un tronco con ramas sustentáculas tienen, en el Códice Florentino o en el diccionario de Molina, dobles nombres. Así por ejemplo el pino llamado ocotl se llama también ococuahuitl o sino el roble ahuatl se llama también ahuacuahuitl, el cerezo capolin tiene por nombre capolcuahuitl, el mezquite mizquitl también es designado por la palabra mizquicuahuitl. En las designaciones, la forma más larga es la que se elegió al considerar que el tronco con sus ramas servía para transcribir las sílabas cuahuitl: "árbol"
. 

Entre los árboles se encuentran los elementos siguientes: cuahuitl(01): "árbol", pochotl: "árbol: ceiba, pochote", huexocuahuitl: "sauce", mizquicuahuitl: "mezquite", ococuahuitl: "pino, ocote", ahuacuahuitl: "roble, encino", árbol(02), capolcuahuitl: "capulin, cerezo", árbol(03), árbol(05),  y xometl: "sauco".

La categoría de plantas
, a partir de criterios formales, es sin dudas la más difícil de definir. De la misma manera que los árboles y las flores pueden ser fácilmente reagrupadas; las plantas, por su diversidad en sus formas presentan más dificultades. En este grupo encontramos cactos, plantas herbáceas, arbustos e incluso un hongo. Los elementos que pertenecen a esta categoría son los siguientes: tzihuactli: "tipo de cactus", tolin: "junco, juncia", planta(03), planta(04), acatl: "caña, carrizo", otlatl: "caña dura", ohuatl: "caña de maíz verde", zacatl: "hierba o zacate", nopalli: "nopal", metl: "maguey", planta(02), pachtli: "heno planta parásita", centzontli: “cuatrocientos o tipo de hierba", nanacatl: "hongo”, planta(05).

La categoría de las flores es muy fácil de reconocer en la medida en que encontramos figurado constantemente un cáliz. Sóla la flor del maíz es la excepción a la regla. Este grupo de flores está subdividida en: primero están los elementos que sólo presentan una flor y luego vienen enseguida las flores que siempre están asociadas con un fruto. De este modo por ejemplo la flor del nopal siempre está asociada a la tuna, fruto del nopal, esta se encuentra por consiguiente en la segunda parte de las flores. Este elemento está clasificado entre las flores mientras que su designación, nochtli: "tuna", hace referencia al fruto, en la medida en que es la flor la que se percibe de manera inmediata.

En esta categoría se encuentran los elementos siguientes: xochitl: "flor", flor(01), flor(02), flor(03), ichcaxochitl: "flor de algodón", matlalli: "especie de flor", azcaxochitl: "tipo de junco", miyahuatl: "espiga, flor du maíz", flor(04), poyomatli: "tipo de flor", nochtli: "tuna", fruto(01), ayotli: "calabaza", fruto(02).

La categoría de los frutos, semillas y partes de las plantas es también muy fácil de apartar porque la mayor parte de estos elementos son bastante figurativos. Esta categoría incluye a los elementos xilotl: "mazorca tierna", centli: "espiga de maíz seco", totomochtli: "hoja de mazorca de maíz seca", huaxin: "semillas du huaxin", tlaaquillotl: "fruto", chian: " semilla aceitosa", etl: "fríjol", chilli: "chile, ají", huitztli: "espina grande", tlanelhuatl: "raíz", olli: "goma, hule", tlenamactli: "incienso".

Encontramos al final de este grupo algunos elementos, que están generalmente en parte borrados, que parecen ser partes de vegetales sin que sea posible identificarlos con más precisión. También fueron nombrados: flora(01), flora(02), flora(03) y flora(04).

ÁRBOLESTC "ARBRES" \f m \l 3
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03.01.01  CUAHUITL(01): árbolTC "03.01.01  QUAUITL(01)\: arbre" \f m \l 4
Este elemento aparece en dieciséis glifos, entre los cuales en un antropónimo locativo, doce topónimos y tres glifos agrandados
. 

Figura un árbol con el tronco ahilado y con su ramaje. Está dibujado en forma de pera por medio de una raya en forma de zigzag. Esta raya se encuentra en la periferia, como en todos los elementos, pero además está se repite hasta dos veces al interior de la superficie que así se crea. Estos rasgos que se encuentran al interior del follaje del árbol, dan la impresión de tener relieve, que en uno de los casos
mediante el sombreado se acentua más. Dibble ve en esta característica una de las pruebas para demostrar que el Códice Xólotl no es precolombino. Se percibe que existe una "influencia europea en la manera de representar el sol, la bandera" así como "las estrellas y los árboles"
. El autor no designa precisamente a este árbol sino más bien parece que se habla de él en esta frase. Esta idea es por otra parte retomada en el catálogo alfabético de los glifos del Códice Xólotl publicado hace poco
. Es muy cierto que aquí se encuentra una semejanza entre la imagen azteca y la imagen europea, pero ¿con esto basta para hablar de influencia? Si esta debiera existir, ¿por qué solamente ha podido constatarse en cuatro elementos (tonatiuh: "sol", pantli: "bandera", citlalin: "estrella" y cuahuitl: "árbol")? ¿Por qué, al existir varios elementos que figuran árboles, uno solo mostraría claramente las influencias españolas que el tlacuilo recibió? ¿Por qué se observa un fenómeno similar en el Códice Boturini? Este documento de concepción tradicional muestra en su tercera lámina un árbol cuyo follaje también está figurado con una línea de borde en forma de zigzag  y con rayas al interior que hacen que se produzca un efecto de volumen. ¿Cómo explicar que dos documentos de hechura tradicional presenten elementos cuahuitl cuyo follaje se asemeje a nuestro modo de figuración? Si es cuestión de influencia, entonces se debería poder justificar ¡por qué se enfocó exclusivamente, o casi, en este elemento! ¿Cuál fue la casualidad que hizo que dos pintores-escritores hubieran integrado técnicas europeas solamente en la manera de dibujar el follaje de ciertos árboles? Nos parece más simple y probable pensar que esta manera de figurar el follaje era conocida de los tlacuiloque, de ahí que el parecido sea posible con el Códice Boturini, y que la casualidad hizo que estos elementos sean parecidos a las figuraciones europeas. 

Normalmente el tronco de un árbol es derecho, salvo cuando está asociado con el elemento yacatl: "nariz, punta". En este caso, la parte inferior del tronco forma una curva que hace que más o menos se duplique el elemento yacatl: "nariz, punta".

Este elemento sólo brinda una ocurrencia de color en la cual la frondosidad es verde.

La palabra cuahuitl: "árbol" únicamente designa a una categoría muy general en la flora, que más o menos corresponde a las plantas leñosas. ¿El dibujo que se escogió para figurar lo que más bien es un concepto que una realidad, mantiene relaciones particulares con lo real?  ¿Se trata de un árbol que no existe en la realidad pero que presenta características tales que puede remitir al conjunto de la categoría? o sino, ¿se trata de algún árbol en particular que fue escogido para servir de alguna manera como representante de todos los árboles? En el Códice Florentino, en la primera viñeta que corresponde al capítulo consagrado a los árboles se pueden observar árboles parecidos. El texto no trata de un árbol en particular sino del bosque, que en náhuatl se dice cuauhtla. En la viñeta, esta palabra está transcrita por medio de la multiplicación de los elementos cuahuitl, lo que hace el sufijo locativo de abundancia tla
. En ambos casos en los cuales la palabra cuahuitl debe transcribirse lo que importa es que se encuentra la misma forma de árbol. Sobre todo que nos hace pensar en un ciprés o en un abeto.

Valor fónico: cuauh
Este valor es el del radical del elemento. Es el único que fue escogido a pesar de la hipótesis que elaboró H.B. Nicholson
. Este autor propone la lectura ocoyo (oco-yo, de ocotl: "pino, ocote" y yo: "sufijo abstracto") para el primer glifo y ve en los dos glifos tepetl que están de cada lado, los cerros llamados Pino y Tejolote. En lo que concierne al elemento que aquí se considera, no se optó por esta hipótesis por un lado porque el Códice presenta además (infra Pág. 454) unos elementos ococuahuitl: "pino, ocote" que son muy diferentes y por otro lado porque las citas encontradas concuerdan con el valor cuauh al ver en este tipo de árbol un elemento cuahuitl.
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03.01.02  POCHOTL: árbol: ceiba, pochote TC "03.01.02  POCHOTL\: pochote " \f m \l 4
Este elemento es utilizado en quince glifos, trece antropónimos personales, un topónimo y uno de tipo varia
.

En todos los antropónimos está figurado por un tronco sin ramas y una frondosidad bastante particular. Este glifo está constituido por cinco diseños rectangulares, con grafismos internos que están dispuestos de manera circular. ¡Ignoramos a qué hace referencia la forma rectangular! Sin embargo, la disposición circular es una de las características del árbol llamado pochotl. El Códice Florentino dice justamente de éste que es "totalmente redondo, todo esférico, bastante redondeado"
. En el topónimo, encontramos el mismo tipo de frondosidad pero el glifo fue agrandado y el tronco contiene por consiguiente dos ramas suplementarias en la que cada una soporta un follaje. 

Cuando estos elementos son coloreados, todos son verdes. El tronco y las hojas son del mismo tono. 

Este elemento sin lugar a dudas hace referencia a una familia de árboles porque F.J. Santamaría indica justamente que la palabra pochotl se convirtió en un término genérico utilizado para designar a las ceibas
.

valores fónicos: pochotl, pocho
Estos valores corresponden al elemento mismo y a su radical. 
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03.01.03  CUAHUITL(02): árbolTC "03.01.03  QUAUITL(02)\: arbre" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cinco glifos, tres antropónimos personales y dos topónimos
. 

Este elemento se distingue claramente del elemento cuahuitl(01) (supra Pág. 440) y prefigura los elementos siguientes. Mientras que el elemento cuahuitl(01) presenta un tronco sin ramas y una frondosidad que se dibujo en proporción del tronco, aquí el tronco se divide y forma ramas que contienen hojas que no están dibujadas en la misma escala que la enramada. Con cuauhtli(01) se tiene una representación fiel de una realidad conceptual, con cuahuitl(02) se trata de una representación conceptual de una realidad específica. La representación es conceptual puesto que no existe un árbol en la naturaleza que presente tal relación o desproporción entre las hojas y el tronco. Se trata entonces claramente de una creación mental. En cambio, la hoja hace referencia a la de un árbol específico y por consiguiente, sus características hacen posible que se haga tanto la identificación como la lectura.

A partir de la forma de las hojas, dos variantes fueron distinguidas: la primera, presenta hojas de forma elíptica y con la nervadura paralela. La segunda, una hoja dividida con las nervaduras paralelas. En este último caso sin embargo, ¡no es seguro que se trate de una hoja!

Valor fónico: cuauh
La designación y el valor fónico se basan en las citas de Alva Ixtlilxochitl. Uno podría preguntarse por qué razón otro  elemento a parte del cuahuitl(01) es utilizado, y si en realidad, no existe otra lectura. El glifo toponímico huehuecuauhtitlan hizo que continuáramos con la misma idea de nuestro autor. Este nombre de lugar figura más o menos en el mismo lugar en las láminas 040, 050, y X.060. Aunque en las dos primeras láminas el glifo contiene un elemento cuahuitl(01) mientras que en la tercera el elemento cuahuitl(02) es el que figura. Si bien se trata del mismo lugar, esto indica que existían dos maneras de expresar la sílaba cuauh y que la segunda, cuahuitl(02), tal vez proporcione indicaciones adicionales acerca de los árboles en cuestión, pero de lo cual, no pudimos sacarle provecho al no haber podido establecer una relación entre la forma de las hojas y un árbol en particular.
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03.01.04  HUEXOCUAHUITL: sauceTC "03.01.04  UEXOQUAUITL\: saule" \f m \l 4
Este elemento aparece en veintiséis glifos, de los cuales cuatro son antropónimos locativos y veintidós topónimos
.

De este elemento fueron distinguidas dos variantes principales. La segunda es excepcional ya que únicamente aparece dos veces. No obstante, la descripción del elemento principiará con esta segunda por el hecho de crear menos problemas.

El elemento, incluye un tronco con dos niveles de ramas simétricas y una rama central. Cada rama principal se termina por un manojo de hojas. Estas hojas son más bien lanceoladas unas veces con una disposición alterna y otras veces opuesta. Entre la rama y el manojo está, en uno de los glifos, figurado una especie de bola de la cual se ignora el referente. 

La primera variante muestra el esqueleto de un árbol con su tronco y sus ramas simétricas. Según la dimensión del glifo el número de ramas varia. El elemento presenta mínimo tres ramas, una central y dos simétricas, y un máximo de siete. A una excepción de diferencia, una rama central siempre está figurada
. Las ramas laterales dan la impresión de ser flexibles por el hecho de estar ligeramente inclinada hacia el suelo. Sin embargo, en un caso están orientadas hacia arriba
. En dos casos, las ramas principales están seguidas de una especie de bola y unas veces incluso esta bola la prolonga otro componente
. Finalmente todos los elementos que corresponden a la primera variante tienen el extremo de cada rama que se termina en un tipo de manojo. ¿Un manojo de qué? ¿de hojas, de flores o de frutos?  Para intentar responder a esta pregunta, varias fuentes externas fueron consultadas para ver si tales elementos existían en otros documentos, de qué manera los otros Códice transcriben las sílabas que vehicula el elemento huexocuahuitl, a qué se parecen los árboles que pertenecen a la familia de los sauces. 

1) Investigación gráfica

El Códice Xólotl hace posible que se haga una primera constatación: el elemento huexocuahuitl no es el único que contiene tal extremo en sus ramas. Los elementos mizquicuahuitl: "mezquite" (infra Pág. 452) justamente tienen en común con el elemento huexocuahuitl, el tronco con las ramas y los extremos que se terminan en manojos. La distinción entre los dos árboles se hace gracias a dos componentes adicionales. 

En las viñetas del Códice Florentino el mizquitl está figurado como uno árbol con el tronco espinoso con hojas muy finas y contiene una especie de racimos de vainas. Estos racimos tienen una forma en general que no tardan en evocar la del manojo terminal del elemento huexocuaitl
. Otro árbol presenta tales manojos de vainas en el Códice Florentino, se trata del huaxin: "especie de árbol". Ahí, las semillas son casi invisibles, la forma de este grupo de frutos nos hace pensar bastante a lo que se ve en el Xólotl
. Esta impresión se reafirma por otro lado, por los elementos huaxin: "especie de árbol" y huixachin del Códice Mendocino
. Estos dos elementos muestran extremidades de árboles bastante parecidos a las del Xólotl. En este Códice la distinción entre estos dos tipos de árboles se hace mediante el color de los frutos, rojo en uno caso, amarillo en el otro. Por medio de estos ejemplos se puede ver que gráficamente la terminación de la primera variante del elemento huexocuahuitl parece ser un grupo de vainas que ahí están utilizadas como rasgo distintivo, como en el Códice Mendocino. Es conveniente indicar que el Mapa Tlohtzin muestra árboles cuyo follaje se asemeja a la segunda variante y que además presentan grupos de vainas que cuelgan que hacen pensar en la extremidad de las ramas de la primera variante. La posición de esta vainas es bastante realista, todas están dispuestas hacia abajo, mientras que en el Xólotl están sobretodo puestas al horizontal o a la vertical. Este último punto sin embargo, no constituye un obstáculo dado que las del Códice Mendocino también se hallan en una posición poco natural. 

2) Investigación fónica 

Si buscamos los glifos que contienen una anotación que sugieren la transcripción de las sílabas huexo, entonces encontramos elementos que se asemejan a la segunda variante del elemento. De este modo el Códice Mendocino brinda dos ejemplos que son muy parecidos a esta variante y sucede lo mismo en la Matrícula de Huexotzinco
. Así como también para las dos viñetas del Códice Florentino
. En cambio, no se encontró elemento que corresponda a la primera variante. 

3) Investigación botánica

La comparación con otros elementos que figuran árboles sugieren que el manojo final del elemento huexocuahuitl se trataría en tal caso de un puño de vainas. Pero los documentos externos no proporcionan ninguna confirmación ya que los elementos encontrados siempre corresponden a la segunda variante. También es necesario que ahora nos tornemos hacia lo real. Para lograrlo es necesario pasar por el de las traducciones y de las identificaciones. Por suerte en este dominio reina la unanimidad: así Molina traduce la palabra uexotl por "sauce" y a veces en expresiones construidas sobre esta raíz por "mimbre"
. El diccionario trilingüe traduce "sauze árbol conocido: uexotl"
. Según los autores modernos estos árboles corresponden al género de los Salix
. El problema proviene del hecho que este género de árbol no produce vaina. Si la identificación es correcta esto implica que la semejanza formal que se realizó no es válida. Si esto no hace referencia a los frutos del árbol se debe suponer que se trata de un manojo de hojas de sauce, figuradas de una manera irrealista ya que en estos árboles las hojas no están dispuestas de esta manera. 

Un sólo elemento incluye color y en este caso, como para el elemento pochotl: "árbol: ceiba, pochote" (supra Pág.444), todo el elemento es verde
. 

Valor fónico: huexo
Este valor es el del radical del elemento. 
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03.01.05  MIZQUICUAHUITL: mezquiteTC "03.01.05  MIZQUIQUAUITL\: mezquite" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en seis glifos de los cuales todos son topónimos
.

Está compuesto de un tronco con unas ramas principales, que van de tres a cinco. Estas ramas se terminan por el mismo manojo que aquel observado a propósito del elemento huexocuahuitl: "sauce" (supra Pág. 447). Los dos árboles únicamente se distinguen por la presencia en el elemento mizquicuahuitl de un tercer componente. Cada manojo contiene un dibujo hecho de una doble raya y de cual, el interior está labrado de líneas entrecruzadas. Si esta parte del elemento está descrita y no está mencionada es porque ignoramos a qué hace referencia esto
. El hecho que este componente constituya el rasgo distintivo de este elemento es sin embargo asegurado puesto que encontramos precisamente el mismo en el Códice Mendocino en donde el elemento asegura la misma función fónica 
.

El elemento está, y por dos veces, completado por el elemento huitztli: "espina grande" (infra Pág. 535). La referencia a lo real es esta vez clara porque los mezquites son árboles que contienen espinas
. 

En la única ocurrencia coloreada el tronco es gris, el raño verde y el componente terminal es negro
.

Valor fónico: mizqui
Este valor es el del radical del elemento.
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03.01.06  OCOCUAHUITL: pino, ocoteTC "03.01.06  OCOQUAUITL\: pin" \f m \l 4
Este elemento aparece seis veces, en cinco antropónimos personales y un antropónimo locativo
.

Se distinguieron dos variantes para este elemento. Estas tienen en común el hecho de presentar un tronco con tres ramas. La primera variante, presenta en el extremo de cada una de estas, una especie de manojo hecha de agujas del pino, la segunda muestra en el mismo lugar, una piña de pino. Las agujas y la piña constituyen los dos rasgos distintivos de este tipo de árbol, en otros documentos, estas características son muy a menudo expresadas conjuntamente y no de manera exclusiva como lo es aquí
.

La piña de pino no tiene su color natural sino que está de color verde. Gráficamente, presenta similitudes con el elemento centli: "espiga de maíz seco" (infra Pág. 522). En la lengua la similitud puede llegar hasta la confusión ya que en el Códice Florentino se dice que el pino tiene "piñas, piñas de pino" al emplear la palabra centli
.

Este elemento hace referencia a una familia de árboles porque hoy en día la palabra ocotl es utilizada para designar diversos tipos de pinos

Valor fónico: oco
Es el valor del radical del elemento. 

No se encontró cita para el antropónimo personal X.020.A.35, el que presenta las piñas de pino. Dibble proporciona la lectura ocotoch y nosotros la adoptamos al pensar que el personaje de la lámina 020 es el mismo que el de la lámina 030, cuyo nombre figura tres veces con las agujas del pino como rasgo distintivo. Esto se basa en el hecho que en la lámina 020 ocotoch forma parte de un grupo de personajes que incluyen yacanex y icuech, personajes que encontramos en su compañía en la lámina siguiente.

Esta lectura ocotoch se analiza en oco-toch de ocotl: "pino, ocote" y tochtli: "conejo". A esta fragmentación corresponden precisamente los glifos porque su segundo elemento es tochtli: "conejo". Pero es cierto que aquí nos encontramos en un caso de disociación de la cadena realidad-significación. En efecto, la expresión ocotochtli significa lince y designa de esta manera un animal que no tienen nada que ver con lo que está figurado.
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03.01.07  AHUACUAHUITL: roble, encinoTC "03.01.07  AHUAQUAUITL\: chêne" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuatro veces en un antropónimo locativo, dos topónimos y un glifo agrandado
. 

Está formado por un tronco que tiene tres ramas principales que se terminan en un doble componente. Como se supone que las citas permiten hacer una lectura correcta de este elemento, uno cree que después no habrá problema en cuanto a la identificación de la especie del árbol del cual se trata. A propósito, Molina traduce la palabra ahuacuahuitl por "roble, encino rovre o roble verde"
. Sahagún, traduce también ahuacuahuitl por "roble rovre"
 y los autores contemporáneos clasifican a los árboles llamados de esta manera en el género de los Quercus
. Y a pesar de esto, ¡no vemos qué relación existe entre lo que está figurado y las hojas o las bellotas de este tipo de árbol! Además, los raros ejemplos que se pudieron encontrar en los Códice externos, no proporcionan nada que nos permita comprender la relación que existe entre el elemento y su referente
. 

Valor fónico: ahua
Es el valor del radical del elemento. La lectura del último glifo, X.030.D.15, es hipotética. Tal vez no se trate de un topónimo sino de una indicación acerca de la calidad de la tierra. En este último caso, la lectura podría ser cuauhtlalli. Se dice justamente en el Códice Florentino que son tierras que contienen "madera podrida o sino hojas de roble"
. En este posible caso, sería el tronco del árbol el que brinde el valor cuauh de la expresión cuauhtlalli y se supondría que existe una correspondencia entre los rasgos distintivos del roble y el sentido de la expresión. 
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03.01.08  ÁRBOL(02)TC "03.01.08  ARBRE(02)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en nueve glifos de los cuales cuatro son antropónimos personales, tres topónimos y dos glifos agrandados
.

Está compuesto de un tronco con tres ramas principales que terminan duplicándose por medio de rayas paralelas cuya longitud diminuye hasta formar una especie de punta. Esta forma cónica nos evoca a la silueta de un pino o de un abeto. 

Los antropónimos muestran que el tronco puede representar solamente una línea reducida y es la razón por la cual los glifos agrandados fueron reagrupados. Uno de los ejemplos muestra que los extremos de las ramas, que se les considera como frondosidades, son de color verde
.

valores fónicos: oco, cuauh
El primero, es el del radical de ocotl: "pino, ocote", el  segundo de cuahuitl: "árbol". Estos valores derivan de las citas de Alva Ixtlilxochitl y son bastante inciertas. 

Para los antropónimos, Alva Ixtlilxochitl propone dos lecturas muy diferentes: cuauhtlehuanitzin o ococuauhtzin. La primera presenta un desglose problemático mientras que la segunda, tiene la ventaja de ser clara y de corresponder bastante bien con los glifos. Efectivamente, ococuauhtzin se analiza en oco-cuauh-tzin, de ocotl: "pino, ocote", cuauhtli: "águila" y tzin: "sufijo reverencial". El hecho de optar por la lectura ococuauhtzin, sería admitir que el valor oco podía transcribirse de tres maneras gráficas que son las dos variantes del elemento ocotl: "pino, ocote, ocote" y el elemento árbol(02). Tal vez aquí, ¿debiéramos ver solamente una referencia a algún árbol en particular perteneciente a la familia de los ocotl: "pino, ocote"?

Para el topónimo X.050.A.12 Alva Ixtlilxochitl propone la cita quauhchinanco que se analiza en cuauh-chinan-co de cuahuitl: "árbol", chinamitl: "cerca, cerco" y co: "sufijo locativo". En este glifo el elemento árbol(02) sirve para transcribir la primera sílaba de la expresión, pero aquí el  elemento esta dividido en dos para que así haya un lugar para el elemento petlatl: "estera, petate". Al combinarse estos dos elementos, se transcribe la palabra cuauhchinamitl que significa "cerca de madera".

El valor cuauh se admite en el glifo precedente, es el mismo que se escogió para el glifo agrandado X.090.100.01, que se lee cuauhtla. El sufijo locativo de abundancia tla se transcribe aquí por medio de la multiplicación de los elementos árbol(02).
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03.01.09  CAPOLCUAHUITL: capulin, cerezoTC "03.01.09  CAPULQUAUITL\: cerisier" \f m \l 4
Este elemento aparece una sola vez en un topónimo
. 

Este incluye un tronco con ramas y en el extremo de cada rama hay tres frutas. Las frutas redondas figuran una detrás de otra, hecho que es completamente convencional puesto que en la naturaleza las frutas no tienen esta disposición. La forma "redonda" del fruto y la multiplicidad son signos distintivos que hacen posible que se identifiquen pero que también permiten que se nombre al árbol ya que "el nombre del fruto de este árbol es capolin"
. La disposición de las frutas puede variar sin que preocupe demasiado la relación que tiene con la realidad
.  Sin lugar a dudas, la designación capolcuahuitl no sólo hace referencia a un árbol en particular sino a toda una familia de árboles de los cuales encontramos algunos ejemplos en el Códice Florentino
.

En relación a otros troncos, este presenta dos particularidades sin que se sepa si esto corresponde con algunos rasgos naturales: el tronco es un poco más largo y sobre todo las ramas son alargadas, siendo que en los otros casos, estas tienen un extremo que es más bien redondo. 

Valor fónico: capol
Es el valor del radical del elemento.
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03.01.10  ÁRBOL(03)TC "03.01.10  ARBRE(03)" \f m \l 4
Este elemento aparece exclusivamente una sola vez en un topónimo
.

Representa el tronco de un árbol con tres ramas principales y cada una de estas ramas terminan en hojas. En todos los casos puede tratarse ya sea de una hoja palmeada o de la combinación de tres hojas, pero como su morfología no es lo suficientemente clara, no pudimos identificar al árbol.

Valor fónico: ahua
La lectura ahuatepec la proporciona Alva Ixtlilxochitl y C. Dibble la adoptó. Esto al parecer es probable porque en la lámina 050, este glifo se encuentra en un grupo que presenta otros topónimos. Los tres topónimos que se encuentran inmediatamente después en la parte de arriba de este glifo, son los topónimos de tepepolco, tlalapan y tizayocan. En cambio, en la zona E de la lámina 070, encontramos las mismas ciudades y en el mismo orden, caso en que el glifo ahuatepec incluye al elemento ahuacuahuitl: "roble, encino" (supra Pág. 456)
. Es probable que este elemento haga referencia a una especie de roble diferente al del elemento ahuacuahuitl: "roble, encino" pero nuevamente aquí, no está clara la relación que vincula al elemento con la realidad. 
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03.01.11  ÁRBOL(05)TC "03.01.11  ARBRE(05)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un topónimo
.

Está compuesto de un tronco que solamente figura ramas de un solo lado, sin duda debido a la composición con el personaje. Las ramas son muy cortas, también como sucede en el elemento xometl: "sauco" probablemente se trata más bien de un arbusto que de un árbol. Las hojas evocan aquellas que se encuentran en el elemento cuahuitl(02).

Valor fónico:  ?

Alva Ixtlilxochitl brinda para este glifo la cita pinolco (pinol-co, de pinolli: "harina de granos de maíz y de chia" y co: "sufijo locativo"), pero no se escogió este valor porque no se pudo establecer ni siquiera la mínima relación entre la imagen y la expresión.
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03.01.12  XOMETL: saucoTC "03.01.12  XOMETL\: sureau" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un glifo agrandado
.

Para que el glifo pudiera admitir a un personaje, se dividió el arbusto en dos,  está compuesto de un tronco con un brote de ramas que se terminan en dos hojas. La forma del tronco que es mucho más flexible, presenta ramas centrales más cortas que más bien evocarían a un arbusto que a un árbol. 

La designación por el término xometl: "sauco" procede del hecho que ahí se relata a propósito de la huida de nezahualcoyotl cuando Alva Ixtlilxochitl dice que nezahualcoyotl se escondió "En un arbusto de sauco"
. Saúco se dice xometl y se optó por esta hipótesis ya que el Códice Mendocino proporciona el ejemplo de tal elemento cuya forma de las hojas es muy parecida a la que está figurada aquí
.

Valor fónico: xome
Es el valor del radical del elemento.

PLANTASTC "PLANTES" \f m \l 3
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03.02.01  TZIHUACTLI: tipo de agave, arbustoTC "03.02.01  TZIUACTLI\: sorte de cactus" \f m \l 4
Este elemento aparece ocho veces y siempre en un antropónimo
. 

Representa un tallo sin color
 que tiene unas especies de ramificaciones que están truncadas y divididas.

Se le llamó tzihuactli, conforme a varias citas que concuerdan aunque con frecuencia ortografíen mal el término al escribir cihuac... en lugar de tzihuac.... La palabra tzihuactli, no aparece en la segunda parte del diccionario de Molina pero la encontramos en el Códice Florentino que nos dice que es "como un pequeño maguey", hecho que por otro lado se confirma en la viñeta que le corresponde que muestra un maguey con su bohordo floral
. Se puede encontrar otra confirmación en el Códice Cozcatzin en donde un maguey con su bohordo floral y sus raíces están anotados tzihuac
.

¿Qué relación puede existir entre el elemento considerado y un maguey? A priori nada y, sin embargo, la identificación que se hizo es correcta porque la Matrícula de Huexotzinco y los Códices Matritenses permiten que esto se pueda confirmar. La Matrícula de Huexotzinco proporciona más de unos veinte ejemplos de glifos que incluyen en sus anotaciones las sílabas tzihuac. La mayoría de los glifos, muestran que el elemento tzihuactli está transcrito por el mismo elemento que en el Códice Xólotl. La única diferencia, se puede explicar porque a veces está aún más simplificado. Sin embargo, tres glifos de la Matrícula de Huexotzinco presentan un elemento que se parece a un cactus
. La segunda confirmación procede de dos figuraciones de divinidades de los Primeros Memoriales, se trata del dios otontecuhtli quien sostiene en su mano una flecha cuya lanza es parecida al elemento analizado, el texto náhuatl que le corresponde dice que " en su mano, él sostiene derecha la lanza de tzihuactli, la flecha de tzihuactli". Encontramos que existe el mismo paralelismo entre la imagen y el texto a propósito del dios amimitl
.

Al ser pues la designación correcta, el problema que persiste es el de saber ¿a qué corresponde lo que está figurado?  Se pueden considerar dos hipótesis: la primera es que a lo mejor lo que está figurado representa a una parte del maguey, o una parte de su bohordo
. La segunda es que quizás la palabra tzihuactli tenga dos acepciones y en este caso, el elemento del Códice Cozcatzin y el del Xólotl harían referencia a dos vegetales diferentes. Como lo señaló el Sr. Soustelle
; E. Seler, en su comentario de los "Cantares a los dioses" ya había señalado la doble apariencia del elemento tzihuactli. Él percibe ya sea un maguey o una especie de cactus y refuerza su visión al decir que "según Francisco Hernández se trataría de una especie de cactus con un tallo cilíndrico acanalado"
. Aunque la descripción de Hernández concierna a un tzihuactli en particular llamado tetzihoactli, ésta identificación parece ser correcta y, por consiguiente, dicha identificación fue adoptada. El hecho de que no hayan espinas significa que tal vez se trata de un tzihuactli ¡labrado o rayado!

Valor fónico: tzihuac
Es el valor del radical del elemento.
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03.02.02  TOLIN: junco, junciaTC "03.02.02  TOLLIN\: jonc, souchet" \f m \l 4
Este elemento brinda cuarenta y un casos, de los cuales seis son antropónimos personales, nueve antropónimos colectivos, dos antropónimos locativos, quince topónimos, un glifo agrandado y ocho glifos de tipo varia
.

Este elemento deja ver una mata de una planta que presenta unos tallos largos, bastante estrechos y flexibles que se terminan en forma de punta. En cuanto a estas características generales, existe una cierta cantidad de variaciones: el número de tallos que puede variar de tres a seis unidades y en algunos casos puede que aparezca una nervadura
. Además, los tallos largos y afilados pueden dar una impresión de mucha flexibilidad o contrariamente de rigidez. Cuando el elemento aparece coloreado, siempre figura de color verde
.

Este elemento hace referencia a un grupo de plantas cuya denominación general es sin duda tolin. Molina traduce esta palabra por "junco o anea" y da la traducción "junco" a uno de estos llamado tolmimilli
 (tol-mimil-li; tolin, mimilihui: "crecer", li: "sufijo del sustantivo verbal") El Códice Florentino, en su libro XI, no trata de los tolin en general sino que describe solamente algunas especies  particulares que llevan por nombre: caltoli (cal-toli; calli: "casa", tolin), itztolin (itz-tolin; itztli: "obsidiana", tolin), tolpatlactli (tol-patlac-tli; tolin, patla: "cambiar", tli: "sufijo del sustantivo verbal"), tolmimilli, petlatolli (petla-tolli; petlatl: "estera, petate", tolin), nacace toli (nacac-e-toli; nacaztli: "superficies", e: "sufijo posesivo", tolin), toliaman (tol-i-aman; tolin, i: "prefijo posesivo 'su'", amaitl: "laguna") y tolnacochtli (tol-nacochtli; tolin, nacochtli: "arete"). Las viñetas que corresponden a este texto, hacen posible que constatemos si en su mayoría estas plantas cuyos nombres contienen la raíz tol se parecen por la forma al elemento considerado
. 

Valores fónicos: tol, (tlaco)


El primer valor es el del radical del elemento. Este valor está respaldado por numerosas citas. En la mayoría de dichas citas, el valor tol está siempre en posición inicial en las expresiones. Los únicos casos en los cuales se encuentra en posición media, en tlatolnahuacatzin
, se trata de una lectura hecha por nosotros que es hipotética. 

El valor tlaco de tlacotl: "junquillo", deriva de las citas de Alva Ixtlilxochitl. Él cita efectivamente los tres topónimos que están constituidos por los elementos tlantli: "diente", tolin: "junco" y pantli: "bandera" como si se dijera tlacopan
. Se escogió esta lectura por conocer el valor de otros dos elementos: tla por tlantli: "diente" (supra Pág. 261) y pan por pantli: "bandera" (infra Pág. 745) Y también, porque la Matrícula de Huexotzinco ofrece dos ejemplos de glifos que están anotados tlacotl y tlaconahuacatl y que presentan como elemento tlacotl a un vegetal en forma de mata con hojas alargadas y flexibles que se parecen al elemento tolin: "junco"
. Al adoptar la lectura tlacopan para los topónimos, por una parte se supone que existe una planta que se parece a un tolin y cuyo nombre era tlacotl
, y por otra parte, que el elemento tlantli: "diente" desempeñaba aquí solamente un papel de determinativo, indicando de este modo que es el valor tlaco el que debe utilizarse aquí y no el valor tol.
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03.02.03  PLANTA(03)TC "03.02.03  PLANTE(03)" \f m \l 4
Este elemento aparece sólo una vez en un glifo agrandado
. 

Presenta una planta con varios tallos de los cuales cada uno contiene una flor o un fruto. Dicho fruto, es de forma ovoide con cuatro círculos pequeños en la periferia y de color azul. Esta planta no pudo ser identificada. A pesar de ello los textos de Alva Ixtlilxochitl, proporcionan una pista precisa ya que tanto en las Relaciones como en la Historia Chichimeca su autor evoca la cosecha de la chia y de los "manojos de chia"
. Este dibujo fue comparado con el que nos brinda una de las viñetas del Códice Florentino pero desgraciadamente hay muy pocas cosas que son comunes. Al no haber encontrado otros glifos que nos permitieran confirmar lo dicho por Alva Ixtlilxochitl, no se optó por su cita. 

Valor fónico:  ?
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03.02.04  PLANTA(04)TC "03.02.04  PLANTE(04)" \f m \l 4
Este elemento está figurado una sola vez, en un antropónimo personal
.

Figura una planta con cinco tallos, o tal vez hojas, bastante flexibles y que se terminan en forma de punta. A pesar de que estas características son sobradamente claras, no se logró reconocer a la planta. 

C. Dibble propone para este glifo la lectura totoquetzalli. Pero esta lectura no se puede escoger por dos razones:  porque para dar esta lectura C. Dibble considera que este elemento es parecido al elemento totomochtli: "hoja de mazorca de maíz seca" (infra Pág. 524) En cambio, la forma de los tallos y la ausencia de cola se oponen a esta analogía. Por otro lado, la lectura totoqurtzalli que él da para los glifos que incluyen el elemento totomochtli: "hoja de mazorca de maíz seca" es incluso errónea puesto que no percibió bien el elemento totomochtli.

Por esta doble razón, la lectura no fue retomada y el vegetal al no ser ni identificado ni visto en otros lados, ninguna hipótesis pudo proponerse para que reemplazara la anterior.

Valor fónico: ?
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03.02.05  ACATL: caña, carrizoTC "03.02.05  ACATL\: roseau" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuarenta y dos veces en el Códice. Aparece en veintidós antropónimos personales, seis topónimos, doce glifos de numeración y dos de tipo varia
.

Cuatro variantes fueron distinguidas: En la primera variante, la planta está figurada entera. Se le distinguen al menos cuatro hojas que de manera alternativa comienzan a brotar del tallo central, al cual se le ve sólo la punta. Dichas hojas, que en un solo caso se entreve la nervadura
, dan la impresión de que son flexibes. La segunda variante, presenta solamente las partes extremas de cuatro hojas, por lo cual confirma que tienen la cualidad de ser flexibes. La tercera variante sólo presenta la parte extrema de dos hojas. Estas dos variantes sólo tienen existencia propia cuando se asocian con un elemento mitl: "flecha, dardo" y más precisamente con la variante de este elemento que solamente figura las plumas de la flecha. La cuarta variante es dudosa porque las puntas de sus hojas están orientadas hacia arriba mientras que en las tres variantes precedentes están orientadas hacia abajo. 

Todos estos elementos tienen en común el de poseer un tallo central, este puede ser el tallo natural de la planta o sino puede que esté reemplazado por una flecha. 

Este elemento normalmente es de color verde, excepto en los glifos de numeración en donde el color verde cede su lugar al elemento xiuhtic: "azul" y que este caso, transcribe la palabra xihuitl: "año" (infra Pág. 892)
.

¿Podría este elemento hacer referencia a un carrizo en particular o a un grupo en particular de plantas con características comunes? Para J. Galarza & B. Torres, a partir de su análisis del elemento acatl: "caña, carrizo" del Códice Mendocino, "la representación escogida por convenio, es la de un mismo grupo de plantas de utilidad, las acatl"
. Las fuentes textuales utilizadas muestran que varios carrizos tenían nombres que contenían el radical acatl. En el Códice Florentino y en el diccionario de Molina, figuran nombres como acapitzactli, acazacatl, acacapacquilitl o simplemente acatl
. Esta planta está descrita de manera breve en el Códice Florentino y en la viñeta que le corresponde, en la cual figura una mata de carrizo en el que cada planta se asemeja mucho al elemento considerado. A estas denominaciones hay que añadirles las que propuso J. Galarza & B. Torres. Estos autores proporcionan los nombres hipotéticos siguientes: "xiuhacatl es el nombre de carrizo valioso, puesto que es útil y necesario. Xiuhmiacatl, xiuhtlacochacatl, es el nombre de carrizo valioso utilizado para fabricar flechas y lanzas... xiuhmiacapan es el carrizo valioso cultivado para irrigar las orillas de los canales"
. Todos estos elementos están coloreados de azul en el códice Mendocino "para consolidar en la lectura de xiuhacatl la noción de carrizo valioso "
.

La comparación con los elementos del Códice Mendocino, que se hace gracias al estudio ya citado, muestra algunas divergencias pero sobretodo puntos comunes. Entre las diferencias se pueden citar los siguientes hechos: -Las variantes del Xólotl son menos numerosas y particularmente las plantas nunca tienen raíces. -Las plantas que están completas en el Xólotl siempre tienen por lo menos cuatro hojas mientras que en el Mendocino hay casi siempre sólo tres. -En las plantas enteras la forma de las hojas es muy diferente como por ejemplo, las del Xólotl forman una curva sencilla, las de Mendocino forman una S con curva y contra curva. –El aspecto sobrepuesto y alternado de las hojas sobre el tallo, está marcado más netamente en el códice Mendocino. -A diferencia del Mendocino, en el Xólotl, los elementos que no están integrados en un glifo de numeración son verdes o sin color. 

Los puntos comunes son los más importantes ya que es posible retomarlos para los elementos del Xólotl de hecho, J. Galarza & B. Torres han dicho a propósito del códice Mendocino que "la unidad mínima de identificación para esta planta son las dos hojas opuestas que son las que muestran la nervadura central
". Los rasgos distintivos son por consiguiente, los mismos. Por otra parte, como en los glifos de series cronológicas del Mendocino, las fechas que incluyen al elemento acatl siempre están asociadas a un elemento mitl: "flecha, dardo".

Aunque se suponga, como lo suponen J. Galarza & B. Torres, que la lectura de los glifos " tal vez nos conducirá a una identificación de la planta o de su grupo y a conocer ciertas de las características que la definen", dichas características no están integradas en los dos códices para el elemento acatl. Gráficamente hablando, los elementos son constantes, hecho que es aún más visible en el Mendocino. 

Valor fónico: acatl, aca
El primer valor es el del elemento. Es el valor que encontramos en todas las fechas, es decir, en los glifos de numeración o de cálculo. El segundo, es el del radical del elemento, es el valor que toma este elemento en todos los otros tipos de glifos. 
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03.02.06  OTLATL: caña duraTC "03.02.06  OTLATL\: roseau solide et fort" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un antropónimo personal
. 

Figuran tres tallos que están pegados el uno contra el otro, dos de estos parecen ser duros y el tercero flexible. Todos, presentan la doble característica de estar huecos y anillados. Este último punto, nos permite asimilarlos con varios glifos de otros Códices. De esta manera, un elemento que es parecido figura en los glifos que están anotados otlazpan o otlatitlan del Códice Mendocino
. La vara que lleva el dios Yacatecuhtli en el Códice Florentino presenta también un grafismo que recalca la forma anillada y el texto que se le puede contraponer dice que: "él tiene la vara de caña dura, carrizo macizo"
. También, se pueden citar dos glifos que están anotados tlaquahotla en la Matrícula de Huexotzinco
. Todos estos casos tienen por un lado en común el hecho de presentar un elemento que se parece a una vara de caña o carrizo seco cuyos anillos están claramente recalcados por pequeños rasgos o diseños trasversales y del otro, el hecho de tener en sus anotaciones las sílabas otla, de otlatl: caña dura. En el Códice Xólotl, hay por otra parte, dos guerreros que llevan en sus manos rasgos que presentan tales diseños. Puede que se trate, a priori, ya sea de "flechas": mitl, o de "dardos": tlacochtli. Pero por otro lado, estos personajes llevan en la otra mano un "propulsor": atlatl, seguramente que ya no se trata de tlacochtli: "dardo". El hecho que aparezcan diseños en esos tlacochtli, tiene que relacionarse con el hecho de que Clavijero dice que estas armas eran hechas de un material sólido y particularmente de otlatl: "caña dura"
.

El diseño que se encuentra en los tallos del elemento considerado, desde luego remite a la palabra otlatl pero el hecho de que las cañas estén dibujadas deliberadamente vistos del corte, lo que hace que sobresalga el rasgo ahuecado, nos conduce a hacer una denominación más precisa. Molina, en la primera parte de su diccionario, traduce otlatl por "caña dura" y quetzalotlatl por "caña, carrizo grande, y hueco"
. Existe un doble paralelismo entre la definición que proporciona Molina de quetzalotlatl y el elemento. De hecho, se confirma su carácter ahuecado y además, la forma del tallo que está más derecho sin cesar nos evoca a la del elemento quetzalli: "quetzal, pluma de quetzal" (supra Pág. 364) 

El elemento considerado es pues por lo menos una otlatl: "caña dura" pero tal vez más precisamente una quetzalotlatl: "caña, carrizo grande y hueco". 

Valor fónico: otla o ? quetzalotla

Una lectura incompleta e hipotética se le dio a este glifo -...quetzalotlama...-. La cita xiuhquetzalmaquetzi, que está compuesta por xiuh-quetzal-ma-quetzi de xihuitl: "turquesa, preciosa", quetzalli: "pluma de turquesa", maitl: "brazo, mano" y ? quetza: "levantar, izar", no se adoptó porque se alejaba demasiado del glifo. Sin embargo, notamos que esta ¡presenta algunas sílabas comunes!
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03.02.07  OHUATL: caña de maíz verde TC "03.02.07  OUATL\: tige de maïs vert" \f m \l 4
Este elemento está presente tres veces, en un topónimo, un glifo agrandado y un glifo de tipo varia
.

Figura una planta de maíz con (para los que no están en parte borrados) cuatro hojas en forma de cintas, un tallo que se termina en flor macho y una espiga. Se reconoce a la planta de maíz por su flor, el elemento miyahuatl: "flor de maíz" y por su espiga, el elemento xilotl: "mazorca tierna"
. El elemento ohuatl se distingue muy claramente del elemento acatl: caña, carrizo (supra Pág. 473) por sus hojas arqueadas que están a punto de caer al suelo,  a diferencia del Códice Mendocino en el cual la forma de las hojas de dos vegetales son parecidas. Fue a este Códice al que tuvimos que recurrir para encontrar una designación para este elemento. Figura en varios glifos
 y las anotaciones proporcionan dos términos como designaciones posibles: ohuatl o toctli. Molina traduce la primera palabra por "maíz" y el segundo por "hoja o planta de maíz antes de que forme una espiga"
. El elemento que presenta una espiga ya formada, es la primera palabra que fue adoptada como designación.

Valores fónicos: ohua, toc
La lectura atoctli, que es hipotética la sugiere un fragmento del Códice Florentino en donde tratan de diversas calidades de suelos y en particular de tierras fértiles llamadas atoctli
. Esta lectura es posible siempre y cuando en este glifo se encuentren reunidos los elementos atl: "agua" y ohuatl: "caña de maíz verde" y que éste último pueda tomar el valor de toc, de toctli: "planta de maíz", como lo muestra uno de los glifos citados del Códice Mendocino.
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03.02.08  ZACATL: hierba o zacateTC "03.02.08  ZACATL\: herbe sèche" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veintitrés veces en seis antropónimos personales, un antropónimo locativo, once topónimos, un glifo agrandado y cuatro glifos de tipo varia
.

Presenta dos variantes, una planta completa o solamente su parte superior. La planta, se presenta como una mata cuyas hojas flexibles están colocadas en forma de abanico. Arriba de las hojas se ve una especie de tallo delgado que termina en forma de curva y que está rodeado de rayas diminutas. La forma y la disposición nos hacen pensar en el elemento miyahuatl: flor macho de maíz. Es dicha parte superior la que constituye el rasgo distintivo de esta planta. Siempre aparece de color amarillo
.

La raíz del zacatl está presente en varios nombres de plantas y como lo indica expresamente el texto del Códice Florentino, esta palabra es un término genérico que se aplica a las hierbas secas en general: "zacatl es el nombre del conjunto de hierbas cuando estas están secas"
. Si esta amplia significación general de la palabra confirma la palabra "paja"
 que proporciona Molina, sin embargo parece que en lo que concierne al elemento, se trate de una planta específica la que se escogió como referente. El Códice Florentino presenta cuatro viñetas que corresponden a vegetales que contienen el radical zaca en sus nombres: zacayaman, tequiquizacatl, huauhzacatl, zacamamaztli, xiuhtecuzacatl y zacateteztli
. Todas estas plantas tienen en general una forma parecida a la del elemento considerado, pero a lo que se le llama zacamamaztli o de igual forma teocalzacatl, presentan una especie de plumeros o de penachos que se asemejan bastante al rasgo distintivo del elemento. En el texto correspondiente a la viñeta, esta parte de la planta es llamada miyahuatl: "panícula", es decir, del mismo nombre que el de la flor macho de maíz. Esto está indicado para mostrar que la semejanza gráfica que se hizo con el elemento miyahuatl: "flor macho del maíz" no es fortuita ya que si los dibujos se parecen se debe al hecho de que en náhuatl las palabras eran parecidas. Aunque en realidad, la flor de esta planta llamada zacamamaztli no se parece a la del maíz sino, como lo indica el texto citado, al del huautle o huauhtli. Si la identificación con el zacamamaztli o teocalzacatl es correcta, se tiene pues aquí un caso en el que una planta determinada en el seno de un grupo se toma como modelo para servir de referente a un elemento. 

Esta planta fue identificada por J. Peterson como aquella muy probablemente llamada también malinalli. Esta otra denominación de la planta está respaldada en varias ocaciones: primero al compararla con varios glifos, luego porque los glifos se parecen mucho a las plantas que actualmente existen cerca de Malinalco y que se les denomina como "zacatón" o "zacate de casa" y por fin, porque todavía se les utiliza actualmente en particular en la fabricación de cuerdas
. Este autor piensa que de la misma manera que hoy en día el nombre de "zacatón" es una denominación general que designa varios tipos de hierbas relacionadas, la taxonomía autóctona debía emplear la palabra malinalli
. Es probable que ambas palabras zacatl y malinalli eran dos de los términos generales y sin duda en parte eran sinónimos. En parte solamente porque la palabra malinalli -de malina: "torcer algo sobre su pierna", lo: "sufijo del impersonal" y li: "sufijo del sustantivo verbal"- connota la calidad de la planta, que todas aquellas del grupo de las zacatl tal vez no tenían. 

Valor fónico: zaca
Este valor es el radical del elemento. 
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03.02.09  NOPALLI: nopalTC "03.02.09  NOPALLI\: nopal" \f m \l 4
Este elemento está figurado treinta y ocho veces en treinta y un antropónimos personales y siete topónimos
.

Este elemento muestra en tres ocaciones una sola penca de nopal o chumbera
, de lo contrario en casi todos los casos figuran cuatro pencas. Todas esta tienen casi la misma dimensión, excepto la de abajo que es un poco más grande. La disposición de las pencas es la misma que la del elemento, ya sea que esté aislada o en composición con otros elementos, como en los glifos tenochtitlan. Para evitar describir torpemente esta planta, más vale retomar los términos del Códice Florentino que describen al elemento nopalli: "el nopalli es verde, muy verde, verde-hierba, tiene ramas, tiene hojas, está muy dividido... es como una red"
. Sus pencas tienen "la base un poco delgada, la cima un poco puntiaguda, el vientre ancho"
.

Todos estos elementos son de color verde como se indica en el texto citado. En uno de los casos, las pencas del nopal están grabadas con líneas entrecruzadas, tal vez este detalle deba relacionarse con la palabra matlaio, de matlatl: "red", de la cita del Códice Florentino
.

Este elemento es aparentemente una síntesis de las características comunes a todas las plantas que pertenecen al conjunto de los nopalli. Las traducciones precedentes fueron efectivamente sacadas de algunos fragmentos que tratan acerca de los nopalli en general, siendo que múltiples descripciones específicas están dedicadas a los nopales en particular
. El hecho de que la palabra nopalli sea un término genérico, así mismo que el elemento considerado, por otro lado está expresamente indicado: "nopalli, es el nombre colectivo de todos los nopales"
.

Valor fónico: nopal
Es el valor del radical del elemento.
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03.02.10  METL: magueyTC "03.02.10  METL\: agave" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veintitrés veces en diez antropónimos personales, dos antropónimos locativos y once topónimos
.

Lo que caracteriza a esta representación es la disposición simétrica de las hojas
 alrededor de un eje. Este eje que es el tallo a partir de cual se desprenden todas hojas y que da nacimiento al bohordo floral, está figurado con una forma puntiaguda que termina en espina. La parte central corresponde a lo que aún se llama hoy en día meyolote
 de meyollotl "corazón del maguey".

Este elemento casi siempre es azul pero algunas veces no tiene color
. 

Gráficamente este elemento no remite a un maguey en particular sino más bien corresponde al sentido de la palabra metl: "maguey" que designa a toda una familia de vegetales y no a una especie en particular. Como para los nopales, el Códice Florentino proporciona una descripción general e informaciones específicas que conciernen a los magueyes en particular
. En las informaciones generales figura el color del maguey y de éste se dice que es "verde"
. Pero al centro de los magueyes especiales existen aquello que son llamados huitzitzilmetl huitzitzil-metl; huitzitzilin: "colibrí", metl) y que se les describe "azules"
. Al existir tal vegetal, es posible que el elemento coloreado de azul remita a esta planta en particular, pero también, es probable que aquí nos encontremos frente al equivalente de lo que J. Galarza ha mostrado con el elemento acatl en el Códice Mendocino. Para este autor, el color azul en los elementos acatl posibilita la lectura xiuhacatl que significa "caña, carrizo precioso". Se les calificaría de este manera porque eran "empleados grandemente durante la época precolombina"
. Probablemente en la región de Texcoco se les atribuía un mayor valor a los magueyes que a las cañas. En todo caso, el mismo razonamiento podría ser aplicado a los magueyes puesto que es muy sabido que esta planta tenía múltiples utilizaciones (se obtenía el octli, fibras para telar, espinas y substancias medicamentosas) 

Valores fónicos: metl, me, mexi, mexica
Pese a que este elemento no cree problema de identificación, es algo que no ocurre con las lecturas de los glifos que este acoge. Indudablemente, gran parte de las lecturas son de una manera u otra problemáticas. 

El valor metl aparece en los antropónimos personales leídos achiTomotl. Esta lectura es proporcionada por gran cantidad de citas. La ausencia del sufijo reverencial parece ser una tradición y otros documentos comparten esta tradición
. No tiene nada de extraño que el elemento transcriba la palabra metl, el problema en este glifo lo crea la sílaba to que no está transcrita y el sentido tan complicado en la lectura. La expresión achiTomotl fue analizada por R. Siméon que propone: "pequeño (achiton) maguey (metl)"

El valor me corresponde al radical del elemento y aparece en diversos glifos. Los glifos leídos memexotzin (me-me-xo-tzin: de me: "duplicación plural", metl: "maguey", xotl: "pie" y tzin: "sufijo reverencial"), lo son con respecto a un conjunto de citas concordantes. Adoptar esta lectura, significa suponer que el elemento tlanelhuatl: "raíz" (infra Pág. 537) puede poseer el valor xo de xotl: "pie". Pero ni el diccionario de Molina
, ni en los textos del Códice Florentino consagrados a los magueyes nos permiten confirmar esta hipótesis
.

El valor mexi es utilizado en la lectura mexitin. Este valor está confirmado por un glifo de la Matrícula de Huexotzinco que figuran un elemento parecido al nuestro, anotado mexi
. Es la razón por la cual nosotros ortografiamos de este modo esta expresión. En sus citas, Alva Ixtlilxochitl nombra "mexitin, metzitin o mecitin" a las poblaciones de las cuales se hablan. El sufijo tin es la forma plural de la expresión que no está expresado en el glifo. 

El valor mexica lo proponen varias citas de Alva Ixtlilxochitl que conciernen tanto a un barrio de texcoco, mexicapan, como a una ciudad situada en las orillas de la laguna, mexicatzinco. El hecho que este elemento pueda vehicular los valores mexi y mexica, además de los de metl y me, concuerda con lo que han dicho algunos autores del Códice Florentino que nombran a los mexicanos: "mexica o sino mexiti"
, esta idea la comparte Chimalpahin que ha empleado las dos palabras en una misma frase
.

La lectura del último glifo metlallan es hipotética, esta se basa en el hecho en el cual el Códice Florentino habla de tierras llenas de magueyes que llevan por nombre metlalli
.
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03.02.11  PLANTA(02)TC "03.02.11  PLANTE(02)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuatro veces en glifos de tipo varia
.

Esta planta no pudo ser identificada y su lectura es desconocida.

Valor fónico: ?
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03.02.12  PACHTLI: heno, planta parásitaTC "03.02.12  PACHTLI\: tillandsia" \f m \l 4
Este elemento está presente cinco veces en antropónimos personales
. 

Figura una planta cuyas hojas son muy delgadas y muy parecidas a la de los cabellos. Esta planta está sin color. Según una cita de Alva Ixtlilxochitl, se trata de un vegetal llamado pachtli: "heno, planta parásita"
. Uno de los glifos del Códice Mendocino confirma esta identificación ya que un elemento similar a este forma parte de un glifo anotado mapachtepec (ma-pach-tepe-c)
.

Valor fónico: (icpacxochi)

Según el estudio de diversas citas que pudieron relacionarse con estos glifos (cf. cuaitl: "cabeza" supra Pág. 232) se optó por la lectura tocpacxochitzin. Esto implica que el elemento en este caso no sea leído el solo, sino utilizado en composición con el elemento xochitl: "flor" para transcribir la palabra icpacxochitl: "corona de flores para la cabeza". Parece que, pero sólo se trata de una hipótesis, que aquí se tenga un caso de acuerdo de un elemento con la significación del glifo. Alva Ixtlilxochitl ya sabía que esta planta era utilizada para hacer unas especies de coronas que llevaban los Chichimecas
 y esto es probable ya que el conjunto del glifo significa "corona de flores" y que la planta que figura es el pachtli: "heno, planta parásita".
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03.02.13  CENTZONTLI: cuatrocientos;  tipo de hierbaTC "03.02.13  CENTZONTLI\: touffe, quatre-cent" \f m \l 4
Este elemento aparece doce veces en nueve antropónimos personales, un antropónimo locativo y dos glifos de tipo varia
.

Figura un eje vertical del cual de cada lado parten hacia arriba unas rayitas. Incluso si el valor fónico tzon remite a la palabra tzontli: "cabellos", este elemento no tiene gráficamente ninguna relación con esta parte del cuerpo humano. El elemento fue designado por la palabra centzontli (cen-tzontli; cen: "enteramente", tzontli: "cabellos, pelo") basándose en una comparación con el Códice Mendocino en donde figura un elemento afín en un glifo anotado çençontepec (centzon-tepe-c; centzontli: "mata", tepetl: "cerro", c: "sufijo locativo")
. Este elemento, está clasificado entre los vegetales ya que incluso aunque no sea posible efectuar una identificación precisa, gráficamente esto es probable y es lo que sugiere la traducción que da Molina de la palabra centzontli: "cuatrocientos;  tipo de hierba, al pie de una verdura o de una hierba"
.

Valor fónico: tzon, tzom
Estos valores que estan sugerido por varias citas, corresponden al radical tzon, o tzom de tzontli: "cabellos, pelo".  

Cualquiera que sea el valor inicial, intermedio o final de esta sílaba en las expresiones, en los glifos el elemento centzontli siempre está en posición superior. Ningún elemento aparece arriba de este. Esto tal vez debería relacionarse con el hecho que cuando tzontli entra en composición, frecuentemente adquiere la significación: "en la cima"
.
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03.02.14  NANACATL: hongoTC "03.02.14  NANACATL\: champignon" \f m \l 4
Este elemento está presente una sola vez en un glifo de tipo varia
. 

Figura un elemento vegetal dotado de un pie que está excento de diseños y de un sombrero cónico. La designación se hizo a partir de comparaciones hechas con varias viñetas del Códice Florentino que tratan acerca de diversos hongos. Ninguno presenta un sombrero similar pero todos tienen una forma en general similar, con el pie que es bastante visible
. 

Al desconocerse la lectura de este glifo, no pudo indicarse el valor fónico del elemento.

Valor fónico:  ?
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03.02.15  PLANTA(05)TC "03.02.15  PLANTE(05)" \f m \l 4
Este elemento aparece solamente una vez en un topónimo
.

Una parte de la planta o probablemente la hoja es la que está figurada en este glifo que se lee xochimilco. La planta no pudo identificarse, por consiguiente, ignoramos el papel que desempeña en este glifo. A pesar de que hayan varios glifos xochimilco, éste es el único que muestra el elemento planta(05)

Valor fónico:  ? 

FLORESTC "FLEURS" \f m \l 3
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03.03.01  XOCHITL: florTC "03.03.01  XOCHITL\: fleur" \f m \l 4
Este elemento aparece sesenta y siete veces en sesenta antropónimos personales, cinco topónimos, un glifo de numeración un glifo de tipo varia

Se puede reconocer una flor que está constituida por tres partes: el cáliz, la corola y el estigma. El cáliz está figurado por tres sépalos que están pegados y en la mayoría de los casos son lo suficientemente visibles. La forma de la corola y sus rasgos internos se asemejan a los gamopétalos de una flor en forma de campana. 

Salvo una que otra excepción el elemento está coloreado. El cáliz siempre es de color verde mientras que la corola a veces no tiene color (12 casos), o es de color rosa (6 casos), o en parte es de color rojo (3 caso) Muy a menudo el estigma está sin color (10 caso), o es de color rosa (5 caso), sinon amarillo (2 caso) o también rojo (1 caso)
. 

Todos sabemos que xochitl significa flor en general pero podríamos preguntarnos si en este elemento ¿se hace o no referencia a una flor en particular? Algunas de las comparaciones hechas con las viñetas del Libro XI del Códice Florentino, muestran que flores gráficamente semejantes, se encuentran en gran cantidad de figuraciones vegetales
. La multiplicidad de las flores que se encontraron, indica que este elemento no hace referencia a una flor en particular sino al menos a un grupo de plantas que tienen este tipo de flor en común. 

Valores fónicos: xochitl, xochi
El primer valor corresponde a la palabra entera y aparece en el glifo de numeración con la fecha matlactli xochitl, así como también en el antropónimo personal ixtlilxochitl. Este nombre siempre se escribe sin sufijo reverencial según Alva Ixtlilxochitl. Nosotros conservamos la costumbre aunque parezca que es una costumbre propia a este autor.

El segundo valor corresponde al radical del elemento. 

De los glifos que contienen este elemento sobresalen dos observaciones: la primera que concierne a su composición y la otra a su significación. La composición de casi todos los glifos es de tipo vertical y el elemento xochitl se encuentra arriba del elemento o de los elementos a los cuales está asociado. Por otra parte, el valor xochi o xochitl se encuentra en las expresiones casi siempre en posición final; se deduce que las lecturas de los glifos, y más particularmente de los antropónimos personales, se efectúan de abajo hacia arriba. 

Entre los glifos antroponímicos, de la combinación de sus elementos resultan las expresiones cuya significación, que es probable pero no segura, no es equivalente a la suma de sus partes. De esta manera, xiloxochitzin (xilo-xochi-tzin, de xilotl: "mazorca tierna", xochitl: "flor" y tzin: "sufijo reverencial") puede tener como significación "flor de espiga de maíz tierno" si se hace la suma de las significaciones de cada uno de los radicales; pero también puede que haya otro sentido. Efectivamente, xiloxochitl es el nombre de un árbol llamado de esta forma porque sus flores "tienen por nombre xiloxochitl... (estas son) como la barba de la espiga de maíz"
. La significación del nombre de esta persona no remite a una flor sino en realidad a un árbol. Se deduce que los elementos que están implicados en estos glifos no tienen ninguna relación formal con lo real. En este caso, la cadena realidad-significación se rompe. La lectura xiloxochitzin fue tomada como ejemplo, pero no es la única en este caso que rompe con la cadena ya que también existen otros como:
ihuixochitzin, que remite a ihuixochitl, nombre de un arbusto
. 
oceloxochitzin que viene de oceloxochitl, nombre de una planta
. 
cuetlaxxochitzin, que está formado sobre cuetlaxxochitl, nombre de un árbol
. 
tonalxochitzin, deriva de tonalxochitl, nombre de una planta
.

huitzxochitzin, que viene de huitzxochitl, nombre de un tipo de árbol
. 

papaloxochitzin, que viene de papaloxochitl, nombre de un tipo de hierba
.

ixtlilxochitl que es el nombre de una especie de planta
.

cohuaxochitzin, de cohuaxochitl, nombre de una de las siete variedades de la planta de la cual brota la flor llamada cempoalxochitl
.

axochiatzin, de axochiatl que es el nombre de un tipo de hierba
.

Nuevamente aquí, los elementos que entran en composición en estos glifos no tienen ninguna relación formal con la significación final de las expresiones. Las únicas relaciones que existen son fónicas y semánticas. Son fónicas en la medida en que cada una de las partes de la expresión está transcrita por un elemento. Son semánticas ya que las significaciones de los elementos se incluyen en la significación de las expresiones. De este modo, el árbol llamado cuetlaxxochitl lleva este nombre porque "su flor tiene el nombre de cuetlaxxochitl... ella es como el cuero, es como el cuero rojo, es por eso que se llama cuetlaxxochitl"
.

Todos estos nombres de vegetales están formados de la mismo manera, todos utilizan la parte para designar el todo. La expresión gráfica, sigue únicamente el ejemplo de la lengua.
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03.03.02  FLOR(01)TC "03.03.02  FLEUR(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece ocho veces, en antropónimos personales
. 

Estos elementos son muy parecidos al elemento xochitl: "flor" (supra Pág. 498) Se distinguen por la forma de su corola. En efecto esta es menos alta, más abierta, y el redondeado de los pétalos es más marcado.

Este elemento es utilizado para transcribir expresiones de las cuales algunas -cuetlaxxochitzin, tzihuacxochitzin y oceloxochi- son parecidas a aquellas encontradas con el elemento xochitl: "flor". Este hecho señala que este elemento hubiera podido considerarse como una variante del elemento xochitl. 

Valor fónico: xochi
Algunos de los glifos los dejaron sin lectura ya sea porque están demasiado dañados o porque las citas o las lecturas de Dibble parecen demasiado inciertas
.
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03.03.03  FLOR(02)TC "03.03.03  FLEUR(02)" \f m \l 4
Este elemento está presente una sola vez, en un antropónimo personal
.

Figura una flor con su cáliz, su corola y su estigma. La corola está como si estuviera inflada al cerrarse, dejando sólo ver el extremo del pistilo. El cáliz es verde, la corola sin color y el estigma es amarillo. 

Es muy probable que la forma particular de esta flor haga referencia a una planta específica, sin duda a un heno, planta parásita porque el elemento al cual esta flor está asociada es pachtli: "heno, planta parásita", pero no se encontró el medio para asegurarlo.

Valor fónico: xochi
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03.03.04  FLOR(03)TC "03.03.04  FLEUR(03)" \f m \l 4
Este elemento está figurado una sola vez, en un antropónimo personal
.

Este elemento está clasificado entre las flores a causa de la parte inferior que se parece al cáliz de los elementos xochitl: "flor" o flor(01,02) Es posible que la parte superior figure los estigmas, pero esto está muy lejos de ser seguro(cf. flor(0) Pág.   ).

Este elemento no pudo designársele, el glifo no fue leído y ¡el valor fónico es, por consiguiente, desconocido!

Valor fónico: ? 
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03.03.05  ICHCAXOCHITL: flor de algodónTC "03.03.05  ICHCAXOCHITL\: fleur du coton" \f m \l 4
Este elemento está figurado cinco veces, en glifos de tipo varia análogos
.

Figura un cáliz con una corola formada por tres pétalos pegados. El borde superior de los pétalos es netamente redondo. La flor, contrariamente a todas las precedentes, no incluye un pistilo que sea visible.

Ninguna cita en náhuatl proporciona una indicación para identificar este elemento, sin embargo, en los textos correspondientes se encuentra la palabra "algodón". Al decirse algodón, ichcatl la identificación del elemento pudo verificarse en la Matrícula de Huexotzinco y en el Códice Mendocino
.

Valor fónico: ichca
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03.03.06  MATLALLI: especie de florTC "03.03.06  MATLALLI\: sorte de fleur" \f m \l 4
Este elemento es utilizado diez veces en antropónimos personales
.

Está compuesto des tres partes: dos hojas alternas, una corola con pétalos y con el extremo redondo y por fin, de dos estigmas.

Las hojas siempre son verdes mientras que la corola es azul o sin color, los estigmas están sin color o son  amarillos
.

Esta palabra matlalli es utilizada en el Códice Florentino a propósito de los colorantes y "es el nombre de la flor de una planta, una flor: es matlalli es azul, un poco verde"
. La viñeta correspondiente a este texto muestra una planta con dos hojas alternas y una flor, vista desde arriba, con cuatro pétalos
. La relación con esta representación permite que se confirme que la parte verde del elemento figura bien las hojas de la planta y no, como se podría creer, el cáliz de la flor.

Valor fónico: matlal
Es el valor del radical del elemento. 

En las lecturas matlalcihuatzin las sílabas cihua de cihuatl: "mujer" están transcritas por los personajes femeninos. No fue necesario expresar esta parte de la expresión en el glifo en la medida en que el elemento cihuatl: "mujer" (supra Pág. 242), figurado por un peinado femenino, forma parte de los elementos constitutivos de los personajes femeninos. 

Las lecturas matlalamiayauhtzin son hipotéticas, estas fueron construidas sobre el modelo de aquellas proporcionadas por los otros glifos que contienen el elemento miyahuatl: "espiga, flor macho del maíz" (infra Pág. 510)
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03.03.07  AZCAXOCHITL: especie de juncoTC "03.03.07  AZCAXOCHITL\: sorte de jonc" \f m \l 4
Este elemento aparece ocho veces, en ocho antropónimos personales
.

Está formado por tres partes: un cáliz que contiene tres sépalos unidos, una corola que comprende varios pétalos de forma alargada, que se terminan en forma de punta y que se curva y de un estigma cuyo extremo es liso. Cuando está coloreado, el cáliz es verde mientras que los pétalos son rojos o rosas.

Esta designación surge a la vez de las citas y de la confrontación con algunos documentos externos. La Matrícula de Huexotzinco muestra un glifo que está anotado azcaxochitli y cuyo elemento se parece lo suficiente al elemento considerado. Por otro lado, encontramos en las viñetas del Códice Florentino una planta cuya flor es bastante parecida al elemento. Las flores tienen en común la forma del cáliz, los pétalos que se encorvan y el extremo aplastado de los estigmas. El texto correspondiente a esta viñeta no trata acerca del azcaxochitl sino de una planta llamada azcalxochitl. Suponemos que se trata de la misma ya que actualmente, esta planta es llamada "ascasuchil"
.

Valor fónico: xochi
El valor es incierto ya que ignoramos el papel que desempeña el otro elemento, tamazolin: "sapo" (supra Pág. 415)
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03.03.08  MIYAHUATL: espiga, flor de maízTC "03.03.08  MIYAUATL\: épi, fleur du maïs" \f m \l 4
Este elemento es utilizado nueve veces, en ocho antropónimos personales y un topónimo

Figura el extremo de una panícula de maíz con un tallo curvado sobre el cual se encuentran fijadas las espiguillas. Esta últimas puede que tengan ya sea una forma rectangular y estar empalmadas en el extremo de un pequeño tallo –son los filamentos con las anteras-, o ya sea que sean redondas y que estén adheridas al tallo encorvado
. Cuando el elemento miyahuatl está asociado con otro elemento que no pertenece al mundo vegetal, entonces contienen, además, dos o cuatro hojas encintadas.

El único elemento entero y coloreado muestra hojas verdes y una inflorescencia amarilla. Este elemento tiene una estructura asimétrica y, sin embargo, este no sigue la   orientación de los personajes con los que se encuentra asociado. 

Valor fónico: miya
Este valor es más corto que el del radical del elemento, que es miyahua. En las lecturas encontramos siempre ...miyauh.... La sílaba uh corresponde con las lecturas tomiyauhtzin al sufijo posesivo que va de par con el prefijo posesivo to: "nuestro". Sin embargo, la forma poseída, esperada de la palabra miyahuatl sería más bien ¡tomiyahuauh! en las otras lecturas, la misma forma miyauh fue elegida ya que varias citas concuerdan en este punto, pero ignoramos cómo estas expresiones se justifican gramaticalmente
.
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03.03.09  FLOR(04)TC "03.03.09  FLEUR(04)" \f m \l 4
Este elemento está figurado siete veces, en dos topónimos y cinco glifos de tipo varia

Dos variantes se distinguieron: en la primera, hay varios tallos dispuestos en forma de abanico y cada uno se termina en una bola, como flores agrupadas en forma de abanico. En la segunda, además, encontramos un componente rectangular montado sobre un pequeño tallo, que puede relacionarse con los estigmas del maíz (supra elemento miyahuatl: "espiga, flor de maíz", Pág. 510)

Valor fónico: xochi
Este valor es el radical de la palabra xochitl: "flor". Se le atribuyo este Valor, al basarnos en una cita de Alva Ixtlilxochitl que concierne uno de los topónimos leídos xochitepec
. 
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03.03.10  POYOMATLI: flor parecida a la rosaTC "03.03.10  POYOMATLI\: sorte de fleur" \f m \l 4
Este elemento aparece tres veces en antropónimos personales
. 

Este, representa una flor cuyos numerosos pétalos están dispuestos en forma de corona alrededor de un centro. Es la única flor que está figurada vista desde arriba. 

A dos de los glifos les corresponden citas quetzalatecuhtli de Alva Ixtlilxochitl. Esta lectura no se elegió porque no toma de ninguna manera en cuenta el elemento considerado. Para designar el elemento y proponer la lectura quetzalpoyomatzin, se hecho mano de la Matrícula de Huexotzinco. Encontramos tres veces en este documento, glifos parecidos a los nuestros. También, están formados de dos elementos: un elemento quetzalli: "pluma de quetzal" y una corola de flores, vista desde arriba, constituida de múltiples pétalos dispuestos alrededor de un centro. En los tres casos, estos glifos contienen la anotación quetzalpoyoma
. Esta expresión, se divide en quetzal-poyoma de quetzalli: "quetzal, pluma de quetzal" y poyomatli: "flor parecida a la rosa". Esta última palabra no aparece en el diccionario de Molina sino en el de R. Siméon, quien a su vez, la tomó del texto de Sahagún. Y efectivamente, él habla de "rosas llamadas poyomatli"
. La traducción francesa de la palabra es voluntariamente más imprecisa porque esta palabra, podía ser aplicada a otras flores a parte de las rosas. De esta forma, en la descripción del árbol llamado cacahuaxochitl, se dice que sus flores son unas poyomatli
.

Valor fónico: poyoma
Es el valor del radical del elemento.
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03.03.11  NOCHTLI: tunaTC "03.03.11  NOCHTLI\: figue de barbarie" \f m \l 4
Este elemento aparece en dieciocho glifos, de los cuales siete son antropónimos locativos y once topónimos
.

Está formado por tres componentes: la parte inferior, redonda, corresponde al fruto del nopal, es decir, a la tuna. Encima se encuentran los pétalos de la flor y de la corola, sobresale la parte superior del pistilo del que solamente se ve el estigma. Los pétalos, están dibujados de tal manera que parecieran estar pegados siendo que en la realidad, se trata de una flor con pétalos libres. 

Como este elemento sólo aparece a partir de la lámina 040, no contiene colores. No obstante, en un caso algo dudoso, la parte del fruto del elemento está ligeramente coloreado de azul
.

De la misma manera que nopalli: "nopal" (supra Pág. 485) se trata de un término general, nochtli designa a los frutos de los nopales en general. Como para esta planta, el Códice Florentino da primero indicaciones globales acerca de los nochtli y luego, acerca de los rasgos particulares de los frutos del nopal específicos. Entre los rasgos generales que son comunes al elemento considerado, se dice que son "redondos, su cima es circular... tienen espinas, están llenos de espinas"
.

Cierta cantidad de elementos contienen en el interior de su fruto una doble raya diagonal que es uno de los componentes del elemento tetl: "piedra" (infra Pág. 606). La asociación de estos dos elementos, tetl: "piedra" y nochtli, proporcionan la lectura tenochtli y asociado al elemento nopalli: "nopal", tenochnopalli. La primera expresión es garantizada por F. Hernández y R. Siméon quienes la traducen por "especie de nopal que principalmente crece en las hendiduras de las rocas".

En este elemento, encontramos una aplicación del precepto del todo por la parte. La flor hembra y el fruto están dibujados para transmitir solamente el nombre del fruto
. 

Valor fónico: noch

Es el valor del radical del elemento. F. Kartunnen, en su diccionario plantea un problema. Por una parte, ella anota que nochtli se escribe con una vocal larga mientras que tenochtitlan se escribe, según los Huehuetlatolli de la Bancroft Library y las "Reglas de la lengua mexicana" de F.X. Clavijero con una vocal corta. Por otro lado, ella anota, pero poniéndolo en duda, que nochtli frecuentemente es citada como una de las raíces de la palabra tenochtitlan, siendo que la longitud de la vocal no es la misma
. Sin embargo, parece que cierta incertidumbre ronde lo de la longitud de la vocal de nochtli. Justamente, Andrew, Launey y Kartunnen
 le asignan a esta palabra una vocal larga mientras que Bierhorst la escribe con una vocal corta
.
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03.03.12  FRUTO(01)TC "03.03.12  FRUIT(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece tres veces en algunos topónimos
. 

Está compuesto de tres partes: de abajo hacia arriba encontramos lo que sin duda es un fruto, rodeado ¿de dos? hojas, después la corola de una flor y su estigma. El fruto es verde mientras que los pétalos de la flor son amarillos. 

Según C. Dibble acaso se trata del fruto de huixachin: "especie de árbol" y él proporciona la lectura huixachtitlan para estos tres glifos. Esta lectura fue retomada pero no pudo verificarse porque el elemento no aparece en el Códice Florentino y ni en la Matrícula de Huexotzinco y si figura en el Códice Mendocino es bajo una forma que no tiene nada que ver con la de nuestro elemento
. 

Valor fónico: huixach
Es el valor del radical del elemento.
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03.03.13  AYOTLI: calabazaTC "03.03.13  AYOTLI\: citrouille" \f m \l 4
Este elemento es utilizado únicamente una vez en un topónimo
.

Este elemento comporta un fruto redondo con un rabito curvado y, arriba, tiene una corola de flor y un estigma. 

Este elemento fue identificado basándose en una comparación con el glifo anotado ayoxochapan del Códice Mendocino
. Los dos elementos vegetales son parecidos al fruto del Mendocino, salvo que este presenta un aspecto de canutillo. De otra manera, encontramos el pedúnculo, el fruto redondo, la corola y el extremo del pistilo. 

Valor fónico: ayoxoch
Este valor corresponde al radical del elemento. 

La lectura proporcionada -ayoxochapan- es, sin embargo, hipotética y existe otra posibilidad que sugiera una cita: texocoac. En este caso, el elemento debería ser designado bajo el nombre de texocotl. Esta palabra designa el fruto y el árbol del mismo nombre del cual el Códice Florentino dice que el fruto es "redondo"
. 
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03.03.14  FRUTO(02)TC "03.03.14  FRUIT(02)" \f m \l 4
Este elemento aparece solamente una vez en un glifo antroponímico
.

Está constituido por dos partes: la primera es redonda con dos líneas al interior, la otra pueden ser pétalos o sino un cáliz. Este se parece un poco al cinorrodón o rosal silvestre, es posible que se trata de un fruto con su cáliz desecado. 

Las citas que pudieron relacionarse con este glifo dicen solamente que se trata de un animal salvaje pero esto no proporciona ninguna pista para poder designarlo y con más razón, la lectura de este elemento.

Valor fónico: ?

FRUTOS Y PARTES DE VEGETALESTC "FRUITS ET PARTIES DE VEGETAUX" \f m \l 3
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03.04.01  XILOTL: mazorca tierna TC "03.04.01  XILOTL\: épi de maïs tendre" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veintiséis veces, en veintitrés antropónimos personales y tres topónimos
.

Tres variantes se le distinguieron: la primera presenta una sola espiga, la segunda dos espigas que están pegadas la una contra la otra y la tercera tres que están ubicadas en forma de abanico. En los tres casos, la espiga está figurada de la misma manera. En el interior se hallan unas líneas que marcan el recubrimiento de las hojas, o espata, que rodean los granos de maíz haciendo que estos sean invisibles. De la parte superior sobresalen lo que corresponden a las sedas o "pelos" de la mazorca tierna
. La envoltura del maíz está coloreada de verde en la mitad inferior mientras que la parte superior está sin color o una vez está de rojo
.

Este elemento es asimétrico y como tal, está frecuentemente orientado como su contexto. De entre los glifos antroponímicos, solo cuatro elementos no respetan esta regla
.

Valor fónico: xilo, (cacama)

El primer valor es el del radical del elemento. Este corresponde a las dos primeras variantes. No sabemos qué tipo de influencia el redoble de la espiga, en la segunda variante, pueda tener en la lectura o si la propuesta retome una cita de Alva Ixtlilxochitl. Es muy probable que la duplicación se lea simplemente ome: "dos". 

El valor cacama, de cacamatl: "espiga de maíz secundaria" corresponde a la multiplicación por tres del elemento xilotl. Este valor es sugerido por las citas y este valor puede ser confirmado con una viñeta del Códice Florentino que también presenta tres mazorcas, el conjunto está nombrado cacamatl
. La única diferencia entre las dos imágenes se debe al hecho que las espigas secundarias son netamente más pequeñas en la viñeta. 
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03.04.02  CENTLI: mazorca  secaTC "03.04.02  CENTLI\: épi de maïs sec" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuarenta y tres veces, en seis antropónimos personales, dos topónimos, treinta y dos glifos de numeración y tres glifos de tipo varia
.

Presenta dos variantes. La primera brinda una figuración bastante esquematizada de una mazorca, sin que aparezcan sus espatas y de la cual, el carozo figura cercenado cortito hasta la base, el cuadriculado interno evoca a los granos. Estos elementos son menos alargados que los elementos xilotl: "mazorca  tierna", esto nos recuerdan a los granos de maíz ¡particularmente desarrollados! La relación con lo real de la segunda variante es más incierta. Esta segunda variante es marginal debido al número de casos (3 casos) y a su ubicación en la lámina X.101. En la mayoría de los casos, este elemento centli está dispuesto verticalmente aunque en tres casos, sin que se pueda dar una razón, está horizontalmente
.

Este elemento generalmente es de color amarillo aunque en uno de los topónimos es de color rojo. En este caso, este color interviene sin duda en una lectura para dar la palabra tlapalcentli, que hace referencia a una especie particular de maíz
.

Valores fónicos: cen, cem, pohualli, pohual
Los valores cen y cem, según el contexto de la expresión, corresponden al radical del elemento.  

Los valores pohualli y pohual vienen de tlapohualli: "cuenta" (tla-pohua-l-li de tla: "prefijo indefinido", pohua,nitla: "contar", lo: "sufijo del impersonal" y li: "sufijo del sustantivo o del adjetivo verbal"). En las fechas, el prefijo indefinido tla está remplazado por el número que indica la repetición de los elementos centli. De esta manera, se obtienen las lecturas cempohualli "una cuenta o veinte" ompohualli: "dos cuentas o cuarenta", eipohualli: "tres cuentas o sesenta"... etc.

En los dos topónimos que se leyeron cempohuallan, después de las citas de Alva Ixtlilxochitl, la lectura se obtuvo al utilizar de manera sucesiva los dos valores del elemento centli. Es decir, cem + pohual, el sufijo locativo tlan no estaba transcrito
. Pero en lo que concierne el primero de estos topónimos, esta lectura no agota todas aquellas que gráficamente están presentes: la multiplicación por cinco del elemento centli en el elemento tepetl: "cerro", su disposición que forma como tres cimas y el color rojo son algunas de las características que no se tomaron en cuenta.

[image: image186.png]



03.04.03  TOTOMOCHTLI: hoja de mazorca de maíz secaTC "03.04.03  TOTOMOCHTLI\: feuilles sèches du maïs" \f m \l 4
Este elemento es utilizado siete veces, solamente en antropónimos personales
. 

Se distingue cierta cantidad de hojas flexibles que se agrupan en un pequeño tallo. A priori, es difícil saber si se trata de una planta o solamente de una parte de un vegetal. La cola bastante corta es, sin embargo, una indicación porque las plantas en este Códice nunca figuran de esta manera: sea que estén como si estuvieran cortadas hasta la base, sea que presenten raíces. Lo que está figurado, son las hojas que rodean a la mazorca cuando está desprendida de la planta y ahí, está representada solamente la espiga que se le apartó, una viñeta del Códice Florentino nos permite visualizar mejor el referente de este elemento
.

A los primeros glifos, aquellos que no incluyen el elemento totomochtli, no pueden relacionarse con una cita del Códice Xólotl y esta, desgraciadamente está en parte borrada. Sólo se distingue el principio toto.... . Es sobre esta base que Dibble propuso la lectura totoquetzalli para estos primeros glifos. Pero no se puede optar por esta lectura ya que no hay un elemento quetzalli: "pluma de quetzal" (supra Pág. 364) La lectura de estos glifos la proporcionó una cita del manuscrito 244 de la Biblioteca Nacional: totomochtzin (totomoch-tzin, de totomochtli: "hoja de mazorca de maíz seca" y tzin: "sufijo reverencial"). 

Valores fónicos: totomoch, totomo
El primer valor corresponde al radical del elemento. Este lo confirma la Matrícula de Huexotzinco que muestra un glifo anotado totomoch que es absolutamente comparable con el elemento considerado
.

El segundo valor totomo correspondería a ¡un radical abreviado! Es hipotético, de la misma forma que lo es la lectura chalchiuhtotomotzin. Una sola cita puede relacionarse con el grupo de los glifos compuestos de los elementos totomochtli + chalchihuitl: "jade". Alva Ixtlilxochitl habla de un personaje llamado chalchiuhtotemotzin. Al no haber encontrado un vegetal cuyo nombre tenga como raíz totemo... y al ser el vegetal muy cercano (pero desafortunadamente la cola jamás se le ve) del elemento totomochtli
, nos vemos obligados a suponer que la cita de Alva Ixtlilxochitl es justa, con una que otra letra de más o de menos.
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03.04.04  HUAXIN: semillas de huaxinTC "03.04.04  UAXIN\: graines du uaxin" \f m \l 4, huaje
Este elemento aparece seis veces, en dos antropónimos personales y cuatro topónimos
.

Está figurado bajo la forma de un objeto que está como si estuviera ¡apretado en los extremos! Este elemento no pudo identificarse como perteneciente al árbol llamado huaxcuahuitl sino solamente gracias a un detalle de una viñeta del Códice Florentino consagrado a este árbol. Por una parte, vemos las vainas que están en el árbol y, por otra parte, al lado de una mujer un petlacalli: "cofre, caja" con lo que nosotros suponemos que son las semillas de las frutas del árbol puestas encima
. Estas semillas fueron designadas por la palabra huaxin, porque en el texto correspondiente a esta viñeta, está dicho que: "yo como huaxin", la misma palabra que designa la semilla y el árbol
.

Este elemento puede tener una posición horizontal o sino vertical. Cuando tiene color, es de color arisnegro
.

Valor fónico: huax
Este valor corresponde al radical del elemento. 
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03.04.05  TLAAQUILLOTL: frutoTC "03.04.05  TLAAQUILLOTL\: fruit" \f m \l 4
Este elemento está presente solamente en un topónimo
.

Parece figurar dos vainas, dispuestos como un espejo. Para identificarlo este elemento tuvo que comparársele con el glifo anotado huaxacac del Códice Mendocino. Encontramos el mismo dibujo que forma parte de un elemento que tiene como valor huax de huaxin: especie de árbol
. Por otro lado, el Códice Florentino muestra en sus viñetas dos árboles que tienen como frutas este tipo de vainas, que son el huaxin y el mizquitl. En los dos casos, en los textos correspondientes estas frutas están designadas por la palabra tlaaquillotl: "fruto", es la razón por la cual se escogió esta palabra para designar a este elemento
. 

Valor fónico:  ?

En este glifo el elemento huaxin: "granos de huaxin, huaje" es suficiente para asegurar la lectura huaxtepec, pero si aquí se trata del fruto del mismo árbol ignoramos pues su función.
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03.04.06  CHIAN: semilla aceitosaTC "03.04.06  CHIAN\: sorte de graine" \f m \l 4
Este elemento aparece veintitrés veces, en diecinueve antropónimos personales, tres topónimos y un glifo de tipo varia
.

Vemos un rombo con unos puntitos negros que llenan todo el interior. Estas dos características remiten a priori, más bien a elementos mineralógicos. El rombo evoca al elemento xihuitl: "turquesa, preciosa" (infra Pág. 626) mientras que los puntitos nos hacen pensar en el elemento xalli: "arena" (infra Pág. 583) o sino a tizatl: "piedra blanca" (infra Pág. 636) o sino también a iztatl: "sal" (infra Pág. 639) Nada en particular nos hace pensar que este elemento pertenezca ¡al reino vegetal!

A pesar de esto, las citas encontradas son bastante homogéneas y brindan dos valores para este elemento: chi y chichimeca. La palabra más cercana al primer valor es chian: "semilla aceitosa" y se optó por aquella que ya fue identificada por Dibble. La relación con la planta, viene a lo mejor del hecho que las semillas de chian son "pequeñas" y que esto está marcado por los puntitos
.

La utilización de puntitos para transcribir la sílaba chia se observa también en el Códice Mendocino, así como en los Códice Kingsborogh y Vergara
. En estos últimos documentos, los puntitos están también inscritos en un rombo, pero ahí estos solamente utilizan la parte superior de la figura.

Valores fónicos: chi y chichimeca
El primer valor es más corto que el radical del elemento que es chia. Es probable que en las expresiones en donde este valor existe -achiTomotl- no tenga nada que ver con el sentido de la palabra chian: "semilla aceitosa". La expresión achiTomotl se analiza, tal vez, en achito-metl de achito: "muy poco" y metl: "maguey". En dado caso, la significación por último, no tendría nada que ver con las semillas de chian.

Sucede lo mismo con el segundo Valor, chichimeca, de chichimecatl:"chichimeca". En las lecturas chichimecacihuatzin, las sílabas cihua, de cihuatl: "mujer", están transcritas por el personaje femenino en persona y no se repiten en el glifo. Este valor chichimeca puede ser también dado por el binomio gráfico tlahuitolli: "arco" + mitl: "flecha, dardo". Escoger entre los dos modos de transcripción se hace en función del sexo del personaje, la segunda fórmula está reservada a los hombres.

[image: image190.bmp]
03.04.07  ETL: fríjolTC "03.04.07  ETL\: haricot" \f m \l 4
Este elemento aparece en catorce glifos de los cuales ocho son antropónimos personales, dos topónimos y cuatro  de tipo varia
.

Es una semilla de fríjol negro, ovoide o fusiforme, con uno o dos puntos blancos que figuran su germen. Debido a la relación estrecha que existe entre esta imagen y lo real, -todos los jardineros siembran unos muy parecidos cada año en cuanto la temperatura lo permite- este elemento no es muy difícil de identificar. Sin embargo, en lo que concierne su designación hay que elegir entre dos términos posibles. Una designación es proporcionada por el texto del Códice Florentino que concierne el juego de patolli. Este juego, del cual encontramos el elemento asociado a los frijoles en los dos últimos glifos, se jugaba efectivamente con frijoles. Ciertamente, se dice que "se juega al patolli con unos aiecotli, cuatro frijoles muy grandes cuyos ojos están perforados" y "se perforaban el ojo de cuatro aiecotli, de esta manera se jugaba al patolli"
. Pero por otro lado, es conocido que este elemento es utilizado en otros Códices con el valor e de etl: fríjol
. Este último término, fue adoptado en la medida en que su significación es la más amplia, es una palabra general.

Valores fónicos: eix, (eecatl), (patoa)

Casi todas las lecturas que están propuestas son de carácter muy hipotético. 

El valor eix proviene de la expresión eixtli (e-ixtli): "ojo del fríjol". Esta expresión no aparece como tal en los diccionarios pero la denominación ixtli: "ojo" para el germen del fríjol es confirmada por algunos de los textos del Códice Florentino. Ya se ha visto a propósito del aiecotli, que su "ojo está perforado". La existencia del germen llamado ixtli es por otra parte confirmada por las descripciones que se dan de dos frijoles, el aiecotli y el ecoztli. En los dos casos, se dice "tiene un 'ojo'"
. Nosotros pensamos pues que eixtli designa el germen de la semilla del fríjol, es decir, el o los puntos blancos del elemento. Este punto, llamó nuestra atención a causa de las diversas citas que se pudieron reunir. Efectivamente, la mayoría de dichas expresiones presentan una sílaba ix que no puede ser expresada en los glifos por ningún otro elemento, el elemento ixtelolotli: "ojo" (supra Pág. 249) no está nunca presente. Las citas son las siguientes: ayxmechi, yeix, yxe.a, teyxpantzin
. En las lecturas propuestas, algunas de estas citas se retomaron suponiendo que el elemento etl: "fríjol" puede poseer el doble valor e o eix. El segundo valor, es el que hace referencia a una parte solamente del elemento. 

El valor eecatl es por una parte sugerido por una cita del Códice que proporciona el topónimo X.060.E.27 eiatepec o ehecatepec. Esta última lectura por otro lado, ha sido adoptada por Dibble. Además, Aubin proporciona, a partir de un estudio del Códice Vergara, el valor eecatl cuando se encuentra la combinación de los elementos etl: "fríjol" con nextli: "ceniza"
. El Códice Kingsborogh proporciona dos ejemplos de este tipo de asociación y los glifos están anotados hiecatzinco y hiecatl, por lo que a su vez son cercanos pero, sin embargo, ¡no son parecidos
!

La lectura patolli se da por la asociación de los cuatro elemento etl con el elemento patolpetlatl: "estera, petate de juego" de dados (infra Pág. 761) mientras que el verbo patoa: "jugar" al juego de dados sería proporcionada por la asociación con un personaje.
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03.04.08  CHILLI: chile,ajíTC "03.04.08  CHILLI\: piment" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuatro veces, en tres antropónimos personales y un glifo de tipo varia
.

Es el fruto, con su pedúnculo, de la planta que tiene el mismo nombre. Otros documentos muestran que su designación es chilli: "chile, ají"
.

Valor fónico: cocoa
Este valor corresponde al radical del verbo cocoa, nite: "lastimar a alguien, hacer daño". La relación entre este verbo y el elemento chilli se demuestra por el adjetivo cococ formado sobre este verbo. Este adjetivo significa "picante, que hace que la boca se cueza; afligido, atormentado, maltratado". En cambio, lo que es picante y que hace cocer la boca es precisamente el chile o ají. Esta relación entre los dos términos por otro lado puede confirmarse mediante un ejemplo sacado de la Matrícula de Huexotzinco. Este documento presenta un glifo constituido solamente de un elemento chilli y este glifo está anotado cococ
.
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03.04.09  HUITZTLI: espina grandeTC "03.04.09  UITZTLI\: grande épine" \f m \l 4
Este elemento aparece en veintidós casos, siete antropónimos personales, tres antropónimos locativos, diez topónimos y dos de varia
.

Tres variantes fueron distinguidas: la primera figura una espina cuya base es bastante ancha, como con unos hilos que cuelgan de uno de los lados. Cuando el elemento es de talla grande incluye en la base de la espina una doble raya
. La segunda, figura una espina bastante larga y delgada, casi siempre de color negro. La tercera es algo corta con una raya transversal al interior.

Cuando el Códice Florentino describe a las plantas con espinas, dos términos se repiten bastante seguido huitztli y ahuatl
. El primero, fue escogido por una parte porque corresponde con las citas que se encontraron y por otra parte porque se utiliza de manera más frecuente que el segundo. 

Valores fónicos: huitz, (zo)

El primer valor corresponde al radical del elemento y al mismo tiempo a la primera variante. 

El valor zo, de zo: "picar " o zoa: "agujerar", se da  por la posición del elemento que atraviesa los elementos tetl: "piedra" o tepetl: "cerro". Corresponde con la segunda variante. Pero en los glifos leídos pixahua ignoramos cuál es el papel que desempeña la espina, además, porque el desglose de la expresión no es claro.

La tercera variante no está reflejada en las lecturas. Que los elementos mizquicuahuitl: "mezquite" y nopalli: "nopal" puedan calificarse de espinosos no tiene nada de extraño porque es bien conocido que así es en la realidad.
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03.04.10  TLANELHUATL: raízTC "03.04.10  TLANELHUATL\: racine" \f m \l 4
Este elemento es utilizado diecisiete veces, en tres antropónimos personales, dos antropónimos locativos y doce topónimos
.

Cuatro variantes fueron distinguidas: la primera presenta dos raíces simétricas y divergentes. En la segunda, encontramos estas dos raíces pero en medio de estas, se deslizaron otras dos y el conjunto esta cercado con una especie de franja. La tercera variante es la misma que la precedente pero sin la franja. Por fin, la cuarta figura solamente las raíces mediante unos rasgos derechos muy cortos.

Solamente la segunda variante aparece en las láminas coloreadas. Ahí las raíces son rojas mientras que la franja es amarilla.

Existen dos términos para designar a las raíces: tlanelhuatl y nelhuayotl
. Estas dos palabras son empleadas varias veces en el Códice Florentino a propósito de árboles y de arbustos. El primero fue elegido por una parte porque es el que emplea el Códice Florentino cuando describe de manera general a las diferentes partes de los árboles
 y por otra parte porque este puede proporcionar el valor tlan.

Valor fónico: tlan
Este valor es hipotético. Correspondería al sufijo locativo tlan. Parece que en cierta cantidad de topónimos este sufijo era transcrito por el elemento tlanelhuatl. Estos topónimos serían: zacaxochitlan, metlallan, zacatlan y tenopaltitlan
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03.04.11  OLLI: goma, huleTC "03.04.11  OLLI\: sorte de gomme" \f m \l 4
Este elemento aparece en un antropónimo personal
.

Figura un círculo con una bola negra en el interior. La designación fue hecha basándose en una cita de Alva Ixtlilxochitl. La clasificación de este elemento entre los productos de la flora se debe al hecho que la goma provenía de un árbol llamado olcuahuitl
.

Valor fónico: ol
Este corresponde al radical del elemento. 
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03.04.12  TLENAMACTLI: inciensoTC "03.04.12  TLENAMACTLI\: sorte d'encens" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en tres antropónimos personales
.

Figura una bola rellenada por una red hecha de minúsculas rayas perpendiculares. Basándonos en las citas de Alva Ixtlilxochitl sabemos que este elemento figura un incienso. 

Valor fónico: tlenamac
Este corresponde con el radical del elemento. En las lecturas que están dadas, sólo este elemento es en realidad leído, el elemento tlemaitl: "incensario" aquí solo sirve de receptáculo.
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03.04.13  FLORA(01)TC "03.04.13  FLORE(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece una sola vez, en un topónimo
.

Está designado así ya que se ignora si se trata de una planta o sino de una hoja de árbol o de otro vegetal. 

Valor fónico:  ?
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03.04.14  FLORA(02)TC "03.04.14  FLORE(02)" \f m \l 4
Este elemento solamente está presente una sola vez en un topónimo
.

Está demasiado borrado como para identificarlo.

Valor fónico:  ?
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03.04.15  FLORA(03)TC "03.04.15  FLORE(03)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces en un topónimo y un glifo de numeración
.

No pudo identificarse.

Valor fónico:  ?
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03.04.16  FLORA(04)TC "03.04.16  FLORE(04)" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un glifo de tipo varia
.

Está demasiado borrado como para poder identificarlo más precisamente.

Valor fónico:  ?

COSMOSTC "COSMOS" \f m \l 2
Esta parte titulada cosmos, corresponde a lo que tradicionalmente llaman los cuatro "elementos": el aire, el fuego, la tierra y el agua. Por razones que son evidentes, la palabra "elemento" en este sentido se descartó y fue reemplazda por la palabra cosmos ya que no causaría ninguna ambigüeda. Estos elementos cuyo referente se encuentra en el cosmos, están clasificados de la misma forma que los elementos del cuerpo humano, partiendo de arriba hacia abajo, es decir del cielo hacia el agua. 

Se encuentra de manera sucesiva:

- Los elementos que "están" en el cielo o que tienen una relación semántica con uno de estos: ilhuicatl: "cielo", yohualli: "noche", citlalin: "estrella", metztli: "luna; pierna", tonatiuh: "sol", tlanextli: "luz, claridad, resplandor" y tonalli: "calor". 

- Los elementos que están en relación con el fuego: tetl: "fuego", popoca: "humear mucho", nextli: "ceniza" y apoctli: "vapor de agua".

- luego aquellos en relación con la tierra. Pero ante todo se encuentra primero la tierra bajo sus diversos aspectos: tlalli: "tierra", tierra(01), tierra(02), tierra(03), olin: "temblor, movimiento", xalli: "arena", potzalli: "hormiguera", tepetl: "cerro", oztotl: "cueva", cosmos(01) y cosmos(02)

-  luego aquellos que son productos de la tierra, del suelo o del subsuelo: tetl: "piedra", piedra(03), chalchihuitl: "jade", teoxihuitl: "turquesa fina", xihuitl: "turquesa", itztli: "obsidiana", tezcatl: "espejo", tecpatl: "pedernal", piedra(01), teocuitlatl: "oro", tizatl: "tiza, tierra o polvo blanco", y iztatl: "sal".

- y por fin, los elementos que tienen relación con los líquidos: atl: "agua" y quiyahuitl: "lluvia".

AIRETC "AIR" \f m \l 3
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04.01.01  ILHUICATL: cieloTC "04.01.01  ILHUICATL\: ciel" \f m \l 4
Este elemento aparece veintisiete veces, en once antropónimos personales y dieciséis glifos de numeración
.

Este elemento fue aislado por deducción, no figura en efecto nunca solo sino siempre con otro elemento al que le sirve como receptáculo. Los elementos asociados conocidos son sea el elemento yohualli: "oscuridad, noche" sea citlalin: "estrella" se supone que en este caso se trata de la figuración del cielo. Esto explica su designación por la palabra ilhuicatl. 

Valor fónico:  ?

Ningún valor fónico es mencionado ya que este elemento no interviene en las lecturas de los glifos que son propuestos. 

En los glifos de numeración, el elemento ilhuicatl puede que parezca servir para dar una lectura palabra por palabra de tipo: "cuando la gran estrella está en el cielo claro" (infra elemento citlalin Pág. 547) o sino "cuando el cielo está oscuro". En el primer caso, esto hace referencia al alba en el segundo caso, a la noche. Pero esto es una pura hipótesis ya que no sabemos si el náhuatl empleaba este tipo de perífrasis.
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04.01.02  YOHUALLI: oscuridad, noche TC "04.01.02  YOHUALLI\: obscurité, nuit" \f m \l 4
Este elemento aparece veinticinco veces, en diez antropónimos personales y quince glifos de numeración
.

La designación yohualli: "oscuridad, noche" corresponde al conjunto del elemento pero puede que incluso este último se fragmente en dos elementos: ilhuicatl:" cielo",  figurado por el triangulo, y yahua: "oscuridad"
, proporcionado por el sombreado de rayas en el interior del triángulo. Lo que está figurado es pues un cielo oscuro. No obstante, parece que el glifo X.060.D.31 muestra que el elemento pueda que tenga una existencia independiente. Sin embargo, este punto al ser problemático, el glifo se puso al final de los glifos que incluyen el elemento yohualli.

Valor fónico: yohua, yohual
El primer valor es que encontramos en las lecturas dadas a los glifos de numeración. A estos glifos no se les pudo asociar ninguna palabra náhuatl sino solamente múltiples citas en español. Todas hacen referencia a la noche, a actividades nocturnas y en un caso a la media noche
. Las expresiones yohuac (yohua-c; de yohua: "oscuridad" y c: "sufijo locativo") y tlacoyohuac (tlaco-yohua-c; de tlaco: "en medio", yohua: "oscuridad" y c: "sufijo locativo") vienen del diccionario de Molina. La primera significa "en la noche" y la segunda "en medio de la noche, a media noche". La expresión tlacoyohuac fue escogida preferentemente a yohualnepantla, sinónimo que significa también "medianoche", en la medida en que esto permite hacer corresponder mejor la composición del glifo con la expresión náhuatl. Se supone que el elemento tlantli: "diente" se lee primero, proporcionando la sílaba tla, luego su posición en el elemento yohualli proporciona la lectura de la segunda sílaba co, de co: "sobre" y por fin, el elemento yohualli proporciona la sílaba yohua. La c final no se expresaría.

El segundo Valor, yohual, corresponde al radical del elemento. 
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04.01.03  CITLALIN: estrellaTC "04.01.03  CITLALIN\: étoile" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuatro veces, en un topónimo y tres glifos de numeración
. 

Presenta dos variantes: en la primera, la estrella está figurada entera mientras que en la segunda, solamente algunos rayos están dibujados. La identificación de la primera variante se facilita por el hecho que, contrariamente a otros Códices, como por ejemplo el Códice Mendocino, la imagen es bastante realista. Por lo menos cercana de la tradición pictural europea. Como para los elementos cuahuitl(01): "árbol" sin embargo, nosotros ahí solo vemos una convergencia fortuita (supra Pág. 440) La identificación de la segunda variante es hipotética y se basa a la vez en las citas de Alva Ixtlilxochitl y de los glifos de la Matrícula de Huexotzinco.

Es conveniente señalar primeramente que los glifos X.080.E.08, que presentan la segunda variante, y X.080.F.09, cuyo elemento citlalin es una estrella entera, son indicaciones temporales relativas a dos momentos de un mismo relato. Se trata de la muerte del soberano de azcapotzalco, tezozomoc, y de la llegada de nezahualcoyotl a sus funerales. Alva Ixtlilxochitl indica que tezozomoc murió "cuando iba a ser de día" y que nezahualcoyotl llegó para los funerales "al alba" o también "al despuntar el día cuando Venus sale". En otro parte de su texto, nuestro autor precisa que nezahualcoyotl llegó a las ceremonias "antes de que se haga de día, fue a la misma hora en la que este (tezozomoc) murió"
.

Según Alva Ixtlilxochitl estos dos eventos ocurrieron durante el mismo momento del día, al despuntar el día, cuando Venus aparece. Existen varias expresiones para decir "aurora" en náhuatl y una de estas es tlahuizcalli. Aunque la Matrícula de Huexotzinco brinde varios ejemplos de glifos anotados tlahuizcal y dos glifos correspondan a la primera variante del elemento considerado solo una ocurrencia que presenta solamente una pedazo de estrella es parecida a la segunda variante
.

Valores fónicos: citlal, tlahuizcal
El primer valor corresponde al radical del elemento, es este el que encontramos en el topónimo citlaltepec. El segundo es el radical de tlahuizcalli: "aurora". Los glifos fueron leídos tlahuizcalpan en la medida en que se trata de una indicación temporal y que esta expresión fue proporcionada por Molina.

Los dos primeros glifos quizá brinden la posibilidad de efectuar una lectura directa de los elementos de tipo: "cuando la gran estrella está en el cielo claro". En efecto, la dicha, estrella de la mañana, Venus, se dice citlalpol, que significa "gran estrella" (citlal-pol, de citlalin: "estrella" y pol: "sufijo aumentativo") 
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04.01.04  METZTLI: luna; piernaTC "04.01.04  METZTLI\: lune" \f m \l 4
Este elemento aparece en ocho glifos, tres antropónimos locativos y cinco topónimos
.

Reconocemos en este elemento un pedazo de luna. La identificación está mucho más facilitada dado que la figuración es parecida al de la tradición pictural europea. Sin embargo, la posición del elemento, constantemente en posición horizontal, se descarta casi por completo, como por otro lado también de la realidad. Los pedazos de luna jamás son vistos en semejante  posición en el cielo. 

Este elemento no comporta color.

Valor fónico: metz
Este valor corresponde al radical del elemento. Este valor es respaldado por varias citas que concuerdan. Las lecturas de los tres últimos glifos son desconocidas; pero a causa de la posición del elemento suponemos que estas comienzan por la sílaba metz... 
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04.01.05  TONATIUH: solTC "04.01.05  TONATIUH\: soleil" \f m \l 4
Este elemento aparece veintidós veces, en veinte antropónimos personales y dos topónimos
.

El sol está figurado por una cara humana rodeada de dos círculos de los cuales parten diseños que representan los rayos. La cara es vista de frente, se distinguen las cejas, los ojos, generalmente sin el iris, la nariz y la boca. Los círculos dobles nos hacen pensar al elemento chimalli: "escudo, rodela" (infra Pág. 787), tal vez aquí no se trate de una casualidad. Existe efectivamente, un adagio relativo al sol que posee la forma siguiente: "¿El sol con su escudo azul va a salir de nuevo? Es decir, lo que es bueno y derecho desapareció..." No se trata del sentido figurado de esta frase que recordaremos sino su sentido propio. Más aún cuando está explícito enseguida del mismo texto, en particular la expresión que nos interesa está fragmentada par los autores del Códice Florentino. De este modo, xiuhchimaltonatimomanaquiuh está formado de xiuh-chimal-tonati-momanaquiuh y "xiuh quiere decir azul, chimal quiere decir escudo y significa redondo, tonati quiere decir sol y momanaquiuh quiere decir que va a salir". Vemos pues con este ejemplo que una expresión compleja que designa el sol puede incluir la palabra chimalli: "escudo, rodela" de la mismo manera que gráficamente esta parte del elemento tonatiuh puede relacionarse con el elemento chimalli: "escudo, rodela". Sin embargo, hay que notar que la expresión menciona un xiuhchimalli siendo que el elemento tonatiuh no incluye nunca color, sin en cambio, si la sílaba xiuh hubiera sido expresada, esta parte del elemento hubiera estado pintada de azul.

Este elemento forma parte de algunos elementos a los que Dibble se refiere como aquellos que muestran una influencia europea. No indica precisamente qué es lo que les procura el estilo europeo a esta imagen, pero podemos suponer que se trata esencialmente de la figuración de la cara humana en el centro, la que da esta impresión. Efectivamente, aunque esta parte se asemeje mucho a la tradición pictural europea de aquella época, incluso de hoy en día, los rayos por su parte, son muy diferentes. ¿ Se necesita tan sólo que dos imágenes de dos tradiciones diferentes sean parecidas para que una de estas haya padecido la influencia de la otra? Nosotros no lo creemos así, sobretodo si se puede mostrar que esto corresponde a dos visiones, que en un punto particular, convergen. Decir que la cara figurada al centro del elemento muestra una influencia europea sería de manera evidente sobrentender que la representación del sol bajo esta forma se descarta de las prácticas aztecas. Aunque el Códice Florentino nos indica precisamente lo contrario: Se cuenta, a propósito de ceremonias particulares que eran dedicadas al sol en un día nahui olin, cada doscientos sesenta días, que "ahí se levantaba su imagen (de tonatiuh), se dibujaba y se peinaba su imagen de manera que era como una cara de hombre, sus rayos brotaban"
. La viñeta correspondiente muestra por cierto un elemento tonatiuh cuya cara figurada de frente corresponde tanto al texto citado como a los dibujos del Códice Xólotl.

Un documento de tres dimensiones, bien conocido, permite demostrar que la figuración de tonatiuh: "sol" por una cara humana de frente era algo totalmente propio a la civilización azteca y de ninguna manera, era necesaria una influencia exterior para que existiese. Se trata de la "piedra del sol" o "calendario azteca". En su centro, se encuentra una cara humana rodeado por un círculo doble. Esta cara es "tradicionalmente interpretada como la de Tonatiuh" pero "otra interpretación poco tradicional de esta cara que tiene la lengua sacada, estaría también totalmente conforme con la lógica religiosa: Es tal vez la de Tlaltecuhtli, él muestra la tierra, y su lengua sería un cuchillo de sacrificio"
. Esta última interpretación está a lo mejor conforme con la lógica religiosa pero no lo está con la lógica iconográfica. La cara que está figurada en el centro de esta piedra contiene cierta cantidad de ornamentos de los cuales se reconocen partiendo de arriba hacia abajo: un ornamento para la frente o chalchiuhtentel, dos ornamentos para las orejas o chalchiuhchampuchtli, un ornamento para la nariz o chalchiuhyacamitl y por fin, un ornamento para el cuello o chalchiuhcozcatl
. A partir del estudio que efectuamos acerca del chalchihuitl se puede decir que únicamente una divinidad podía llevar tantos ornamentos de jade tan sólo en la cabeza, y es tonatiuh
. Una comparación directa con tlaltecuhtli no puede hacerse ya que divinidad no aparece en los tonalamatl pero ninguna mención de ornamento de jade fue encontrada en los documentos en caracteres latinos analizados
. Por otra parte, esta divinidad forma parte de lo que H. Nicholson llama el "Mictlantecuhtli complejo"
 ya que su representante principal, Mictlantecuhtli forma parte de los dioses que llevan menos ornamentos de jade porque su simbolismo es apuesto al de la piedra verde. Por estas diversas razones, la identificación tradicional de tonatiuh en el centro de esta escultura parece correcta y corrobora el hecho que existía en la convención pictural azteca figurar el elemento tonatiuh por una cara humana de frente
.

Valores fónicos: tlaca, teo, tonal
El primer valor corresponde al radical de la palabra tlacatli: "día" mientras que la segunda es el radical de teotl: "dios". Estos dos valores son utilizados conjuntamente en los antropónimos personales cuya lectura es tlacateotzin. El hecho que el elemento tonatiuh pueda proporcionar la lectura tlacateotzin, es asegurado por gran cantidad de citas concordantes de las cuales, una parte conciernen a un personaje conocido -uno de los soberanos de tlatelolco- por otro lado, por múltiples fuentes externas a las que aquí se utilizan
. Tlacateotzin se analiza en tlaca-teo-tzin; la raíz tlaca puede sea ser la de tlacatli: "día" o sino la de tlacatl: "hombre". Nosotros pensamos que esto hace referencia a tlacatli porque la Matrícula de Huexotzinco presenta dos glifos anotados tlaca que son parecidos al elemento considerado. Este valor tlaca ya ha sido encontrado a propósito del elemento tlacatl: "hombre" (supra Pág. 210) y vimos que era transcrito por un hombre entero o por una cabeza masculina. Si estos dos valores parecen semejantes esto solamente proviene del hecho del modo de transcripción del náhuatl utilizado que no toma en cuenta la longitud de las vocales ni de los "saltillos". Efectivamente tlacatl: "hombre" su primera vocal es larga mientras que tlacatli: "día" tiene sus dos primeras vocales cortas y seguidas de un saltillo
.

El hecho que el elemento tonatiuh pueda poseer el valor teo de teotl: "dios" no es nada de sorprendente. La lengua, muestra que en ciertos casos un término puede emplearse en lugar del otro. De esta manera, encontramos una frase como "hay un eclipse, un temblor de tierra" en donde la palabra "eclipse" torna la expresión en teotlqualo mientras que la expresión la más usual es tonatiuhqualo
. La equivalencia está marcada por la frase siguiente que indica que "(la palabra) teotl significa sol"
. Esto pudo ser posible ya que el sol era simplemente considerado como un dios, título que por cierto se le da: "tonatiuh... el dios"
. De la misma manera que la lengua establece un tipo de equivalencia entre las palabras tonatiuh: "sol" y teotl: "dios", un paralelismo parecido encontramos también en otro Códice. De este modo, en el Códice Mendocino, las sílabas tonatiuh son expresadas por un elemento tonatiuh entero mientras que las sílabas teo están transcritas por una mitad del elemento tonatiuh
. 

Los glifos leídos tlacateotzin presentan de esta forma la particularidad de utilizar dos de los valores fónicos de un mismo elemento. Se trata del elemento tonatiuh que proporciona la primera sílaba, tlaca de tlactli: "día", y siempre es este el que transcribe la segunda, teo de teotl: "dios"
. 

Los dos topónimos fueron leídos teotihuacan según la cita recopilada en los escritos de Alva Ixtlilxochitl. Sabemos con antelación que el elemento tonatiuh puede transcribir el valor teo, y es esta capacidad que aquí encontramos. De este nombre de lugar, únicamente las primeras sílabas son transcritas así. Al ser los elementos rigurosamente parecidos, ¿por qué en un caso leer tlacateotzin y en otro teotihuacan? Lo que diferencia los glifos es su contexto y su relación con este, en un caso se trata de un antropónimo personal mientras que en el segundo son topónimos. Sin embargo, esta observación no responde a la pregunta: ¿por qué en el caso de un topónimo no se lee tonatiuhco como por ejemplo en el Códice Mendocino (supra Pág. 557 note 373)? Es algo que ignoramos.

El último valor propuesto es tonal, radical de tonalli: "calor del sol". Se optó por este valor según una cita de Alva Ixtlilxochitl y por que la Matrícula de Huexotzinco corrobora esta posibilidad al proporcionar el ejemplo de un glifo parecido al elemento tonatiuh, anotado tonal
.
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04.01.06  TLANEXTLI: luz, claridad, resplandorTC "04.01.06  TLANEXTLI\: éclat, splendeur" \f m \l 4
Este elemento es utilizado diecinueve veces, en doce antropónimos personales, un antropónimo de función, un antropónimo locativo, tres topónimos y uno glifo de tipo varia
.

Dos variantes de este elemento fueron distinguidas: la primera presenta solamente rayos mientras que la segunda muestra debajo de los rayos una o dos líneas arqueadas. El papel de estas líneas se desconoce.

Dos casos con colores muestran que estos rayos eran de color amarillo
.

Valores fónicos: tlanex, tonac, (teo)

Todos estos valores dependen exclusivamente de las citas encontradas ya que ninguna comparación pudo efectuarse con documentos externos. 

El valor tlanex, que corresponde al radical del elemento, es el que aparece más regularmente en las citas. Este a veces rivaliza con el valor tonac de tonac: "brillante"
 (tona: "hacer sol" y c: "sufijo del adjetivo verbal"). De esta forma, según sus escritos, Alva Ixtlilxochitl nombra a un mismo personaje chalchiuhtlanextzin o chalchiuhtlatonac o también xiuhtlanextzin y xiuhtlatonac. Gráficamente existe una diferencia en los glifos que corresponden a estos nombres. En efecto, algunos contienen un elemento tlantli: "diente"  mientras que otros no lo incluyen. Se consideró que los glifos con tlantli: "diente"
 debía leerse chalchiuhtlatonac o xiuhtlatonac mientras que los otros tenían siempre el valor tlanex, que no necesita emplear el elemento tlantli: "diente". 

La lectura tonalxochitlanextzin se dedujo a partir del conocimiento de cada uno de los elementos de dos glifos, es bastante incierta
.

El valor (teo) de teotl: "dios" es muy hipotético. Se basa en un antropónimo personal y en un topónimo. Al glifo de persona Alva Ixtlilxochitl lo cita cuateotzin, por otro lado, este valor está confirmado en otra fuente en la que efectivamente existía un soberano con este nombre en esta época en tlalmanalco
. Si suponemos que esta cita es correcta, esto implicaría que el elemento tlanextli podría tener el valor teo y que ¡el elemento tetl: "piedra" desempeñaría pues el papel de determinativo
! La lectura teotihuacan
 es totalmente hipotética, esta se basa en una cita, dado que la ubicación del topónimo corresponde a la situación geográfica de la ciudad y por fin, porque ¡el valor teo es admitido por el antropónimo precedente!
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04.01.07  TONALLI: calor, signoTC "04.01.07  TONALLI\: chaleur, signe" \f m \l 4
Este elemento aparece exclusivamente en seis antropónimos personales
.

Está formado por el agrupamiento de cuatro círculos. Dos variantes fueron distinguidas: en la primera, cada círculo contiene un pequeño círculo concéntrico y en la segunda, estos pequeños círculos adicionales no aparecen. Uno de los elementos incluye el color rojo. La disposición característica de los cuatro círculos, asociados con este color rojo, permite que se haga una comparación con dos glifos del Códice Mendocino en donde, según las anotaciones, elementos similares transcriben las sílabas tonal o tonali
. Y es a partir de esta comparación que el elemento fue designado tonalli
.

Valores fónicos: tonal, tom
El primer Valor, corresponde al radical del elemento. Las expresiones en las cuales este valor aparece son hipotéticas.

El valor tom, en realidad se trata de una transformación de ton por razones de eufonía, que está confirmada por una serie citas concordantes. A los glifos compuestos de tres elementos acatl: "caña, carrizo", tonalli y atl: "agua" les corresponden citas acatomatl. El valor fónico de los dos otros elementos es conocido, respectivamente son aca y atl, el del elemento tonalli simplemente es deducido.

FUEGOTC "FEU" \f m \l 3
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04.02.01  TLETL: fuegoTC "04.02.01  TLETL\: feu" \f m \l 4
Este elemento aparece en catorce glifos de los cuales cuatro son antropónimos personales, tres topónimos y siete glifos de tipo varia
.

Figura la parte central de un fuego, su centro, de las que parten las flamas bífidas. Está coloreado una vez de  arisnegro, del mismo color que los personajes masculinos de la segunda lámina
.

Valores fónicos: tle, tlachinol, (tlatla)

El primera valor corresponde al radical del elemento. Es el único valor que fue encontrado en las citas. 

El segundo Valor, tlachinol, viene de tlachinolli: "quemado". valor que es sugerido por el topónimo X.010.G.04 ya que el Códice Mendocino presenta un glifo parecido en la que la anotación correspondiente es tlachinolticpac.

El tercer valor tlatla, viene del verbo tlatla: "quemar" o tal vez por derivación de su sinónimo tlatia. Este valor se sugiere a partir de una comparación con una de las viñetas del Libro XII del Códice Florentino. Encontramos la misma composición con los elementos calli: "casa", tetl: "fuego" y popoca: "humear mucho". En el texto correspondiente a estas imágenes encontramos el verbo tlata
. La existencia de tal valor es por otra parte corroborado por un glifo de la Matrícula de Huexotzinco
.
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04.02.02  POPOCA: humear muchoTC "04.02.02  POPOCA\: fumer" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veintiocho veces, en veintiún antropónimos personales, un topónimo y seis glifos varia
.

El componente de base de este elemento es la voluta de humo. La misma que encontramos en el elemento tlatoa: "hablar" y en otros elementos semánticamente semejantes (supra Pág. 90) Dos variantes son distinguibles: en la primera, varios componentes están dibujados el uno encima del otro, con orientaciones diferentes. En la segunda, los componentes están al mismo nivel y no presentan sistemáticamente diversas orientaciones. A estas variantes, se añaden distintos modos de composición de los elementos: la primera voluta de la primera variante se sobrepone siempre al otro elemento, chimalli: "escudo, rodela". En cambio, en el caso de la segunda variante, el elemento popoca no está en contacto con otros elementos de los glifos. 

Hubiera sido interesante saber de qué color son los elementos popoca, desafortunadamente el único elemento que se encuentra en una lámina de color, no contiene color
.

Valores fónicos: popoca, (totonil), (tlatla)

El primer valor corresponde a la designación del elemento, es decir, al radical largo del verbo popoca: "humear mucho". La aparición de este valor es paralela al de la primera variante. Esto se debe, al parecer, al hecho que casi todas las lecturas correspondientes a la segunda variante son desconocidas. 

El segundo Valor, (totonil), es el radical corto del verbo totonilia, nitla: "calentar algo". Este valor se obtiene por la combinación del elemento popoca con los elementos comitl: "olla" y tenamaztli: "piedras de fogón"
. 

El tercer Valor, tlatla, del verbo tlatla: "quemar" se obtendrá por la combinación del elemento popoca con el elemento tetl: "fuego".
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04.02.03  NEXTLI: cenizaTC "04.02.03  NEXTLI\: cendre" \f m \l 4
Este elemento se percibió catorce veces, en diez antropónimos personales, dos topónimos y dos glifos varia
.

Se presenta bajo la forma de volutas formadas de puntitos negros continuos. Dos variantes fueron distinguidas, según si las volutas están figuradas por una doble o una simple raya punteada.

La identificación, la designación y los valores fónicos son sobradamente hipotéticos. La designación, y, por consiguiente, la clasificación en esta parte del catálogo, se basan en el hecho que en las citas de Alva Ixtlilxochitl concernientes a los primeros antropónimos, a menudo hallamos la expresión yacanex (yaca-nex; de yacatl: "nariz, punta" y nextli: "ceniza")
. Esta expresión se escogió como lectura de estos antropónimos porque la primera parte es correcta y porque la utilización de puntitos negros, salvo bajo la forma de una voluta, está confirmada en el Códice Kingsborogh
.

Valores fónicos: nex, (eecatl)

El primer valor corresponde al radical del elemento. El segundo será proporcionado por la asociación de este elemento con el elemento etl: "fríjol" (supra Pág. 531)
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04.02.04  APOCTLI: vapor de aguaTC "04.02.04  APOCTLI\: vapeur d'eau" \f m \l 4
Este elemento es utilizado doce veces, en un antropónimo personal, un antropónimo locativo, siete topónimos, un glifo agrandado y dos glifos de tipo varia
.

Este elemento está formado de una figura circular cuya periferia está como orlada, lo que lo aproxima al elemento tierra(02)
. En las láminas de colores, es de color gris
.

Después de la observación hecha por J. Galarza, este elemento fue designado por la palabra apoctli: "vapor de agua". 

Valor fónico: apol
Este valor difiere del radical del elemento, que es apoc, su origen se desconoce. 

Basándose en diversas citas, solamente fueron leídos los topónimos tepeapolco. A pesar de que Alva Ixtlilxochitl nombra esta ciudad constantemente tepepolco, nosotros seguimos una cita del Manuscrito 235 de la Biblioteca Nacional que indica tepeapolco, al suponer que esto corresponde con una designación anterior a tepepolco. Pero la designación, el valor fónico y las lecturas son inciertos ya que según A.M. Garibay tepepolco hoy en día, es equívocamente nombrada tepeapolco, sobrentendiendo que esta denominación sería ¡moderna! 

TIERRATC "TERRE" \f m \l 3
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04.03.01  TLALLI: tierraTC "04.03.01  TLALLI\: terre" \f m \l 4
Este elemento aparece en ochenta nueve glifos, de los cuales treinta y cuatro son antropónimos personales, un antropónimo locativo, veintiséis topónimos, cinco glifos agrandados y veintitrés glifos de tipo varia
.

Diversas variantes de este elemento fueron distinguidas. Estas variantes, debido a ciertas de sus características, forman grupos. La primera división se debe a la forma general del elemento: por una parte hay elementos que forman un paralelepípedo y aquellos que al representar sólo la mitad, son solamente triángulos. La segunda gran división se debe a la presencia o no del sombreado al interior de la figura geométrica. 

La primera variante presenta elementos que son rectángulos o cuadrados cuyo interior no presenta sombreado. La raya exterior del elemento puede ser ya sea simple o sino triple formando de este modo un cuadro.

La segunda variante presenta una raya inusitada. Dicha raya, efectivamente está solamente definida por el sombreado. Este sombreado posee una forma rectangular, pero, esta forma no la proporciona una línea exterior que constituye el límite en el cual el sombreado, a semejanza de los colores, puede repartirse.

La tercera variante está constituida por formas geométricas que por lo general son muy parecidas al rectángulo, que en el interior de la raya que los delimita incluyen el sombreado. La raya externa a veces puede tener más volumen lo que le da mas bien el aspecto de marco. 

La cuarta variante es la misma que la precedente a diferencia de que la raya externa es doble y de esta manera forma un verdadero marco. Como en la variante precedente la raya externa puede tener mas volumen lo que refuerza el sentimiento de que es un marco.

La quinta variante figura uno de los dos triángulos que se obtienen al trazar una diagonal en un rectángulo. Es por decirlo así, la mitad de un elemento.

Al interior de cada una de las variantes, frecuentemente la forma de los elementos varia mucho claramente, esto puede variar desde un cuadrado hasta un rectángulo muy alargado. Desconocemos si las formas más extremas, las más visibles, son el reflejo de cierta realidad, y / o si estas formas son portadoras de algún contenido fónico. De esta forma no parece  imposible que la forma bastante alargada tenga por función la de transcribir teo: "grande" que en composición con el elemento tlalli proporcione teotlalli: "valle, llano". 

Los elementos tlalli pueden incluir dos colores diferentes, gris o sino amarillo, que se sobreponen al sombreado. El número de casos es desafortunadamente insuficiente como para sea afirmativo no obstante, al parecer existe un paralelismo entre las variantes y los colores. De esta forma, los cuatro elementos tlalli que son de color gris pertenecen a la tercera variante
. Los cuatro elementos que son de color amarillo pertenecen todos a la cuarta variante
. Los ejemplos son insuficientes en la medida en que cierta cantidad de elementos de las láminas de colores no incluyen colores
. En el texto del Libro XI del Códice Florentino, las tierras que están calificadas de coztic: "amarillo" son tierras particularmente fértiles
. Las tierras que son de color gris, tal vez correspondan a estas tierras, fértiles también, que están calificadas de cuicheuac: "como el hollín"
.

valores fónicos: tlalli, tlal, milli, mil, tlalmanal, (toc)
Antes de examinar cada uno de estos valores, es conveniente ver si ¿existe alguna relación entre estos valores y las diferentes variantes que se distinguieron? La respuesta es negativa, todas las variantes tienen, en lo que concierne el primer nivel de lectura, los mismos potenciales fónicos. De esta forma, el glifo toponímico xochimilco presenta una ocurrencia con una primera variante, X.050.H.28, mientras que los otros tres contienen la cuarta variante. Entre los antropónimos tlaltecatzin, segunda parte del nombre de uno de los soberanos de Texcoco llamado quinatzin tlaltecatzin, muestran en la mayoría de los casos una tercera variante pero también hay una ocurrencia con una cuarta variante
. Al tratarse siempre del mismo personaje su nombre no varia. Un mismo valor fónico puede por consiguiente ser expresado por una u otra de las variantes. El fenómeno inverso se observa, es decir que una misma variante puede poseer varios valores fónicos. De esta manera, tres glifos de la lámina 010, que están el uno al lado del otro y que los tres contienen la cuarta variante, están anotados respectivamente: tolteca tlalli (tolteca: "tolteca"), tochmilli (toch-milli; tochtli: "conejo" y milli: "campo") y mazamilli (maza-milli; mazatl: "venado" y milli: "campo"). Estas anotaciones apuntadas directamente en el Códice fueron retomadas tales y cuales en las lecturas. Escoger entre los dos valores, aquí tlalli: "tierra" y milli: "campo", no depende de alguna característica gráfica, puesto que los elementos tlalli ahí se parecen, sino tal vez de la significación de los otros elementos que entran en la composición del glifo. De esta forma, la expresión tolteca(tl) "tolteca" es un concepto global que no se aplica a un territorio en particular. Hablar de las tierras de los toltecas parece estar más ligado a una idea general que hablar de tierras de conejos o de venados. Dichas tierras, representan particularidades al interior o al lado de estas tierras toltecas. De la misma manera que la palabra tolteca es de dominio general, el conejo y el venado son de dominio particular, la palabra tlalli: "tierra" es utilizada mas bien para las tierras sin especificación mientras que la palabra milli designa a los campos que están destinados para que el hombre les saque provecho. 

El valor tlalli corresponde con la designación del elemento mientras que el valor tlal es el del radical. Estos valores son y de sobra, los más frecuentes en las lecturas. Esto se debe a las citas que se encontraron y también, al hecho que las lecturas hipotéticas que se propusieron están mas bien construidas sobre la palabra tlalli: "tierra" que sobre milli: "campo". Sin embargo, sería conveniente notar que en algunos casos, las dos lecturas hubieran podido ser posibles. De esta manera, los elemento tlalli asociados a un elemento calli: "casa" fueron leídos hipotéticamente callalli: "tierra que rodea una casa" pero tal vez debieran haber sido leídos calmilli, sobre todo porque Molina señala que las dos expresiones tienen la misma significación
.

El valor milli corresponde al término milli: "campo", mientras que mil representa el radical. Estos valores se encuentran en los topónimos leídos xochimilco, los antropónimos tochmiltzin y los varia leídos tochmilli y mazamilli. Estas tres expresiones indican que se trata de tierras con destinaciones particulares, de ahí tal vez el empleo de milli. En ningún caso existe alguna indicación gráfica capaz de designar uno u otro de los valores fónicos. 

El valor tlalmanal corresponde al radical de la expresión tlalmanalli: "tierra nivelada". Aparece exclusivamente en los topónimos leídos tlalmanalco
. En estos glifos ¡nada nos trascribe expresamente las sílabas manal! No obstante, las citas concuerdan y la ubicación geográfica hace que estas lecturas sean del todo verosímiles. Parece que en estos casos, el elemento comitl: "olla" desempeñe un papel particular (infra Pág. 697).

El valor (toc) de atoctli: "tierra grasa húmeda y fértil" se sugiere por la particular disposición de un elemento atl: "agua" al interior de un elemento tlalli y también por la cita 

-atocpan- correspondiente al glifo X.010.F.14. En este glifo, la particular asociación de los elementos atl: "agua" y tlalli: "tierra" transcribe atoc mientras que el sufijo locativo pan: "sobre" está transcrito por el elemento pantli: "bandera".

Los glifos que incluyen la quinta variante, que figura medio elemento tlalli, retoman una lectura hipotética propuesta por H.B. Nicholson: tlapitzahuayan
. Esta expresión se analiza en tla-pitzahua-yan de tla: "prefijo indefinido para las cosas", pitzahua: "ponerse flaco" y yan: "sufijo locativo"
. En este caso, no es el elemento tlalli el que se lee sino su forma (infra Pág. 255).
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04.03.02  TIERRA(01)TC "04.03.02  TERRE(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece en dieciséis glifos, quince topónimos y un glifo de tipo varia
.

Este elemento se presenta bajo la forma de múltiples diseños pequeños en forma de "U" que están diseminados sobre     toda la superficie del elemento que los alberga. Estos diseños se les considera como un elemento en la medida en que por lo menos dos elementos, tlatelli: "montículo" y tlalli: "tierra", los integran. 

Están designados por tierra(01) ya que probablemente se trate de la calidad del terreno, de montículo o de tierra estrecha, y para la que no se encontró una expresión náhuatl
. 

Este diseño casi siempre está asociado a los glifos leídos tlateloco
. Alva Ixtlilxochitl al tratar sobre la etimología del nombre tlatelolco evoca "una isla y en medio un montículo de arena"
. Esta asociación de arena con el nombre de esta ciudad se ve gráficamente en el Códice Mendocino en donde los glifos tlatelolco contienen en el interior el elemento xalli: "arena"
. Esta asociación existe también en los textos en caracteres latinos porque en los Anales de 1528 la ciudad es llamada tlatelolco xaliyacac (xal-i-yaca-c; de xalli: "arena", i: "prefijo posesivo de la tercera persona", yacatl: "nariz, punta" y c: "sufijo locativo")
. No sabemos si este elemento es capaz de proporcionar tal lectura.

Valor fónico:  ?
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04.03.03  TIERRA(02)TC "04.03.03  TERRE(02)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado trece veces, en un antropónimo personal, siete topónimos, dos glifos agrandados y tres glifos varia
.

Este elemento fue designado tierra(02) ya que siempre está utilizado en relación con los elementos terrestres, como los elementos tepetl: "cerro" o sino oztotl: "cueva", por otro lado, ¡algunos están en contacto con elementos acuáticos! No  sabemos ni su valor y ni su significación.

Valor fónico:  ?
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04.03.04  TIERRA(03)TC "04.03.04  TERRE(03)" \f m \l 4
Este elemento aparece únicamente una vez en un glifo de tipo varia
.

Al estar dicho elemento borrado en parte, no pudo identificarse con más precisión. Este nos hace pensar en un elemento oztotl: "cueva", pero en esta lámina 012 todos los elementos oztotl son de color oscuro, mientras que este elemento es de color verde.

Valor fónico:  ?
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04.03.05  OLIN: movimiento, temblorTC "04.03.05  OLIN\: mouvement, tremblement de terre" \f m \l 4
Este elemento es utilizado seis veces, en un antropónimo personal y cinco glifos de numeración
.

Es un elemento del cual ignoramos el referente. Tal vez figure la superficie de la tierra que al abrirse, agrietándose, crea fisuras (arriba y abajo del elemento) y al mismo tiempo compresiones (de cada lado o en medio). El elemento ixtelolotli: "ojo" (supra Pág. 249) pero también "superficies", señalarían que aquí se trata de la superficie de la tierra.  Todo esto es deducido, o a lo mejor imaginado, a partir del sentido de la palabra olin: 

¡" movimiento, temblor "!

Valor fónico: olin
Este valor es utilizado en todas las fechas, corresponde a la designación del elemento. 

El antropónimo es leído itzolinqui según una cita de Alva Ixtlilxochitl. Si tal cita es correcta, esta se analiza en itz-olin-qui de itztli: "obsidiana", olini: "moverse" y qui: "sufijo del adjetivo verbal". En esta hipótesis, el sufijo qui no se transcribiría gráficamente.
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04.03.06  POTZALLI: hormigueraTC "04.03.06  POTZALLI\: fourmilière" \f m \l 4
Este elemento es utilizado exclusivamente en once topónimos similares
.

Figura una hormiguera con vista de plano y tal vez incluso de corte. Está formada por círculos pequeños e irregulares dispuestos en circunferencias que se suceden. Esta disposición circular, nos evoca al elemento xalli: "arena" (infra Pág. 583) siendo que los círculos pequeños e irregulares son parecidos al elemento zo: "agujerar" (infra Pág. 870)
. Estas dos similitudes no son sin dudas casuales y, quizás, hagan referencia a la doble cualidad de una hormiguera que es la de estar compuesta de tierra pulverulenta, como la arena, y de estar agujerada por todos lados para permitir la circulación de sus ocupantes.

Valor fónico: potzal
Este valor corresponde al radical del elemento.
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04.03.07  XALLI: arenaTC "04.03.07  XALLI\: sable" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en veintiún glifos, de los cuales cuatro son antropónimos personales, dieciséis topónimos y uno varia
.

Está constituido par una gran cantidad de pequeños puntos negros. Cuando este elemento está integrado al interior de otro elemento, este actúa frecuentemente como un color al llenar por completo el elemento que integra. Cuando no está integrado, toma casi siempre una forma circular como los elementos iztac: "blanco" o tlilli: "negro" (infra Pág. 890 y 891). Es muy probable que ciertos elementos hayan sido clasificados desmedidamente entre los elementos xalli ya que estos últimos, son en particular parecidos a otros elementos cuya característica principal es también la de incluir pequeños puntos negros como: chian: " semilla aceitosa" (supra Pág. 529), nextli: "ceniza" (supra Pág. 566),  tizatl: "tiza, tierra o polvo blanco" o también  iztatl: "sal" (infra Pág. 637).

Valor fónico: xal, xalli, (quiz)

El primer valor corresponde al radical del elemento. Si el valor del elemento no crea ningún problema, desde el momento en que la identificación no es errónea, no sucede lo mismo con algunas de las lecturas de los glifos que incluyen este elemento. 

Las lecturas de los antropónimos xalmatzin
 fueron formadas hipotéticamente sobre el modelo de las lecturas de los topónimos xaltocan que están corroborados por varias citas.

Las dos lecturas de los topónimos xaltepec
 son inciertas debido a las posiciones específicas del elemento xalli, bajo el elemento tepetl en un caso o al interior pero solamente en la parte superior de este elemento.

El segundo valor corresponde a la designación del elemento. La lectura xalliquehuac fue dada a esta inminente cadena de montañas de la lámina 100 identificada por C. Dibble como el popocatepetl
. En sus Sexta y Séptima Relación Chimalpahin menciona que el cerro llamado hoy en día popocatepetl era antiguamente llamado xalliquehuac
. Esta denominación fue adoptada ya que encontramos la palabra xalli.  

Las lecturas chiauhtla, que solo toman en cuenta la forma particular del elemento atl: "agua" y el elemento tlantli: "diente" son a lo mejor incompletas al menos que lo que se considera como un elemento xalli sea en realidad un elemento chia: " semilla aceitosa" que en este caso ¡desempeñaría el papel de determinativo! No es imposible que se trate de un elemento chia: " semilla aceitosa" en la medida en que uno de estos dos glifos, fueron leídos xalatzinco y citados por Alva Ixtlilxochitl como chialatzinco
.

El tercer valor aparece en el antropónimo leído totequiztecuhtli según una cita de Alva Ixtlilxochitl. Esta expresión se analiza en to-te-quiz-tecuhtli de to: "prefijo posesivo de la primera persona del plural", tetl: "piedra", quizá: "salir, color" y tecuhtli: "señor". 
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04.03.08  TEPETL: cerroTC "04.03.08  TEPETL\: montagne" \f m \l 4
Este elemento aparece trescientas trece veces, en cinco antropónimos personales, veintiséis antropónimos locativos, doscientos seis topónimos y setenta y seis glifos agrandados
.

Se trata de uno de los elementos más utilizado junto con el elemento agua dado que este último es utilizado en gran cantidad de contextos a los cuales se integra por su gran maleabilidad. Es por eso que tuvieron que destacarse múltiples variantes. Estas representan unas seis, pero pueden entre ellas reagruparse y oponerse. De esta forma, se distinguen por una parte las formas simples (variantes de 1 a 5) y las formas complejas (variante 6). Al interior de las formas simples, por una parte, están aquellas que tienen una base "normal" (variantes de 1 a 4) y por otra parte, aquellas que tienen una base "especial" (variante 5). Finalmente, entre las variantes que tienen una base "normal"  es hizo necesario distinguir tres formas: Los elementos alargados (variantes 1 y 2), los elementos encogidos (variante 3) y por fin, los elementos comunes(variante 4). Al final de las diferentes variantes, se encuentran los glifos que incluyen un elemento tepetl pero que no pudieron ser integrados en una de las categorías definidas, debido a que están borradas de manera más o menos importante.

La primera variante está caracterizada por una forma alargada y por la verticalidad de los rasgos. Los flancos del elemento son rectilíneos y se juntan para formar una punta. estos elementos son muy frecuentemente parecidos a un triángulo equilátero. Bajo esta variante fueron reagrupados cincuenta y un glifos.

La segunda variante reagrupa elementos cuya verticalidad está más marcada que anteriormente porque la altura del elemento es superior a su base. Los flancos son generalmente un poco curvilíneos. Al interior de esta variante se tienen que introducir algunas distinciones:

-   hay elementos que en el extremo superior están puntiagudos o tienen tendencia a serlos.

-    existen aquellos cuyo extremo superior está como enroscado.

· por fin están aquellos cuyo extremo es común. 

La tercera variante, es exactamente lo contrario de la precedente. Entre la altura y la base, está beneficiada la altura cuyo extremo superior, presenta un redondeado bastante ancho.

La cuarta variante se define de manera negativa. Es aquella que no está ni alargada, ni achatada. Ciertas partes de los elementos que corresponden a esta variante, pueden ser modificados en la medida en que integran en su periferia elementos ajenos. Como por ejemplo elementos yacatl: "nariz, punta" o tlapanqui: "quebrado".

La quinta variante reagrupa los elementos que salen del modelo general, debido a su base. Esta base puede que sea específica o sino faltar. Los dos elementos tepetl con bases específicas se aproximan a otra manera convencional de dibujar este elemento que encontramos en numerosos otros Códices y en particular el Códice Mendocino.

La sexta variante está caracterizada por la multiplicación del elemento tepetl. Puede que esté duplicado o sino repetido en gran cantidad de veces. La multiplicación junto con composiciones particulares crean formas variadas y precisas que crean "paisajes fónicos"
 (infra Pág. 844). 

La clasificación adoptada no deja aparecer alguna característica de estos elementos. Mientras que en la mayoría de los casos sus contornos están dibujados mediante una simple línea, siempre
 que integra al interior un elemento atl: "agua", dicha línea está reemplazada por una línea doble, más seis casos en los cuales sólo se puede suputar la significación
. Cuatro des seis casos se encuentran sobre la lámina 100 aunque esta lámina asó como la 090 no toma en cuenta la utilización del elemento atl: "agua" integrado en el elemento tepetl. Los dos casos que quedan son topónimos tlatelolco cuyo interior está ocupado por otro elemento, tierra(01). Suponemos que el hecho de duplicar la línea del contorno es una forma abreviada de integrar el elemento atl: "agua" en el elemento tepetl.

Los elementos tepetl son sea de color verde, sea verde+ - es decir verdes con unos toques de color café sobrepuestos solamente del lado izquierdo del elemento- o sino también sin color. La diferencia entre las dos primeras coloraciones se explica mediante los cambios de láminas. Los elementos totalmente verdes, aparecen en las láminas fragmentarias 011, 012, 013 así como en la cadena de montañas de las láminas 090 y 100 mientras que los apliques de color café, solamente existen en las láminas 010 y X.020. Gran cantidad de
 elementos tepetl los dejaron por otro lado sin color, sin que por lo tanto se pueda comprender la razón. De este modo los glifos colhuacan están siempre dejados en blanco en las láminas de colores mientras que los glifos quechollan puede que estén con o sin color verde
!

¿Qué relación con lo real mantienen estos elementos tepetl? Solamente un estudio directamente del lugar permitiría responder a esta pregunta, no obstante, a pesar de la falta de estudio directo se puede hacer una observación: la forma particular de un elemento tepetl, desde el momento en que otro elemento no se le integra, depende de la disposición del glifo al que pertenece en el espacio de las láminas del Códice.

Los glifos leídos cohuatepec nos brindan un ejemplo: estos glifos están siempre compuestos por lo menos de dos elementos, cohuatl: "serpiente" y tepetl. El elemento cohuatl puede tener dos formas, sea que esté entera y enroscada, o sino que esté figurada solamente por la cabeza y por una parte del cuerpo. Cuando los glifos cohuatepec están compuestos con la serpiente enroscada, la forma del elemento tepetl es constante. Se trata siempre de un cerro alargado cuya altura es superior a la anchura de su base
. De lo contrario, cuando sólo una parte de la serpiente es utilizada, entonces, el cerro toma cualquier forma. Esta asociación de una forma particular de tepetl con una serpiente enroscada parece depender de la localización de los glifos: cuando los glifos cohuatepec se encuentran en su localización geográfica entonces, el elemento tepetl es alargado. Inversamente, cuando el glifo cohuatepec es utilizado fuera de su ubicación natural entonces el elemento tepetl tiene cualquier forma
. Según parece en este ejemplo, entre otros, que cuando los glifos están situados en la superficie del mapa que constituye cada lámina del Códice, el elemento tepetl puede tomar una forma particular. Quizá manteniendo a la vez una relación con lo real. Si tal fuera el caso, es posible que algunas de las variantes que se distinguieron tengan un valor fónico, de la misma forma que el elemento tepetl.

valores fónicos: tepetl, tepe
El primer valor corresponde a la designación del elemento, el segundo a su radical. 

Este último valor es demasiado conocido como para que sea necesario justificarlo. Sin embargo, si este valor está asegurado, hay que señalar que ahí se trata de un valor potencial que no siempre se le ha sacado provecho en las lecturas de los nombres de lugares. De esta forma, de las doscientas ochenta lecturas propuestas (de los trescientos trece glifos que incluyen un elemento tepetl), ciento cuarenta y tres (alrededor del cincuenta por ciento) no contienen esta sílaba. Dos razones explican este hecho: por una parte, la integración de otro elemento, que en la lectura suplanta al elemento tepetl que integra y por otra parte, la transcripción de la expresión altepetl: "ciudad, señorío".

1)   Numerosas veces, los elementos tepetl representan la sede de una integración externa. Es decir que su forma se ve modificada por otro elemento que al incorporarse en su dibujo cambia en parte el aspecto. La modificación puede que sea completamente evidente cuando por ejemplo el elemento yacatl: "nariz, punta" se integra en la periferia del elemento tepetl
. Aunque es menos evidente cuando la modificación afecta la forma general del elemento, haciendo que sea más o menos alargado o al contrario achatado.

Una parte de las variantes del elemento tepetl distinguidas anteriormente se recortan con la integración de otro elemento. De esta forma, a la segunda variante le corresponden dos elementos: texcalli: "peñasco, roca escarpada" (infra Pág. 846) y coltic: "curvo o torcido" (infra Pág. 859). A la tercera variante le corresponde el elemento tlatelli: "montículo" (infra Pág. 850). A la cuarta yacatl: "nariz, punta, extremidad" (supra Pág. 255), tlapanqui: "quebrado" (infra Pág. 862), y cuaitl: "cima" (supra Pág. 232). A la quinta yahualiuhqui: "redondo, esférico" (infra Pág. 869) y a la sexta tlatzalan: "valle" (infra Pág. 852).

En todos estos casos de integración externa, la lectura del nombre específico de un lugar (los glifos concernidos casi todos poseen una naturaleza toponímica: evidentemente son topónimos pero también glifos agrandados o también des antropónimos locativos) no contienen las sílabas tepe. Es decir que el elemento tepetl no sirve, para esta lectura, sino únicamente de soporte al elemento integrado
. Es este último el que siempre es leído, al excluir tepetl que lo integra
.

2)   Sabiendo que sesenta y ocho glifos están concernidos por este fenómeno de la integración externe, esto sólo explica una parte de los cientos cuarenta y tres glifos que contienen el elemento tepetl y cuya lectura no muestra las sílabas tepe
. Para los sesenta y cinco glifos restantes, tres explicaciones son posibles: 

-   algunas lecturas son erróneas.

- estos elementos tepetl hacen referencia a características naturales que deberían ser tomadas en cuenta en una segunda lectura.

-  estos elementos tepetl, asociados a los elementos atl: "agua" que en ellos integran (infra Pág. 639), tienen como  función la de transcribir las últimas sílabas de la expresión altepetl que significa "ciudad" y, por extensión, "señorío, país", como lo señala J. de Durand-Forest en su traducción de la Tercera Relación de Chimalpahin
.

Las dos primeras explicaciones no pudieron verificarse. La tercera, desarrollada por otra parte a propósito de las variantes del elemento atl: "agua" (infra Pág. 639), ya ha sido expuestas por dos autores a propósito de los topónimos del Códice Mendocino. Según K.A. Nowotny: "El elemento tepetl   seguido parece ser superfluo, como si sólo fuera uno de los portadores de los otros elementos del hiero glifo de lugar; en este caso, no se lee incluso fónicamente el nombre del lugar. Sino hay que tener en cuenta que el interprete español casi siempre añadió a todo nombre de lugar la palabra 'pueblo'. Es decir que el indígena siempre utilizó la palabra altepetl. El elemento tepetl podría evidentemente ser la escritura  'clara' de la segunda parte de la palabra altepetl, tal vez incluso de dos partes si se admite que la cueva al pie del cerro es atl. Hace falta la prueba de tal interpretación.
"

Siempre a propósito de los topónimos del Códice Mendocino y más particularmente de aquellos del folio 2r, J. Galarza indica que: "Los prefijos al o i combinados con la palabra tepetl = cerro, para transcribir las palabras altepetl o itepetl = ciudad = "sus aguas, su cerro" están indicados únicamente por la asociación del glifo tepetl con el topónimo (Colhuacan-altepetl, itepetl; Tenayucan-altepetl, itepetl)"
. 

Adoptamos esta idea sobre todo fácilmente porque nos parece que en el Códice Xólotl la expresión completa se encuentra gráficamente expresada en la mayoría de los glifos de clase toponímico, siempre que un topónimo contiene un elemento tepetl, que integra un elemento atl: "agua", la lectura altepetl se propone, justo después del nombre del lugar. Esto explica la presencia del valor fónico tepetl.

[image: image219.png]



04.03.09  OZTOTL: cuevaTC "04.03.09  OZTOTL\: caverne" \f m \l 4
Este elemento aparece cincuenta y cinco veces en el Códice, en cuatro antropónimos locativos, treinta y dos topónimos, ocho glifos agrandados y once glifos de tipo varia
.

Se distinguieron diversas variantes de este elemento: la primera figura la entrada de una cueva vista de frente. En su versión más sencilla esta puede estar dibujada simplemente con dos rasgos paralelos. Pero en gran número de casos, en particular cuando el elemento alcanza cierta dimensión, otros rasgos paralelos pueden venir a añadirse a estos dos rasgos básicos. Dos rasgos suplementarios pueden utilizarse, transformando las líneas interiores y exteriores en especies de marcos. Este enriquecimiento gráfico no se produce indudablemente que cuando el lugar al interior del elemento está disponible, lo que no es el caso cuando el elemento oztotl integra en su seno el elemento atl: "agua".

La segunda variante se distingue par el hecho que la cueva no está completamente cerrada sino que presenta una apertura en su parte inferior. 

La tercera variante representa una parte de la variante precedente agrandada. Parece que se trata de un lado de la cueva que está disociada del conjunto y está ampliada para poder recibir uno o varios personajes e integrarse en una composición compleja con otros glifos agrandados. 

En lo que respectan los colores, este elemento presenta dos reglas, la primera es válida para las láminas 010 y 020 y la segunda para las láminas 012 y X.013. En el primer caso, los elementos en la parte exterior son de color verde con algunas manchas de color café del lado izquierdo, mientras que la parte interna es de color gris. En el segundo, el exterior es oscuro y el interior está dejado sin color
. Las únicas variaciones de color conciernen dos glifos: X.020.C.13 X.020.F.69+73. El primero no contiene un color gris en su interior, esto sin dudas se explica por el hecho que en este parte integra dos personajes y un glifo. El segundo, presenta un caso excepcional: el color gris que normalmente en este caso se encuentra en el centro del elemento, se encuentra en la periferia, en lugar del color verde matizado de café. Este hecho debe probablemente permitir que se efectúe una lectura suplementaria que, por ignorancia, no se efectuó.

De entre las láminas de color un sólo elemento oztotl lo dejaron sin color, ¡ahí también no se conoce la razón
!

valores fónicos: oztotl, ozto, chan
El primer valor corresponde a la designación del elemento. Este se encuentra en los glifos leídos oztotlitic (ozto-tl-iti-c; de oztotl: "cueva", ititl: "vientre" y c: "sufijo locativo")
. Estos glifos corresponden a la segunda variante, en la que el elemento está abierto en la parte inferior, dejando así un pasaje o para un personaje o para un lazo gráfico que contenga huellas de pie. Se trata de  la posición del personaje o del lazo gráfico al interior del elemento oztotl que transcribe las sílabas itic de la expresión. Esta lectura es proporcionada con respecto a una cita de Alva Ixtlilxochitl, la cual a propósito es más larga ya que se trata de oztotlytectlacoya (ozto-tl-ite-c-tlaco-ya; de oztotl: "cueva", ityl:" vientre", c: "sufijo locativo", ? tlaco: "en medio" y yan: "sufijo locativo")
. Por ser problemática el final de fragmentación, no se optó por esta además de que H.B. Nicholson, menciona un pueblo llamado "Sanct Matheo Oztotlytic" cerca de Coatepec del cual se piensa que podría ser una supervivencia del lugar llamado oztotlitectlaoyan por Alva Ixtlilxochitl
.

El segundo valor, ozto, corresponde al radical del elemento. Es el que aparece más seguido en las lecturas. Este valor puede encontrarse en posición inicial en la expresión, como en las lecturas oztoticpac, o sino al final, como en los glifos leídos tepetlaoztoc. 

El valor chan, de chantli: "morada", se halla en los topónimos leídos cohuatlichan (cohuatl-i-chan; cohuatl: "serpiente", i: "prefijo posesivo de la tercera persona" y chantli: "morada")
. Por otra parte, se puede ver a propósito del elemento calli: "casa", que los glifos leídos cohuatlichan pueden estar compuestos de una manera muy diferente a la que se trata (infra Pág.  657). Esta lectura está asegurada en la medida en que varias citas concordantes fueron reunidas y que se trata de un lugar muy conocido cuya ubicación es constante en todas las láminas del Códice. Si el elemento oztotl puede de este modo transmitir la sílaba chan de chantli: "morada" es porque "las cavernas son ...la morada de las bestias salvajes, de los coyotes y de las serpientes"
. La palabra chantli era utilizada para designar diferentes tipos de refugios para los animales, por ejemplo el bosque para los conejos o el agua para los peces, y para las serpientes la cueva era considerada como su madriguera más típica
. 

Todos los glifos leídos cohuatlichan presentan un elemento oztotl que integran en su contorno un elemento tetl: "piedra" (supra Pág. 606 y 611). Aquí se trata de una indicación proporcionada acerca del tipo de cueva que ocupaban las serpientes de esta región. Estaban en cavernas de piedra. Estos glifos cohuatlichan representan un buen ejemplo de la doble lectura posible. La primera lectura proporciona el nombre de la localidad mientras que los otros elementos aportan una segunda, que, si esta debe hacerse, viene a completar. Se leería una frase de tipo "cohuatlichan ahí donde la serpiente tiene su morada en la cueva de piedra". En contraste el topónimo cohuatlichan cuyo valor chan es expresado gracias al elemento calli: "casa", no aporta una  segunda lectura (infra Pág. 657). ¿Cómo saber si la lectura de estos glifos debe ser cohuatlichan y no cohuaoztoc? Es sin dudas la posición particular de la serpiente la que permite que se escoja entre una de las dos lecturas posibles, pero como el Códice Xólotl no presenta glifos leídos cohuaoztoc es difícil afirmarlo.
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04.03.10  COSMOS(01)TC "04.03.10  COSMOS(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un antropónimo locativo
. 

Tal vez se trate de un tipo de cueva, en las dudas este elemento fue nombrado sin precisar mucho. 

Valor fónico:  ?
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04.03.11  COSMOS(02)TC "04.03.11  COSMOS(02)" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en uno glifo de tipo varia
.

Este elemento parece estar en relación con los elementos terrestres lo que justifica su designación.

Valor fónico:  ?

PRODUCTOS DE LA TIERRATC "PRODUITS DE LA TERRE" \f m \l 3
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04.04.01  TETL: piedraTC "04.04.01  TETL\: pierre" \f m \l 4
Este elemento aparece doscientas treinta veces: en cincuenta y un antropónimos personales, cincuenta siete antropónimos colectivos, un antropónimo de función, veinte antropónimos locativos, ochenta y cuatro topónimos, trece glifos agrandados y cuatro glifos de tipo varia
.

Se trata de un elemento constitutivo complejo ya que este mismo está compuesto por tres partes o componentes. 

El pintor-escritor utilizó, según como fuera necesario, estas tres partes o sino, solamente algunas de entre estas. A partir de estas combinaciones, fueron disociadas las variantes del elemento tetl y fue organizada la parte del Diccionario Temático General consagrado a este elemento. 

Los elementos que contienen estas tres partes son los primeros y enseguida vienen después los elementos que solamente contienen en un lado la parte       , luego aquellos que sólo presentan          y, después aquellos que no tienen tercera parte es decir diseños internos, enseguida encontramos los elementos que contienen                 y         , luego solamente        y por fin solamente la tercera parte.

Al interior de estas grandes subdivisiones fueron introducidas otras: la primera, concierne la posición del elemento. Esta puede ser horizontal, vertical o también inclinada. Esto es válido para los elementos únicos pero también para aquellos que están multiplicados ya que pueden multiplicarse de modo horizontal, vertical o también circular.

La segunda es relativa al diseño interno que puede estar  compuesto de una raya, de dos, de tres hasta de cuatro en un caso.

En las láminas de colores este elemento muestra casi siempre franjas grises y/o oscuras
.

¿Qué relación con la realidad mantiene este elemento? ¿De dónde proviene una composición tan compleja? La palabra tetl designa a las piedras en general, el referente puede por tanto tener una infinidad de formas, entonces, era necesario concebir un elemento convencional cuya relación con la realidad sea firme. En realidad tan firme es que no somos capaces de decir a qué corresponden en la naturaleza los diversos componentes de este elemento.

valores fónicos: te, (nan)

El primer valor corresponde al radical del elemento. De las doscientas dieciséis lecturas propuestas, ciento ochenta y cuatro empiezan por la sílaba te, es decir que en gran parte de los glifos, el elemento tetl es utilizado para transcribir la sílaba inicial de la expresión.

Para los elementos que contienen las tres partes el valor fónico es bastante conocido, se trata de tetl o te en composición. Este valor puede precisarse, justamente la palabra tetl contiene una vocal corta. Esta precisión tiene su interés en la medida en que el elemento tetl no es el único utilizado en el Xólotl para transcribir la sílaba te, el elemento tentli asegura también esta función. Existe por ende en el primer momento una doble posibilidad de transcripción gráfica. Y justamente, no hay nada de esto porque a la diferencia gráfica tetl/tentli se sobrepone una diferencia fónica que si no se percibe en las transcripciones clásicas del náhuatl, está recalcada por F. Kartunnen en su diccionario
. Mientras que tetl posee una vocal corta, la e de tentli es larga, así como la del prefijo personal indefinido te. En el Códice Xólotl, la sílaba te con una e corta, está transcrita por el elemento tetl mientras que para la sílaba te con una e larga, es el elemento tentli el que está utilizado. Los doce glifos tolteca(tl) (supra Pág. 257) que presenta el Códice Xólotl hacen que sea efectiva esta regla. En estos glifos, la sílaba te siempre la produce el elemento tentli y la palabra tolteca(tl) siempre tiene, según Kartunnen quien aquí retoma una indicación dada por Horacio Carochi, su vocal e larga. De aquí se desprende que cuando tentli transcribe la primera sílaba te de una palabra, entonces se trata del prefijo personal indefinido, que se traduce por "aquel que..", mientras que cuando la sílaba te está escrita con el elemento tetl esto significa entonces "piedra".

Este valor fónico es evidente cuando las tres partes del elemento tetl están reunidas, pero continua siendo cierto cuando el diseño interno desaparece para ceder el lugar a otro elemento como en los topónimos tezontepec o xaltepetlaoztoc
. Este valor tampoco cambia cuando un elemento tepetl: "cerro" acoge, además de un elemento yacatl: "nariz, punta", dos des tres partes del elemento tetl para proporcionar la lectura teyacac
.

El elemento tetl puede a veces verse reducido a una sola de sus partes, la segunda. Este caso aparece siempre en asociación con diversas formas del elemento oztotl: "cueva". Pero esto no puede corroborarse por ninguna cita, esta parte del elemento tetl debe, probablemente, formar parte de la segunda lectura
 teoztotl que nos informa sobre la naturaleza de las cavernas en cuestión.  

Cuando solamente se emplea la tercera parte del elemento, los  casos en el Xólotl muestran que la lectura siempre es la misma. En el fruto del nopal, se transmite la sílaba te y hace posible que se lea el nombre específico del nopal, tenochtli. En los glifos toponímicos tepechpan
 esta única parte del elemento tetl transcribe la primera sílaba de tepechtli: "base (de piedra)". En el caso de los glifos de texcoco, la primera sílaba la transcribe el elemento texcalli: "precipicio" cuyo grafismo totalmente claro se basta a sí mismo y en este caso, el grafismo interno induce probablemente una lectura suplementaria, que desconocemos.

La lectura tetl al ser constante, nos encontramos frente al conocido caso de la parte que posee el mismo valor fónico que el todo. La elección de la parte se explica por razones de composición. Cuando el elemento tetl tiene que acoger otro, el grafismo interno se elimina, en el caso contrario cuando tetl está integrado en otro elemento, su o sus partes seleccionadas son una función del elemento receptor. Si el otro elemento está "vacío" se emplea el grafismo interno y en caso contrario solamente una parte externa es utilizada.

 No obstante, existe algunos ejemplos en los cuales la reducción a dos partes          no se explica por la composición con otro elemento pero sin dudas, depende de la voluntad de expresar algo más. Tal vez esto indique, como en el Códice Florentino, que ahí se trata de piedras brutas tlaeltetl
. 

Si cada una de las partes o su agrupación tienen como vocación la de transcribir la palabra tetl, algunas particularidades de los glifos son generadoras de lecturas complementarias.

En el antropónimo itzmatetlapac
 la segmentación del elemento tetl proporciona la lectura tlapac del verbo tlapani: "quebrarse".

El hecho de disponer de numerosos elementos tetl que se siguen los unos de los otros, le garantiza a este glifo agrandado, el segundo valor (nan) de nantli: "madre, protección"
. Encontramos este Valor, en particular, en los topónimos tenanyoca (te-nan-yo-can; de tetl: "piedra", nantli: "protección", yo: "sufijo de adjetivo derivado que indica abundancia", can: "sufijo locativo"). El elemento tetl transcribe la primera sílaba, la asociación y la disposición de los elementos proporcionan la segunda y la tercera sílaba tal vez sea transmitida por la multiplicación de los elementos tetl
.  Pero esta lectura tenayocan no se vale de modo exhaustivo de todas las características del glifo. Por lo menos, está la forma circular que tal vez proporcione la palabra yahualtic: "redondo" y también, el hecho que el círculo esté abierto. 

Los elementos tetl también pueden ser multiplicados y dispuestos agrupados, a modo de una pila de piedras. Esta disposición particular, transcribe la duplicación de la primera sílaba te y el sufijo locativo de abundancia tla
, como en el topónimo tetetla
 . Esta disposición de los elementos aparece ya sea sola, como aquí arriba, ya sea integrada en el topónimo de tenochtitlan.

Los topónimos tenochtitlan representan una forma desarrollada del antropónimo locativo tenochca(tl)
. Este último, el mismo tiene un excedente en elementos con respecto tan sólo a la transcripción de la palabra tenochca(tl) dado que la primera sílaba solamente puede transcribirse por el grafismo interno del elemento tetl y el fruto del cactos nopalli. Pero en el caso del topónimo, los elementos "superfluos" son aún muy numerosos, se trata de la disposición de las piedras en montón y del nopal. Cuando la pila de piedras y el nopal son utilizados de manera independiente o en el seno de otras asociaciones, tienen la misma forma y sirven para transmitir los elementos de la lengua náhuatl te ... tla y nopalli. Estas imágenes por otra parte son leídas y es posible que así sea aquí también. Estos elementos "de más" corresponden a lo que J. Galarza llama "excedentes icónicos" que proporcionan " lecturas complementarias o segundarias que se suman o se agregan después de la palabra principal"
. En el caso presente se leería eventualmente algo así como: "tenochtitlan, ahí en donde un nopal (nopalli) con tunas (nochtli) llamadas tenochtli está en un lugar lleno de piedras (tetetla)".

Algunas de las variaciones gráficas perceptibles se explican efectivamente por medio de la transmisión de sílabas o de palabras leídas aparte del simple elemento tetl. Pero otras variaciones, no tienen un valor fónico y son una respuesta al contexto gráfico en el seno en el que el elemento tetl se encuentra integrado, estas desempeñan pues el papel de auxiliares de lectura al señalar a diferentes niveles la integración del elemento en el conjunto más basto al que este pertenece.

Entre estas variaciones podemos notar aquellas que afectan al grafismo interno del elemento tetl así como a su dimensión.

El análisis del grafismo interno muestra que el tlacuilo solamente utilizó dos variantes
 (sin hablar del número de rasgos) para dibujarlo, una de estas es

mientras que la otra es         . Esta variación depende de la posición del elemento tetl. Cuando está al horizontal, encontramos el primer tipo y cuando está a la vertical, el segundo.

La dimensión de los elementos tetl depende de su utilización en un glifo toponímico o antroponímico. En el primer caso, es más grande. En los antropónimos, la dimensión del elemento, y más generalmente del glifo, depende de la dimensión del personaje que nombra
.

Estas observaciones demuestran que el elemento tetl no posee una forma única, invariable, sino que experimenta modificaciones, hasta ciertos límites, para poder adaptarse al contexto que se le presenta. 

En lo que respecta la función principal, que es la de transmitir elementos de la lengua náhuatl, algunas características gráficas no modifican la información transmitida sino que el hecho de señalar la construcción de algunos grupos de imágenes, deben servir como guía para una lectura correcta del documento.

Una de las dificultades radica en apreciar el valor de una variación de un elemento. ¿Una característica gráfica, está destinada a transmitir un elemento suplementario de la lengua náhuatl, o sino, representa un aditivo a la lectura o incluso en algunos casos, no podría desempeñar también los dos papeles al mismo tiempo? 

Algunos de los ejemplos de variaciones que afectan al elemento tetl que se han presentado, no han tratado de modo exhaustivo la totalidad de aquellos que se pueden observar. Hay otros para los cuales incluso las explicaciones de su existencia actualmente son hipotéticas. 

Principalmente, existen dos tipos de variaciones cuya finalidad no está garantizada. La primera concierne la posición del elemento y la segunda la composición de su diseño interno.

Alrededor de 1/4 de los elementos tetl están a la vertical, este cambio de posición con respecto a la posición horizontal, ¿implicaría en su mayoría una lectura suplementaria? De los 49 casos encontrados, 37 están en los glifos tezozomoc (9 caso) y tepaneca(tl). Pero todos los glifos tezozomoc y tepaneca(tl) no incluyen un elemento tetl vertical. Ni en las citas de F. de Alva Ixtlilxochitl
 ni en la de otros autores, jamás se denotó alguna reacción frente a estos cambios de posición y ninguna de las fuentes analizadas por García Granados
 propone otro nombre para Tezozomoc que hubiera podido ser transcrito por esta característica del elemento tetl. Es por consiguiente poco probable que esta variación deba tomarse en cuenta como una lectura suplementaria. Justamente, al observar los casos de las láminas 080, 090 y 100 del Códice Xólotl, se vislumbra que estos cambios de posición son utilizados para marcar o para acentuar las diferentes partes de un relato. Ahí, además de su función fónica, el elemento tetl, al jugar con la oposición horizontal/vertical, junto con otros indicadores gráficos, participarían en la definición de grupos al interior de los relatos.

Pero entre estas dos posiciones extremas, existen elementos tetl que simplemente están inclinados. Esta característica no parece pertenecer a la categoría de los auxiliares de la escritura. El caso más frecuente de elemento tetl inclinado se relaciona con un antropónimo cuya lectura es conocida ya que se trata de techotlalatzin. En este caso, se le atribuye un valor fónico debido a la constancia en figurar el glifo del quinto soberano de texcoco con una piedra inclinada, hecho que lo opone a tezozomoc cuyo glifo admite tanto la horizontalidad como la verticalidad. Pero al no ser claro el desglose de esta expresión, no es posible conocer el valor fónico preciso de la posición inclinada de la piedra.

El grafismo interno varia en su forma, ya sabemos que depende de la posición del elemento tetl, pero también de su composición ya que puede incluir desde uno a cuatro rasgos. Es poco probable que estas variaciones introduzcan un suplemento fónico porque la observación de todos los glifos de tezozomoc muestra que en 11 casos discernibles hay 1 vez una raya, 8 veces dos rasgos y 2 veces tres rasgos. Los glifos tezozomoc cuando están clasificados según el número de rasgos de su diseño interno dan la impresión que esta cantidad aumenta con la dimensión del elemento tetl. Pero esta tendencia general no se verifica con los dos glifos que contienen cuatro líneas, ¡al no ser estos dos elementos particularmente grandes
!

La explicación debe probablemente encontrarse en otro lado, sin dudas en el contexto, pero por el momento esta no se conoce.
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04.04.02  PIEDRA(03)TC "04.04.02  PIERRE(03)" \f m \l 4
Este elemento sólo está presente en un topónimo
.

Figura una forma especial de piedra cuya designación, la lectura y el valor fónico se desconocen.

Valor fónico:  ?
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04.04.03  CHALCHIHUITL: jadeTC "04.04.03  CHALCHIHUITL\: jade" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en treinta y cuatro glifos, de los cuales diecinueve son antropónimos personales, cuatro antropónimos locativos y once topónimos
.

El elemento chalchihuitl ha sido definido, además, como un elemento que es "compuesto cuyos rasgos característicos son los siguientes: - el primer componente se trata de una superficie circular de color verde, la más importante por su dimensión, - el segundo es una superficie que esta unida y que es de color rojo, -el tercer es una superficie compartimentada y constituida de diseños en forma de ovos, -   el cuarto está formado de uno o de dos círculos concéntricos"
. Estas características del elemento aparecen en las dos variantes que se diferenciaron
. 

La relación con la real de este elemento es al mismo tiempo tan claro como poco evidente. El primer componente del elemento, con un círculo verde, hace evidentemente referencia a una perla de jade del mismo color. El segundo y el tercer componente no evoca nada de preciso. El cuarto componente, los dos pequeños círculos concéntricos, remite, tal vez, a una de las cualidades de estas piedras verdes que es la de brillar. Estos círculos concéntricos no son, en efecto, particulares a los elementos chalchihuitl, sino que es también un componente de otros elementos de este Códice: atl: "agua", quiyahuitl: "lluvia", tonalli: "calor, signo" y algunos elementos ce: "uno". en los Primeros Memoriales algunos círculos pequeños concéntricos son utilizados para figurar las estrellas de diversas constelaciones
, así como las unidades que componen los números / las cantidades de tonalamatl. El agua y las estrellas muestra que tienen una relación directa por el hecho de brillar mientras que los números tienen una relación indirecta ya que esto se hace mediante la mediación de la lengua. en las fechas las cantidades forman parte de los tonalli: "signos", cuando están reagrupados por cuatro estos forman entonces el elemento tonalli: "calor, signo" (supra Pág. 560) en los dos casos la palabra tonalli hace referencia a tonatiuh: "sol" y por consiguiente a la idea de brillar.

Valores fónicos: chalchiuh, chal
El primer valor corresponde al radical del elemento, cuya última sílaba está modificada por razones de eufonía.

Los elementos chalchihuitl al tener este valor muestran dos posiciones diferentes. en algunos casos el orden de los  componentes va desde arriba hacia abajo, mientras que en otros van en sentido inverso. Se nota en particular que los glifos que fueron leídos chalchiuhcihuatzin sus elementos están dispuestos hacia arriba. en este caso el valor cihua de cihuatl: "mujer" está transcrito por el personaje femenino mismo. Los glifos que tienen la misma posición, son aquellos que contienen otros elementos a fin de proporcionar las lecturas chalchiuhtlanextzin o chalchiuhtlatonac. Lo que le es común a todos estos glifos es que el componente 1 del elemento siempre se encuentra lo más cerca de la parte que le sigue y que debe leerse. Para los glifos chalchiuhcihuatzin es la cabeza del personaje la que debe leerse, en los glifos chalchiuhtlanextzin y chalchiuhtlatonac son los otros elementos del glifo los que se leen. Al contrario, los personajes masculinos que son llamados chalchiuhtzin tienen los componentes de su elemento dispuestos hacia arriba, el componente 1 se encuentra alejado del personaje ya que este último no proporciona el elemento que es necesario para la lectura del antropónimo personal.

Nosotros ignoramos la relación que vincula el segundo Valor, chal, a la palabra chalchihuitl
. ¿Se trata de una raíz "abreviada" de chalchihuitl o sino de la raíz de otra palabra? Chal podría, por ejemplo, ser la raíz de la palabra challi, que encontramos en la expresión tenchalli: ¡”barbilla”! Pero esta palabra, en los diccionarios, no existe. Nosotros suponemos que esta lectura abreviada del elemento está indicada, en los topónimos, gracias a la presencia del elemento comitl: "olla" (infra Pág. 697) y que es este el que permite que se evite la lectura chalchiuhtepec que de lo contrario sería posible
. No obstante, esta explicación ¡no es válida para los antropónimos locativos!
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04.04.04  TEOXIHUITL: turquesa finaTC "04.04.04  TEOXIHUITL\: turquoise fine" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cuarenta y cuatro glifos de los cuales siete son antropónimos personales, dos antropónimos locativos, tres topónimos, treinta y un glifos de numeración y uno varia
.

La identificación y la designación de este elemento se basan en un estudio que nosotros elaboramos a partir de algunas viñetas del Códice Florentino. La comparación de las viñetas consagradas a la turquesa fina con este elemento  nos permite ver que los grafismos internos son parecidos en estos dos documentos
. Es porque este grafismo interno es la característica de esta piedra preciosa que es la turquesa fina, o "grande turquesa", que este elemento fue designado por este nombre y también porque gráficamente se distingue del elemento xihuitl: "turquesa, precioso" (infra Pág. 626). 

La relación que existe entre este grafismo interno y la turquesa no son conocidos, de lo contrario el hecho que este elemento sea siempre de color azul, muestra que mantiene ciertas relaciones con la realidad.

valores fónicos: xihuitl, xiuh
El primer valor corresponde a la palabra xihuitl: "año", que es un homónimo de xihuitl: "turquesa, precioso". La diferencia ortográfica no tiene otra función que la de indicar a la computadora que xihuitl y xihuitl no tiene la misma significación, pero ninguna distinción fónica existe en náhuatl. Es el valor que encontramos en todos los glifos de numeración.

En los antropónimos y los topónimos, el elemento teoxihuitl tiene el valor xiuh. Este corresponde al radical de xihuitl: "turquesa, precioso", modificada por eufonía. Desconocemos por qué el elemento teoxihuitl es utilizado preferentemente al elemento xihuitl: "turquesa, precioso" para transcribir las sílabas xiuh !
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04.04.05  XIHUITL: turquesa, preciosaTC "04.04.05  XIUITL\: turquoise" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces, en algunos antropónimos personales
.

Figura formas geométricas parecidas al rombo o a un simple cuadrilátero. Cuando aparecen multiplicados, son de dimensión muy pequeña. Estas características pueden relacionarse con la lectura de la viñeta 766 del libro XI del Códice Florentino, lectura que por otra parte fue propuesta: "la turquesa, xihuitl, bruta..., está en pedazos, cacaiacaticac, es plana y pequeña, patlachtontli..."
. Este elemento xihuitl se presenta bajo la misma forma, múltiples cuadriláteros pequeños, en la Matrícula de Huexotzinco
.

Este elemento hace referencia a la turquesa menos valorada, aquella que era, en particular, utilizada en los trabajos de mosaico para los que eran suficientes pedazos planos y pequeños. Aquí se opone a la teoxihuitl: "turquesa fina" que representa la piedra azul de gran calidad de la que se podían, por ejemplo, hacer perlas para los collares, a la manera de bolitas de chalchihuitl: "jade". Si las dos turquesas se distinguen por la forma, en el Códice ambas son indistintamente azules
.

Valor fónico: xiuh
Este valor corresponde al radical del elemento, modificado por eufonía.
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04.04.06  ITZTLI: obsidianaTC "04.04.06  ITZTLI\: obsidienne" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuarenta y cuatro veces, en dieciocho antropónimos personales, doce topónimos y catorce glifos de tipo varia
.

Lo que caracteriza este elemento es por una parte su color negro y por otra parte sus formas. Y fue en función de estas últimas que diversas variantes se distinguieron. La primera, muestra una hoja de obsidiana, del tipo de aquellas que se encuentran en una de las viñetas del Códice Florentino
. Estas navajas, que se obtuvieron mediante presión, son llamadas neximaliztli que significa "navaja"
. La segunda variante muestra un pedazo de obsidiana que tiene una forma trapezoidal, cuya denominación es, tal vez, itztapalcatl: "residuo de obsidiana"
. La tercera variante está constituida por pequeños pedazos rectangulares que están sujetados de cada lado al extremo de las armas llamadas macuahuitl: "macana, espada de madera"
. La cuarta, tiene una forma triangular, sin duda se trata del extremo de una flecha llamada, indudablemente, itzmitl
. La última variante figura una punta que se supone es, a cause de su color negro, de obsidiana. Quizá se trate de un  huitzauhqui: "taladro"
.

valores fónicos: itz, xin
El primer valor corresponde al radical del elemento. Es este valor el que se encuentra en las lecturas correspondientes a las dos primeras variantes así como en los glifos itzcohuatl de la cuarta variante
. En el caso de estos glifos, el papel que desempeña la multiplicación de los elementos itztli no es conocido.

El valor xin es el radical corto del verbo xima: "cortar". Este aparece en dos expresiones: tlacoxinqui y tetlaxincatzin. El primero, lo propone H.B Nicholson, después de que M. Aubin indicó que el personaje llamado itzmitl también llevaba el nombre de tlacoxinqui
. El glifo leído itzmitl está presente tres veces en el Códice pero el primero, X.012.A.31, se distingue de los siguientes por la presencia de un elemento tlantli: "diente", además de los elementos itztli y mitl: "flecha, dardo", que son suficientes para transcribir el nombre. Nosotros suponemos que el elemento tlantli: "diente", que está apoyado contra el cuerpo de la flecha, ahí, tiene la función de determinativo en la lectura de las sílabas tlaco, de tlacotl: "tallo" y que el elemento itztli, que ahí se encuentra bajo la forma de una neximaliztli: "navaja", transcribe la sílaba xin. El sufijo qui de la expresión tlacoxinqui no está transcrita. En este glifo el elemento itztli serviría en las dos lecturas posibles: itzmitl y tlacoxinqui. La primera vez proporcionando el valor itz, la segunda transcribiendo xin.

La segunda expresión, tetlaxincatzin, en la que se encuentra el valor xin fue sacada de una cita de Alva Ixtlilxochitl. Fue retomada aunque ¡en parte sea dudosa!

A la tercera y a la quinta variante, no corresponde ninguna lectura del elemento itztli. 
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04.04.07  TEZCATL: espejoTC "04.04.07  TEZCATL\: miroir" \f m \l 4
Este elemento aparece en tres antropónimos personales
.

Se presenta bajo la forma de manchas blancas en el cuerpo de una serpiente negra. La identificación es muy incierta.

Valor fónico: tezca
Este valor correspondería al radical del elemento. Varios glifos fueron leídos tezcacohuatzin
 sobre la base de su comparación con dos glifos del Códice Mendocino
. Las citas encontradas para estos glifos proponen tres lecturas: mixcohuatl, epcohuatl y cohuatecatl. Tanta indecisión por parte de los autores y en particular de Alva Ixtlilxochitl, es el indicio que ahí hay una dificultad, sobre todo porque no se trata del nombre de un personaje segundario sino de un soberano de tlatelolco. Las dos primeras lecturas fueron refutadas sobre una base gráfica: ninguno de los elementos mixtli: "nube" o eptli: "concha" encontrados se parecen ni de lejos ni de cerca a lo que está figurado en el interior de las serpientes. De hecho, el diseño se parece al que caracteriza el elemento zolin: "codorniz" (supra Pág. 353), por cierto existe por otra parte, una serpiente que lleva el nombre de zolcohuatl
, esto puede que aporte una hipótesis de lectura. La hipótesis cohuatecatl no es completamente desechada en la medida en que encontramos en la Matrícula de Huexotzinco un glifo anotado coatecatl y que figura una serpiente cuyo cuerpo está manchado de negro
. Pero esto parece demasiado incierto, por una parte porque el diseño interno en realidad es el negativo que el del códice Xólotl, por otra parte porque en la Matrícula de Huexotzinco hay otras serpientes con el cuerpo manchado de negro pero cuya lectura no es cohuatecatl. En cuando a la lectura elegida, tezcacohuatzin, sobre el modelo del Códice Mendocino, esta, no pudo corroborarse en la Matrícula de Huexotzinco ya que en este documento si tales glifos existen siempre están compuestos por una serpiente enroscada  que ciñe un elemento tezcatl: "espejo"
. No hay en este Códice integración interna como aquí. 
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04.04.08  TECPATL: pedernalTC "04.04.08  TECPATL\: silex" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en treinta y nueve glifos de los cuales siete son antropónimos personales, treinta y uno son  glifos de numeración y uno un topónimo
.

Figura una hoja lanceolada de pedernal, lo sabemos porque el elemento es muy conocido. Dos variantes fueron distinguidas: la primera presenta una hoja simple, la segunda, que solamente presenta una sola ocurrencia, parece estar montada en un mango corto.

Este elemento hace tal vez referencia al cuchillo llamado ixquahuac: "cuchillo para los sacrificios humanos, hecho de pedernal o de obsidiana". Algunos pasajes del Códice Florentino muestran que las palabras ixquahuac y tecpatl podían emplearse la una por la otra. En dado caso, la palabra tecpatl que designa una materia, tenía entonces una utilización metonímica
.

Una gran parte de estos elementos son de color azul, es decir que acogen el elemento xiuhtic: "azul" cuya función es la de transcribir las sílabas xiuh o xihuitl, de xihuitl: "año". Sin embargo, en el estado natural este elemento está ausente de color.

Valor fónico: tecpatl, tecpa
El primer valor corresponde a la designación del elemento. Es este valor que hallamos en las fechas y en los antropónimos personales forjados en las fechas. 

El valor tecpa, radical del elemento, se encuentra en los glifos antroponímicos restantes.
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04.04.09  PIEDRA(01)TC "04.04.09  PIERRE(01)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un antropónimo personal
. 

Está compuesto de pedazos pequeños de lo que nosotros creemos que son piedras, que están dispuestos de manera circular. 

Valor fónico:  ?
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04.04.10  TEOCUITLATL: oroTC "04.04.10  TEOCUITLATL\: or" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces en el Xólotl, en un antropónimo y en un topónimo
.

Lo que caracteriza este elemento es su estructura cuatripartita. Es aquella que encontramos en los elementos relacionados con materias preciosas en el Códice Mendocino: el oro, el jade, la turquesa, la piedra de espejo y por extensión el sol. Normalmente, el color contribuye en la eliminación de una posible ambigüedad en la identificación de cada uno de estos elementos y en el caso del elemento teocuitlatl, se trata evidentemente del color amarillo. Desafortunadamente, los glifos se encuentran en láminas sin color y tal confirmación sobre la identificación no es posible.  

Valor fónico: teocuitla
Es el valor correspondiente al radical del elemento. 

Si la identificación del elemento teocuitlatl en el primer glifo parece inequívoca, a la vez relativa a una base gráfica y gracias a una cita, la segunda de lo contrario, es más problemática. Parece que en este glifo, las aparentes semejanzas de los elementos teocuitlatl: "oro" y chimalli: "escudo, rodela" ya que los dos comparten los dos grandes círculos concéntricos, se aprovecharon simultáneamente. Es decir que este glifo estaría de hecho constituido por tres elementos: un elemento teocuitlatl: "oro", un elemento chimalli: "escudo, rodela" que gráficamente se confunde en parte con el precedente, y por fin, un elemento atl: "agua". Desconocemos la lectura de este glifo pero su composición, con su diseño interno formado por cinco bolas negras, nos hacen pensar en los escudos que eran llevados por el dios Ixcoçauhqui en el Códice Florentino y los Códice Matritenses así como en uno de los escudos figurado en los Primeros Memoriales, a propósito de las armas e insignias de los guerreros. En el texto correspondiente, este escudo es llamado teocuitlateteyo chimalli
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04.04.11  TIZATL: tiza, tierra o polvo blancoTC "04.04.11  TIZATL\: poudre blanche" \f m \l 4
Este elemento es utilizado tres veces, en un antropónimo locativo y en dos topónimos
.

Está caracterizado por pequeños puntos negros que se inscriben en un espacio ovoide. Es esta forma, cuya relación con lo real se desconoce, que permite distinguir este elemento de los otros que también incluyen puntos negros pequeños (xalli: "arena", iztatl: "sal" y chia: "semilla aceitosa").

Valor fónico: tiza
Este valor corresponde al radical del elemento.
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04.04.12  IZTATL: salTC "04.04.12  IZTATL\: sel" \f m \l 4
Este elemento fue encontrado tres veces, en un antropónimo personal y en dos topónimos
.

En su forma completa, está compuesto de dos grandes círculos concéntricos, pareciéndose de este modo muchísimo al elemento chimalli: "escudo, rodela", cuyo espacio interno está lleno de pequeños puntos negros. Sin embargo, dos de los elementos presentados, no muestran estos puntos y fue basándose en las citas de Alva Ixtlilxochitl que estos elementos fueron clasificados entre los elementos iztatl y no entre los elementos chimalli: "escudo, rodela"
.

Valor fónico: izta
Este valor corresponde al radical del elemento.

AGUATC "EAU" \f m \l 3
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04.05.01  ATL: aguaTC "04.05.01  ATL\: eau" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en trescientas setenta veces, en ochenta y seis antropónimos personales, ocho antropónimos colectivos, catorce antropónimos locativos, doscientos uno topónimos, cuarenta y un glifos agrandados y veinte glifos de tipo varia
.

De este elemento, se distinguieron dieciséis variantes. Al no tener por naturaleza el agua una forma específica, sino que toma la forma del objeto que la contiene, encontramos en los elementos atl una basta variedad de formas. Las variantes que se distinguieron no representan pues, más que una simplificación de las formas presentadas por este elemento. 

La primera variante sólo figura una especie espiral, que sin duda hace referencia a unos remolinos de agua o axictli. 

Encontramos en la segunda variante la espiral precedente, que está rodeada por unas líneas onduladas, características de la cuarta variante. Estas líneas se cortan formando así una sucesión de rombos con líneas onduladas, cada uno contiene en el centro una espiral. 

La tercera variante, es la misma que la precedente a diferencia de que la espiral está remplazada por un pequeño círculo. Esta substitución corresponde con la diferencia de dimensión. La segunda variante se encuentra en algunos glifos particularmente grandes mientras que la tercera está integrada en unos glifos de dimensión más pequeña.

La cuarta, está definida por una simple línea ondulada. Es la que encontramos, en particular, en los glifos agrandados de la laguna. 

La quinta variante, está definida par una ola de líquido horizontal cuyas extremidades, a diferencia de todas las variantes siguientes, no se terminan en dos pequeños círculos concéntricos o sino en un caracol pequeño, un elemento cilli.

Todas las variantes siguientes tienen en común el de incluir como una especie de ola de agua de la que parten pequeñas excrecencias de las que la mayoría se terminan en un doble círculo concéntrico y algunas en un elemento cilli: "caracol pequeño". Todas estas variantes se distinguen, más o menos fácilmente, por sus formas. 

De los trescientos sesenta y nueve glifos que contienen un elemento atl, solamente ciento veintiocho presentan un elemento atl de color. Ciento veinticinco son azules mientras que uno es rojo, otro es gris y uno último es negro
. Esta pequeña cantidad se explica por el hecho que gran cantidad de elementos atl inventariados corresponden a las variantes dos y tres de este elemento. Es decir, las variantes que están integradas al interior de otros elementos, como los tepetl: "cerro" o oztotl: "cueva".  A pesar de que el color verde, que le es propio a estos dos elementos, viene a cubrir las variantes del elemento atl. De hecho, este se encuentra en posición de grafismo interno que se estima que no se colorea. Solamente diecisiete glifos incluyen un elemento atl sin color en una de las láminas que son de color azul
.

Valores fónicos: atl, a, al, hua, (chiauh),  (popozoc), (pano), (ez).

El primer valor corresponde con la designación del elemento. Este aparece en la lectura de algunos antropónimos personales que no contienen un sufijo reverencial, como por ejemplo acatomatl. Lo encontramos también en la lectura hipotética que sistemáticamente se dio a la laguna: teoatl. Esta expresión significa "lago, laguna", está formada de teo: "grande" y de atl: "agua". La sílaba teo está expresada por el agrandamiento del elemento atl, es decir por un elemento huei: "grande". El hecho que el agrandamiento de un elemento pueda servir para transcribir las sílabas teo ya se había constatado en algunas viñetas del Códice Florentino
. Es posible también que estos glifos agrandados se lean hueiatl, expresión sinónima de teoatl.

El segundo valor corresponde al radical del elemento. Como este radical se limita a una sola vocal, el valor fónico  corresponde a una de nuestras letras. No hay motivos para ver en este hecho una señal según la cual esta escritura se encontraba en vías de evolucionar hacia un sistema alfabético. Es únicamente porque la palabra atl incluye solamente la vocal a antes del sufijo absoluto que su valor fónico corresponde a una de nuestra letras. Este valor aparece en gran cantidad de lecturas que no se pueden analizar con detalle. No obstante, es conveniente que señalemos una particularidad. Este valor del elemento atl es utilizado en algunos casos, al parecer, como un determinativo. De esta manera, en los glifos leídos acol + ..., que están todos compuestos por lo menos de un elemento atl y de un elemento maitl(01): "brazo", es el elemento atl, tal vez por su posición particular en la parte superior del brazo, aquella que corresponde específicamente con la denominación acolli (supra Pág. 299), que indica que en este caso el valor fónico del elemento maitl(01) no es ma sino acol, de  acolli: "hombro, brazo".

En el tercer valor, al, la l parece que debe su existencia a razones de eufonía. Es cuando atl entra en composición con tepetl que contiene la l al final de su radical. Algunas expresiones de la lengua náhuatl muestran un abundante empleo de la l
. La lectura altepetl fue sistemáticamente dada a todos los nombres de lugares cuyos glifos contenían un elemento tepetl con un elemento atl integrado. En este caso, los elementos atl muy seguido son de la tercera variante y algunas veces de la segunda. Una lectura parecida es propuesta sobre una base gráfica y tomando en cuenta las hipótesis de K.A. Nowotny y de J. Galarza (supra Pág. 586). Gráficamente, la lectura se basa en la constatación siguiente: el diseño, que cubre algunos de los elementos tepetl: "cerro" o oztotl: "cueva", está compuesto por una parte de una espiral y por otra parte de líneas onduladas. La espiral está indubitablemente asociada al agua, ya que por ejemplo la encontramos en medio de la laguna de la lámina X.010. Pasa lo mismo con las líneas onduladas puesto que estas son una de las características de diversos elementos atl y en particular de todas las lagunas del Códice. Los dos componentes de esta variante, al encontrarse en otras variantes del elemento atl se puede suponer que ahí se trata  de un elemento atl particular que además de su valor fónico  al desempeña tal vez como papel el de indicar que las montañas todas estaban llenas de agua
. Es justamente de esta manera como los aztecas concebían a sus montañas: "ellos decían, de verdad, que el cerro es solamente un lugar mágico. En la superficie sólo hay tierra y piedras, de verdad es solamente como una olla, es también como una casa, de verdad (las montañas) están llenas de agua que ahí se encuentra. Si las montañas en un momento dado quisieran voltearse, el mundo sería inundada y por esta razón ellos llamaban a los agrupamientos de hombres altepetl, ellos decían  'esta ciudad'"
. 

La utilización del elemento atl al interior de los elementos tepetl: "cerro" no corresponden con los glifos de lugares, como por ejemplo en la cadena montañosa X.010.Z.01, hace referencia a esta calidad de las montañas que es la de estar llenas de agua, sin que por lo tanto sirva pues para formar altepetl. Sucede lo mismo cuando este elemento se encuentra al interior de los elementos oztotl: "cueva".

El cuarto valor fónico, hua, se encuentra en cierta cantidad glifos que tienen como lecturas: mazahuatzin, chicomacahuatzin, pixahua y totohuatzin para los antropónimos y cuitlahuac, aztahuacan, coyohuacan para los topónimos. El sufijo hua puede en una expresión poseer varios valores: puede ser, después del radical un sustantivo, un sufijo posesivo,  o sino un sufijo impersonal después de un radical verbal. Pero también puede ser una forma particular del radical del sustantivo atl. Dávila Garibi muestra claramente que "la sílaba hua que aparece en algunos topónimos, justo después de las partículas locativas -can, -pan, -tlan, etc., no siempre representan el elemento posesivo -huah.... pero una diptongación de 'a' temática de algunos sustantivos comunes y en algunos casos una alteración de la raíz 'a' de atl"
. 

Aunque todos los valores hasta ahora vistos son solamente variaciones relativas al sustantivo atl y que pueden corresponder a diferentes variantes del elemento atl, los valores siguientes no son proporcionados sólo por el elemento atl sino mediante una combinación. Justamente, esta combinación puede que se produzca ya sea con una forma circular particular, como en el caso de (chiauh); ya sea con otros elementos, como en el caso de (popozoc), o de (pano); o incluso con un color como en el caso del valor (ez).

El valor chiauh aparece en algunos topónimos que fueron leídos chiauhtla. Este valor corresponde al radical corto del verbo chiahua: "desengañarse"
 que no existe con este sentido en los diccionarios pero que lo encontramos en composición en el Códice Florentino
. Este documento habla en efecto de ciertas tierras que llevan por nombre chiauhtlalli. Este sentido de la palabra chiahua está corroborado con la explicación que da J.B Pomar de la expresión chiauhtla. Indica que si este lugar lleva semejante nombre es porque es una región en donde hay pantanos
. Es posible que la forma peculiar del elemento atl tenga por función el de figurar el hecho que el lugar estaba rodeado de agua. 

El valor (popozoc) corresponde al radical corto del verbo popozoca: "ser corajudo, enfurecerse, hervir mucho". Este valor se obtiene mediante la asociación del elemento atl con un elemento comitl: "olla". Se trata de la posición del agua con respecto a la olla, el agua se derrama de la olla y parece desparramarse por encima del borde, que da este valor popozoc. Este valor presenta un carácter hipotético ya que se advirtieron varias citas divergentes a propósito de algunos glifos que fueron leídos así
.

El valor (pano) es enteramente hipotético. Este corresponde a los glifos que fueron leídos tepanohuayan
. Esta expresión se analiza en te-pano-hua-yan de te: "prefijo indeterminado para los hombres", pano: "pasar, atravesar", hua: "sufijo del impersonal" y yan: "sufijo locativo". Si se supone que la lectura es correcta (este lugar también podría tal vez leerse cuauhacalco al tomar en cuenta el color del elemento acalli: "barca") es la asociación del elemento acalli: "barca" y su posición con respecto al elemento atl que atraviesa de parte a parte que brinda esta lectura y el valor (pano).

El valor (ez), que encontramos en el glifo leído ezcolotli, basado en una cita, es dado por el color, el elemento tlapalli: "rojo", que llena este elemento atl
. Este elemento es efectivamente completamente rojo. Si gráficamente este glifo es muy parecido a los elementos atl, no  se distingue por el color sino también por la carencia de círculos concéntricos al extremo de sus excrecencias.
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04.05.02  QUIYAHUITL: lluviaTC "04.05.02  QUIAUITL\: pluie" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en catorce glifos, ocho antropónimos personales, cinco topónimos y un glifo de tipo varia
.

El rasgo común a todos los elementos reunidos es el hecho que figura como unas gotas de lluvia, con dos rasgos paralelos cuyo extremo inferior se termina en dos pequeños círculos concéntricos. Estos círculos son los mismos que aquellos que también encontramos como componente de los elementos atl: "agua", chalchihuitl: "jade", tonalli: "calor, signo" o también de algunos de los elementos ce: "uno". 

Se distinguieron dos variantes en función de la cantidad de gotas y de su disposición. Puede haber una, dos, tres o múltiples gotas. Pueden que se encuentren a la vertical, inclinadas o incluso a la horizontal.

Este elemento en su parte superior está seguido pintado de azul
, sin embargo, la lámina 030 hace una excepción ya que los dos glifos que se encuentran en esta lámina no contienen colores.

Valor fónico: quiyauh
Este valor corresponde al radical del elemento, con una modificación de la última sílaba por razones de eufonía en composición.

La lectura quiyauhtla (quiyauh-tla; de quiyahuitl: "lluvia" y tla: "sufijo locativo de abundancia") propuesta por el topónimo X.060.D.10 es hipotética. Suponemos que el elemento quiyahuitl transcribe las primeras sílabas mientras que la multiplicidad de las gotas y su disposición transcriben el sufijo locativo de abundancia. Pero esta lectura va en contra de una cita de Alva Ixtlilxochitl quien propone la expresión quiyahuiztlan. Como su composición no es clara, esta no fue adoptada.

ARTEFACTOSTC "ARTEFACTS" \f m \l 2
Los elementos considerados como artefactos son aquellos cuyo referente sólo existe porque fue creado por la mano del hombre. Se diferencian de los temas precedentes porque dichos elementos pertenecen al medio ambiente natural. La diferenciación casi siempre es bastante fácil de efectuarse puesto que aparece netamente la singularidad de los objetos figurados que es la de ser fabricados por el hombre. En cambio, la clasificación que se hizo de varios elementos sobretodo en esta parte es totalmente arbitraria. 

Al interior de este tema se distinguieron diez categorías:

- Las construcciones: encontramos a todos los elementos que conciernen la arquitectura, las casas, los templos, los las canchas... así como las partes de estos edificios.

-   El mobiliario: se limita a la estera, al petate, al asiento con respaldo y a las piedras del fogón.

-   Los recipientes: se trata de todos los recipientes que se encuentran en la casa.

_   La comida: está representada por las tortillas y los tamales así como por una bebida que es el pulque.

-   Los tejidos y ropas: aquí encontramos diferentes tejidos así como cierta cantidad de piezas de ropas que están clasificadas partiendo de arriba hacia abajo del cuerpo humano. 

-   Los ornamentos: se trata de las diversas joyas u ornamentos de todo tipo que pueden ser llevados. Estos también están clasificados partiendo de arriba del cuerpo humano hacia abajo.

_   Los instrumentos y herramientas: en esta categoría también se encuentran tanto instrumentos de música así como un juego, un peine, una hacha o un punzón.

-   Las armas incluyen los elementos relativos a las flechas, arcos, escudos etc.

-   La categoría de los transportes contiene una parte de los caminos y de los canales acondicionados para los desplazamientos del hombre de igual forma que la canoa y el remo.

-   en la categoría diversos se encuentran algunos artefactos que no pudieron identificarse totalmente y que por consiguiente no pudieron clasificarse en las categorías precedentes. 

La jerarquía en estas categorías se hizo en función de la oposición interioridad/exterioridad. Al empezar por las construcciones y más particularmente por el elemento calli: "casa", se comienza por el sitio habitual que les corresponde a gran parte de los elementos sifuientes. De esta forma, el mobiliario, los recipientes y la comida son elementos básicamente del interior. Luego se pasa a los artefactos en los cuales se incluye la ropa, los ornamentos y los instrumentos o herramientas que pertenecen a dos mundos. Los últimos elementos que son las armas y los transportes, son elementos típicos del exterior. 

CONSTRUCCIONESTC "CONSTRUCTIONS" \f m \l 3
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05.01.01  CALLI: casaTC "05.01.01  CALLI\: maison" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cien glifos, de los cuales diez son antropónimos personales, nueve antropónimos colectivos, veintidós topónimos, veintidós glifos agrandados, nueve glifos de numeración y veintiocho glifos de tipo varia
.

en su forma más corriente, está constituido de varias partes: un techo en forma de terraza, un muro, un dintel, un montante con una base y un basamento, todo esto figurado en elevación. "Estos dibujos son representaciones al mismo tiempo realistas y convencionales. Se echaron mano de dos procedimientos: la multiplicidad de los puntos de vista y de proporciones
. El embasamiento, el muro, el dintel y su base están figurados de frente mientras que el frente de la terraza está (quizá) de perfil. A nivel de proporción, el dintel y su base están mucho más desarrollados que el resto de la construcción."
. 

La palabra tlapancalli (tlapan-calli: tlapantli: "techo en forma de terraza", calli: "casa") es, al parecer, el que designaría más precisamente este elemento
.

Se distinguieron diversas variantes de este elemento: la primera variante, presenta la particularidad de figurar el embasamiento por medio de una simple línea; la segunda variante, corresponde a la forma más general que se describió aquí arriba; la tercera variante, muestra algunos detalles (que sin duda hacen referencia a detalles arquitecturales reales) a nivel del montante y del muro trasero; la cuarta variante, está caracterizada por una representación frontal y entera de una casa; y la quinta variante, por una duplicación del elemento.

Los únicos elementos que están coloreados son aquellos que integran el elemento xiuhtic: "azul", es decir, los elementos que forman parte de las fechas. Todos los otros fueron dejados sin color. 

Este elemento, debido a su forma asimétrica, se el puede orientar. en la mayoría de los casos, la orientación del elemento corresponde a la del contexto. Los únicos casos contrarios, corresponden a una preocupación de expresión particular, como por ejemplo el hecho de entrar a una casa por parte de un personaje
. 

valores fónicos: calli, cal, tlaxilacalli, chan, (temazcal), (otom), (calnepanol)

El primer Valor, calli, corresponde con la designación del elemento. Este Valor, aparece en las fechas y en los glifos leídos, tlatocacalli, teilpicalli, tlillancalli, cuicacalli, cuauhcalli y teocalli. Todas estas últimas lecturas eran hipotéticas, la palabra calli fue dejada bajo su forma completa, pero parece que estas expresiones entran en composición con otras, caso en el cual las sílabas calli deberían reducirse a cal.

Las lecturas tlatocacalli (tlatoca-calli; tlatoqui: "señor" y calli: "casa") provienen de la asociación del elemento calli con un asiento que tiene trenzado el respaldo, es decir, con los elementos icpalli: "asiento", tepotzotli: "espalda, respaldo" y petlatl: "estera, petate", cuya unión transcribe las primeras sílabas, tlatoca, de la expresión. (infra Pág. 693). Estos asientos no aparecen en los glifos en la medida en que fueron considerados como elementos constitutivos de los personajes. Esto demuestra, de paso, el carácter artificial de esta singularidad
.

Se deduce la lectura teilpicalli (te-ilpi-calli; te: "prefijo impersonal para las personas", ilpia: "atar, enfermar" y calli: "casa") al tomar en consideración la asociación del elemento calli con un elemento ilpia: "anudar" y por el hecho que exista una palabra teilpicalli: "cárcel"
. 

La lectura tlillancalli (tlil-lan-calli; tlilli: "negro", tlan: "sufijo locativo ?" y calli: "casa") se deduce de la asociación del elemento tlilli: "negro" a la base del montante del elemento calli
.

La lectura cuicacalli (cuica-calli; cuicatl: "canto" y calli: "casa") es propuesta a partir de una comparación con un glifo parecido del Códice Mendocino, y el cual en este documento está anotado de este modo
.

La lectura cuauhcalli (cuauh-calli; cuahuitl: "árbol, madera" y calli: casa), que significa "prisión", se obtiene mediante la asociación del elemento cuauhcalli: "prisión" con el elemento calli (infra Pág. 684)
.

La lectura teopancalli (teo-pan-calli; teotl: "dios", pantli: "bandera", calli: "casa" o sino teopan-calli; teopantli: "templo" y calli: "casa") se basa en el hecho que nosotros pensamos que la parte inferior del templo proporciona las sílabas teopan de teopantli: "templo" (elemento teopantli: infra Pág. 675)
.

El segundo Valor, cal, corresponde al radical del elemento. Es utilizado en las lecturas de los antropónimos personales calquiyauhtzin,  y xochicalcatl, en el antropónimo locativo tlacochcalca(tl), en los topónimos tlacochcalco, iztacalco, teotecalco, en los glifos agrandados calpixcacalli, calmecac y en los varia callalli y caltenco. Este valor es bastante conocido y lo corroboran algunos glifos y diversas citas. Sólo las lecturas hipotéticas serán dilucidadas. 

 Las lecturas calpixcacalli
 (cal-pix-ca-calli; calli: "casa, pia: "guardar", qui: "sufijo del sustantivo verbal" y calli: "casa") únicamente pueden comprenderse en lazo con los personajes. Los glifos agrandados que fueron leídos así todos están asociados a un personaje, cuyo título es calpixqui. La palabra calpixqui significa "mayordomo" y parece que se trata de la asociación de un personaje, sentado en el punto de contacto del embasamiento de un elemento calli que permite que se forme esta lectura. Esta hipótesis está respalda por el hecho que en un caso, Alva Ixtlilxochitl designa a uno de los personajes asociado con estos glifos agrandados como un "mayordomo"
 y que J. Galarza ha de haber pensado que el papel de los elementos calli del Lienzo de Chiepetlan No 1 "es también la de señalar la presencia de los calpixque'"
. en esta hipótesis, el elemento calli serviría dos veces: una primera vez para leer el título del personaje, calpixqui, y una segunda vez para darle el nombre de su morada, calpixcacalli.

Las lecturas caltenco
 (cal-ten-co; calli: "casa, tentli: "labios, borde", co: "sufijo locativo") correspondería a un complemento de lugar que significa "en el borde de la casa".

La lectura calmecac
 (cal-meca-c; calli: "casa", mecatl: "cuerda, mecate", c: "sufijo locativo") está basada únicamente en una comparación con un glifo parecido del Códice Mendocino que así está anotado
.

La lectura callalli
 (cal-lalli; calli: "casa", tlalli: "tierra") es propuesta en la medida en que tal expresión existe para designar el "terreno, campo que rodea una casa".

El tercer Valor, tlaxilacalli, corresponde a la expresión tlaxilacalli que significa "barrio, colonia". Esta lectura fue elegida para cierto número de glifos calli
 porque en lo que concierne a uno de estos, Alva Ixtlilxochitl habla de "uno de los barrios de Tezcuco, que se llamaba Chimalpan"
. Aunque, según el diccionario de Molina, "barrio, colonia" se dice: calpolli o sino tlaxilacalli. El diccionario trilingüe, sólo menciona tlaxilacalli. La elección de la palabra tlaxilacalli se efectuó porque es la palabra que fue encontrada por J. Galarza en el Códice de Zempoala: "Al comparar los dibujos con las notas en caracteres latinos, podemos ver que estos, frecuentemente corresponden a las palabras caltzalan (de calli -casa y tzalan - entre) o tlaxilacalli (de calli - casa): una casa sería entonces, la expresión fónica de la primera sílaba cal- o de las dos últimas sílabas calli, estas dos, en esto concuerdan con las transcripciones de los manuscritos tradicionales."

El cuarto valor, chan, es el radical de la palabra chantli: "casa, morada". Este valor es empleado en la lectura de los topónimos cohuatlichan, de los antropónimos locativos metztitlan chane(que), de los antropónimos chichan y del glifo varia chantlalia. Sólo las lecturas cohuatlichan (cohuatl-i-chan; cohuatl: "serpiente", i: "prefijo posesivo de la tercera persona" y chantli: "morada") se basan en las citas de Alva Ixtlilxochitl
. Parece que, en este caso, sea la posición de la serpiente, saliendo de la casa, de la misma manera que este sale del elemento oztotl (supra Pág. 599), y al contacto del embasamiento, que indica que es el valor chan y no cal que debe utilizarse
. Los otras lecturas son hipotéticas. La lectura metztitlan chane(que)
 se propone en la medida en que los glifos son antropónimos locativos y que es sabido que los topónimos terminados en -titlan forman sus antropónimos locativos al añadir chane(que) o sino también calqui o calque en plural
.

Las lecturas chichan
 fueron construidas tomando en cuenta las citas de Alva Ixtlilxochitl, aunque sin embargo, estas se alejen.

La lectura chantlalia
 que significa "establecerse en un lugar" es propuesta a partir del contexto. Esta parte del Códice trata efectivamente de la llegada de cuatro personajes tenochca y de su instalación en las tierras de acolhua.

El quinto Valor, (temazcal), corresponde a la expresión temazcalli: "temazcal, baño". Este valor es dado por la asociación de un elemento calli con un elemento temazcalli que figura la extensión de la casa que es utilizada para tomar los baños de vapor(infra Pág. 666).

El sexto Valor, (otom)
, es el radical de la palabra otomitl: "otomi". Este valor lo aseguran un conjunto citas concordantes. Este se da por la asociación del elemento calli con esta cobertura en particular que ha sido designada xacalli: "casa con techo de paja" (infra Pág. 667).

El séptimo Valor, calnepanol, es el radical de la expresión calnepanolli: "techumbre, desván, último piso de casa". Este Valor, sugerido por una cita,  es dado por la duplicación hacia arriba del elemento calli. 
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05.01.02  TEMAZCALLI: temazcal, bañoTC "05.01.02  TEMAZCALLI\: maison de bain" \f m \l 4
Este elemento aparece en un topónimo
. 

Representa un edificio pequeño, visto en elevación y de perfil, con un techo de dos aguas. Su posición, adosado a un elemento calli: "casa", indica que esta construcción se destina a funcionar como cuarto de baño de vapor de agua. 

Valor fónico: temazcal
Este valor corresponde al radical del elemento. En este glifo el papel del elemento calli: "casa" parece limitarse a permitir que se reconozca, por su adosamiento, el elemento temazcalli.
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05.01.03  XACALLI: casa con techo de pajaTC "05.01.03  XACALLI\: toit de chaume" \f m \l 4
Este elemento es utilizado trece veces, en tres antropónimos locativos, seis topónimos y cuatro glifos de tipo varia
.

Figura otro tipo de cobertura que el techo de azotea del elemento calli: "casa". Es un techo inclinado, de forma cónica o sino tal vez de cuatro aguas. Tres variantes fueron distinguidas: la primera presenta un techo simple, la segunda un techo que está divido en tres partes, como almenado, la tercera es la misma que la precedente con un grafismo interno de más en la parte superior.

Este elemento está designado por la palabra xacalli siendo que este es por lo general traducido por "casa con techo de paja". En efecto, parece que esta expresión puede al mismo tiempo designar la parte, el techo de paja, y el todo, la casa. Existe justamente la expresión xacaltzuma que significa "cubrir una casa con paja"
.

valores fónicos: ?, (otom)

El único valor conocido, (otom), corresponde al radical de otomitl: "otomi". Este valor se obtiene mediante la asociación de las variantes dos o tres del elemento xacalli, con el elemento calli: "casa". Las lecturas otompan están respaldadas ya que una gran cantidad de las citas concordantes corresponden a los glifos. Es muy probable que estos glifos leídos otompan hagan referencia a los templos que los otomi edificaban en honor a su dios Yocipa. El Códice Florentino señala efectivamente que "su dios (de los Otomis) se llamaba Yocippa; les erguían y le consagraban muy hermosos templos, casas de paja entrecortada llamadas 'templo de Oton': es así como todos utilizaban chozas, casas de paja, ellos no les hacían mucho caso a las casas de azotea"
.
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05.01.04  FRISOTC "05.01.04  FRISE" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cinco veces, en dos antropónimos de función y tres glifos agrandados
. 

Figura una especie de friso que debía encontrarse sobre la parte superior de los edificios importantes cuyo techo era de azotea. Este friso, incluido en un marco, muestra dos variantes. La primera, está formada de una multitud de rasgos que se entrecruzan en el ángulo derecho, mientras que la segunda está constituida de una sucesión de pequeños círculos acolados en líneas los unos a los otros. Estas variantes aparentemente hacen referencia a algunos frisos que se encuentran en construcciones existentes bien particulares
.

Valor fónico: ? 

Desconocemos el valor propio de este elemento. Pero en todos los casos analizados este sin duda no interviene en la lectura. Este elemento sólo parece ser una parte de la imagen haciendo que se pueda reconocer un tipo particular de edificio.
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05.01.05  MIXOYOTL: almenaTC "05.01.05  MIXOYOTL\: créneau" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuatro veces, en un antropónimo de función y tres glifos agrandados
.

La designación de este elemento por la palabra mixoyotl: "almena" es hipotética en la medida en que esta palabra solamente fue encontrada en el diccionario de R. Siméon y no en un contexto. Cuatro variantes se distinguieron de este elemento. Las tres primeras variantes son diseños geométricos mientras que la cuarta hace referencia a una concha o más exactamente al corte de una concha. Cada una de estas variantes debía corresponder con un tipo de construcción de uso específico y en tal caso debía, junto con el elemento friso, hacer posible que se identifiquen los edificios, que se proporcione su nombre y por consiguiente que se lean. 

Valor fónico:  ?

Al no proporcionar las citas ninguna indicación sobre la lectura de estos glifos, se tuvo que recurrir a efectuar una comparación con el Códice Mendocino para proponer algunas lecturas. 

La lectura cuicacalli, correspondiente a la primera variante,  emana de una comparación con un glifo parecido de este Códice que está anotado cuicacalli
. Podemos notar que el diseño característico de esta variante se encuentra, siempre en el Códice Mendocino, en los elementos huehuet: "atabal, tambor", de este documento
. Cuicacalli significa "la casa de los cantos" y al estar los cantos generalmente acompañados del sonido del tambor esta relación no se debe solamente a la casualidad.

Las lecturas cuauhcalli y teopancalli están incompletas y no toman en cuenta los elementos mixoyotl y friso.

La lectura calmecac se funda en una comparación con un glifo así anotado del Códice Mendocino
. Esta lectura corresponde a la cuarta variante, que tal vez haga referencia a una mitad de concha, característica de uno de los ornamentos del dios Quetzalcohuatl-Ehecatl. 
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05.01.06  HUEICALLI: salaTC "05.01.06  UEICALLI\: salle" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cinco veces en unos glifos agrandados
.

Aparenta una construcción vista de plano y de corte. La doble raya marca lo ancho de los muros dejando el sitio de la apertura de la sala. 

La designación por la palabra hueicalli: "sala" (huei-calli; huei: "grande", calli: "casa") es hipotética. Esta, la sugiere la relación entre la expresión y el dibujo, lo que está figurado que es en realidad "una casa grande ", y la cita en español de Alva Ixtlilxochitl. El habla en lo que concierne el glifo X.090.L.28 de una "sala de palacio". Pero a propósito de otros glifos él evoca: "un patio principal"
 o también "la plaza de azcapotzalco"
.

Valor fónico: ?
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05.01.07  TLACHTLI: cancha de juego de pelota TC "05.01.07  TLACHTLI\: terrain de jeu de balle" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuatro veces, en tres antropónimos personales y un glifo agrandado
.

Presenta, "plano en el suelo, en forma de I"
 una cancha de juego de pelota. El último glifo, que fue agrandado para acoger a dos jugadores, presenta además dos "anillos"
. Estos anillos parecidos, con una pequeña diferencia en la dimensión, al elemento temalacatl: "muela, o rueda de piedra", son llamados tlachtemalacatl
.

Valor fónico: tlach
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.01.08  TZAQUALLI: pirámide; templo; templo cerradoTC "05.01.08  TZAQUALLI\: pyramide" \f m \l 4
Este elemento es utilizado once veces, en nueve topónimos, un glifo agrandado y un glifo de tipo varia
.

Figura una pirámide en elevación con un número variado de gradas. Además de la base, pueden haber desde una hasta tres gradas. La altura de la base puede ser inferior o sino superior a la de una grada.

La designación por la palabra tzaqualli se fundamenta esencialmente en dos citas de Alva Ixtlilxochitl
 y en una comparación con elementos cercanos del Códice Mendocino
.

valores fónicos: tzaqual, teopan, (teo)

El primer valor corresponde al radical del elemento. Este se encuentra en los glifos leídos chichimecatzaqualco y tzaqualtitlan tlalli, conforme a las citas de Alva Ixtlilxochitl.

El valor teopan corresponde al radical de la palabra teopantli: "templo". Las lecturas teopan o toltecateopan prosiguen las citas del Códice y de Alva Ixtlilxochitl. 

El valor (teo) es aquel que encontramos en los glifos leídos teotihuacan. Estas lecturas dependen de varias citas que conciernen el glifo X.010.F.05+06. Estas fueron escogidas a causea de la duplicación del elemento tzaqualli. Como lo menciona C. Dibble
, este hecho evoca la existencia de dos principales pirámides de Teotihuacan, la del sol y la otra de la luna. Aunque, estas dos pirámides sean llamadas, en el Códice Florentino, por la palabra tzaqualli: itzacuil tonatiuh, yoan itzacoal metztli
. Si se aplica este razonamiento cuando hay duplicación de los elementos tzaqualli, esto se convierte en algo difícil de justificar en el caso del glifo X.060.E.01...
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05.01.09  TEOPANTLI: temploTC "05.01.09  TEOPANTLI\: temple" \f m \l 4
Este elemento aparece dos veces, en un glifo agrandado y en un glifo de tipo varia
.

Figura la base de un templo, es decir la parte piramidal. Se distingue un embasamiento, cuatro gradas y la rampa de la escalera. El conjunto está dibujado en elevación y visto de perfil. No existe "traslación de proyección"
.

Este elemento fue designado por la palabra teopantli porque en un elemento casi parecido (en este caso los peldaños de la escalera, a causa de una "traslación de proyección", son visibles) se localiza en el Códice Mendocino en varios glifos. en las anotaciones correspondientes a estas últimas se encuentran continuamente las sílabas teopan
.

Valor fónico: teopan
Este valor corresponde al radical del elemento. Las lecturas propuestas son hipotéticas. Estas se basan en la designación de los elementos teopan + calli, pero es probable que otra lectura, teocalli, también sea posible. Algunos argumentos que se obtuvieron de las comparaciones con otros documentos podrían apoyar esta hipótesis que por otra parte puede justificarse gráficamente al observar que la base del templo, la parte piramidal, puede considerársele como un agrandamiento del embasamiento del elemento calli: "casa". Ahora, se sabe que algunos agrandamientos tienen como valor fónico teo, de teo: "grande" (supra Pág. 868). El agrandamiento del embasamiento y del elemento calli son pues suficientes para que se lea teocalli. No se excluye de todos modos que las dos lecturas puedan considerárseles como simultáneamente posibles.
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05.01.10  TENAMITL: murallaTC "05.01.10  TENAMITL\: muraille" \f m \l 4
Este elemento es utilizado siete veces en algunos antropónimos personales
.

Figura en elevación y sin dudas de frente un tipo de almena de una muralla cuya base está figurada en este Códice por un elemento tetl: "piedra"
. La segunda variante muestra una pequeña apertura en la base del resguardo.

Valor fónico: nan
Este valor corresponde al radical de la expresión nantli: "madre, protección". Si el valor tenan, de tenamitl, se le hubiera dado, a causa del elemento tetl: "piedra", la primera sílaba de cada una de las expresiones leídas debería de habérsele duplicado. Aunque esto no corresponde con ninguna de las citas que pudieron recopilarse. Se supone pues que el elemento tetl: "piedra" transcribe la primera sílaba de todas las expresiones, mientras que la segunda sílaba nan está expresada por el elemento tenamitl.
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05.01.11  XAMITL: ladrilloTC "05.01.11  XAMITL\: brique" \f m \l 4
Este elemento aparece en tres glifos, dos topónimos y uno de tipo varia
.

Figura una sucesión de pequeños rectángulos, en el interior del elemento tzaqualli: "pirámide; templo cerrado", que señalan la materia con las que fueron hechas estas construcciones: de ladrillo crudo o adobe. 

Este elemento está designado por la palabra xamitl según identificación y la designación que fueron elaboradas por J. Galarza en su estudio sobre los glifos y atributos cristianos del Códice Mexicanus 23-24
. Sin embargo, conviene señalar que dos de estos elementos son de color gris, lo que hace pensar al elemento tetl: "piedra", que incluye este color.

Valor fónico:  ?

Como hacen falta ejemplos tradicionales a los cuales nos podamos referir, el valor fónico y las lecturas no están mencionadas.
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05.01.12  ARQUITECTURA(01)TC "05.01.12  ARCHITECTURE(01)" \f m \l 4
Este elemento sólo aparece una vez, en un antropónimo personal
.

Está constituido por tres bloques de piedra amontonados y retranqueados el uno del otro, como los peldaños de una escalera. Es por esta razón que fue clasificado entre los elementos arquitecturales.

Su designación en náhuatl desconocida tanto como su lectura y su valor fónico.

Valor fónico:  ?
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05.01.13  PECHTLI: baseTC "05.01.13  PECHTLI\: base" \f m \l 4
Este elemento aparece cuatro veces, en un antropónimo locativo y tres topónimos
.

Parece hacer referencia a las primeras piedras de una construcción. Tal vez se trate de ¡las primeras gradas de una pirámide! 

Fue designado por la palabra pechtli consiguientemente al análisis des glifos y de las citas correspondientes. Todos los glifos incluyen, en integración interna, uno de los componentes del elemento tetl: "piedra", mientras que las citas proporcionan, de manera concordante, la lectura tepechpan. La primera lectura fue transcrita por el elemento tetl: "piedra" suponemos que el otro elemento transcribe las otras sílabas y puede entonces ser designado por la palabra pechtli. Esta palabra no figura como tal en los diccionarios clásicos, sino también fue aislada en el de J. Campbell
.

Valor fónico: pech
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.01.14  CALIXTLI:  vestíbuloTC "05.01.14  CALIXTLI\:  vestibule" \f m \l 4
Este elemento solamente es utilizado en un topónimo
.

Figura la fachada de una casa con una puerta pequeña. Según R. Siméon, la palabra calixtli significaría también "puerta". 

Valor fónico: calix
Este valor corresponde al radical del elemento. La lectura xalcalixcan que se le ha dado es hipotética. Esta, en lo absoluto prosigue aquella propuesta por una cita observada en Alva Ixtlilxochitl. Según este autor el topónimo se leería xalcalixizapocan (xal-cal-ix-i-zapo-can; xalli: "arena", calli: "casa", ixtli: "ojo", i: "?", zapotl: "sapotillo" y can: "sufijo locativo"). No se optó por esta lectura dado que la expresión no es muy clara y porque gráficamente en esta lectura nada parece indicar este suplemento. 
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05.01.15  MAMATLATL: escaleraTC "05.01.15  MAMATLATL\: escalier" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cuatro veces, en dos topónimos y dos glifos agrandados
.

Conoce dos variantes: la primera figura las gradas de una pirámide
. Este elemento se distingue de tzaqualli: "pirámide; templo cerrado" (supra Pág. 674) porque ahí las gradas están marcadas por una línea continua, mientras que en el otro elemento sólo el contorno está dibujado. La segunda variante muestra dos escalones de una escalera, vistos de frente o de perfil e integrados en una construcción más vasta. 

Valor fónico: mamatla
Este valor fónico corresponde al radical del elemento. Este elemento fue leído solamente en los dos primeros glifos. Desconocemos su valor al interior de los glifos agrandados.
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05.01.16  TLATZACUILLOTL: puerta, cerraduraTC "05.01.16  TLATZACUILLOTL\: fermeture" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en tres antropónimos personales
.

Dos variantes de este elemento fueron distinguidas: en la primera, figura un cuadro rectangular con unas rejas. En la segunda, encontramos el mismo cuadro, pero con un componente no identificado en la parte de arriba
. 

Valor fónico: tlatzacuillo
Este valor corresponde al radical del elemento. La lectura del tercer glifo es hipotética en la medida en que ninguna cita fue encontrada y que el orden de lectura es incierta.
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05.01.17  CUAUHCALLI: prisión, cárcelTC "05.01.17  QUAUHCALLI\: prison" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces, en algunos glifos agrandados
.

Este en el primer plano, figura dos montantes sobre los cuales están fijados unas barras transversales. El conjunto, así como la expresión cuauhcalli (cuauh-calli; cuahuitl: "madera" y calli: "casa") indican que es de madera. Las prisiones llamadas así, podían ser o cajas de madera o sino también casas cuyas aperturas estaban obturadas con rejas de madera. El primer glifo correspondería al primer caso mientras que el segundo glifo haría referencia al segundo caso. Los dos elementos tienen en común el de se una figuración de la parte por el todo.

Valor fónico: cuauhcal
Este valor corresponde al radical del elemento. Las lecturas son hipotéticas, dichas lecturas son una traducción al náhuatl de las citas en español que evocan para las palabras "prisión" y "cárcel" un lugar de detención
.
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05.01.18  HUEPANTLI: viga de maderaTC "05.01.18  UEPANTLI\: poutre" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un antropónimo personal
.

Como el elemento está muy dañado, este parece representar una viga de madera, tal vez con una cuerda que permita que se jale.

Está designado por la palabra huepantli que se basó en una comparación con algunos elementos de la Matrícula de Huexotzinco y de la Matrícula de Tributos así como con una cita de Alva Ixtlilxochitl
. Pero el autor mismo sugiere otra designación posible, el sinónimo cuauhtzotzontli: "viga de madera".

Valor fónico: huepan
Este valor corresponde al radical del elemento. La lectura escogida está fundada en una de las citas de Alva Ixtlilxochitl, la otra era cuauhtzotzonpantzin. En este glifo huepantecatl el elemento pantli: "bandera" parece solamente desempeñar el papel de determinativo.
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05.01.19  ITZTAPALLI: losaTC "05.01.19  ITZTAPALLI\: dalle" \f m \l 4
Este elemento aparece ocho veces en algunos topónimos
.

Figura un rectángulo alargado. Este ha sido designado por la palabra itztapalli según diversas citas concordantes que pudieron reunirse y porque el sentido de esta palabra, "losa", no contradice lo que está dibujado. La relación de este elemento con la realidad no es clara, existe en efecto una piedra llamada itztapaltetl que está descrita en el Códice Florentino como: "negra, delgada, larga, grande, de poco valor: completamente fría"
. Aceptar esta designación implicaría que se considerara al elemento itztli: "obsidiana" que sistemáticamente acompaña al elemento itztapalli, como un determinativo fonético. 

Valor fónico: itztapal
Este valor corresponde al radical del elemento. Este valor puede confirmarse mediante tres glifos similares de la Matrícula de Huexotzinco que están anotados itztapalo
.
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05.01.20  COYOCTIC: cosa agujerada, agujeroTC "05.01.20  COYOCTIC\: trou" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un glifo agrandado
.

El dibujo de este elemento no es equívoco, se trata de un agujero hecho en el muro trasero del elemento calli: "casa". Si un agujero es fácilmente identificable, el ángulo en el que está figurado es tan complejo como el resto del elemento calli: "casa" (supra Pág. 657). Aunque este agujero tenga un aspecto realista, en realidad no se puede ver de esta forma un  agujero en el muro trasero de la casa. 

Según el diccionario de Molina existen principalmente dos verbos sobre los cuales están construidos algunos sustantivos que significan "agujero". Estos verbos son coyonia y xapotla: "agujerar". La palabra coyoctic se escogió para designar este elemento ya que existe una expresión construida sobre esta palabra que tal vez se exponga como hipótesis de lectura.

Valor fónico: coyoc
Este valor corresponde al radical del elemento.

Los textos de Alva Ixtlilxochitl mencionan en español un  agujero mientras que la lectura propuesta, calcuitlacoyoctli (cal-cuitla-coyoc-tli; calli: "casa", cuitla: "trasero", coyoni: "agujero"
) sugieren una "puerta usurpada". Esta expresión es propuesta en la medida en que cada uno de sus componentes se encuentra en el glifo. El elemento calli: "casa" transcribe cal, cuitla: "trasero" está expresado por la posición del elemento coyoctic detrás de la casa, mientras que el final de la expresión está transcrita por el elemento coyoctic.
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05.01.21  ARTEFACTO(09)TC "05.01.21  ARTEFACT(09)" \f m \l 4
Este elemento aparece en tres topónimos
.

Figura varios triángulos pequeños dispuestos alrededor o debajo de un elemento tzaqualli: "pirámide, templo, templo cerrado". En la medida en que diversas citas que se recopilaron hablan de ruinas, estos pequeños triángulos naturalmente se refieren a pedazos de construcciones destruidas. 

La lectura y el valor fónico de este elemento no son conocidos.

Valor fónico:  ?

MOBILIARIOTC "MOBILIER" \f m \l 3
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05.02.01  ICPALLI: asientoTC "05.02.01  ICPALLI\: siège" \f m \l 4
Este elemento es utilizado nueve veces, en seis antropónimos personales, un antropónimo de función, un glifo agrandado y un glifo de tipo varia
.

El elemento icpalli está considerado como el resultante de la asociación de los elementos petlatl: "estera, petate" y tepotztli: "espalda, respaldo", y de su posición
. 

Valores fónicos: icpal, (tlatoca)

El primer valor corresponde al radical del elemento. Este valor lo proponen cierta cantidad de citas. El segundo valor proviene de tlatoqui: "gran señor" y deriva también de algunas citas. Parece según estas citas que estos dos valores no se excluyen mutualmente y que, como para el elemento tonatiuh: "sol" (supra Pág. 550), estas se les puede sacar provecho en la lectura de un mismo glifo. Lo mismo sucede con los glifos leídos tlatocaicpaltzin
. 

No sería improbable que la designación de este asiento con respaldo trenzado sea incompleta; existe justamente la  expresión tlatocaicpalli: "asiento real" en la que encontramos las dos raíces que son los dos valores fónicos de este elemento. 

El glifo X.080.I.02 fue leído tlatocacalli: "palacio" al emplear el valor tlatoca asociado al elemento calli: "casa". Esta lectura se extendió a todos los elementos calli: "casa" que se encuentran en contacto con un asiento de respaldo trenzado al formar parte de uno des los elementos constitutivos de un personaje
.
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05.02.02  TEPOTZTLI: espalda, respaldoTC "05.02.02  TEPOTZTLI\: dossier" \f m \l 4
Este elemento aparece en nueve glifos, de los cuales seis son antropónimos personales, uno antropónimo de función, un glifo agrandado y un glifo de tipo varia
.

Figura el respaldo de un asiento. Este elemento tepotztli no tiene existencia propia en este Códice. Está constantemente asociado con la parte inferior del asiento, el elemento petlatl: "estera, petate", que de lo contrario entra en composición con otros elementos. Su designación por la palabra tepotztli que significa habitualmente "espalda" es hipotética. Efectivamente los Códices Matritenses presentan asientos con respaldo muy similares a los del Xólotl que están anotados ytepotzoicpal
 . Esta expresión se encuentra en el capítulo del Códice Florentino que trata acerca de los asientos de los soberanos
. Tepotzocipalli puede ser fragmentada de dos formas: tepotzo-icpalli o tepotz-o-icpalli. En el primer caso tenemos tepotztli: "chichón" y icpalli: "asiento", mientras que en el segundo tenemos tepotztli: "espalda", zo: "sufijo de adjetivo derivado" e icpalli: "asiento". La segunda división es más incierta, sin embargo, esta fue elegida ya que pensamos que la asociación del elemento tepotztli con los personajes, que están vinculados a la espalda del asiento con respaldo, en los que están sentados, transcribe la metáfora tepotze que significa: "quien es fuerte, poderoso, jefe, gobernador".

Valor fónico: (icpal), (tlatoca)

En los glifos este elemento no tiene valor propio, pero concurre, por su asociación con los elementos icpalli: "asiento" (infra Pág. 690) y petlatl: "estera, petate" (infra Pág. 693), para transcribir los valores indicados.
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05.02.03  PETLATL: estera, petateTC "05.02.03  PETLATL\: natte" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en treinta y ocho glifos, de los cuales ocho son antropónimos personales, cuatro antropónimos locativos, uno antropónimo de función, diez topónimos, un glifo agrandado y catorce varia
.

Lo que caracteriza a este elemento es una sucesión de pequeños diseños paralelos constituidos de líneas perpendiculares. Esta disposición puede tomar el aspecto de un diseño en forma de espiga o sino de una forma más compleja que se organiza en función de una cruz. La primera variante, con las espigas, siempre se inscribe en una forma rectangular alargada. Al parecer esto figura solamente una pequeña porción de un petate. La segunda variante, con la cruz, se encuentra casi exclusivamente integrada en el elemento chiquihuitl: "cesta, canasta". Es posible que la forma casi cuadrada de este elemento sea la que determine una técnica particular de trenzado y una organización diferente del diseño.

Cuando es de color este elemento es de color oscuro o arisnegro
.

Valores fónicos: petla, chinan, (tlatoca), (icpal) 

El primer valor corresponde al radical del elemento. Es este el que encontramos en las lecturas tepetlaoztoc, xaltepetlaoztoc, xaltepetlapan, tepetlanexco, petlacco y petlacalli.

El valor chinan, radical de chinamitl: "barrera, cerca de cañas" se encuentra en los dos glifos leídos cuauhchinanco
. Los dos glifos son diferentes y sin dudas hacen referencia a  algunas maneras peculiares de crear unos cercados trenzados.

Los valores tlatoca e icpal, de tlatoqui: "gran señor" y icpalli: "asiento", son proporcionados por la asociación del elemento petlatl con los elementos icpalli: "asiento" y tepotzotli: "espalda, respaldo". Estos valores aparecen en las lecturas: tlatocaicpaltzin, tlatocatlatzacuilotzin, tlatocatzin, tlatocacochitzin y tlatocacalli . 
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05.02.04  NAMAZTLI: piedra redondaTC "05.02.04  NAMAZTLI\: pierre ronde" \f m \l 4
Este elemento es utilizado tres veces, en dos antropónimos personales y un topónimo
.

Figura una piedra redonda. El material está indicado para el elemento tetl: "piedra" que está integrado en el círculo. Le palabra namaztli por la cual este elemento está designado no se encuentra como tal en el diccionario de Molina, pero en el de J. Campbell, cuya traducción fue retomada
. 

Valor fónico: namaz, (totonil)

Este valor corresponde al radical del elemento. Las dos primeras lecturas tenamamactzin y tenamaz son hipotéticas. La segunda se basa en el nombre de piedras que están figuradas. Las tres piedras, que están como si estuvieran ajustadas en un triángulo, nos hacen pensar en las "tres piedras en las que ellos ponen las olla sobre el fuego"
 y cuyo conjunto fue llamado tenamaztli. Esta idea se corrobora en la comparación hecha con un glifo de la Matrícula de Huexotzinco que contiene tres elementos tetl en una disposición triangular, anotado tlenamaz
. En lo concerniente a la primera lectura suponemos que se trata de una figuración abreviada de tenamaztli.

El valor totonil, de tlatotonilli: "calentado", se da por la asociación de los elementos namaztli, comitl: "olla" y popoca: "humear mucho".

RECIPIENTESTC "RECIPIENTS" \f m \l 3
[image: image261.png]



05.03.01  COMITL: ollaTC "05.03.01  COMITL\: marmite" \f m \l 4
Este elemento aparece sesenta y una vez, en quince antropónimos personales, un antropónimo locativo, cuarenta y nueve topónimos, cuatro glifos agrandados y dos glifos de tipo varia
.

Figura una olla que tiene el fondo redondo y el gollete ancho, con dos asas horizontales que se encuentran en la parte superior de una cavidad voluminosa. Este tipo de objeto se designa tradicionalmente por la palabra comitl: "olla". En trece casos, el elemento muestra en el fondo de la olla algunos sombreados de rayas pequeñas
.

La materia prima que es el barro, lo indica el color arisnegro u oscuro según la lámina, así como incluso la traducción que da Molina de la palabra comitl: "olla, cantarillo de barro cocido"
.

Valor fónico: con, co, c, xoc, (popozoc), (totonil)

El valor con es el radical del elemento. Este valor lo encontramos en un antropónimo leído ixcontzin y un topónimo contlan
.

El valor co, corresponde a un sufijo locativo que significa "sobre, en" o sino incluso puede desprenderse de toda significación cuando expresa una sílaba de una palabra. Este último caso corresponde a la lectura del antropónimo coxcotzin
 (supra Pág. 333) o al topónimo texcoco
. ¿Cómo saber, en este último ejemplo, si el elemento co transcribe la sílaba intermediaria o final? Sólo se necesita referirse al antropónimo personal leído texcocacihuatzin
. En este nombre el hecho que sólo la sílaba co, que corresponde en el topónimo a la sílaba intermediaria, este presente demuestra que en las lecturas texcoco, el elemento no está utilizado para transcribir el sufijo locativo. En esto, no hay nada extraordinario si se considera que de los doscientos cuarenta y siete topónimos, (para los cuales una lectura pudo proponerse), terminados en co o en c
, solamente cuarenta y cuatro de entre estos contienen elemento comitl. Dicho de otro forma, más del ochenta por ciento de los topónimos que se terminan en un sufijo locativo co no recurren ni al elemento comitl, ni a ningún otro por cierto, para expresarlo. ¿Se puede explicar por qué en cuarenta y cuatro casos encontramos un elemento comitl en los topónimos?  La respuesta desafortunadamente hasta este momento es no, pero es no obstante posible efectuar algunas observaciones.

-   cierta cantidad de los glifos toponímicos que incluyen el elemento comitl muestra algunas particularidades en la lecturas. De este modo los glifos chalco están formados con un elemento chalchihuitl que tiene como valor usual chalchiuh, ahora bien, en los topónimos sólo la primera sílaba chal fue adoptada. Los glifos texcoco están formados sobre el elemento texcalli de la que sólo la primera sílaba del radical se escogió para la lectura de los glifos. Los glifos tlalmanalco estos están formados a partir de un elemento tlalli: "tierra" cuyos valores son múltiples. Los glifos leídos iztacalco y teotecalco ambos contienen un elemento calli: "casa" que también puede tener varios valores fónicos. Los topónimos leídos cuauhchinanco están compuestos con un elemento petlatl cuyo valor fónico más usual es petla (infra Pág. 693). Los glifos leídos huitzilopochtli están estos formados solamente de dos elementos huitzilli: "colibrí" y comitl, pero nada transcribe opoch de opochtli: "lado izquierdo".  En todos estos casos, merma del valor fónico esperado habitualmente, multiplicidad de los valores fónicos que son posibles, expresión de una sílaba que no existe gráficamente, se tiene la impresión que el elemento comitl se encuentra ahí solamente para marcar que el sufijo locativo co existe pero que está compuesto de manera particular. El elemento comitl tendría ahí como labor principal la de señalar que uno se encuentra frente a una irregularidad en la construcción de un topónimo que se termina por el sufijo co.

-   esta observación debe completarse con el hecho que todos los topónimos que incluyen el elemento comitl no presentan sistemáticamente este elemento. De esta forma, en dos ocasiones está ausente de un glifo leído chalco, tres veces de tlatelolco, siete veces de texcoco, una vez de iztacalco y tres veces de mexicatzinco
. Si conservamos como explicación la observación precedente ahora se tendría que explicar por qué, si en algunos glifos existe la necesidad de guiar la lectura, el empleo del elemento comitl no es constante en los glifos "problemáticos". Una vez más, ¡no tenemos una respuesta que proponer!

El valor c es hipotético, lo encontramos en las lecturas petlacco y temamatlacco. El primero se propuso de acuerdo con una cita mientras que la segunda fue construida sobre el modelo de la precedente
.

El valor xoc, de xoctli: "olla", se encuentra en los glifos leídos tepexocmaco. Esta idea fue expresada por C. Dibble y es sobre todo más plausible ya que se hallaron algunas citas concordantes y porque este valor está respaldado en la Matrícula de Huexotzinco
. 

Los valores popozoc, de popozoca: "hervir", y totonil de tlatotonilli: "calentado", se proporcionan con la asociación del elemento comitl, que no interviene directamente en las lecturas, con otros elementos como atl: "agua"
.
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05.03.02  TLECUAZTLI: braseroTC "05.03.02  TLECUAZTLI\: brasero" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un topónimo
.

Presenta, visto en elevación, un objeto compuesto por tres partes cuya parte de en medio está ensanchada. La asociación de este objeto con el elemento tetl: "fuego" es el que indica que se trata de un brasero. La designación de este elemento por la palabra tlecuaztli es hipotética por doble razón: por una parte porque no se encontró un elemento anotado precisamente igual en las fuentes externas
 y por otra parte porque esta palabra no figura en los diccionarios. Sin embargo, fue adoptada porque aparece en los textos de los Primeros Memoriales y en el Códice Florentino a propósito de una ceremonia llamada tlenamaquiliztli o "la ofrenda del fuego" se menciona que: " en medio del patio ahí en donde se iza el brasero hecho de barro"
. Dos veces en este texto encontramos la palabra tlecuaztli. Encontramos esta misma palabra, y ahí se puede asociar con un elemento de una viñeta que sin ser similar es bastante cercana ya que presenta también tres partes, en un texto consagrado a los usos y costumbres de los jóvenes en sus escuelas, se indica que "los muchachos jóvenes prendían el fuego en un tlecuaztli"
.

Al no conocerse la lectura del glifo, el valor fónico del elemento tampoco lo es.

Valor fónico:  ?
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05.03.03  APILOLLI: jarro para el aguaTC "05.03.03  APILOLLI\: vase pour l'eau" \f m \l 4
Este elemento se encuentra una vez en un glifo varia
.

Figura un gran jarro de fondo plano con un gollete bastante abierto y dos asas verticales de cada lado. La parte superior contiene unas líneas que marcan el borde o una decoración. Este tipo de recipiente era de barro cocido
.

La designación por la palabra apilolli es hipotética.

Valor fónico:  ?
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05.03.04  APAZTLI: lebrillo, vasijaTC "05.03.04  APAZTLI\: terrine" \f m \l 4
Este elemento se encuentra cuatro veces en unos glifos de tipo varia
.

Figura un pequeño recipiente visto en plano elevado, del cual sabemos por otra parte que es de barro
. En cualquier caso este elemento está asociado con un elemento octli: "pulque". Esta asociación no es indiferente por su designación. Fue justamente consecuentemente a una metáfora del Códice Florentino que este elemento fue designado por la palabra apaztli.  Se dice que: "el jarro para beber, el lebrillo, vasija, es decir: el pulque"
. En esta fórmula encontramos tres palabras importantes: tlahuana: "beber", apaztli: "lebrillo, vasija" y octli: "pulque". Esta tres palabras se encuentran gráficamente expresadas en los glifos considerados.

Valor fónico: (tlahuana)

Este valor corresponde al verbo tlahuana: "beber, emborracharse". Se da por la asociación de los elementos apaztli y octli: "pulque". Las lecturas, hipotéticas, se ven confortadas por el hecho que encontramos en la Matrícula de Huexotzinco la misma asociación anotada en dos ocasiones tlahuan
.

[image: image265.png]



05.03.05  CAXITL: recipiente, cajete, escudillaTC "05.03.05  CAXITL\: écuelle" \f m \l 4
Este elemento está presente tres veces, en dos antropónimos personales y un glifo de tipo varia
.

Figura un recipiente corto y ancho, visto en plano de elevación, que incluye una línea cercana al borde superior.

La designación se hizo sobre la base de una cita de Alva Ixtlilxochitl. Si esta es correcta, aparentemente se trataría de una  escudilla de barro cocido
.

Valor fónico: cax
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.03.06  MOLCAXITL: vasija para guisado, molcajeteTC "05.03.06  MOLCAXITL\: écuelle" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cinco veces, en un topónimo y cuatro glifos varia
.

Figura, en plano de elevación, un recipiente poco profundo y ampliamente extendido con dos patas. Este tipo de recipiente, de barro cocido
, trípode, utilizado en particular para servir los guisados, era designado bajo el nombre de molcaxitl (mol-caxitl; molli: "sauce, guisado", caxitl: "recipiente, cajete, escudilla")
.

Valor fónico:  ?

Ninguna lectura es propuesta por los glifos. En lo que concierne a los de tipo varia hay que notar la superposición particular de los tres elementos: molcaxitl, chiquihuitl: "cesta, canasta" y tamalli: "tamales"
. La función de los elementos representados y las citas en español que se recopilaron no dejan lugar a dudas acerca del contenido de lo que ahí está expresado. Se trata efectivamente de comida pero desconocemos la expresión exacta que esta composición transcribe.
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05.03.07  RECIPIENTE(01)TC "05.03.07  RECIPIENT(01)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un glifo varia
.

Figura un recipiente, visto en plano de elevación, tiene dos patas encorvadas y una decoración en la parte superior. Se parece algo al elemento molcaxitl: "vasija para guisado, molcajete" pero es netamente más grande. Su designación en náhuatl, su lectura y su valor fónico no se conocen.

Valor fónico:  ?
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05.03.08  TECOMATL: jarro grandeTC "05.03.08  TECOMATL\: broc" \f m \l 4
Este elemento aparece cuatro veces, en tres antropónimos personales y un topónimo
.

Figura en plano de elevación un jarro grande con el fondo redondo, la asa vertical y el pitorro ensanchado. Este elemento está designado por la palabra tecomatl conforme a las citas de Alva Ixtlilxochitl y de elementos parecidos encontrados en la Matrícula de Huexotzinco
. La traducción por la palabra "jarro grande" se efectuó prosiguiendo la imagen y no la traducción que proporciona Molina. Este autor define justamente el objeto llamado tecomatl como un "vaso de barro, como una taza honda"
. No obstante, parece que la palabra tecomatl también podía poseer el sentido de "jarro grande" o "cántaro" porque Molina traduce esta palabra por varios términos de los cuales: tecontontli (tecon-tontli; tecomatl: "jarro grande", tontli: "sufijo despreciativo")
.

Este elemento tiene color, según las láminas, de oscuro o de arisnegro.

Valor fónico: tecoma
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.03.09  RECIPIENTE(04)TC "05.03.09  RECIPIENT(04)" \f m \l 4
Este elemento aparece en un topónimo
.

Su identificación como recipiente es incierta. Su color es oscuro.

Valor fónico:  ?
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05.03.10  TEAPAZTLI: pila de piedraTC "05.03.10  TEAPAZTLI\: vasque de pierre" \f m \l 4
Este elemento se encuentra en tres topónimos
.

Figura un recipiente poco profundo de paredes gruesas, vistas en plano de elevación y de corte. Fue sobre la base de una  cita de Alva Ixtlilxochitl que fue designado por la palabra teapaztli.

Valor fónico: teapaz
Este valor corresponde al radical del elemento, lo encontramos en las lecturas teapazco. En estos glifos el elemento tetl: "piedra" ha de desempeñar el papel de determinativo o sino el valor del elemento no es teapaz sino solamente apaz!

La lectura tizayocan es proporcionada conforme a una cita de Alva Ixtlilxochitl. Desconocemos el papel desempeñado en este caso por el elemento apaztli.
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05.03.11  TLECUILLI: hogar, fogónTC "05.03.11  TLECUILLI\: foyer" \f m \l 4
Este elemento aparece dos veces en un topónimo y un glifo de tipo varia
.

Figura, visto en plano de elevación y de corte, un recipiente en cual se debía hacer fuego. La identificación y la designación por la palabra tlecuilli (tle-cui-l-li; tetl: "fuego", cui: "recibir", lo: "sufijo del pasivo", li: "sufijo del sustantivo verbal") tienen su origen en una cita de Alva Ixtlilxochitl y fueron aprobadas por varios glifos de la Matrícula de Huexotzinco
. 

Valor fónico: tlecuil
Este valor corresponde al radical del elemento. Este valor implica que se tome en consideración el elemento tetl: "fuego" de este glifo como si solamente tuviera un papel de determinativo.
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05.03.12  RECIPIENTE(03)TC "05.03.12  RECIPIENT(03)" \f m \l 4
Este elemento aparece ocho veces, en seis antropónimos personales y dos glifos de tipo varia
.

Figura lo que nosotros creemos que es un recipiente visto de corte. De hecho, esta identificación es incierta y no es seguro que elementos diferentes hayan sido reunidos indebidamente. 

Valor fónico:  ?
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05.03.13  CHIQUIHUITL: cesta, canastaTC "05.03.13  CHIQUIUITL\: corbeille" \f m \l 4
Este elemento aparece en doce glifos de tipo varia
.

Figura uno de los lados trenzados de una cesta o canasta. La vista en plano elevado no permite que se sepa cual era su forma. Sin embargo, según un glifo de la Matrícula de Huexotzinco que está figurado visto desde lo alto, parece que estas cestas, llamadas chiquihuitl, eran de forma circular
. La designación por esta palabra deriva de una comparación del elemento con los de la Matrícula de Huexotzinco en la que lo encontramos al lado de las anotaciones chiquiuh, para unos antropónimos personales, o sino chiquiuhchiuhqui, para unos antropónimos de función
.

Valor fónico:  ?
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05.03.14  PETLACALLI: cofre, cajaTC "05.03.14  PETLACALLI\: coffre" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un glifo de tipo varia
.

Figura una caja en cestería con su tapadera del mismo material. Este elemento está designado, hipotéticamente,  por la palabra petlacalli (petla-calli; petlatl: "estera, petate", calli: "casa") por el hecho de integrar el elemento petlatl: "estera, petate"
. 

La lectura y el valor fónico de este elemento no son conocidos.

Valor fónico: ?

COMIDATC "NOURRITURE" \f m \l 3
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05.04.01  TLAXCALLI: tortillaTC "05.04.01  TLAXCALLI\: tortilla" \f m \l 4
Este elemento es utilizado diez veces, en un antropónimo locativo y diez topónimos
.

Por medio de un círculo simple, figura plana una tortilla de maíz o tortilla. El elemento macpalli: "mano" que está integrada en todos estos elementos, como si estuviera marcada en la masa, tal vez sirva de rasgo característico que permite distinguir este elemento de un elemento comalli: "placa que sirve para cocer, comal"
.

Valor fónico: tlaxcal
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.04.02  TAMALLI: tamalesTC "05.04.02  TAMALLI\: tamale" \f m \l 4
Este elemento está puesto en obra en doce glifos de tipo varia
.

Figura tres o cuatro círculos pequeños que representan tamales es decir, "un pan de masa de maíz relleno de carne"
.

Valor fónico:  ?

La lectura precisa que deriva de la asociación de los elementos tamalli y chiquihuitl, constante en este Códice, es desconocida.
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05.04.03  OCTLI: pulqueTC "05.04.03  OCTLI\: pulque" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cuatro elementos de tipo varia
.

Seguramente se trata de la espuma del octli que está figurada al salir e incluso en un caso, desbordando de su recipiente. 

Valor fónico:  (tlahuana)

Este valor corresponde al verbo tlahuana: "beber, emborracharse". Este lo proporciona la asociación de los elementos apaztli y octli: "pulque" (supra Pág. 717).

TEJIDOS Y ROPATC "ETOFFES ET VETEMENTS" \f m \l 3
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05.05.01  TILMATLI: mantaTC "05.05.01  TILMATLI\: manteau" \f m \l 4
Este elemento aparece en treinta y un glifos, de los cuales diecinueve son antropónimos personales, un topónimo y once de tipo varia
.

Dos variantes fueron distinguidas: En los dos casos el elemento figura un rectángulo horizontal pero en la primera variante la pirámide del elemento está limitada a una sola línea mientras que en la segunda hay  dos que forman como una especie de cuadrado. Esta diferencia gráfica no influye en el valor del elemento ya que un mismo personaje, ayatzin, es llamado así una vez por un elemento relativo a la primera variante y otra vez de la segunda
. Figura el pedazo de tela utilizado para las mantas, con o sin bordura, desdoblado. 

Este elemento siempre está sin color.

Valores fónicos: tilma, yancui, quen, tequi, (aya)

El primer valor corresponde al radical del elemento. El segundo yancui, corresponde a yancui: "nuevo"
. El tercero, quen, es el radical de quemitl: "vestido, manta". El cuarto, tequi, es el radical de tequitl: "trabajo, tributo". El último aya, es el radical de ayatl: "tela de algodón: ayate, especie de tejidos", este sólo aparece cuando el elemento tilmatli está asociado al elemento ayatl (infra Pág. 725).

Todas las lecturas que corresponden a los cuatro primeros valores son inciertos. Esto se debe al hecho que Alva Ixtlilxochitl muestra con respecto a este elemento una gran perplejidad. De esta forma para los antropónimos él cita muy a menudo nombres diferentes que tienen la particularidad de ser todos posibles. Así por ejemplo él nombra a un mismo personaje a veces tilmatzin y otras veces yancuiltzin
. Estas dos lecturas son posibles porque otros Códices atestan que el elemento tilmatli puede tener los valores tilma y yancui. Se encuentran ejemplos de tales valores en la Matrícula de Huexotzinco y en el Códice Mendocino
.

Las lecturas de los antropónimos compuestos de los elementos tilmatli y huictli: "coa, bastón plantador" son inciertas en la medida en que dos grupos de citas pudieron relacionárseles. Ahí hay las expresiones tequihuatzin (tequi-hua-tzin; tequitl: "trabajo", hua: "sufijo posesivo", tzin: sufijo reverencial) y huixaquen (huixa-quen; huixa...: "?", quemitl: "vestido, manta"). En la primera encontramos el valor tequi, valor que lo testifica el Códice Vergara
, y en la segunda el valor quen que está atestada por múltiples ejemplos de la Matrícula de Huexotzinco
.

De esta forma nosotros conocemos varios de los valores que este elemento tilmatli es capaz de transcribir pero no somos capaces de saber a partir de cual(es) criterio(s) tiene que escogerse el uno u el otro.
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05.05.02  MOTIVO(01)TC "05.05.02  MOTIF(01)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos glifos de tipo varia
.

Figura, mediante una sucesión de pequeños rasgos oblicuos dispuestos según una línea vertical, la decoración, o tal vez una costura, de un tilmatli: "manta".

Este diseño se encuentra sobre la manta de algunos de los personajes del Códice Xólotl, podemos verlo también en las mantas de ciertos personajes del Códice pertenecientes a la región de Texcoco
, o también en algunos glifos del Códice Mendocino
 o del Códice Vergara.

Desconocemos el valor fónico y el papel que desempeña en la lectura.

Valor fónico:  ?

Los principios en la lectura que están propuestos son hipotéticos. Se basan en el contexto que evoca el pago de un tributo así como en el hecho que el valor tequi se testifica en un elemento tilmatli con un diseño parecido, en el Códice Vergara y en la Matrícula de Huexotzinco
.

[image: image281.png]



05.05.03  MOTIVO(02)TC "05.05.03  MOTIF(02)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos glifos de tipo varia
.

Dos pequeños círculos concéntricos figuran lo que nosotros creemos que es un diseño que decora el tilmatli: "manta". gráficamente este elemento debe compararse con los componentes de los elementos atl: "agua", tonalli: "calor", chalchihuitl: "jade" o sino ce: "uno".

El valor fónico  y las lecturas son desconocidas. 

Valor fónico:  ?
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05.05.04  MOTIVO(03)TC "05.05.04  MOTIF(03)" \f m \l 4
Este elemento aparece en tres glifos de tipo varia
.

Al centro del elemento tilmatli: "manta" están figurados los mismos dos círculos concéntricos que en el elemento diseño(02) y en las cuatro esquinas se encuentran unos medios círculos dibujados en doble raya. Una rápida búsqueda en las principales fuentes que muestran ornamentos de diversas piezas de tejidos, no nos permitió hallar un diseño parecido
. 

Valor fónico:  ?
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05.05.05  AYATL: tejidos, tela de algodón: ayateTC "05.05.05  AYATL\: sorte d'étoffe, manteau" \f m \l 4
Este elemento aparece en nueve glifos, ocho antropónimos personales y un glifo de tipo varia
.

Los rasgos entrecruzados perpendicularmente tal vez hagan referencia a la materia que se utilizó para hacer estas telas. Según Molina y el Códice Florentino se trata del maguey
.

Valor fónico: aya
Este valor corresponde al radical del elemento. Los glifos leídos tayauh (t-aya-uh; to: "prefijo posesivo: nuestro", ayatl: "tela de algodón: ayate" y uh: "sufijo posesivo") corresponden a una forma poseída de ayatl
. 
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05.05.06  QUEMITL: vestido, mantaTC "05.05.06  QUEMITL\: vêtement" \f m \l 4
Este elemento es utilizado seis veces, en cinco antropónimos personales y un topónimo
.

Figura un borde superior del cual cuelga un pedazo de "tejido" a base de plumas. Este elemento fue designado por la palabra quemitl al basarse sólo en algunas citas
.

Valor fónico: quem o quen
En los dos casos se trata del radical del elemento cuya consonante final varia en función de los sufijos que la preceden.
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05.05.07  QUECHQUEMITL: capilla de capaTC "05.05.07  QUECHQUEMITL\: sorte de vêtement" \f m \l 4
Este elemento aparece en dos antropónimos personales
.

Figura algo que suponemos ser una indumentaria que se pone sobre los hombros por las divinidades femeninas. La forma triangular y la doble raya -común a los elementos tilmatli: "manta", huipilli: "blusón, camisola, huipil" o cueitl: "enagua, enredo"- es lo que nos invita a hacer esta identificación. La designación de esta ropa se encuentra, por ejemplo, en el texto del Códice Florentino correspondiente a la imagen de la diosa Cihuacohuatl
. Según P. Anawalt esta ropa presenta la particularidad, en los aztecas, de que las mujeres no la usaban cotidianamente, sino que era reservada para algunas divinidades femeninas y para sus representantes en las ceremonias
.

Los dos elementos son de color de azul.

La lectura de los glifos es desconocida, tal vez se trate simplemente de ¡quechquentzin!

Valor fónico:  ?
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05.05.08  HUIPILLI: blusón, camisola, huipilTC "05.05.08  UIPILLI\: blouse" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en cinco antropónimos personales
.

Figura una vestimenta superior femenina que es la más acostumbrada, el huipilli: "blusón, camisola, huipil"
. Dos variantes fueron distinguidas. La primera variante, muestra mangas cortas así como un pequeño rectángulo cerca del cuello. La segunda variante, no contiene estas dos características sino unas líneas horizontales de cada lado en la parte superior de la vestimenta
.

Valores fónicos: huipil, cihua, (cihua)

El primer valor corresponde al radical del elemento, lo encontramos en el glifo leído huipilmanatzin.

Los dos otros valores, cihua, son idénticos y representan el radical de la palabra cihuatl: "mujer". El valor (cihua) se da por la yuxtaposición de los elementos huipilli: "blusón, camisola, huipil" y cueitl: "enagua, enredo". El pasaje de estos dos elementos a la palabra cihuatl: "mujer" se explica por la existencia de un binomio metafórico: in cueitl in huipilli que significa precisamente "mujer"
. En uno de los glifos leídos cuauhcihuatzin
, las sílabas cihua son efectivamente transcritas por un binomio gráfico paralelo al que existe en la lengua. 

Las otras lecturas, cuetlachcihuatzin y cuauhcihuatzin, en los que encontramos las mismas sílabas expresadas solamente por el elemento huipilli muestran que una escritura  abreviada del binomio era posible.
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05.05.09  CUEITL: enagua, enredoTC "05.05.09  CUEITL\: jupe" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en siete antropónimos personales
.

Figura la pieza de la vestimenta que era utilizado por las mujeres para sus faldas. Esta enagua contienen siempre abajo un borde marcado por una o varias líneas.

valores fónicos: cueitl, cue, (cihua)

El primer valor corresponde con la designación del elemento, este se encuentra en las lecturas ilancueitl.

El segundo valor corresponde al radical del elemento y figura en las lecturas quetzalcuetzin que son hipotéticas.

El tercer valor, cihua, es el radical de cihuatl: "mujer". Lo encontramos en el glifo leído cuauhcihuatzin. Este valor se obtiene mediante la yuxtaposición de los elementos cueitl y huipilli: "blusón, camisola, huipil", que reproduce el binomio in cueitl in huipilli: "mujer" (supra Pág. 728).
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05.05.10  MAXTLATL: taparrabo, bragueroTC "05.05.10  MAXTLATL\: pagne" \f m \l 4
Este elemento aparece veintiocho veces en algunos antropónimos personales
.

Figura una parte solamente de un taparrabo. Sólo se ve el nudo con la lazada por una parte y con los colgantes del otro lado. Dichos colgantes contienen una cantidad variable de rasgos horizontales.

Valor fónico: maxtla
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.05.11  NEZAHUALLI: tipo de cinturonTC "05.05.11  NEZAHUALLI\: sorte de ceinture" \f m \l 4
Este elemento aparece en setenta y seis antropónimos personales similares
.

La identificación de este elemento nos fue sugerida por J. Galarza. Esta es hipotética ya que el dibujo no es de todo explícito y porque la palabra nezahualli (ne-zahua-l-li; ne: "prefijo reflexivo, zahua: "ayunar", lo: "sufijo del impersonal" y li: "sufijo del sustantivo verbal") no figura como tal en los diccionarios. Otra hipótesis la propone C. Dibble: él ve en este elemento "una parte de un lazo trenzado que forma una recinto al interior del cual los sacerdotes se sentaban durante el periodo de penitencias y de ayunos"
. Tres de los elementos integran el elemento mecatl: "cuerda, mecate" en la parte superior.

Valor fónico: nezahual
Este valor correspondería al radical del elemento.
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05.05.12  ICHCAHUIPILLI: saco de algodónTC "05.05.12  ICHCAUIPILLI\: justaucorps" \f m \l 4
Este elemento sólo aparece en un glifo varia
.

Figura un tipo de saco de algodón que tradicionalmente era llevado por algunas categorías de guerreros. Tales tipos de indumentarias se encuentran abundantemente figurados en la Matrícula de Tributos y en el Códice Mendocino. Desgraciadamente las anotaciones en náhuatl de la Matrícula no dan el nombre de este elemento, estas solamente designan al conjunto formado por el saco de algodón, el peinado y el escudo por la palabra tlahuiztli: "armas, insignias"
. La designación por la palabra ichcahuipilli (ichca-uipilli; ichcatl: "algodón", huipilli: "blusón, camisola, huipil") viene de los Primeros Memoriales
. Encontramos en este documento figurados, cinco guerreros de alto rango y cada uno de ellos lleva puesto una especie de overol muy parecido al que aquí se considera
. Al saco de algodón de esta forma visible podemos siempre relacionarlo con la palabra ichcahuipilli en el texto correspondiente a las imágenes
.

Al no ser conocida la lectura de este elemento, su valor fónico no puede indicarse.

Valor fónico:  ?

ORNAMENTOSTC "ORNEMENTS" \f m \l 3
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05.06.01  YOPITZONTLI: peinado de XipeTC "05.06.01  YOPITZONTLI\: coiffure de Xipe" \f m \l 4
Este elemento aparece en dos antropónimos personales
.

Figura un ornamento que tiene la particularidad de dividirse y apartarse en su parte inferior. Fue designado así conforme a una cita de Alva Ixtlilxochitl y de acuerdo con la semejanza con la imagen del dios Xipe Totec y el texto alfabético correspondiente en los Códice Matritenses
. A la especialista de Xipe Totec, A.M. Wohrer
, esta identificación le parece dudosa.

Valor fónico: yopitzon
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.06.02  ORNAMENTO(01)TC "05.06.02  ORNEMENT(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece en uno glifo de tipo varia
.

Figura una toca de pluma, del tipo como los que llevaban algunos guerreros. Se pueden ver ornamentos parecidos a este en los glifos de tributo del Códice Mendocino o de la Matrícula de Tributos o también en los códices Matritenses. Este ornamento forma parte de los tlahuiztli: "insignias" de los militares, pero su identificación al no ser lo bastante precisa, esta última no se designó con una expresión náhuatl.

Valor fónico:  ?
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05.06.03  ORNAMENTO(02)TC "05.06.03  ORNEMENT(02)" \f m \l 4
Este elemento está figurado en un antropónimo personal
. 

Figura un tocado circular que no pudimos identificar. 

Valor fónico:  (nonohual)

Este valor es el radical de la palabra nonohualli del cual desconocemos la significación. Encontramos esta misma raíz en un nombre de lugar como nonohualco. La lectura del glifo fue propuesta de acuerdo con una cita de Alva Ixtlilxochitl. Ignoramos cuál es el papel desempeñado por el elemento considerado en esta lectura.
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05.06.04  COZOYAHUALOLLI: tocado circularTC "05.06.04  COZOYAUALOLLI\: ornement de tête" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces en algunos antropónimos de función
.

Figura un ornamento complejo que se parece a uno de los que llevan los ocho primeros señores de Huexotla en los Primeros Memoriales. Ahí estos ornamentos todos están anotados: ycoçoyahualol (y-coço-yahualo-l; i: "prefijo posesivo de la tercera persona", cozotl: " ? ", yahualoa: "dar vueltas, girar", lo: "sufijo del impersonal")
. 

La lectura así como el valor fónico de este elemento se desconocen.

Valor fónico:  ?
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05.06.05  ORNAMENTO(04)TC "05.06.05  ORNEMENT(04)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado ocho veces, en tres antropónimos personales, cuatro antropónimos de función y un antropónimo locativo
.

Presenta lo que parece ser un tocado circular hecho de plumas. Excepto tres elementos que se encuentran en las láminas 040, 050 y 060 que no incluyen color alguno, todos los demás son de color azul.

Valor fónico: tziuh
Este valor corresponde con el radical de la palabra tziuhtli: "especie de pájaro". Este valor lo sugieren las citas y lo corroboran por una parte los glifos de la Matrícula de Huexotzinco, anotados tziuhcoatl
, en los que se distingue claramente las plumas, y por otra parte por una indicación del Códice Florentino. Este documento indica que un pájaro llamado xioapalquechol tenía también como nombre tziuhtli y que su cabeza, su espalda, sus alas y su cola eran "azules"
. Por otro lado, se sabe que las plumas de este pájaro se aprovechaban en la confección de ornamentos destinados al acompañamiento de los muertos
. Las citas, los glifos de la Matrícula de Huexotzinco y las indicaciones proporcionadas por el Códice Florentino nos hacen  pensar que la materia prima de este ornamento, las plumas de tziuhtli, del cual se ignora la designación, es la que se utiliza para transcribir las sílabas tziuh.
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05.06.06  TENTETL: bezote de indioTC "05.06.06  TENTETL\: labret" \f m \l 4
Este elemento es utilizado dos veces, en un glifo de tipo varia y en un antropónimo personal
.

Dos variantes de este elemento fueron distinguidas: la primera muestra un bezote de indio entero, mientras que la segunda sólo deja ver un extremo, el pie del ornamento era insertado en el labio inferior del personaje
. 

Valor fónico: tente
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.06.07  ARTEFACTO(02)TC "05.06.07  ARTEFACT(02)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un glifo de tipo varia
.

Figura un objeto redondo que se termina con dos colgantes. La parte redonda, a causa de la raya inferior, tal vez sea de tela. Al no haber sido identificado el objeto, es designado por un término genérico.

Valor fónico:  ?

La lectura y el valor fónico de este elemento son desconocidos.
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05.06.08  ORNAMENTO(03)TC "05.06.08  ORNEMENT(03)" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un antropónimo personal
.

Figura un ornamento de la espalda del cual desconocemos la designación, la lectura y el valor fónico.

Valor fónico:  ?
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05.06.09  PECTORALTC "05.06.09  PECTORAL" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez, en un antropónimo personal
.

Figura un ornamento del cual se distingue arriba una perla de jade de los cuales parten unos colgantes. El conjunto fue designado, a falta de otra cosa mejor, pectoral
. 

Valor fónico: cozca
Este valor corresponde al radical de la palabra cozcatl: "joya, piedra redonda, cuenta". Lo sugiere una cita de Alva Ixtlilxochitl.
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05.06.10  COZCATL:  joya, piedra redonda, cuentaTC "05.06.10  COZCATL\: perle, collier" \f m \l 4
Este elemento aparece en veintiún glifos, de los cuales nueve son antropónimos personales, ocho topónimos, tres glifos de numeración y uno varia
.

Se distinguieron diversas: la primera figura una perla redonda agujerada para que pueda dejar pasar un hilo. Hace referencia a la primera significación de la palabra cozcatl: "perla". La segunda muestra una sucesión de perlas (cuyo nombre es variable), algunas redondas, otras oblongas. Dicha perla evoca más bien al segundo sentido de la palabra cozcatl, es decir "collar". De manera formal, esta variante se asemeja a los glifos de tributo chalchiuhcozcatl que se encuentran en la Matrícula de Tributos y en el Códice Mendocino
. La tercera variante es una perla pequeña que puede esté sea multiplicada de manera disociada o sino duplicada la una de la otra.

Cuando la primera variante es de color, la perla es azul mientras que el hilo es de color rojo
. Estos colores indican los materiales de estos dos componentes: turquesa para la perla y cuero para el hilo. La segunda variante está siempre sin color porque los elementos concernido se encuentran todos en las láminas que no contienen el color verde, color que aparentemente deberían de tener por ser su color natural, porque todas estas perlas están asociadas a un elemento chalchihuitl: "jade". La tercera variante es, como la primera, de color azul
.

valores fónicos: cozca, (maquiztli), (macuex)

El primer valor corresponde al radical del elemento. Se encuentra en los glifos antroponímicos leídos cozcacauh,  el topónimo cozcacuauhco, y en las fechas que contienen el nombre del día cozcacuauhtli.

El valor maquiztli, de maquiztli: "pulsera", se encuentra en los antropónimos leídos, conforme a las citas de Alva Ixtlilxochitl, quetzalmaquiztli. Al adoptar esta lectura suponemos que el elemento macpalli: "mano, palma de la mano" de estos glifos desempeña el papel de determinativo, debido a su primera sílaba común con maquiztli. Este indicaría que las perlas no deben leerse cozcatl sino maquiztli. 

El valor macuex, radical de macuextli: "pulsera" aparece en los glifos leídos macuextzin y macuexpantzin. Estas lecturas derivan de ejemplos gráficamente similares encontrados en la Matrícula de Huexotzinco
. El elemento desempeña como precedentemente el papel de determinativo, que indica que las perlas no deben leerse cozcatl: " joya, piedra redonda, cuenta" sino macuextli: "pulsera". La distinción  entre las dos lecturas en las cuales macpalli está en posición de determinativo, a saber macuextli y maquiztli, está indicado gráficamente. En el primer caso, las dos perlas están en posición anatómica, es decir a nivel del puño, mientras que en maquiztli las perlas son numerosas, incluso siete, y dispuestas alrededor del elemento quetzalli: "pluma de quetzal". La diferencia en cuanto a la cantidad de perlas puede asemejarse con el hecho que lo que distingue a un maquiztli de un macuextli, siendo que ambas son pulseras, es que el maquiztli contiene más perlas ya que podía cubrir el ante brazo
.
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05.06.11  PANTLI: banderaTC "05.06.11  PANITL\: bannière" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en ciento veinticuatro glifos, de los cuales treinta- y cinco son antropónimos personales, cincuenta y seis son antropónimos colectivos, dos antropónimos locativos, veinte topónimos, cuatro glifos agrandados y siete glifos de tipo varia
.

Figura un pequeña bandera, cuyos "tejidos", tal vez de papel, está fijada en una asta corta. La bandera de este Códice presenta la particularidad de tener la forma de un rectángulo horizontal de los cuales uno de sus lados está como abierto formando dos puntas
. Sólo un elemento pantli que integra un elemento ayatl: "tipo de tela" tiene la forma de un cuadrilátero regular
.

Este elemento es designado por la palabra pantli de acuerdo con una elección entre los tres términos genéricos que pueden significar "bandera": pantli, pamitl y panitl
. 

Los elementos pantli todos están sin color excepto una vez en donde hay amarillo
. Esta tinte se debe al hecho que el elemento pantli ahí integra al elemento ocelotl: "tigre" y de hecho es el color de este elemento el que es visible.

Tratándose de un elemento asimétrico, puede por consiguiente orientarse. Aquellos cuya asta está del lado izquierdo son considerados como orientados hacia la izquierda e inversamente. La elección de esta orientación corresponde a aquella que se puede observar en unas imágenes de guerreros que llevan este tipo de banderas sujetadas en el espalda
. De los ciento veinticuatro elementos observados, ciento tres están orientados hacia la misma dirección que sus contextos mientras que veintiún están en sentido opuesto
. En siete casos, suponemos que la orientación sistemática de los elementos hacia la izquierda intervienen en la lectura de los topónimos oztoticpac. En cuatro casos la orientación contraria podría tal vez corresponder a un marcación gramatical. Efectivamente encontramos tres glifos dispuestos el uno detrás del otro: nezahualcoyotl + choloa + tepaneca(tl) o " nezahualcoyotl huye los tepanecas". Los dos primeros, el sujeto y el verbo de la frase, están orientados hacia el mismo sentido, mientras que el complemento de objeto, el glifo tepaneca(tl), está orientado en sentido contrario de los dos primeros
. Para los otros casos ninguna explicación no puede proponerse por el momento.

Valores fónicos: pan, icpac
El primer valor corresponde sea al radical del elemento pantli sea al sufijo locativo pan: "sobre". Estos dos valores aparentemente parecidos se distinguen semánticamente, uno haciendo referencia a un objeto y el otro a una posición, pero también fónicamente. El radical de pantli contiene una vocal larga mientras que la del sufijo locativo tiene una vocal corta
. Una vez considerado esto es conveniente subrayar que no siempre es fácil saber cuando nos encontramos frente a una vocal larga o corta. Los únicos casos sin ambigüedad son los topónimos. La terminación pan de los nombres de lugares siempre se considera como la que corresponde al sufijo locativo. Este sufijo se encuentra en las lecturas de los topónimos chimalpan, tlatepan, tlacopan, atocpan, tlalanapan, capolapan, totolapan y techatopan así como en el antropónimo locativo tlalanapaneca(tl) y el antropónimo colectivo tepaneca(tl). La manera como se forman los antropónimos locativos, que consiste en añadir ecatl después del topónimo (de esta forma, por ejemplo, apan forma apanecatl)
, hace posible en los caso de chimalpan y de tlacopan asegurar la exactitud de la determinación
. A la inversa, en lo que se refiere a los antropónimos el reconocimiento es mucho más  difícil: cómo saber si un nombre como macuexpantzin (macuex-pan-tzin) significa "en la pulsera" o sino ¿"la bandera de la pulsera"? Por falta de medios no buscábamos responder a preguntas de este tipo.

El segundo valor icpac, corresponde al sufijo locativo icpac: "sobre, en la cima". Este valor se encuentra en un sólo grupo de glifos parecidos a los que corresponden a un conjunto de citas concordantes que proponen la lectura oztoticpac
. Los elementos de estos glifos presentan la particularidad de que los cinco están orientados hacia la izquierda mientras que en cuatro casos, el contexto está orientado en sentido contrario. Esto al parecer, constituye un auxiliare de lectura destinado a indicar que no se trata del valor más común del elemento el que debe elegirse.

INSTRUMENTOS Y UTENSILIOSTC "INSTRUMENTS ET OUTILS" \f m \l 3
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05.07.01  TZICUAHUAZTLI: peineTC "05.07.01  TZIQUAUAZTLI\: peigne" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un topónimo
.

Su identificación y su designación se efectuaron por medio de la cita zicuahuaztepec, de Alva Ixtlilxochitl. Solamente a posteriori, y, con cierta inseguridad, se puede ver en este elemento un peine. 

Valor fónico: tzicuahuaz
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.07.02  MALACATL: husoTC "05.07.02  MALACATL\: fuseau" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un antropónimo personal
.

Figura un huso con el alfiler, el peso y reposando sobre el hilo enrollado en un carrete
. Fue designado por la palabra malacatl basándose en el ejemplo proporcionado por un topónimo anotado tlachmalacac en el Códice Mendocino
. 

Valor fónico: tzauh
Este valor corresponde al radical corto del verbo tzahua: "hilar". Fue adoptada en la medida en que esta está respaldada en la Matrícula de Huexotzinco por dos glifos anotados teçauh
 y por los glifos de función que transcriben tzauhqui: "hilador". Alva Ixtlilxochitl cita este glifo como uno que se lee tecautlatohuatzin. Los valores confirmados en las fuentes externas y esta cita permiten pensar que la lectura correcta debería ser tetzauhtlatoatzin. La palabra que resulta de la lectura de cada uno de los elementos no tiene ninguna relación con la significación del elemento malacatl. Esta expresión se analiza en tyzauh-tlatoa-tzin o tetzauhtlatoa-tzin. Existe efectivamente el verbo tetzauhtlatoa que significa "decir cosas terribles, escandalosas, divulgar un secreto y causar mal, escándalo". en este glifo la primera sílaba te está transcrita por el elemento tentli: "labios"
 la segunda tzauh
, por el elemento malacatl, la tercera tlatoa, está transcrita por la asociación de los elementos tentli: "labios" y tlatoa: "hablar".
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05.07.03  TLECUAHUITL: madera para hacer fuegoTC "05.07.03  TLEQUAUITL\: bois pour faire le feu" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un topónimo
.

Figura un pedazo de madera, de color oscuro, con tres entalladuras. Este elemento está dibujado como si estuviera elevado y visto de corte. Está designado por la palabra tlecuahuitl (tle-cuahuitl; tetl: "fuego", cuahuitl: "madera") basándose en una comparación con un elemento similar anotado tlequauh en la Matrícula de Huexotzinco
. Es este instrumento, asociado con la parte amovible llamada tetlaxoni, que era utilizada para hacer ritualmente fuego durante las inauguraciones, que se trate la de una casa, de una fiesta o de la ligadura de los años
.

Valor fónico: (mamalhuaz)

Este valor es el radical de la palabra mamalhuaztli: "constelación". Esta palabra mamalhuaztli no solamente es el nombre de un grupo de estrellas sino también, eso parece, del conjunto formado por las dos partes del instrumento: el tletlaxoni y el tlecuahuitl. Si la constelación y este instrumento llevan el mismo nombre esto es por analogía formal: "y de esta manera esta se llama mamalhuaztli (porque) le da un parecido a la madera para el fuego"
. En su texto Sahagún es aún mas explícito: "llamaban a estas estrellas mamalhuaztli y por este mismo nombre las varas con las que ellos sacaban lumbre porque les parecía que tenían parecido con estas"
.
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05.07.04  TEMALACATL: muela, o rueda de piedraTC "05.07.04  TEMALACATL\: meule" \f m \l 4
Este elemento aparece una veces en un topónimo
.

Estos dos círculos concéntricos figuran, vistos planos,  un objeto llamado temalacatl (te-malacatl; tetl: piedra, malacatl: "huso"). La forma circular del elemento corresponde al valor que toma la palabra malacatl cuando entra en composición
. Quizá sería excesivo traducir temalacatl por " muela de molino" como lo hace Molina. De hecho sería más justo decir "rueda de piedra". Cuando Sahagún evoca un edificio religioso de México, que llevaba el nombre de temalacatl, él dice del temalacatl que "era una piedra como una rueda de molino, grande, y estaba agujerada en medio como una rueda de molino"
. Esta piedra era utilizada en el marco de algunos sacrificios.  La identificación se efectuó a partir de una cita de Alva Ixtlilxochitl y de una comparación con uno elemento parecido de la Matrícula de Huexotzinco
. Este mismo elemento, pero de talla más reducida se encuentra como uno de los componentes del elemento tlachtli: "cancha de juego de pelota" (supra Pág. 673).  

Valor fónico: temalaca
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.07.05  METLATL: metate, piedra de molerTC "05.07.05  METLATL\: metate, meule" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un glifo agrandado
.

Figura, visto de elevación, el mortero o muela tradicionalmente utilizado para moler el grano. Su área de trabajo es cóncava y está figurado con dos des las tres o cuatro patas que puede llegar a tener
.

Este objeto es demasiado conocido como para que su identificación y su designación necesiten justificase.

Valor fónico:  ?
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05.07.06  METLAPILLI: pilónTC "05.07.06  METLAPILLI\: pilon" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un glifo agrandado
.

Figura la segunda parte de la muela, es decir el pilón que lleva por nombre metlapilli (metla-pilli: metlatl: "mortero", pilli: "niño"). Es un largo cilindro que tiene los extremos redondos.

Valor fónico:  ?
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05.07.07  OMITL: punzónTC "05.07.07  OMITL\: poinçon" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos antropónimos personales
.

Figura la cabeza de un hueso que fue roto y afilado para fabricar un punzón. La misma palabra náhuatl designa un "hueso" y un "punzón". La designación deriva de la identificación asociada a una cita de Alva Ixtlilxochitl. 

Valor fónico: omi
Este valor corresponde al radical del elemento. Si el segundo elemento está dibujado en dos pedazos separados es con la finalidad de transcribir las sílabas poztec, radical corto  de poztequi, en la lectura omipoztectzin (omi-poztec-tzin; omitl: "punzón", poztequi: "romper", tzin: "sufijo reverencial").
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05.07.08  YAHUALLI: soporte de ollaTC "05.07.08  YAUALLI\: support de marmite" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un topónimo
.

Figura una parte del soporte circular que se puede ver a veces puesto debajo de una olla. La designación es hipotética, se basa en la definición de la palabra que proporciona Molina
.

Valor fónico:  ?

Este elemento no parece intervenir en la lectura.
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05.07.09  TLEMAITL: incensarioTC "05.07.09  TLEMAITL\: encensoir" \f m \l 4
Este elemento es utilizado tres veces en algunos antropónimos personales
. 

Figura un incensario, visto desde arriba, con su empuñadura de lado y su crisol. Este objeto está designado por tlemaitl (tle-maitl; tetl: "fuego", maitl: "brazo") basándose en la comparación con uno glifo de la Matrícula de Huexotzinco
.

Valor fónico: ?

Este elemento no es leído en los glifos, sólo sirve como contenedor al elemento tlenamactli: "incienso" el que garantiza la transcripción de las sílabas tlenamac.
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05.07.10  HUEHUETL: atabal, tamborTC "05.07.10  UEUETL\: tambour" \f m \l 4
Este elemento es utilizado diecisiete veces, en quince antropónimos personales y dos topónimos
.

Figura, de forma elevada, un instrumento de música, el tambor vertical o huehuet. Partiendo de abajo hacia arriba, se distinguen: lo que parecen ser las dos patas del tambor. De hecho, la forma particular de almenas de dichas patas, es una forma que encontramos en una de las variantes del elemento mixoyotl: "almena" (supra Pág. 670). Según uno de los huehuet que actualmente se conserva, son tres las escotaduras, por consiguiente, una sola aparece figurada
. Arriba de la escotadura se ve una franja seguida de una segunda y luego de una tercera que integra el elemento ocelotl: "tigre". Las dos primeras franjas corresponden al cuerpo del tambor y la última indica la materia de la que fue hecha la piel de este instrumento de percusión. Cuando está coloreado, el elemento huehuet está completamente coloreado excepto la parte que corresponde al reverso de la piel del ocelote que es amarilla
.

valores fónicos: huehue, hue 

El primer valor corresponde al radical del elemento. Este valor se encuentra en los glifos leídos huehueilpicatzin, zacahuehuetzin y tlalpanhuehuetzin. 

El valor hue, del cual se ignora su origen y la significación, se encuentra en los glifos leídos huetzin.  Esta lectura se ha confirmado ya que está basada en un gran número de citas afines. 

Los únicos datos gráficos  que permiten escoger entre los dos valores son el hecho que el valor hue se encuentra solamente en los antropónimos personales que sólo contienen este elemento.
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05.07.11  PATOLPETLATL: estera, petate de juegoTC "05.07.11  PATOLPETLATL\: natte de jeu" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos glifos de tipo varia
.

Figura dos bandas perpendiculares, cada una está completamente divida a lo largo por una línea, sus cuatro extremidades están divididas en una proporción variable de pequeñas casillas. Este elemento patolpetlatl (patol-petlatl: patolli: "juego de dados", petlatl: "estera, petate") figura, vista plana, el "petate de juego" que era utilizado para jugar con frijoles el patolli: "juego de dados o de la fortuna"
.

Valor fónico: patoa
Esta valor, hipotético, corresponde al verbo patoa: "jugar al juego de dados". La lectura patoa es propuesta en la medida en que el elemento patolpetlatl está en contacto con un personaje que lleva en la mano un fríjol. Suponemos que es el conjunto el que transcribe el verbo patoa.
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05.07.12  YETL: tabacoTC "05.07.12  YETL\: tabac" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos glifos de tipo varia
.

Figura un tubo alargado y en parte negro. La designación de la palabra yetl es hipotética ya que esta parece basarse en la relación que existe entre una viñeta del Códice Florentino y el texto correspondiente
. Pero no sería imposible que la designación pudiera ser más precisamente acayetl: "caña, carrizo pebetero"
.

Valor fónico:  ?

La lectura de los glifos no es conocida, el valor fónico  no puede existir.

05.07.13  EHECACEHUAZTLI: abanicoTC "05.07.13  ECACEUAZTLI\: éventail" \f m \l 4
Este elemento es empleado en cinco glifos de tipo varia
.

Figura un mango con un abanico de flor de un lado y del  otro un tipo de colgante. Este elemento está designado, hipotéticamente, ehecacehuaztli (eca-cehua-ztli; ehecatl: "viento", cehua: "hacer frío", ztli: "sufijo del sustantivo verbal") de acuerdo con una comparación con unas viñetas del Códice Florentino y las partes del texto que corresponden
. La asociación de un elemento flor(04), cuyo valor fónico es xochi (supra Pág. 511), y de este elemento ehecacehuaztli dan la designación completa del objeto que es xochiecacehuaztli. 

Valor fónico:  ?

Desconocemos cual de las lecturas debe proporcionárseles a estos glifos.
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05.07.14  HUICTLI: coa, bastón plantadorTC "05.07.14  UICTLI\: bêche" \f m \l 4
Este elemento aparece trece veces, en siete antropónimos personales, un antropónimo locativo, dos topónimos y tres glifos varia
.

Figura un instrumento alargado cuyo uno de los extremos es una punta mientras que el otro es netamente más largo y tiene una forma que se parece a la de un remo, es decir del elemento ahuictli: "remo". Este elemento está designado por la palabra huictli conformemente a un glifo de la Matrícula de Huexotzinco que presenta el mismo elemento solo y que está anotado uictzin
. El huictli, llamado de manera impropia "coa, bastón plantador", era el instrumento utilizado para las labores de la tierra.

Este elemento puede que tenga color ya sea de amarillo o de oscuro
.

Valor fónico: hui, (tequi)

El primer valor sería más corto que el radical de huictli. El segundo se daría por medio de la asociación de este elemento con el elemento tilmatli: "manta". Todas las lecturas propuestas se basan más o menos en algunas citas, pero deben considerarse como hipotéticas. 
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05.07.15  ARTEFACTO(17)TC "05.07.15  ARTEFACT(17)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un antropónimo personal
. 

Tal vez figure una herramienta que utilizaban los artesanos que trabajan la piedra. Esta identificación se basa en la forma del elemento y en una cita de Alva Ixtlilxochitl: tetliopeuhqui (tetl-iopeuh-qui; tetl:"piedra", yopehua: "desprender", qui: "sufijo del sustantivo verbal de agente"). Esta expresión que significa "el que desprende piedras" nosotros suponemos que lo que está figurado ahí es una herramienta característica de su actividad.

Valor fónico: yopeuh
Este valor corresponde al radical corto del verbo yopehua: "desprender". Suponemos que el sufijo qui no está transcrito.
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05.07.16  TEPOZTLI: cobre, metal, hachaTC "05.07.16  TEPUZTLI\: hache" \f m \l 4
Este elemento aparece en cuatro antropónimos personales
.

Figura un tipo hacha con un mango, que según la terminología de A. Leroi-Gorhan
 tiene una especie de cuello. Está equipada de una navaja con una ensambladura que está adherida con una ligadura en la punta del mango al que se el hizo una hendidura y cuya parte superior está arqueada. La designación se el ha dado a partir de una comparación con elementos de la Matrícula de Huexotzinco, anotados tepoz, y del Códice Mendocino
.

Valor fónico: ximal
Este valor corresponde al verbo xima que cuando se el aplica a cosas significa "trabajar la madera", y empleado para las personas puede querer decir "trasquilar los cabellos" o "cometer un adulterio".
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05.07.17  TLALPILLI: nudoTC "05.07.17  TLALPILLI\: noeud" \f m \l 4
Este elemento es utilizado treinta y tres veces, en tres antropónimos personales, dos topónimos, un glifo agrandado, ocho glifos de numeración y diecinueve varia
.

Figura un nudo que brinda dos variantes: la primera presenta un nudo hecho con un pedazo de hilo cuyos extremos son horizontales y rectos. En este nudo, es claramente visible el recubrimiento de las varitas. Los elementos correspondientes a esta variante están siempre sin color y no está indicada la materia. La segunda variante exhibe un nudo, del cual no se ve el recubrimiento de las varitas, que forma un lazada de la que cuelgan los extremos de la cuerda. La materia la indica el elemento mecatl: "cuerda, mecate" que está integrado. Esta variante puede estar en posición vertical u horizontal.

En las dos variantes, la parte importante del elemento es el nudo, es por eso que este elemento fue designado, hipotéticamente, por la palabra tlalpilli (tla-lpi-l-li; tla: "prefijo indefinido", ilpia: "anudar", lo: "sufijo del pasivo", li: "sufijo del sustantivo o del adjetivo verbal"). Esta designación es proporcionada a partir de la traducción que hace Molina de la palabra "nudo"
.

Valor fónico: ilpia, tlalpil, ilpil, ilpica 

El primer valor corresponde al verbo ilpia, nite: "encerrar". Es el valor que encontramos en todas las lecturas, hipotéticas, ilpia. Esta lectura se da al observar que este elemento siempre está asociado con el glifo de nezahualcoyotzin y al tomar en cuenta una cita en español que indica que este personaje tenía que ser capturado.

Todos los otros valores se derivan del verbo ilpia.

El valor tlalpil es el que encontramos en las expresiones xiuhtlalpile (xiuh-tlalpil-e; xihuitl: "año", tlalpilli: "nudo", e: "sufijo posesivo")
. Esta es una de las expresiones usuales para designar el "enlace des años"
. La lectura se da por medio de la asociación del elemento xiuhtic: "azul", que el mismo está integrado en el elemento tecpatl: "pedernal", y del elemento tlalpilli. Este último elemento ocupa siempre la misma posición, en medio, delante del elemento tecpatl: "pedernal", salvo en un caso en el que el elemento tlalpilli se sitúa en la parte inferior del pedernal
. Suponemos que la posición inferior lo utilizan los enlaces que tenían lugar cada ciento cuatro años, periodo que corresponde a cen huehuetiliztli
, mientras que la posición media indica los periodos intermediarios de cincuenta y dos años. Es el mismo valor tlalpil que encontramos en los topónimos leídos tlalpiltepec. No sabemos por qué razón dos variantes diferentes se utilizan para transcribir un mismo valor.

El valor ilpica, que procede de ilpicayotl: "nudo", se encuentra en los antropónimos leídos huehueilpicatzin, según las citas de Alva Ixtlilxochitl.

El valor ilpil (ilpi-l; ilpia, nite: "cercar", lo: "sufijo pasivo") se halla en el glifo agrandado leído, hipotéticamente, teilpilcalli, término que significa "prisión". 

Conviene mencionar por fin que el elemento tlalpilli que se encuentra en el glifo leído huehue tlacatecatl brinda el nombre particular del cordón que se utilizaba para agarrar los cabellos en este tipo de peinado. Se trata de un tlalpiloni (tla-lpil-lo-ni: tla: "prefijo indefinido", ilpia: "atar", lo: "sufijo del impersonal", ni: "sufijo del sustantivo verbal)
.
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05.07.18  CUETLAXTLI: cuero curtidoTC "05.07.18  CUETLAXTLI\: cuir tanné" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cinco veces en unos antropónimos personales
.

La identificación de este elemento es incierta ya que al parecer se trata de una especie de nudo el que está representado, pero esto sólo es una probabilidad. En cambio, su designación no crea problemas ya que las citas que concuerdan proporcionan el radical cuetlax y que la comparación con los glifos del Códice Mendocino hacen posible asegurar que esta designación es correcta
.

En un caso, este elemento es de color rojo. Este color es característico de este elemento, y más generalmente de los objetos de cuero. Los glifos del Códice Mendocino también estos son rojos además, el Códice Florentino indica que las flores del árbol llamado cuetlaxxochitl son incluso como "el cuero teñido de rojo"
.

Valor fónico: cuetlax
Este valor corresponde al radical del elemento.
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05.07.19  MANOJO (01)TC "05.07.19  BOTTE(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece tres veces en algunos glifos parecidos de tipo varia
.

Figura un lazo que se pone alrededor de los tallos del elemento zacatl: "hierba o zacate" y los junta en ramitos. 

La lectura y el valor fónico de este elemento se desconocen.

Valor fónico:  ?
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05.07.20  ARTEFACTO(07)TC "05.07.20  ARTEFACT(07)" \f m \l 4
Este elemento se emplea en un topónimo
.

Figura, de color negro, un tipo de lazo que sirve para consolidar una barrera vegetal.

Valor fónico:  ?

Únicamente se propone el principio de la lectura, que corresponde al elemento chian: " semilla aceitosa".
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05.07.21  ARTEFACTO(05)TC "05.07.21  ARTEFACT(05)" \f m \l 4
Este elemento es empleado en seis glifos de tipo varia
.

Representa un pedazo de madera
 con dos lazos que sirven para conservar atados a las liebres o a los conejos. La palabra náhuatl para este objeto no se conoce.

Valor fónico:  ?

Las lecturas propuestas son hipotéticas e incompletas, estas no toman en cuenta al elemento artefacto(05).
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05.07.22  MALINALLI: trenzaTC "05.07.22  MALINALLI\: tresse" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cinco veces, en algunos antropónimos personales
.

Dos variantes fueron diferenciadas: la primera variante figura un pedazo de mecate con el extremo de los cuerdas torcidas. Esta variante y la traducción de la palabra malinalli (malina-l-li; malina: "torcer un mecate sobre la pierna", lo: "sufijo del pasivo", li: "sufijo del sustantivo verbal") que se proporciona remite al sentido del verbo malina. La segunda variante está integrada en el elemento quetzalli: "pluma de quetzal", ahí es la pluma misma la que se tuerce.

Valores fónicos: malinal, malin
El primer valor corresponde al radical del elemento
. Es este valor el que encontramos en las lecturas malinalxochitzin. Es probable que en esta expresión la palabra malinalli no remita a la significación proporcionada aquí arriba sino al nombre de una planta del mismo nombre.

El valor malin, radical corto de malina: "torcer" se encuentra en la lectura quetzalmalintzin. Esta lectura es incierta, no obstante es posible que este valor diferente deba ponerse en relación con el hecho que existen dos variantes del elemento malinalli.
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05.07.23  MECATL: cuerda, mecateTC "05.07.23  MECATL\: corde" \f m \l 4
Este elemento aparece en veinticuatro glifos, de los cuales siete son antropónimos personales, cuatro antropónimos locativos, dos topónimos, un glifo agrandado y diez varia
.

Figura un mecate que se puede reconocer por su aspecto retorcido que pequeños rasgos oblicuos proporcionan. La designación por la palabra mecatl: "cuerda, mecate" viene de la palabra que propone Molina y de la comparación con un glifo de la Matrícula de Huexotzinco
. 

Valor fónico: meca
Este valor corresponde al radical del elemento. Lo encontramos en la expresión tlacamecayotl (tlaca-meca-yotl; tlacatl: "hombre", mecatl: "cuerda, mecate", yotl: "sufijo abstracto") que significa "descendencia". En esta lectura, hipotética, el personaje es el que procura las primeras sílabas tlaca, de tlacatl: "hombre" mientras que mecatl expresa las dos siguientes. El sufijo yotl no está expresado. 

Los cuatro glifos que fueron leídos tlacamecayotl son los únicos en los que el elemento mecatl no está integrado en otro elemento, un nudo, un arco o un paquete. En todos estos otros casos el elemento mecatl no interviene en las lecturas. Sólo parece simplemente concurrir en el reconocimiento de los otros elementos.
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05.07.24  QUIMILLI: paqueteTC "05.07.24  QUIMILLI\: paquet" \f m \l 4
Este elemento aparece cuatro veces, en un antropónimo personal y tres glifos de tipo varia

Figura uno bulto hecho con un pedazo de tela cuyo uno de sus rasgos característicos es que hay una punta. El hecho que se trate de una tela está señalado, en uno de los elementos, por la doble raya de la punta, doble raya que vemos en los elementos tilmatli: "manta", huipilli: "blusón, camisola, huipil, quechquemitl:  "capilla de capa" y cueitl: "enagua, enredo". Este bulto contiene dos puntas que están orientadas hacia arriba en los glifos varia y hacia abajo en el antropónimo.

 La designación por la palabra quimilli de este elemento se respalda en una cita de Alva Ixtlilxochitl y en el hecho que lo encontramos en un elemento parecido sobre un ornamento que llevaban los guerreros, ornamento llamado tlaquimiloli en los Primeros Memoriales y cuyo texto correspondiente dice que es "como un quimilli"
.

Valor fónico: quimil
Este valor corresponde al radical del elemento, se encuentra en el antropónimo leído zacaquimiltzin. Ninguna lectura no es propuesta para los glifos varia ya que desconocemos si el cambio de orientación de las puntas del elemento tiene alguna influencia.
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05.07.25  TLAMAMALLI: cargaTC "05.07.25  TLAMAMALLI\: charge" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cinco veces en unos glifos de tipo varia
.

La forma rectangular con los extremos redondos, con las dos bandas en forma diagonal, son características de lo que era utilizado para contener y transportar ciertas materias como, por ejemplo, las flores de algodón, las semillas de cacao, los chiles, la cal o también las piedras preciosas
. 

Este elemento está anotado en la Matrícula de Tributos tlamamalli (tla-mama-l-li; tla: "prefijo impersonal", mama: "porter", lo: "sufijo del impersonal, li: "sufijo del sustantivo verbal") lo que justifica la designación dada
.

Valor fónico: tlamamalli
Este valor corresponde con la designación. Las lecturas propuestas, hipotéticas, están inspiradas de las anotaciones que aparecen en la Matrícula de Tributos para unos glifos similares.
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05.07.26  CUAUHCOZCATL: collera de maderaTC "05.07.26  QUAUHCOZCATL\: carcan" \f m \l 4
Este elemento está figurado seis veces, en seis antropónimos personales parecidos
. 

Figura las dos partes de la collera de madera que se les ponía alrededor del cuello a aquellos que habían perdido su libertad. La parte curva, en este caso negra, la colocaban en la parte delantera del cuello y se hacían hoyos en los extremos para que la parte de la derecha pudiera introducirse y bloquear así la cabeza de aquel que era cautivo
. Para designar este objeto Molina propone varios términos entre los cuales está tepuzcuauhcozcatl: "collera de madera". Como casi siempre, las palabras en tepoz... son expresiones adaptadas bajo influencia europea, se prefirió optar por la palabra cuauhcozcatl sobre todo porque aparece figurada en una situación descrita en un texto de Chimalpahin: "Y aquel año el hambre fue particularmente tan dura en sus tierras que los antiguos mexicanos se vendieron: por lo que se dice, con la collera de madera en el cuello fueron llevados."

Valor fónico: (tlaco)

Este valor es el radical de la palabra tlacotli: "esclavo". Las lecturas concuerdan con las citas de Alva Ixtlilxochitl y están reforzadas por los ejemplos de la Matrícula de Huexotzinco
.
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05.07.27  XOTECOMATL: trabasTC "05.07.27  XOTECOMATL\: entraves" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un topónimo
.

La identificación y la designación son hipotéticas.

Valor fónico:  ?

ARMASTC "ARMES" \f m \l 3
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05.08.01  MITL: flecha, dardoTC "05.08.01  MITL\: flèche" \f m \l 4
Este elemento aparece en ochenta y siete glifos, de los cuales cincuenta y cinco son antropónimos personales, un antropónimo locativo,  diez topónimos, once glifos de numeración y diez glifos de tipo varia
.

Se diferenciaron seis variantes de este elemento: 

1)   La flecha está figurada entera pero de una manera netamente más simple que las variantes siguientes puesto que las plumas no contienen ningún componente suplementario. Sólo están dibujadas la lanza, o lanzón, de la flecha y su punta.

2)   La flecha es parecida a la precedente excepto en las plumas. Un poco más arriba del talón de la flecha se distingue una pluma alargada y encima una pequeña pluma, es decir un elemento ihuitl: "plumón".

3)   Esta variante se caracteriza por la duplicación de las flechas y por su disposición cruzada.

4)   La duplicación también caracteriza esta variante, pero aquí las dos flechas están paralelas.

5)   Esta variante se distingue de las precedentes por el hecho que la punta de la flecha así como la mayor parte de la asta no están figuradas. La flecha está reducida a un pequeño pedazo de lanza con las plumas y el talón.

6)   Esta última variante representa también una flecha truncada. Pero aquí desapareció cualquier figuración de la asta. Del elemento mitl sólo están figurados su talón y las plumas.

Cuando incluyen color, los elementos mitl son de color amarillo
. Puede suceder que seguido, también sean de color azul, este no es su color natural sino el del elemento xiuhtic: "azul" que estos integran en las fechas.

valores fónicos: mitl, mi, mina, min, mic..., tlacoch, (mamalhuaz), (cacal), (acatl), (aca), (chichimecatl)

El valor mitl corresponde con la designación del elemento. Este aparece, lo más seguido, en algunos antropónimos personales a los cuales, según las citas, no se les proporcionó el sufijo reverencial tzin. Estos antropónimos tienen como lecturas: acamitl, mitl, mitliztac, itzmitl
.

El valor mi corresponde al radical del elemento. Este valor se encuentra en las lecturas siguientes: totomihuatzin, tochmitzin, atochmitzin, amitzin, tencoyomitzin
.

Los valores mina y min son las bases largas y breves del verbo mina: "lanzar una flecha". Este valor se encuentra en los glifos leídos: tenanmincatzin y tlaminatzin
. Estos dos valores corresponden con la segunda variante del elemento mitl y al parecer el cambio de valor se indica por la posición del elemento. En estos dos casos, que las citas atestan, el elemento mitl está justamente, en posición horizontal mientras que en la mayoría de los otros casos este elemento está en posición vertical o sino está inclinado.

El valor mic es el radical de micqui: "muerte". Cierta cantidad de glifos antroponímicos están asociados con un elemento mitl
. En todos los casos, la significación de esta asociación es clara. Se trata de la muerte, el personaje nombrado del que siempre se habla. Cuando el antropónimo asociado comprende una cabeza de hombre, su ojo está cerrado continuamente.

El valor tlacoch es el radical de la palabra tlacochtli: "flecha"
. Gráficamente esta lectura está indicada por el hecho que el elemento mitl se limita a su extremo superior -la asta de la flecha está absolutamente ausente- y que está multiplicada por tres. El valor tlacoch además lo propone el elemento calli: "casa", al cual el elemento mitl está asociado en todos los glifos en los cuales se encuentra este valor: tlacochcalco y tlacochcalca(tl)
. Estas lecturas no las respaldan algunas citas sino que retoman hipótesis ya antes emitidas por C. Dibble y H.B. Nicholson, sin dudas consecuentemente al hecho que Alva Ixtlilxochitl indica que el personaje cuyo título se lee tlacochcalcatl era "asistente del consejo de guerra", y que un glifo parecido anotado  tlacochcalcatl se encuentra en el Códice Mendocino
. 

La valor mamalhuaz es el radical de la palabra mamalhuaztli: "constelación". Este valor se da a la vez por  la utilización de la sexta variante del elemento mitl y su asociación con el elemento tlecuahuitl: "palo para fuego". La lectura mamalhuazco es proporcionada basándose en algunas de las citas, que no concuerdan, y de una comparación con el Códice Mendocino que muestra un glifo cercano al del Xólotl
. En este caso, el elemento mitl es utilizado para figurar un instrumento que tiene una denominación específica, la parte que era utilizada para hacer fuego, era llamada mamalhualhuaztli o sino tletlaxoni
.

El valor cacal es el radical corto del verbo cacali: "lanzar flechas". El uso de este valor gráficamente está señalado en los glifos por una flecha clavada en otro elemento. Mientras que para el valor min o mina: "lanzar una flecha" la flecha es horizontal y está situada detrás del otro elemento dejando aparentemente la punta, ahí, dicha punta es invisible.

Los valores aca es el radical de la palabra acatl: "caña, carrizo". Este valor corresponde a la tercera y la cuarta variante del elemento mitl. Es decir las dos variantes en las que las flechas se duplican, tanto cruzadas como paralelas. Este valor únicamente se encuentra en los glifos leídos acamapichtli
. Estas lecturas son enteramente tradicionales y pueden ser respaldadas por múltiples fuentes externas
. Las razones que fueron necesarias y que permitieron que se utilice un puñado de flechas para transcribir las sílabas aca, nos las entendemos. El hecho que la caña o carrizo parezca ser la materia de preferencia, la palabra acatl que puede a veces emplearse para designar la flecha, explica sin duda como se puede pasar de un término al otro
.

En relación con este valor aca, conviene mencionar que la quinta variante, la que sólo muestra la parte distal de la flecha solamente con un pedacito de asta, está de manera sistemática asociado con un elemento acatl: "caña, carrizo". Esto resulta cierto para las fechas en las que esta asociación es bastante conocida pero también para los antropónimos personales leídos acatlohtzin
. Existen también algunos casos en los que el elemento acatl: "caña, carrizo" está asociado con un elemento mitl que depende de la segunda variante. En todos estos casos, las citas encontradas señalan que el elemento mitl no se tomó en cuenta en la primera lectura y que sólo se consideró el elemento acatl: "caña, carrizo".

El valor chichimecatl lo proporciona la asociación de un elemento mitl con un elemento tlahuitolli: "arco"
. Este valor, retoma el propuesto por C.Dibble. Este valor puede corroborarse con los glifos parecidos de la Matrícula de Huexotzinco que están anotados chichimeca
.
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05.08.02  CHIMALLI: escudo, rodelaTC "05.08.02  CHIMALLI\: bouclier" \f m \l 4
Este elemento es utilizado cincuenta y una vez, en veintisiete antropónimos personales, ocho topónimos, un glifo agrandado y dieciséis glifos de tipo varia
.

Las dos rayas concéntricas figuran la periferia de un escudo. Gráficamente nada permite que distingamos este elemento de la segunda variante del elemento iztatl: "sal". Sin embargo, algunos elementos chimalli como la pirámide o templo cerrado que son de color azul, evita que se haga una posible confusión, en la medida en que algunos de los personajes de la lámina 040 llevan en su brazo escudos con bordes azules parecidos a los elementos constitutivos de los glifos coloreados
.

Valores fónicos: chimal, (yao), (poloa)

El primer valor corresponde al radical del elemento. Lo encontramos en los glifos leídos chimalpopoca y chimalpan.

El segundo valor, yao, radical de yaotl: "enemigo", sólo existe cuando el elemento chimalli está asociado, dispuesto encima, con un elemento macuahuitl: "macana, espada de madera". Este valor es propuesto por una cita y puede afianzarse con dos glifos, del cual uno de estos es totalmente parecido, anotados yaotlan y yaonahuac, en el Códice Mendocino
. En algunos casos, los glifos fueron leídos yao.... Esto se debe al hecho que nosotros pensamos que la palabra expresada empieza de esta manera pero desconocemos si nos encontramos frente a la palabra yaotl: "enemigo", yaoyotl: "guerra" o también ¡yaotla: "hacer la guerra"!

El valor poloa, del verbo poloa: "destruir, someter" es hipotético. Este valor fue atribuido a un conjunto de glifos que tienen en común el de encontrarse arriba y en contacto con un topónimo. El Códice de 1576 brinda múltiples ejemplos de asociaciones de un topónimo con un glifo arriba que contiene un elemento chimalli que en parte cubre un macuahuitl: "macana, espada de madera "equipada de navajas de obsidiana: itztli. Estos glifos siempre están anotados con la misma fórmula: nican poliuhq..."aquí perecieron..."
. Por otro lado, a todos estos glifos del Códice Xólotl, algunas citas en español que expresan la idea de sujeción y de castigo pudieron relacionárseles. El verbo poloa, forma transitiva del verbo polihui, fue escogido preferentemente a la forma intransitiva, ya que parece estar más en acorde al contexto del Códice.
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05.08.03  TENTLAPILOLLI: orilla colganteTC "05.08.03  TENTLAPILOLLI\: pendants" \f m \l 4
Este elemento es utilizado ocho veces, en siete topónimos y un glifo de tipo varia
.

Figura el borde inferior de un escudo, que está constituido por varios rangos de plumas. La designación tentlapilolli (ten-tla-pilo-l-li; tentli: "labios, borde", piloa, nitla: "colgar", lo: "sufijo del pasivo", li: "sufijo del sustantivo verbal") es hipotética. Esta se basa en una imagen de los Primeros Memoriales y en el texto correspondiente así como en un pasaje del Códice Florentino
.

Valor fónico:  ?

Este elemento nunca ha sido tomado en cuenta en los topónimos leídos chimalpan aunque entre tanto ¡esté sistemáticamente figurado en estos nombres de lugares! 
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05.08.04  XICALCOLIUHQUI: diseño torcidoTC "05.08.04  XICALCOLIUHQUI\: motif tordu" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un glifo de tipo varia
.

Figura un ornamento bien conocido frecuentemente llamado "griego". Fue designado por la expresión xicalcoliuhqui (xical-coliuh-qui; xicalli: "jarrón", colihui: "curvarse", qui: "sufijo del adjetivo verbal") basándose en una doble comparación con los elementos similares de los Códices Matritenses
.

Valor fónico:  ?

La lectura de este elemento se desconoce.
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05.08.05  MACUAHUITL: macana, espada de maderaTC "05.08.05  MAQUAUITL\: épée" \f m \l 4
Este elemento aparece dieciocho veces, en tres antropónimos personales y quince glifos de tipo varia
.

Representa una espada, cuyo extremo presenta una prominencia, y el otro extremo, puede estar o no, provisto de una cuchilla de obsidiana. Este elemento está designado por la palabra macuahuitl (ma-cuahuitl; maitl: "brazo, mano, pata" cuahuitl: "palo, madera") que etimológicamente hace solamente referencia a una arma de madera. No obstante, se asegura que el mismo término era utilizado cuando este incluía cuchillas de obsidiana. en la parte de los Primeros Mémoriales que está consagrado a los señores y sus insignias, varios guerreros están figurados sosteniendo cada uno similar arma, guarnecida de cuchillas de obsidiana.  Entre tanto, en el texto correspondiente todas estas armas están designadas por la palabra macuahuitl
. Por otra parte, este mismo texto proporciona una descripción de este tipo de armas, indicando al mismo tiempo que estas armas  eran fabricadas con madera de roble y que se el incrustaban fragmentos de obsidiana (o de pedernal) en las ranuras que se hacían para este fin
.

valores fónicos: (yao), (poloa)

Este elemento nunca está utilizado solo, sino siempre en asociación con el elemento chimalli: "escudo, rodela". Es por el juego de esta combinación que toma el valor yao, de yaotl: "enemigo", o poloa, de poloa: "destruir, someter" (supra Pág. 790).
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05.08.06  TLAHUITOLLI: arcoTC "05.08.06  TLAUITOLLI\: arc" \f m \l 4
Este elemento aparece cinco veces, en unos glifos de tipo varia
.

Figura un arco cuya parte de madera es amarillo
, del mismo color que la asta de la flecha. La posición del arco es constante, es horizontal y su mecate está dirigido hacia arriba. Este elemento está designado tlahuitolli en relación con algunas anotaciones de los Códices Matritenses y de un glifo de la Matrícula de Huexotzinco
. 

Valor fónico: (chichimecatl)

En todos los casos observados, el elemento tlahuitolli está asociado con un elemento mitl: "flecha, dardo" y esta combinación, condiciona su lectura. No se trata del valor propio de cada elemento el que se utiliza sino un valor nuevo que deriva de la asociación de dos imágenes o tal vez de dos palabras. El valor chichimeca(tl), previamente propuesto por C. Dibble, puede afirmarse en dos fuentes externas. La Matrícula de Huexotzinco brinda varios ejemplos de glifos similares que están anotados chichimeca
. Por otra parte en la lista de los señores que se encuentra en los Primeros Memoriales algunos llevan delante de ellos un arco y una flecha mas en los textos que corresponden a estas imágenes se puede ver que estos personajes están calificados de chichimeca
.

[image: image336.bmp]
05.08.07  TEPOZTOPILLI: lanzaTC "05.08.07  TEPUZTOPILLI\: lance" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un topónimo
.

Figura una arma larga, más alta que un hombre, puntiaguda en una extremidad que incluye debajo de la parte afilada un ornamento, sin duda, de plumas. Se puede ver, en la lámina 070, sobre las figuraciones de este elemento en calidad de elemento constitutivo de los personajes, que el ornamento de pluma es amovible. En efecto permanece vertical cuando la lanza está inclinada o casi horizontal.

 La designación es hipotética, esta se adoptó porque Molina traduce "lanza" por tepuztopilli (tepoz-topilli; tepoztli: "metal" y topilli: "asta de lance"). Según Th. Sullivan este tipo de lanzas podían estar dotadas de una punta de piedra, de pedernal o de cobre
.

Valor fónico:  ?

[image: image337.bmp]
05.08.08  CHICHIQUILLI: flecha, arpónTC "05.08.08  CHICHIQUILLI\: flèche, harpon" \f m \l 4
Este elemento se encuentra unas veces, en un antropónimo personal
.

Se trata de un arpón con el extremo triangular y cuya parte inferior parece estar constituida por dos salientes. Sólo la punta del arpón está figurada sin duda porque "lo que distingue categóricamente el arpón, es su cabeza que se desprende, que se queda atrapada en el cuerpo del animal mientras que la asta del arma se libera"
. Según el color negro este arpón es de itztli: "obsidiana".

La designación por la palabra chichiquilli deriva de una cita de Alva Ixtlilxochitl que pudo relacionarse con el glifo. 

Valor fónico: chichiquil
Este valor corresponde al radical del elemento.

[image: image338.bmp]
05.08.09  TLAXICHTLI: tipo de flechaTC "05.08.09  TLAXICHTLI\: sorte de flèche" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un glifo de tipo varia
.

Se trata del extremo de la flecha del cual uno de los lados está dentellado. Este elemento fue designado de este modo al basarse en una comparación con unos glifos de la Matrícula de Huexotzinco, que figuran sea solamente el extremo dentellado de la flecha o sino la flecha entera y en las que las anotaciones incluyen el radical tlaxich
. La traducción dada a tlaxichtli es voluntariamente más imprecisa que aquella propuesta por Molina, "raya de ballesta", con la finalidad de quitarle la connotación europea que no tiene nada que hacer aquí.

Valor fónico:  ?

TRANSPORTETC "TRANSPORT" \f m \l 3
[image: image339.bmp]
05.09.01  ACALLI: barcaTC "05.09.01  ACALLI\: barque" \f m \l 4
Este elemento es utilizado veintiséis veces, en ocho topónimos, tres glifos agrandados y quince glifos de tipo varia
.

Figura una barca vista de perfil. Esta, puede tener la proa y la popa un poco elevadas. Dos de estos elementos son de color oscuro, lo que sin duda hace referencia al material de la embarcación, la madera.

Este elemento está designado por la palabra acalli basándose en una comparación con dos elementos similares que forman parte de dos glifos del Códice Mendocino anotados acalhuacan y teacalco
. En estas dos expresiones se encuentra el radical acal de acalli.

Valores fónicos: acal, pano
El primer valor corresponde al radical del elemento, mientras que el segundo es el verbo pano: "pasar, atravesar un río a pie, nadando, en una barca o de otra manera".

La lectura apano acaltica, hipotética, se le proporcionó a los elementos acalli que se encuentran en medio de la laguna, sobre la base de las expresiones que se encuentran en el diccionario de Molina
. El elemento atl: "agua" de la laguna, teoatl, transcribiría la primera sílaba a de apano: "atravesar un curso de agua", mientras que el elemento acalli proporcionaría las sílabas pano del verbo y acal de acaltica que significa "con una barca". 

Los glifos leídos tepanohuayan (te-pano-hua-yan; te: "prefijo impersonal para las personas", pano: "atravesar", hua: "sufijo del impersonal" y yan: "sufijo locativo") o cuauhacalco (cuauh-acal-co; cuahuitl: "madera", acalli: "canoa" y co: "sufijo locativo") se distinguen gráficamente de las precedentes puesto que la barca no está contenida en la laguna sino que esta pasa por encima de una parte estrecha de la  laguna
. De nuevo aquí se trata de lecturas hipotéticas que a la vez están inspiradas por la composición de los glifos y por el hecho que estos dos nombres de lugares existen en des fuentes externas
. Otra lectura podría proponerse pero esta no fue encontrada y es acalpanohuayan (acal-pano-hua-yan).

Ninguna lectura se anticipa para los glifos que contienen, además de un elemento acalli, un elemento ahuictli: "remo", en la medida en que desconocemos si la presencia de este elemento modifica la lectura o si la amplifica.
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05.09.02  AHUICTLI: remoTC "05.09.02  AUICTLI\: rame" \f m \l 4
Este elemento es utilizado trece veces, en algunos glifos de tipo varia
.

Figura un remo que puede tener varias posiciones, horizontal, vertical o sino inclinada. Según el diccionario de Molina existen dos palabras para designar un remo: ahuictli o sino tlaneloloni
. La primera expresión fue elegida para designar este elemento en la medida en que está compuesta por a-uictli; sea atl: "agua" y huictli: "coa, bastón plantador". Aunque gráficamente este elemento no se aleja mucho del elemento huictli: "coa, bastón plantador" (infra Pág. 764).

Valor fónico:  ?

Como se desconoce la lectura de los glifos de los cuales forman parte los elementos ahuictli su valor fónico no se conoce.

[image: image341.bmp]
05.09.03  APANTLI: canalTC "05.09.03  APANTLI\: canal" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un glifo de tipo varia.

Figura lo que nosotros creemos ser un canal
. Gráficamente este elemento es muy parecido al elemento otli: "camino", sin embargo se distingue por el hecho que este integra un elemento atl: "agua", que indica que nos encontramos ante un "camino de agua". La designación es hipotética, esta se basa en una comparación con un elemento similar de la Matrícula de Huexotzinco
.

Valor fónico:  ?

La lectura del glifo es aparentemente aotli: "canal".
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05.09.04  OTLI: caminoTC "05.09.04  OTLI\: chemin" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en diecinueve glifos, de los cuales once son antropónimos personales, uno de función, un antropónimo locativo, tres topónimos y dos glifos agrandados
.

Presenta dos variantes: la primera, muestra un rectángulo alargado del que a veces uno de los lados no está dibujado. En la segunda variante, encontramos la misma estructura de base, sólo que está curvada hasta darle la forma de una U acostada.

Este elemento no tiene existencia propia, se utiliza constantemente junto con el elemento xocpalmachiyotl: "huella de pie" (supra Pág. 316).

Valores fónicos: o, otli, (ilo)

El valor o, radical del elemento, se encuentra en los glifos leídos ceotzin y opantecuhtli. La primera lectura se dedujo mientras que la segunda deriva de las citas.

El valor ilo, radical corto del verbo iloa, n: "regresar" aparece en las expresiones tlailotlacan, tlailotlac y tlailotlaca(tl). Este valor está indicado por la forma peculiar del elemento otli y por el hecho que los elementos xocpalmachiyotl: "huella de pie" regresan sobre sus huellas.

DIVERSOSTC "DIVERS" \f m \l 3
[image: image343.bmp]
05.10.01  ARTEFACTO(03)TC "05.10.01  ARTEFACT(03)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un glifo de tipo varia
. 

No fue identificado. 

Valor fónico:  ?

La lectura del glifo y el valor fónico del elemento son desconocidos.
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05.10.02  ARTEFACTO(01)TC "05.10.02  ARTEFACT(01)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado tres veces, en dos antropónimos personales y un antropónimo locativo
.

El elemento figurado, sin color, no pudo identificarse.

Valor fónico: xiyo
Una lectura se propone para los tres glifos basándose en las citas de Alva Ixtlilxochitl. Si suponemos que estas lecturas son correctas, el elemento considerado transcribiría las primeras sílabas xiyo. Existen dos palabras xiotl en las que xiyo podría ser el radical. La primera palabra significa "herpes, sarna" y la segunda "liso". Ninguna de estas designaciones corresponden con el elemento dibujado, este último, no está designado por una palabra náhuatl.
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05.10.03  ARTEFACTO(08)TC "05.10.03  ARTEFACT(08)" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un topónimo
.

Figura una base cuadrangular con que tiene arriba un gran círculo. Este elemento no fue identificado, es muy probable que se trate por cierto, de dos elementos distintos.

Valor fónico:  ?
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05.10.04  ARTEFACTO(11)TC "05.10.04  ARTEFACT(11)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en un antropónimo personal
.

el objeto figurado no ha sido identificado.

Valor fónico:  ?

[image: image347.jpg]R
D% &
D - @3

@mgl {[:: 00O 0
v

T awe @Y @3@(@"\\_” “}m
fi)s

| e —‘

Toponymes Anthroponyme G. de Compte G. Agrandi Varia





05.10.05  ARTEFACTO(04)TC "05.10.05  ARTEFACT(04)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos antropónimos personales
.

Figura una base rectangular que tiene arriba una especie de triángulo con la cima redondeada. Este elemento no ha sido identificado. Su grafismo esboza dos posibilidades muy diferentes: podría tratarse sea de un techcatl: "piedra de sacrificio" o sino de un xiuhuitzolli: "tipo de diadema". La primera hipótesis está basada en la figuración de un elemento parecido que se encuentra en la Matrícula de Huexotzinco
. Por otro lado, en un estudio consagrado a los sacrificios humanos, algunas representaciones del techcatl fueron reunidas y algunas de estas, evocan perfectamente el elemento considerado
. 

En lo que concierne el xiuhuitzolli la relación es mucho más tenue. Precisamente, este elemento figura varias veces en los Códice Mendocino o en la Matrícula de Huexotzinco y tiene siempre una apariencia bastante diferente del elemento considerado porque el tocado circular está figurado visto de perfil. Aquí el ornamento debería figurar de frente y no de perfil. Se tratan de algunos xiuhuitzolli relevados, vistos de frente, en la escultura azteca realizados por F. R. Solís Olguín, que hacen que se tenga en perspectiva esta posibilidad
.

Valor fónico:  ?

A estos dos glifos, corresponden dos citas concordantes de Alva Ixtlilxochitl que proporcionan como lectura moctecuzoma. No se eligió esta lectura por el hecho que la identificación es incierta. 
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05.10.06  ARTEFACTO(14)TC "05.10.06  ARTEFACT(14)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un antropónimo personal
.

Al ignorar lo que figura no ha sido identificado.

Valor fónico:  ?

CIFRASTC "CHIFFRES" \f m \l 2
Este tema comprende tres elementos que representan simplemente cifras ce: "uno", macuilli: "cinco" y matlactli: "diez"; además incluímos el elemento xihuitl: "año" que está clasificado en esta misma categoría por su similitud gráfica con algunos de los elementos precedentes.

    La organización de las cifras del Xólotl se basa primordialmente en dos unidades que sirven para formar todos los números. La primera, representa la unidad simple que corresponde al número uno, la segunda, es una unidad compleja formada a partir de la reproducción de cinco unidades simples que están unidas por un lazo gráfico
, cuyo conjunto corresponde al número cinco. 

El Diccionario Temático General, hace  esta distinción  presentando en primer lugar todos los números que emplean unidades simples, es decir, las cifras del 1 al 4 así como  todos los números que contienen una unidad parecida (para el 1 se encuentra entonces 1, 6(5+1), 11(10+1), 21(20+1), 31(30+1), 41(40+1)... para el 2 se encuentra 2, 7(5+2), 12(10+2), 22 (0+2) etc.) Es importante añadir que algunos ejemplos comprendidos entre 6 y 13 no incluyen la unidad-cinco y que están constituidos únicamente por unidades simples. 

La primera parte en su totalidad corresponde al elemento ce: "uno". La segunda parte de los números corresponde al elemento macuilli: "cinco". Aquí encontramos a todos los números clasificados del más simple al más complejo que constan de una o de varias unidades-cinco. Obviamente estos números no pueden ser inferiores a cinco y van hasta el ciento ochenta.

La división entre unidad-simple y unidad-compleja se completa con otra división que también se basa en características gráficas. Los números pueden constituirse por unidades-derechas o unidades-círculos
. En las dos partes del diccionario las unidades-rectas son las que aparecen primero, seguidas de las unidades-círculos. Al interior de esta última categoría, fue necesario hacer una distinción entre las pequeñas unidades-círculos y las grandes. Estas dos subcategorías se dejaron juntas ya que una de las formas es sólo el aumento de la otra y si algunas veces se tuviera que establecer alguna distinción más precisa, sería bastante difícil determinar el tipo al que pertenecerían algunos de los casos
. 

 Para las unidades-rectas y las unidades-círculos se observó que existe la misma regla de clasificación en la cual cada unidad es presentada primero sola:(1) luego, asociada con la primera unidad superior: (1 + 5), enseguida con las otras: (1 + 5 + 5), (1+ 5 + 5 + 5), y por fin, con las unidades superiores siguientes: (1 + ...X 20)

Todos los números, cualquiera que sean las variantes de los elementos o el tipo de glifo que se utilicen, están sujetos a una misma regla de composición que podría enunciarse de esta forma:

 Cualquier número situa sus unidades superiores lo más cercano al personaje o al glifo al que se relaciona. Esto significa que se encuentran composiciones de tipo:(Personaje + 20 + 5 + 1) o sino (1 + 5 + 20 + Personaje), pero nunca: (Personaje + 1 + 5 + 20) o sino (20 + 5 + 1  Personaje).

  Las unidades de los números superiores a 5 no se encuentran nunca al lado del personaje o del glifo calificado
.

Esta regla sólo se confirma cuando una fecha está ligada por un lazo a otro glifo, el contacto con el glifo de numeración se hace siempre en las unidades de orden superior
.

    Si los números se someten a una regla única, desde el punto de vista de la composición, son homogéneos pero no lo son desde el punto de vista de la forma que pueden tomar los elementos ce: "uno" y macuilli: "cinco". Cada uno de los dos elementos presenta básicamente dos variantes: una raya y un círculo. En lo que concierne a esta evidente división de las cifras, no pudimos dejar de preguntarnos ¿por qué existe tal diferencia entre los números? ¿Cómo hacía el tlacuilo para elegir emplear una fórmula gráfica más que otra? ¿Qué influencia en la lectura tienen estas variantes? Y en este estudio como sucede muy frecuentemente, no pudimos responder a las preguntas más simples; pero a pesar de todo, se pudieron hacer algunas observaciones. Nuestras observaciones tienden a mostrar por una parte, lo que separa a las dos variantes y después, lo que les es común:

-   La diferencia entre las unidades-rectas y las unidades-círculos pequeñas se indica gráficamente sin que pueda haber alguna equivocación; pero además, esto lo recalca el hecho que en ninguno de los casos estas dos unidades puedan encontrarse utilizadas conjuntamente en un mismo número
. 

No solamente estas variantes no se mezclan sino que además presentan características propias: 

-   Las unidades-rectas en su composición son constantemente rectilíneas y horizontales, mientras que las otras pueden tomar diversas posiciones y en particular en forma de "cuadrado" como en las series cronológicas del Códice Mendocino.

-   En las unidades-rectas, su base segundaria 5 siempre incluye un lazo que está continuamente situado en la parte superior del glifo. Inversamente, las unidades-círculos no contienen sistemáticamente un lazo gráfico y éste, siempre está dispuesto abajo del glifo
.

-   Las unidades-rectas al parecer se emplean para los números poco elevados, el más grande en este caso es el 27 mientras que en las unidades-círculos las cifras van más allá
.

-   Las unidades-rectas nunca están vinculadas a un personaje en los glifos antroponímicos. Los únicos casos en donde se encuentran lazos, conciernen a un antropónimo locativo y a un topónimo, estos dos glifos forman parte de listas
.

-   Las unidades-círculos grandes casi siempre están en composiciones rectilíneas y horizontales, excepto en dos casos en donde son rectilíneas y verticales
. Es probable que estos dos casos tengan algo que ver con una preocupación a nivel de la composición.

-   Por naturaleza, las unidades-rectas no podrían ser un elemento receptáculo de un elemento suplementario, siendo que las unidades-círculos si pueden albergar colores e incluso grafismos en el caso de unidades-círculos grandes.

Las observaciones que se hicieron acerca de la forma de los glifos en los cuales aparecen las cifras, han demostrado por un lado, que existe una extrema rigidez en las unidades-derechas y que como resultado probablemente su uso sea más limitado; e inversamente, por otro lado, que existe gran flexibilidad en la utilización de las unidades-círculos que incluyen composiciones variadas y que sobrantemente pueden albergar colores y grafismos.

Estas dos variantes sólo presentan diferencias entre ellas mismas ya que a nivel de la composición y de la relación con los otros glifos y los personajes, ambas se someten a la misma regla según la cual todo número tiene las unidades de mayor orden situadas lo más cerca al personaje o al glifo con el que se relacionan.

Otro punto que hace que se asemejen estas dos variantes es que en gran número de casos, las cifras tanto verticales como horizontales, están asociadas con otros elementos que por lo general eran signos calendáricos, ya sea signos de año - tecpatl: "pedernal", calli: "casa", tochtli: "conejo" o acatl: "caña, carrizo"- o signos del día.

Para los signos de años múltiples, algunos ejemplos muestran que pueden asociárseles unidades-rectas o unidades-círculos. Para los signos del día, los casos son menos numerosos y solamente se puede observar esta doble posibilidad con los signos olin: "movimiento", cuauhtli: "águila", cozcacuauhtli: "zopilote", cohuatl: "serpiente" y xochitl: "flor" mientras que los signos ocelotl: "ocelote, jaguar", cuetzpalli: "lagartija", cipactli: "especie de lagarto, caimán" y itzcuintli: "perro" sólo acompañan cifras formadas por unidades-círculos
.

Otro punto primordial en el cual convergen estos dos tipos de unidades es las lecturas ya que efectivamente estas son exactamente las mismas. Esto, es por lo menos lo que resulta de todas las citas de Alva Ixtlilxochitl. 

Las unidades-rectas y las horizontales, son por consiguiente muy diferentes en su grafismo pero al mismo tiempo similares en cuanto a su modo de composición, su manera de asociaciarse en el seno de los glifos temporales y en cuanto a su función fónica. En tal caso, ¿Cuál sería el papel que desempeña esta diferenciación tan marcada?

Probablemente algunos glifos antroponímicos y toponímicos nos ayuden a aportar una parte de respuesta a esta pregunta.

En los antropónimos se puede comparar un conjunto de glifos que son similares en cuanto al número de unidades (4) que los componen, pero que difieren por las variantes que utilizan
.  La serie de glifos de unidades-rectas designan a personajes que pertenecen a un grupo geográfico (región de colhuacan) y a un grupo cronológico homogéneo (entre Xólotl y techotlalatzin) ya que el glifo de unidades-círculos se relaciona con la región de huexotla y, el personaje que nombra es un contemporáneo de nezahualcoyotzin.

Los portadores del glifo vertical, que seguramente es una sola y misma persona, así como la lectura común a los dos personajes (según Alva Ixtlilxochitl es nauhyotl de nahui: "cuatro" y yotl: "sufijo del sustantivo abstracto"), representan el cambio de tipo de unidad que debía de representar una seña clave que sirviría para distinguir a los dos números. Es probable que esta marca o indicador gráfico no debiera leerse, pero el hecho de existir, permitía hacer una distinción que luego desaparece al transcribirlo en caracteres latinos. Lo que si es seguro es que como tal indicador gráfico no era leído, provocaba que una persona al transcribir un documento pictográfico en caracteres latinos efectuara algunas confusiones en este tipo de documentos. Es evidente que cuando se lee el número de nauhyotl en Alva Ixtlilxochitl, sin el contexto, no es posible saber si está hablando de aquel de Colhuacan o de aquel de Huexotla. Al contrario, únicamente los glifos en el Xólotl disipan cualquier ambigüedad al indicar que se trata de dos personas diferentes.

Los topónimos presentan dos ejemplos del mismo tipo. El primer ejemplo es proporcionado por los glifos IIIII IIII y OOOOO OOOO
. Los 6 glifos de unidades-rectas designan un lugar que está situado en todas las láminas del Códice aproximadamente en la misma parte, es decir, a nivel del extremo de la laguna en la parte inferior y a la izquierda. En cambio, el glifo de unidades-círculos se encuentra a la derecha en la parte inferior de la lámina: 010, abajo de chapoltepec. El hecho de comparar estas dos hubicaciones de los glifos en las superficies del Códice, son suficientes para mostrar que estamos frente a dos localidades que tienen en parte el mismo número y, en los cuales el tipo de unidad que se emplea hace posible que se les diferencie. Este hecho lo confirman en parte las citas de Alva Ixtlilxochitl ya que proporciona las citas chichnauhtlan para los topónimos de unidades-rectas y chicnauhtecatl para los de unidades-círculos
. Por consiguiente, aquí se trata de dos localidades que solamente tienen en común una parte del número: chicnauh.. .

Hay que notar que de igual forma que en los ejemplos tomados en los antropónimos, las unidades-círculos de los glifos no están "vacías" sino rellenas de color negro. Es posible que este color proporcione una lectura adicional, tlil..., o que al menos su presencia se deba al hecho que en los dos casos
 estas cifras ¡no están asociadas con ningún otro elemento! los ejemplos son poco numerosos como para que se pueda dar una respuesta.

También existen dos glifos toponímicos que permiten suponer que dicho papel de indicador existe, que es por lo menos el papel que se le puede atribuir
,  y que desempeñan las diferentes variantes de las cifras. Ambos glifos
 transcriben el mismo número, cempohualli: "veinte", pero designan localidades diferentes: en el primer caso cempohualla y en el otro cempohualoztoc. Las unidades-círculos de este último glifo no incluye el color negro, ¿tal vez debido a que el elemento cifrado viene acompañado del elemento oztotl: "cueva"?

Tanto en los antropónimos como en los topónimos, recurrir a diferentes tipos de unidades hace posible que se evite hacer cualquier confusión en los números que son similares y que tienen una parte en común. 

Los ejemplos hasta ahora presentados eran glifos antroponímicos o toponímicos pero ¿qué sucede con los glifos utilizados en las fechas? El uso de una o de otra variante siempre desempeña el papel de indicador y en dado caso ¿qué diferencia puede proponérsele al lector? Al tratarse de fechas, surge inmediatamente una hipótesis: ¿el hecho de utilizar dos tipos de notaciones serviría para transcribir sistemas cronológicos diferentes? La idea según la cual hubieran podido existir varios calendarios utilizados al mismo tiempo en el valle de México, fue expuesta de manera independiente por dos autores: P. Kirchoff y Jimenez Moreno
. Jimenez Moreno, quiso ver en el Códice Xólotl la materialización de este hecho ya que él supone que algunas fechas pertenecientes a sistemas diferentes están escritas en este documento: "ciertos sucesos en el Códice Xólotl se situaban allí en fechas que parecían estar sujetas a una corrección que consiste en añadir 20 años" y también "en el Códice Xólotl la fechas dadas para diferentes sucesos parecen corresponder a los mismos tres sistemas mexica, mixteco y 'tezcocano' y acaso a otro sistema en uso en la región oriental del Valle de México"
. Es lamentable que esta hipótesis conciernente al Xólotl nunca se haya apoyado en ejemplos precisos para mostrar ¡cómo se reparten las diferentes fechas del Códice en los tres o cuatro supuestos sistemas! Es evidente que en el marco de la hipótesis sobre la utilización simultánea de varios calendarios, uno se pueda preguntar si los cambios no estarían marcados expresamente de una manera u otra. Una de las maneras que nos permitiría mostrar esta modificación sería el hecho de cambiar de variante en la unidad de cálculo para recalcar el cambio de un calendario a otro.

Con el propósito de aportar una respuesta sobre este tema, fue necesario que se analizaran los glifos temporales directamente en los hechos, es decir, a la vez en su contexto gráfico como también histórico. Fue a partir de esto que se hizo el breve estudio de la cronología del Códice Xólotl siguiente

Para poner a prueba la validez de esta hipótesis, es necesario que se tenga una visión algo precisa del sistema cronológico en el que se basa el largo relato histórico que este documento nos transmite.

Para saber si alguna particularidad gráfica de una fecha tiene una significación temporal, se necesita poder colocar nuevamente esta fecha en el proceso al que pertenece y por consiguiente, es indispensable buscar hasta que se obtenga una visión global de la cronología del Códice Xólotl.

Este enfoque de la cronología se hizo en dos pasos: primero, se estableció un eje cronológico general basándose en fechas que están expresadas, y luego, se insertaron en este "esqueleto" temporal las fechas restantes que se deducieron.

El eje principal se buscó por el lado de los personajes principales de este relato, es decir el linaje de los soberanos de texcoco: xólotl, nopaltzin, tlohtzin-pochotl, quinatzin-tlaltecatzin, techotlalatzin, ixtlilxochitl y nezahualcoyotzin.

El Códice Xólotl cuenta con la particularidad de indicar al mismo tiempo fechas y duraciones. Desafortunadamente, no lo hace de manera sistemática puesto que de haber sido así, se hubiera establecido la cronología con más certeza desde hace mucho tiempo o por lo menos desde el estudio hecho por C. Dibble.

La primera fecha en la lámina: 010, la proporciona la llegada de xólotl a xolotepec así como su instalación como soberano en oztopolco tenayocan. Esta fecha es 5 tecpatl
. Sobre la lámina: 030 se menciona que xólotl murió en el año 13 tecpatl
,  después de haber ejercitado su poder durante 113 años
; el número está escrito en unidades-rectas.

Al conocer el primer y el último año del reinado de xólotl, que parece ser el mismo año que el de su muerte, así como la duración en la que ejercitó su poder, se pueden hacer dos observaciones: 

-   la cifra de 113 años corresponde con un cálculo inclusivo ya que de lo contrario solamente hubieran escrito 112 años.

-   la primera fecha 5 tecpatl está expresada en unidades-círculos mientras que la segunda 13 tecpatl está expresada en unidades-rectas. Esta diferencia no se podría explicar por medio de sistemas calendáricos diferentes, ya que la duración anotada corresponde exactamente, de modo inclusivo, a la diferencia que existe entre estas dos fechas.

     Para nopaltzin, segundo soberano, la lámina: 040 sólo menciona un número que parece corresponder exactamente con la duración de su reino, es decir, 32 años
. La fecha de su muerte no está mencionada en el Códice, pero si de manera inclusiva se añaden 32 años al año de la muerte de xólotl, 13 tecpatl, se obtiene el año 5 acatl
. En este tipo de cálculo, se cuenta en realidad, dos veces el último año del soberano difunto. Evidentemente, se puede suponer que en este tipo de práctica, el nuevo soberano sucedía inmediatamente a la muerte de su antecesor. De hecho, tal práctica concluye con las declaraciones en las cuales Alva Ixtlilxochitl menciona muy seguido que el nuevo señor era "entronizado" justo después de los funerales de su padre.

El caso del tercer soberano es más complejo por el hecho de que la lámina: 040 está muy dañada, en la parte en la que se habla de la duración del reino de tlohtzin-pochotl. Actualmente, los elementos legibles son los siguientes: el glifo de tlohtzin
 que está vinculado con un personaje casi borrado por completo, el número 16 de color azul
, una momia
 pequeña con un glifo ilegible y vinculado a este bulto mortuorio y, la fecha 1 tochtli que está escrita en unidades-rectas
.

Gráficamente aquí aparece un hecho algo único: el bulto mortuorio es de una dimensión extremadamente reducida pero sobretodo, este paquete no reposa ni en un asiento y ni en un petate. Esto indica que la frase "icpalpan, petlapan, en el asiento en la estera, petate = el que gobierna, el que juzga" leída de este modo por J. Galarza
 en el Códice Mendocino acerca de los personajes sobre asientos trenzados, aquí no se utiliza, y esto significa que cuando tlohtzin murió en el año 1 tochtli no era soberano o ya no lo era.

Si a los 16 años que son realmente legibles, se le añade el cálculo que le precede, es decir, el año 5 acatl que es la fecha de la muerte de nopaltzin, se llega pues al año 7 tochtli .

Por ende, a estas alturas se tendría que introducir alguna hipótesis para tratar de que ya no represente una dificultad la porción de la lámina: 040 que está borrada. Según todas las probabilidades, tlohtzin habría sucedido a su padre nopaltzin poco después de su muerte en 5 acatl y habría ejercitado su poder durante 16 años ya que habría perdido, como consecuencia a eventos que se desconocen, y habría muerto veinte años más tarde en el año 1 tochtli, cuando sólo estaba al frente de su comunidad.

Esta hipótesis se basa esencialmente en los elementos claramente legibles del Xólotl, como por ejemplo el hecho de que no hayan ni asiento ni petate, que estén anotados 16 años, pero también que más abajo aparezca en dos ocasiones un personaje llamado acolhua
.

Este personaje contiene dos indicaciones de duración del reino, 27 años expresados en unidades-rectas
 la primera vez cuando estaba vivo, y otras veces en su muerte 63 años en unidades-círculos
. Alva Ixtlilxochitl dice que este personaje que se hizo llamar "chichimeca tecuhtli"
 y que ejercitó su poder durante 27 años, de hecho, esto fue lo impidió que quinatzin asegurara normalmente su soberanía después de la muerte de son padre tlohtzin. Este episodio, evocado por Alva Ixtlilxochitl insinúa que existió una especie de reino intermedio entre tlohtzin y quinatzin.

La hipótesis sería en tal caso la siguiente: tlohtzin habría asumido sus funciones de señor desde el año 5 acatl hasta el año 7 tochtli, periodo en el cual, acolhua lo hubiese suplantado y se habría quedado en las funciones por un lapso de 27 años. Pero el hijo de tlohtzin, quinatzin, se habría ido a texcoco y habría ejercitado su poder después de la caída de su padre en el año 7 tochtli. Es decir que durante un periodo de 27 años los soberanos quinatzin y acolhua habrían gobernado conjunta y concurrentemente al frente de la ciudad de acolhua.

Esta hipótesis no solamente se basa en los datos gráficos de la lámina 040 sino también en datos que están cifrados en el resto del códice. Si suponemos que el año 7 tochtli es el primer año del reino de quinatzin, este hecho debería corresponder con las indicaciones cronológicas siguientes que nos proporciona el códice. Incluso, en esta misma lámina 040 se dice que quinatzin-tlaltecatzin fue soberano durante 80 años
 y que su muerte acaeció en el año 8 calli
. Si consecutiva e inclusivamente se le añaden 80 al año 7 tochtli, se debería llegar al año 8 calli. Y es justamente esto lo que sucede.

Otras hipótesis podrían formularse sobre este problema de duración del reino de tlohtzin, pero la diferencia entre su periodo de vida que es de 36 años, y el de su reino que es de 16 años, es la que se toma en cuenta en la mayoría de elementos del códice y la que hace posible que se mantenga la lógica cronológica iniciada con el reino de xólotl. Alva Ixtlilxochitl optó por una duración de reino de treinta y seis años, pero esto, luego lo condujo a negar un dato ineluctable del códice. Efectivamente, con el fin de conservar cierta coherencia en su cronología, tuvo que asignarle a quinatzin un periodo de reino de 60 años solamente, siendo que en el códice se le atribuyen 80
. 

El sucesor de tlohtzin, su hijo quinatzin, habría pues tomado posesión de sus funciones en el año 7 tochtli, y después de haber reinado durante 80 años, falleció en el año 8 calli como lo señala el códice
.

El soberano que le prosiguió fue techotlalatzin. La única fecha que se conoce de él es la de su muerte en 8 calli
. Sería conveniente señalar que el elemento calli: "casa" que figura en la lámina 060, difiere de todos los otros elementos del mismo tipo. Al mismo tiempo que en todas las fechas calli figura en parte de perfil, aquí, la construcción está dibujada de frente. ¿A qué se debe tal diferencia? Es probable que esta diferencia tenga como fin el de indicar a los lectores que el año 8 calli no es el primer año después de la muerte de quinatzin sino el que se encuentra 104 años más tarde o dos ciclos después. Si el elemento calli: "casa" hubiera figurado de manera "normal" habría pertenecido al ciclo siguiente, pero como figura de manera particular, hecho que es necesario en la medida en que uno no se encuentra frente a una serie cronológica continua como la del Códice Mendocino en la cual el hecho de que una fecha pertenezca a un ciclo de 52 años u a otro ciclo no crea ningún problema, demostraría que la fecha 8 calli debería situarse 104 años después de la muerte de quinatzin que también está en 8 Calli.

La explicación a esta característica gráfica se respalda cuando Alva Ixtlilxochitl en sus diversos escritos asegura constantemente que techotlalatzin fue soberano durante 104 o 103 años.

El último soberano de la descendencia directa de xólotl, del cual se conozcen algunos elementos fechados de su vida, es ixtlilxochitl. La lamina 070 del Códice, menciona que falleció en el año 4 tochtli
, fecha expresada con unidades-círculos, entretanto todas las fechas están expresadas en unidades-derechas desde la muerte de xólotl. A partir del año 4 tochtli y hasta el último año del relato 13 acatl, la cronología es continua y todos los años están expresados con unidades-círculos. No es nada fácil considerar qué lugar ocupan las diversas fechas que fueron encontradas en esta continuidad cronológica, aunque esto se facilita en cuanto se transcriben al sistema europeo. Esto se hace posible en la medida en que el último año mencionado es el de la muerte del soberano de azcapotzalco, tezozomoc y que varias fuentes establecen que la muerte de este personaje se sitúa en 1427 de nuestro calendario.

Al basarse en las observaciones precedentes y en la equivalencia del año 13 acatl = 1427, se pueden proponer las fechas siguientes para la descendencia de xólotl:

FECHAS DE LOS DESCENDIENTES DE XÓLOTL

Soberanos
Eventos
Fechas     Variantes  Años

Xólotl
accesión
5 tecpatl
O
1068


muerte
13 tecpatl
I
1180

nopaltzin
accesión
"

"


muerte
5 acatl

1211

tlohtzin
accesión
"


"


chute
(7 tochtli) 
1226


muerte
1 tochtli
I
1246

quinatzin
accesión
"


"


muerte
8 calli
I
1305

techotlalatzin accesión
"


"


muerte
8 calli
I
1409

ixtlilxochitl
accesión
"


"


muerte
4 tochtli
O
1418


tezozomoc
muerte
13 acatl
O
1427





La cronología que se propone busca "corresponder" lo mejor posible con los datos del Códice, es decir, con la fuente más auténtica que subsiste hasta nuestros días y que abarca un periodo de 366 años. Esta cronología que abarca desde el año 1063, cinco años antes de la llegada de xólotl es decir durante la dispersión de los Toltecas; hasta en 1429 fecha en la que nezahualcoyotzin se encuentra en su palacio de tecillan
.

Queda claro que esta lectura del Códice Xólotl modifica un poco la amplitud temporal que sugiere C. Dibble: "Si aceptamos para cada uno de estos señores una vida de cien años y si partimos de la guerra Tepaneca con la cual termina el Códice, no nos llevaría más allá del año 'I Tecpatl' 1220 para las actividades de Xólotl y para Nopaltzin su llegada al Valle"
.

¿Se podría consolidar esta cronología que se propuso a partir del Códice Xólotl utilizando otras fuentes?

De ninguna manera se trata hacer de este trabajo un análisis comparativo de diversas fuentes disponibles sino el estudio que J. de Durand-Forest hizo de Chimalpahin y sacar de sus diversos escritos los hechos relevantes que conciernen a cada una de las comunidades que pueblan el valle de México y que hacen posible que se conozca fácilmente lo que este autor da como fechas para algunos de los soberanos mencionados aquí arriba. 

He aquí lo que relata la especialista de Chimalpahin:

"8 Silex 1180: Nopaltzin es el señor de los Acolhua (III,57)

1 Silex 1220: Tlotzin Pochotl le sucede (Ibíd.)

1 Silex 1272: Tlotzin Pochotl muere después de 36 años de reino en Tetzcoco. Le sucede Quihnatzin Tlaltecatzin...(III,50).

1 Caña 1311: Quinahtzin Tlaltecatzin está instalado en el trono (frase tachada en el manuscrito) (III,58)

13 Caña 1323: nacimiento de Techotlalatzin Coxcoxtzin..(IIM,59)

8 Caña 1331 o 9 Silex 1332: muerte de Quihnatzin después de 9 años de reino (III,60.90) Techotlalatzin Coxcoxtzin está instalado como señor de Tetzcoco (20).

2 Caña 1351: nacimiento de Huehue Ixtlilxochitl... Techotlalatzin entonces tiene 29 años (III,91).

9 Conejo 1410: Huehue Ixtlilxochitl Ome Tochtli, hijo de Techotlalatzin, que le sucede como señor de los Acolhua-Teztcocans (III.111). Hacía ya nueve años que había nacido Nezahualcoyotl...(VII.124).

2 Silex 1416: Ixtlilxochitl fue asesinado por los Tepanecas ...(III.124)

4 Conejo 1418: en realidad, Ixtlilxochitl habría sido asesinado en este año (Ibíd.). La 7ma Relación dice que nunca se sabrá cuánto tiempo duraría el reino de este soberano (VII.93)." (
).

Inmediatamente se ve que, salvo la fecha más reciente que corresponde con la fecha de la muerte de ixtlilxochitl, estas fechas no pudieron en ningún caso haber sido sobrepuestas. Pero los años que propone Chimalpahin para nopaltzin y tlohtzin son muy cercanos a aquellos que se obtuvieron por medio de la lectura del Códice Xólotl. De este modo, el Códice hace posible que se exprese la fecha de 1211 para la accesión de tlohtzin al poder y por su parte, el Chimalpahin ubica este evento en el transcurso del año 1220. 

Esta convergencia en el mismo decenio nos hace pensar que las hipótesis que tuvieron que elaborarse, la distinción que se hizo entre el final del reino de tlohtzin y su muerte y luego la duración de 104 años del reino de techotlalatzin, son fundamentalmente correctas y que el relato del Códice Xólotl se desarrolla entonces en un poco más de tres siglos y medio.

Esta evaluación es contraria a las fechas que propone Jimenez Moreno
 ya que este autor sitúa la llegada de Xólotl en el año 1244, proporcionándole de este modo al relato del Códice Xólotl, un período de 190 años. J.A. Offner siguió la misma vía
 ya que él sitúa los reino de xólotl, nopaltzin, tlohtzin y quinatzin entre 1244 y 1377 mientras que los de techotlalatzin y ixtlilxochitl corresponderían con el periodo de años de 1377 a 1418.

La hipótesis que aquí se propone sin embargo converge con el punto de vista de H.B. Nicholson
 quien sitúa el año 1 tecpatl en 1116 y el año 13 acatl en 1427. Esto hace que en el Códice Xólotl resulte un periodo de 313 años. Esta duración es 52 años más corta que la nuestra, sin duda se debe, pero el autor no lo menciona, al hecho que  Nicholson tuvo que atribuir 52 años a la duración del reino de techotlalatzin mientras que en este estudio se eligió un periodo de 104 años.

Este breve estudio de la cronología general de los relatos de Xólotl hacen posible que se respalde la hipótesis según la cual las variantes de los elementos ce: "uno" o macuilli: "cinco" hubieran podido servir como indicación en los cambios calendáricos que deben evitarse en la notación de las fechas. Si diferentes sistemas calendáricos hubieran sido puestos en obra, las diferencias entre las fechas de principio y de fin del reino de xólotl y de quinatzin, no hubieran podido corresponder con las duraciones de los reinos que están mencionados. A partir del estudio de las fechas que conciernen la descendencia de los soberanos descendientes de xólotl no vemos ninguna razón para pensar, como lo hace Jimenez Moreno, que este Códice encierra fechas expresadas en múltiples sistemas de cómputo del tiempo.

Al desecharse esta hipótesis, sólo prevalece el hecho que se ignora por qué razón existen estas variantes.
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06.01.01  CE: unoTC "06.01.01  CE\: un" \f m \l 4
Este elemento aparece en ciento noventa y dos glifos de los cuales veinticuatro son antropónimos personales, un antropónimos locativo, ocho topónimos, ciento cincuenta y seis glifos de numeración y tres de varia
.

Presenta dos variantes, la primera es una linea vertical y la otra es un círculo, cuya dimensión es variable. La primera variante siempre es de color negro mientras que la segunda puede no tener color, es de color azul cuando se integra el elemento xiuhtic: "azul", negro con el elemento tliltic: "negro" o rojo con el elemento tlapalli: "rojo".

Valores fónicos: ce, ome, om, on, ei, nahui, nauh
El primer valor corresponde a la designación del elemento. Es el que encontramos cada  vez que este elemento está figurado una sola vez. Cuando está duplicado, transcribe, según el lugar que ocupa en la expresión, los valores ome, om o on, de ome: "dos". Al multiplicarse por tres, proporciona el valor ei de ei: "tres" y al multiplicarse por cuatro nahui, de nahui: "cuatro" o nauh en composición. 

Estos son los valores que encontramos en los números del 1 al 4 es decir, inferiores a 5, para expresar las unidades. No se consideró que la multiplicación de este elemento ce por 5 y por 13 proporcionara valores fónicos adicionales ya que en la mayoría de los casos la organización de los elementos indica, de manera más recalcada que con la ligadura gráfica continuamente presente en los elementos macuilli: "cinco", la presencia de las unidades-cinco. Este hecho se aclara específicamente para los números que están dispuestos en forma de "cuadrado" en donde la primera unidad-cinco está ubicada abajo horizontalmente mientras que las unidades siguientes están dispuestas perpendicularmente
.

Las lecturas que se propusieron para las fechas, no merecen realmente que se les dé esta denominación. A decir verdad se trata más bien de la lectura de las diversas partes que las componen. El conjunto de estas partes no forma la frase que por lo tanto esperaríamos. 

Por razones de informática no se pudo proporcionar una verdadera lectura pero igualmente porque frente a la multiplicidad de posibilidades que existen para decir una fecha en náhuatl nos sentimos perplejos, y esto, provocó que se multiplicaran las razones. Si todos los autores contaran de la misma manera, es decir que las palabras empleadas siempre son idénticas, las ligaduras entre estas variarían: en ciertos casos, este lo desempeña un prefijo on u om que se coloca después de la cifra de las unidades: caxtolli omey xihuitl: "dieciocho años"
. Otras veces, no se utiliza este sufijo y encontramos la expresión ipan (i: "prefijo posesivo", pan: "sufijo locativo") que en este caso significa "más": caxtolli ipan exihuitl "dieciocho años"
. Otras veces, según los autores, ipan puede remplazarse por ihuan: "y". De esta manera, encontramos en el códice Florentino expresiones de tipo: iepoalxiuitl ioan matlacxiuitl ioan cexiuitl; "setenta y un años"
. La cita precedente muestra además que la palabra xihuitl puede repetirse en cada unidad de cálculo, como en las veintenas, las decenas y las unidades. De nuevo ahí, en los escritos no parecen existir reglas. Se encuentra por ejemplo cenpoalxihuitl onmatlactli y cenpohuallonnahui xihuitl
. En un caso, la palabra xihuitl está expresada después de las veintenas mientras que en el segundo caso, se expresa después de las unidades. Lo que si es seguro es que la palabra xihuitl puede aparecer cada vez que haya diversas unidades en un número. De esta forma, cuando Chimalpahin está escrito "2361 años" emplea la fórmula: macuiltzonxihuitl ypan caxtolpohualxihuitl ypan yepohualxihuitl ypan ce xihuitl
. La palabra xihuitl está asociada a las unidades 400, a las unidades 20 y a las unidades simples. Este hecho nos hace pensar en el caso del color azul, al que J. Galarza propuso el primer ejemplo en la lectura del f. 2r del Códice Mendocino
, que tiene como valor fónico xiuh al encontrarse en las fechas y que se presta, como ya lo hemos dicho, a múltiples lecturas.
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06.01.02  MACUILLI: cincoTC "06.01.02  MACUILLI\: cinq" \f m \l 4
Este elemento aparece sesenta y ocho veces en trece antropónimos personales, dos antropónimos locativos, siete topónimos, cuarenta y cuatro glifos de numeración y dos varia
.

Está caracterizado porque cinco unidades están agrupadas y porque una ligadura gráfica une a la primera y a la última unidad. Se distinguieron dos variantes: la primera contiene unas unidades-derechas y una ligadura gráfica en la parte superior; la segunda, está constituida de unidades-círculos que están unidas en la parte inferior por una ligadura. Este elemento presenta las mismas características que el elemento ce: "uno", la primera variante es invariablemente negra, mientras que la segunda puede que integre un elemento xiuhtic: "azul", tliltic: "negro" o también tlapalli: "rojo". 

Valor fónico: macuilli, macuil, chiqua, chic, chicu, matlac, matlactli, caxtolli, cempohual.

El primer valor corresponde con la designación del elemento y la segunda con su radical. 

Cuando el elemento macuilli se asocia con unidades de 1 a 4, adquiere el valor chiqua para transcribir chicuace: "seis". Asimismo, toma el valor chic para transcribir los números chicome: "siete" y chicnahui: "nueve". También, adquiere el valor chicu en el número chicuei: "ocho".

Cuando este elemento está duplicado, adquiere entonces los valores matlac o matlactli, de matlactli: "diez". Multiplicado por tres, transcribe caxtolli: "quince" y por cuatro cempohual de cempohualli: "veinte".
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06.01.03  MATLACTLI: diezTC "06.01.03  MATLACTLI\: dix" \f m \l 4
Este elemento solamente aparece una vez en un glifo de numeración
.

La existencia de este elemento es en realidad dudosa,  por esta razón se le dedujo basándose en un glifo que está en parte dañado. Lo que si se ve claramente son las siete unidades-verticales de las cuales, las dos últimas están unidas por medio de una ligadura gráfica, según y conforme al mismo precepto que observamos con el elemento macuilli: "cinco". Y como aquí no se encuentra dañada la ligadura, no se puede suponer que se trata de dos elementos macuilli: "cinco" que están colocados el uno al lado del otro; pero al ser las unidades-derechas superiores a cinco y al mostrarse borrada una parte de las unidades centrales suponemos que en este caso se trata del número diez.

Valor fónico: matlactli
Este valor corresponde al radical del elemento.
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06.01.04  XIHUITL: año TC "06.01.04  XIHUITL\: année " \f m \l 4
Este elemento aparece en once glifos de los cuales uno es un topónimo y diez son glifos de numeración
. 

Está compuesto de un número de círculos concéntricos que varía de tres a cuatro. Su color es frecuentemente el azul y como este color está presente tanto en los topónimos como en los glifos de numeración, el glifo se encuentra ubicado en las láminas de colores
.

La designación de este elemento por la palabra xihuitl: "año" proviene del hecho de que Alva Ixtlilxochitl cita el topónimo como xiuhtepec. Se le clasificó en las cifras porque los dos círculos más pequeños de uno de los glifos se parecen a los elementos ce: "uno" de este mismo glifo.

valores fónicos: xihuitl, xiuh
El primer valor corresponde con la designación del elemento y es el que encontramos en todas las lecturas de las fechas. El segundo valor es el radical del elemento y se encuentra en el topónimo leído xiuhtepec altepetl.

FORMASTC "FORMES" \f m \l 2
Lo que caracteriza a todos los elementos que se reagrupan en este tema titulado Formas, es que no tienen una existencia independiente y que para que puedan adquirir cuerpo tienen que integrarse en otro elemento constitutivo. 

Evidentemente, este hecho hace que su percepción sea más difícil y aleatoria. Para lograr comprender que una forma modifica a un elemento y, que la forma constituye un elemento; se necesita conocer bastante bien el grafismo usual del elemento transformado. Los elementos que se presentan aquí, dependen efectivamente del estudio de todos los elementos precedentes y más particularmente del uso que se le dió a la noción de variante. Las formas que se eligieron como elemento, son aquellas que no fueron consideradas precedentemente como una variante. Esto implica que lo que en los otros temas se consideró erróneamente como variante, no se encuentra en esta parte del trabajo.

Las formas que se eligieron corresponden sea con agrandamientos, acompañados o no de la multiplicación de un elemento (elementos montañas: de 01 a 06 y huei: "grande"); o con la modificación del grafismo más frecuente de un elemento (todos los otros casos).

Los glifos agrandados corresponden a la categoría de los glifos que J. Galarza. llama "paisaje fónico ". Según este autor, los paisajes fónicos del códice de Zempoala son dibujos que "son al mismo tiempo 'decorado' y representación en imágenes de los fonemas de la cosa representada. Imagen y transcripción fónica van a la par. Y justamente se trata de esta unidad, de esta “ambigüedad”, lo que hace que el análisis sea difícil. En sí, este compromiso no es nada nuevo ya que está basado en una doble función fónica y plástica de los glifos usuales"
. El códice Xólotl por su parte brinda, gracias a una extensa gama de glifos agrandados, un conjunto de ejemplos de paisajes fónicos frecuentes tal y como fueron designados por J. Galarza. Por ende se buscó su valor fónico como para cualquier otro elemento.
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07.01.01  TEXCALLI: cuesta empinadaTC "07.01.01  TEXCALLI\: escarpement" \f m \l 4
Este elemento aparece veintidós veces en tres antropónimos, un antropónimo locativo, diecisiete topónimos y un glifo agrandado
.

Lo que caracteriza a este elemento es la forma peculiar que se le da al elemento tepetl: "cerro". El cerro está bastante alargado y la parte superior tiende a terminar en punta.

La designación por la palabra texcalli proviene del hecho que nosotros suponemos que la primera sílaba, tex, era utilizada para transcribir el principio de las expresiones texcocacihuatzin, texcoca(tl),texcoco y  texcotzinco
.

Valor fónico: tex, texco
Al tomarse en cuenta las diversas citas, buena parte de los glifos fueron leídos texcoco. Sin embargo, se plantea el problema de la relación que existe entre los elementos texcalli y el existente sitio de texcoco. Supuestamente no existe ningún vínculo entre los elementos y la localidad así designada ya que está construida sobre una llanura "plana como una tortilla", según la fórmula empleada por P.E.B Coy quien estudió la cuestión
. Este autor cree que lo que generalmente está considerado como glifos de texcoco
 en realidad hacen referencia al cerro llamado texcotzinco. Y para confirmar lo antes dicho, el autor da las razones siguientes: 

-Visto desde el oeste, este cerro tiene una apariencia cónica que se parece a lo que figura en el Códice. 

-Los glifos agrandados que lo rodean son ondulaciones que existen y que fueron identificadas. La disposición en el códice de estos diversos glifos corresponde con la relación natural que preexiste. 

-Esto correspondería con las afirmaciones hechas por D. Robertson, quien según, el Códice Xólotl tiene las características de un verdadero mapa. Esta hipótesis hace posible que P.E.B. Coy no considere, como lo hizo Dibble según lo indica Alva Ixtlilxochitl, este cerro como el Monte Tlaloc que en realidad pertenece a la cadena montañosa que se encuentra en la parte superior de cada una de las láminas. Esto también evita que se vea un cerro que no existe en el valle de Texcoco.

Las razones que propone este autor son convincentes, además de que por otro lado, pueden corroborarse en una anotación del Códice y en los escritos de Alva Ixtlilxochitl. Precisamente, en dos ocasiones los topónimos grandes fueron anotados tezcutzinco y no texcoco. La primera vez en la lámina 010 y en el glifo X.010.C.08 cima en la que se encuentra nopaltzin. La segunda vez es relativa a la muerte del cuarto soberano de texcoco, quinatzin, cuyo personaje está ligado al glifo X.040.B.20+22.

Admitir que lo que Alva Ixtlilxochitl frecuentemente confundía con texcoco era en realidad texcotzinco, plantea un problema. Dos razones tal vez expliquen esta aparente confusión. La primera se debe a la proximidad del cerro y de la ciudad, Alva Ixtlilxochitl indica por cierto que "antiguamente la ciudad (de texcoco) se extendía desde tezcutzinco hasta ostoticpac"
. La segunda razón la proporciona otro autor texcocano, J.B. Pomar
. Según Pomar (que Coy cita) cuando los colhuaque poblaron esta región, el cerro al lado de texcoco se llamaba tetzcotl y fue precisamente a partir de esta palabra chichimeca que la expresión texcoco se habría constituido. Siempre y según este autor fueron estas mismas poblaciones recién instaladas las que cambiaron el nombre del cerro de tetzcotl en texcotzinco.

Al apropiarnos la hipótesis de P.E.B. Coy nosotros suponemos que: 

- cuando el elemento texcalli está presente solo (es decir sin los elementos tetl: "piedra" y/o comitl: "vasija") transcribe entonces el antiguo nombre del cerro o texcotl.

-  la presencia de los elementos tetl: "piedra" y comitl: "vasija" desempeña el papel de determinativo e indica que la lectura debe de ser texcoco y no texcotl.

-  el glifo X.090.E.18 que se lee texcotzinco corresponde con la nueva denominación. 

Estas suposiciones, tal vez no sea necesario precisarlo pero ¡son de sobra hipotéticas! Además de que no son suficientes para explicar todas las particularidades de los glifos que contienen el elemento texcalli.
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07.01.02  TLATELLI: montículoTC "07.01.02  TLATELLI\: monticule" \f m \l 4
Este elemento aparece catorce veces en dos antropónimos locativos y doce topónimos
.

Lo que caracteriza a este elemento es la forma peculiar que le da al elemento tepetl: "cerro". Dicha forma está como achatada, su altura es inferior a la longitud de la base, y la parte superior se asemeja a un círculo.

La designación se dedujo de las citas tlatelolco que pudieron relacionarse con gran número de glifos. 

valores fónicos: tlatel, ol
El primer valor corresponde con el radical del elemento. Dicho valor es el que transcribe las primeras sílabas de los topónimos tlatelolco. El segundo valor ol, que J. Galarza
 señaló, corresponde con la primera sílaba del adjetivo ololtic: "redondo"
. La presencia en los glifos tlatelolco de los elementos tlantli: "diente" y/o comitl: "vasija" plantea algunos problemas. Es probable que se utilicen para transcribir una lectura complementaria que nosotros ignoramos o tal vez puede que desempeñen el papel de determinativos. Sin embargo, al ser poco factible que el elemento tlatelli se confunda con cualquier otro, dicha hipótesis parece ser poco probable. Al menos que este elemento pueda tener otro valor que nosotros desconozcamos
.
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07.01.03  TLATZALAN: garganta o desfiladeroTC "07.01.03  TLATZALAN\: gorge" \f m \l 4
Este elemento aparece cuatro veces en dos topónimos y en dos glifos agrandados
.

Este elemento está constituido por la multiplicación de un elemento tepetl: "cerro", de los cuales, tres de cuatro casos están reunidos de tal manera que forman un sólo elemento.

Valor fónico: tlatzalan
Este valor corresponde a la designación del elemento. 

H.B.Nicholson identificó hipotéticamente la localidad llamada tlatzalan como Cerro Portozuelo/San Antonio situada a dos kilómetros al sur de Chicoloapan
.
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07.01.04  MONTAÑAS(01)TC "07.01.04  MONTAGNES(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece nueve veces y continuamente bajo la forma de un glifo agrandado. Estaba tan agrandado que fue necesario reducirlo para que pudiera ser incluido en los diccionarios
. 

Estos glifos agrandados son considerados como elementos en la medida en que sus formas, sin que sean idénticas, son lo suficientemente parecidas como para constituir un rasgo distintivo. Si se fragmenta este elemento, nos damos cuenta de que el elemento está formado por una serie de elementos tepetl: "cerro" pequeños. En la parte derecha de este elemento, se destacan por su dimensión, dos montañas que son un poco más altas que las otras. C. Dibble las identificó como el Iztaccihuatl y el Popocatepetl
. Si no cabe duda que la identificación es correcta, parece que el Popocatepetl no era designado bajo tal número sino bajo el de xalliquehuac, esto es por lo menos lo que indica el glifo X.100.A.27 que está integrado en el glifo agrandado X.090.Z.01.

Es probable que el conjunto de montañas haya recibido un número particular, pero no lo conocemos.

Valor fónico:  ?

Todas las cadenas montañosas (e incluso aquellas cuya designación es montañas: 02,03,04,05) fueron leídas hipotéticamente tepetla de tepetl: "cerro" y tla: "sufijo locativo de abundancia", que significa "cadena de montañas". Un elemento tepetl es suficiente para transcribir las sílabas tepe mientras que el sufijo tla lo proporciona la multiplicidad de estos mismos elementos
.
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07.01.05  MONTAÑAS(02)TC "07.01.05  MONTAGNES(02)" \f m \l 4
Este elemento aparece en siete glifos agrandados
.

Está compuesto, de la misma manera que el elemento montañas(01) de una sucesión de elementos tepetl pequeños: "cerro" y que según la manera como estos están dispuestos, crean una nueva forma que es particular a una cadena montañosa específica. La yuxtaposición de los elementos tepetl: "cerro" crea una especie de ondulación que evoca la del elemento atl: "agua" que es por cierto, lo que sin duda le hizo creer a C. Dibble que se trataba de una laguna
. Pero las "ondulaciones" que se crean por medio de la multiplicación de los elementos tepetl son mucho más amplias que las que se encuentran en los elementos atl: "agua".  Antes de leer el trabajo de P.E.B Coy nosotros pensábamos que los elementos que eran designados montañas(02,03,04,05) figuraban valles cuyo fondo era mostrado en plano y las montañas que circunvalaban eran vistas en elevación. Según las observaciones que P.E.B Coy efectuó directamente en el lugar, demuestran que efectivamente se trata de una cadena de montañas que figura al mismo tiempo en plano como en elevación. Este autor no nombra al conjunto de la cadena pero indica los nombres particulares de varios cerros eminentes que la componen. Partiendo de arriba hacia abajo cita texoxalli, nopalitos, nopalero, cerro de la cruz, texoncalli y soltepec
. Este último nombre se encuentra en el mismo lugar en el glifo X.040.A.36 del códice. 

Valor fónico: cuauhyaca
Este valor sería de hecho la lectura del elemento. Se propuso tal lectura por dos razones: la primera se debe al hecho que en dos ocasiones
 las primeras sílabas de esta expresión están transcritas por un elemento cuahuitl(01). La segunda porque dos citas brindan esta expresión. Esta se analiza en cuauh-yaca-c; de cuahuitl: "árbol", yacatl: "nariz, punta, extremo" y c: "sufijo locativo". Es probable que sea lo saliente de las montañas, abajo a la derecha, lo que transcribe el valor yaca de la expresión.
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07.01.06  MONTAÑAS(03)TC "07.01.06  MONTAGNES(03)" \f m \l 4
Este elemento aparece en siete glifos agrandados
.

Está generalmente figurado detrás del glifo texcotl o texcoco. P.E.B Coy lo identificó como aquel que se encuentra a la derecha del cerro llamado metecatl, y a la izquierda del llamado coco. Según este autor, sería por lo alto del cerro de texcotzinco que el cerro llamado coco se parece mucho a los dibujos del Códice
.

Valor fónico:  ?
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07.01.07  MONTAÑAS(04)TC "07.01.07  MONTAGNES(04)" \f m \l 4
Este elemento aparece en siete glifos agrandados
.

Así como los otros elementos designados montañas(), también está formado por varios elementos tepetl: "cerro" cuya ensambladura, le proporciona una forma específica que nos hace pensar a la de una cadena de montañas que existe en los alrededores de texcoco. P.E.B Coy la identificó e incluso indicó el nombre de tres puntos particulares: moyotepec, xochiquilasco y tepeticpac
. El códice, en el glifo X.040.A.21, indica otra inminente particularidad de esta cadena que lleva por nombre metztepec. Se nota que el glifo X.030.A.24 está simplificado de manera desmedida ya que los dos extremos que lo caracterizan están marcados levemente.

El autor ya antes mencionado, cita que este elemento está dibujado en elevación y cada uno de los extremos cuenta con dos puntos de vista diferentes
.

Valor fónico: patlachiuhcan
Este valor corresponde con la lectura que de este glifo se propone. Dicha lectura se deriva de una de las anotaciones del códice así como de una cita de Alva Ixtlilxochitl. Al parecer se trataría del nombre del conjunto de la cadena montañosa.
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07.01.08  MONTAÑAS(05)TC "07.01.08  MONTAGNES(05)" \f m \l 4
Este elemento aparece en tres glifos agrandados
.

De la misma forma que los elementos precedentes con el mismo número, está constituido por una sucesión de elementos tepetl: "cerro", cuya disposición es tan particular que le confiere un aspecto bastante específico.

Este elemento, que no figura de manera sistemática en los alrededores contiguos de los glifos texcotl o texcoco, pareciera referirse a una cadena de montañas un poco más alejadas de esta ciudad. P.E.B. Coy no la menciona en su estudio y se nos imposibilita tanto localizarla como proporcionar su nombre.

Valor fónico:  ?

Alva Ixtlilxochitl propone el número de cuahuaticpac a propósito de esta cadena montañosa al mismo tiempo, el anotador del Códice escribe cuahuatlatzticpac al lado del glifo de la lámina X.010. Estas dos expresiones como no son lo suficientemente claras, no fueron elegidas.
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07.01.09  MONTAÑAS(06) TC "07.01.09  MONTAGNES(06) " \f m \l 4
Este elemento aparece una sola vez en un glifo agrandado
.

Como los elementos precedentes con el mismo número, lo constituye una sucesión de elementos tepetl: "cerro", cuya disposición es tan particular que le confiere un aspecto muy particular.

Esta cadena de montañas no la identificó P.E.B. Coy. 

Valor fónico:  ?

[image: image363.jpg]<
060. D. 49

080.B. 17

coyotl: "coyote" coyotl + iztac: "blanc"




07.01.10  COLTIC: curvo o torcidoTC "07.01.10  COLTIC\: courbé" \f m \l 4
Este elemento aparece veinticinco veces en cinco antropónimos personales, nueve antropónimos locativos, ocho topónimos y tres glifos agrandados
.

Lo que caracteriza a este elemento es su forma curva o torcida. Dicha característica modifica la parte superior de los elementos tepetl: "cerro" o maitl(01): "mano, brazo, pata". Se le ha designado con el término coltic, al tomar en cuenta al mismo tiempo, la forma tan específica del elemento así como por el hecho tan sabido que los topónimos se leen colhuacan y que se trata del nombre de una ciudad sobradamente conocida.

Por el hecho que  este elemento posee una estructura asimétrica, se le puede orientar. Y justamente es asimétrico ya que todos los glifos de tipo toponímico están orientados hacia la misma dirección que sus contextos.

Valor fónico: col
Este valor corresponde al radical del elemento. Se le designó con la palabra coltic que es un adjetivo que se forma sea a partir de los verbos colihui o coloa y que en particular ambos significan "curvarse". Sin embargo, en las lecturas de los topónimos y de los antropónimos locativos -colhuacan y colhuaca(tl)- la sílaba col no puede ser el radical de un adjetivo porque está seguido del sufijo posesivo hua, que sólo entra en la composición con algunos sustantivos. El único sustantivo, en los diccionarios, que posee el radical col es la palabra colli: "abuelos". Esto implica que la expresión colhuacan debe de analizarse de la manera siguiente: col-hua-can, de colli: "abuelos", hua: "sufijo posesivo" y can: "sufijo locativo". El radical del adjetivo coltic es utilizado en tal caso para transcribir el radical del sustantivo colli. Esto es aún más verosímil porque las vocales o de los dos radicales son largas
. Probablemente se añada a esta razón de tipo fónico una causa semántica, ¡los abuelos a menudo estaban curvados por el peso de los años!

De entre los antropónimos, la lectura colhuapantzin
 retoma aquella que C. Dibble propuso, mientras que nosotros sugerimos cihuacolhuacatzin
 en lugar de colhuacihuatzin, mencionada por el mismo autor. Esta inversión en el sentido de lectura de  los elementos se explica por medio de una doble constatación. De los treinta y tres glifos que se encontraron  en otras fuentes, cuyas lecturas contienen las sílabas cihua en posición final, ninguno emplea un elemento cihuatl
. Inversamente, las lecturas de los diez glifos del códice que contienen un elemento cihuatl (supra Pág. 242) muestran que las sílabas cihua se encuentran en posición inicial. El códice muestra que solamente cuando cihua se encuentra en posición inicial en una expresión, este lo expresa un elemento cihuatl. En los otros casos, o se utiliza el personaje o sino una metáfora gráfica, es decir, una parte de la ropa de la mujer.

Las lecturas matzicoltzin son proporcionadas de acuerdo con una serie de citas de Alva Ixtlilxochitl. Sin embargo, es necesario mencionar que según Alva Ixtlilxochitl y el Manuscrito 244 de la Biblioteca Nacional estos glifos podrían leerse manahuatzin. Indicamos esta cita en la medida en que esta no es improbable. La forma que toma el elemento coltic en estos glifos hace que se asemeje al elemento tlatoa: "hablar" de los cuales uno de los valores fónicos es nahua.
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07.01.11  TLAPANQUI: quebradaTC "07.01.11  TLAPANQUI\: brisé" \f m \l 4
Este elemento aparece en cinco topónimos
.

Es un elemento que no tiene existencia propia y que en dado caso tiene que integrarse en otro. Aquí, en todos los casos, se trata de la parte superior de un elemento tepetl: "cerro"
. La cima del cerro está como hendida.

Valor fónico: tlapan
Este valor corresponde al radical del elemento. La lectura cuatlapancan, fue sacada de las citas de Alva Ixtlilxochitl. Se analiza en cua-tlapan-can, de cuaitl: "cabeza, cima", tlapana: "romper" o sino tlapanqui: "quebrado" y can: "sufijo locativo". Este elemento fue designado por el adjetivo tlapanqui preferentemente al verbo tlapana por el hecho que hace gráficamente referencia a un estado más que a una acción y porque los números de lugares construidos en expresiones que se terminan en qui pierden este sufijo cuando entran en composición con el sufijo locativo can
.

A nivel de hipótesis se menciona una segunda lectura, esta, también fue sacada de las citas de Alva Ixtlilxochitl: zohuatepec (zohua-tepe-c). El verbo zohua significa "desdoblar, abrir" y puede que esta segunda lectura no sea improbable.
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07.01.12  XOLOCHTIC: plegadoTC "07.01.12  XOLOCHTIC\: plissé" \f m \l 4
Este elemento aparece en cuatro topónimos
.

Dos variantes fueron distinguidas, pero son bastante inciertas porque tal vez se trate en realidad de dos elementos diferentes. 

Ninguna cita pudo atribuírsele a estos glifos y fueron designados pues, tomando como referencia dos glifos similares del Códice Mendocino
. 

Valor fónico: xoloch
Este valor corresponde al radical del elemento. Las lecturas que se proporcionaron son absolutamente hipotéticas.
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07.01.13  PITZAHUAC: delgado, alargado TC "07.01.13  PITZAUAC\: mince, allongé " \f m \l 4
Este elemento es utilizado en tres glifos, dos topónimos y uno de tipo varia
.

Lo que caracteriza a esta forma es el hecho que el elemento tlalli: "tierra" al cual se le aplica, se va alargando y adelgazando hasta formar una punta. 

Se le proporcionó esta designación en función de la forma misma del elemento y de la lectura tlapitzahuayan que H.B Nicholson
 propuso.

Valor fónico: pitzahua
Este valor corresponde al radical del elemento. La expresión tlapitzahuayan se analiza en tla-pitzahua-yan, de tla: "prefijo impersonal para las cosas", pitzahua: "adelgazarse" y yan: "sufijo locativo". Lo que aquí está designado por un adjetivo, para indicar que se trata de un estado, es en la expresión, la forma impersonal del verbo
.
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07.01.14  MAXACTLI: entroncamientoTC "07.01.14  MAXACTLI\: embranchement" \f m \l 4
Este elemento es utilizado una vez en uno glifo agrandado
.

Figura la división del tronco de un árbol, en este caso el elemento ahuacuahuitl: "roble, encino". La existencia de este elemento pudo evidenciarse por medio de la comparación de todos los elementos ahuacuahuitl y efectivamente es el único que presenta esta característica, los demás poseen un tronco que no se divide (supra Pág. 456).

La designación por la palabra maxactli de este elemento proviene de una comparación con algunos glifos, similares en su precepto, de la Matrícula de Huexotzinco
. 

Valor fónico: maxac
Este valor corresponde al radical del elemento. La lectura cuauhmaxac propuesta es hipotética. No obstante, dicha lectura puede respaldarse en los escritos de Chimalpahin que relatan el mismo evento que el descrito en esta parte del Códice Xólotl. Este autor indica efectivamente que cuando mataron a ixtlilxochitl, su hijo nezahualcoyotzin se encontraba en un árbol y, en los dos textos en donde él relata este episodio, emplea la expresión cuanmaxac
. Nosotros suponemos que esta corresponde a la palabra quammaxac, que es equivalente, según Molina, a quauhmaxac
. 
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07.01.15  POZTECTLI: rotoTC "07.01.15  POZTECTLI\: rompu" \f m \l 4
Este elemento está presente en cuatro antropónimos personales
. 

Figura otros elementos, en uno de los casos figura un elemento omitl: "punzón" y en el otro, un elemento tetl: "piedra" dividido en dos partes. Está claro que dicha división debe considerarse como un elemento constitutivo dado que en los otros casos ambos elementos siempre figuran integralmente.

Valor fónico: poztec, tlapac
El primer valor corresponde al radical de poztectli mientras que la segunda es el radical de tlapactli: "quebrado". Estos valores y las lecturas que les corresponden derivan de citas. Nosotros suponemos que la elección entre uno u otro término lo determina la naturaleza del material concernido, en uno de los casos el hueso y en el otro la piedra.

DIMENSIÓN
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07.01.16  HUEI: grandeTC "07.01.16  UEI\: grand" \f m \l 4
Este elemento aparece en once glifos de los cuales uno es un topónimo, nueve son glifos agrandados y uno es de tipo varia
.

Lo que caracteriza a este elemento es su agrandamiento. El elemento atl: "agua" que a menudo es de dimensión reducida está agrandado en proporciones inconmensurables para figurar en casi todas las láminas la laguna de México. Una vez más, así como para los diferentes elementos titulados montañas(de 01 a 06), hallamos lo que J. Galarza ha definido como "paisajes fónicos"
. 

Valor fónico: teo
Este valor corresponde a teo... que significa "grande". Todas las lecturas que se proponen son hipotéticas. La laguna fue leída teoatl, pero también hubiera podido leerse hueiatl, las dos expresiones eran sinónimas. El valor teo se eligió preferentemente a huei porque es la única que se encontró en otros partes
.
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07.01.17  XAPOCHTIC: agujeradoTC "07.01.17  XAPOCHTIC\: troué" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos topónimos
. 

Se trata de la forma del elemento atl: "agua" que crea este elemento al formar en el centro un agujero. Aunque sin las citas, no hubieramos elegido este elemento porque se parece bastante a ciertas variantes circulares del elemento atl: "agua" (supra Pág. 639).

Valor fónico: xapoch
Valor que corresponde al radical del elemento.
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07.01.18  YAHUALIUHQUI: redondo, esféricoTC "07.01.18  YAUALIUHQUI\: arrondi" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos topónimos
.

Se distinguieron dos variantes. La primera variante figura dos círculos concéntricos cuyo interior es azul al mismo tiempo que el espacio entre los dos rasgos es amarillo. La segunda variante se integra en un elemento tepetl: "cerro" que modifica su forma y es así como adquiere en parte una forma circular.

Valores fónicos: yahualiuh, yahual
El primer valor corresponde al radical del elemento mientras el segundo representa el valor más corto. 
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07.01.19  ZO: pinchar, sangrar     

Este elemento está presente en ocho glifos de los cuales dos son antropónimos personales, un antropónimo locativo, cuatro topónimos y uno varia
.

Figuran ínfimos círculos, que sin duda hacen referencia a picaduras y generalmente están multiplicados al interior de otro elemento. 

Valor fónico: zo
Este valor corresponde a la designación del elemento. De acuerdo con algunas citas, se encuentra en los glifos leídos tezoyoca(tl), tezoyocan y tezontepec. 

COLORESTC "COULEURS" \f m \l 2
En el estudio de los colores del códice Xólotl existe una gran deficiencia: solamente quinientos sesenta y un glifos, es decir aproximadamente un tercio, poseen colores. Únicamente las primeras láminas del códice (010, 011, 012, 013 y 020) son de color. Las otras láminas (030, 040, 090, 100 y 110) no contienen color, aunque esto no siempre es sistemático ya que básicamente se incluye el color azul y algunas veces el verde.

Los pintores del códice utilizaron solamente alrededor de unos diez colores. Estos colores fueron designados por los términos siguientes: arisnegro, azul, oscuro, gris, amarillo, cobrizo, rosa, rojo, verde, verde+. El color blanco no existe propiamente como color, aunque existe sin embargo un elemento iztac: "blanco"; es decir que se le saca provecho al color de fondo que está delimitado por un círculo negro. A estos colores debemos agregarles el negro, color que de vez en cuando no actúa como receptáculo de un color sino que rellena el espacio que este mismo ha definido. No se efectuó una identificación precisa de los colores en relación con normas  ya establecidas y reconocidas; como lo hizo J. de Durand-Forest a propósito de los colores del códice Borbonicus
 quien designó tales colores por palabras simples de la lengua común con la sola finalidad de distinguirlos para poder estudiar su distribución. Un estudio más detallado de los colores demostraría que lo que nosotros llamamos por ejemplo azul, en realidad significaría reducir a una palabra la pluralidad de matices que rodea a la imagen. Pero si estos matices existen, creemos que no afectan al valor de este color, sino más bien muestran las variaciones que cada color puede contener. Lo que importa no es la calidad propia de un color, sino el hecho de que se oponga a otros colores. La mayoría de los términos que en este estudio se utilizan, no no necesitan ser explicitados, tal vez únicamente las palabras arisnegro y verde+, naturalmente no nos suenan mucho. La primera palabra corresponde a una especie de color gris-café bastante claro, mientras que la segunda se refiere a un color verde al que en parte se le sobrepone el color café. 

El hecho de que todos los colores puedan presentar ciertas variaciones se conjuga con el hecho de que aunque globalmente los colores parezcan estar bien conservados, algunos, al envejecer, pudieron haber evolucionado ; y es por esta razón que son aleatorias algunas de las atribuciones y distinciones. Si de ninguna manera se corre con el riesgo de confundir el azul con el rojo, inversamente los colores amarillo, arisnegro y oscuro crean algunos problemas, y probablemente esto ocasionó que se cometieran algunas inexactitudes.

Todos los colores de los glifos que fueron sistemáticamente anotados, presenta cada uno las condiciones necesarias para su empleo. Para cada color se indica el número de elementos concernidos y el número de glifos en los que fueron utilizados
. Los elementos están clasificados por temas según el orden del diccionario. Para los elementos en los cuales sólo una parte es de color, dicha parte se menciona entre paréntesis.

ARISNEGRO

Este color se encontró en veintitrés elementos diferentes y fue utilizado en cincuenta y cuatro glifos. Estos elementos son los siguientes:


-   Hombre: tlacatl: "hombre", tepotzotli: "jorobado", cochi: "dormir", nacaztli: "oreja, lado", pintura facial, yacatl: "nariz, punta", tentli: "labios, boca", tlantli: "diente"(encía), maitl(01): "mano, brazo, pata", piqui: "empuñar, formar, rodear", macpalli: "mano, palma de la mano", tzintli: "base, ano, parte inferior del cuerpo" y xocpalli: "planta del pie".


-   Fauna: cuauhtli: "águila"(pico), ocelotl: "ocelote, jaguar", tochtli: "conejo", mazatl: "venado", Xólotl: "cierta especie de perro".


-   Flora: huaxin: "semillas du huaxin".


-   Cosmos: tetl: "fuego"


-   Los Artefactos: comitl: "olla", tecomatl: "jarro grande", caxitl: "recipiente, cajete, escudilla".

AZUL

Este color se encontró en treinta y un elementos diferentes y fue utilizado en doscientos cincuenta y seis glifos: 


-   Hombre:  tentli: "labios, boca"


-   Fauna:  quecholli: "quechol, tipo de pájaro" (plumas), totolin: "pavo, guajolote" (colgante, carúncula), tototl: "pájaro", tochtli: "conejo", chocholli: "pata de venado" (pezuñas, cascos), cohuatl: "serpiente" (excepto vientre y extremidad de la cola).


-   Flora:  planta(03), acatl: "caña, carrizo", metl: "maguey", matlalli: "especie de flor" (hojas), nochtli: "tuna" (fruto).


-   Cosmos:  tierra(02), teoxihuitl: "turquesa fina", xihuitl: "turquesa, preciosa", tecpatl: "pedernal", atl: "agua", quiyahuitl: "lluvia"


-   Los Artefactos:  calli: "casa", tzaqualli: "pirámide, templo, templo cerrado", quechquemitl: "cierta capilla de capa", cozcatl: " joya, piedra redonda, cuenta" (perla), ornamento(04), artefacto(06), apilolli: "jarro para el agua" (banda superior), mitl: "flecha, dardo", chimalli: "escudo, rodela" (periferia).


-   Enumeraciones:  ce: "uno", macuilli: "cinco", xihuitl: "año".


-   Colores:  xiuhtic: "azul"


-   Formas:  yahualtic: "redondo"

OSCURO

Este color se encontró en veintiún elementos diferentes que figuran en cincuenta y tres glifos:


-   Hombre:  tlacatl: "hombre", tepotzotli: "jorobado", cochi: "dormir", nenetl: "muñeca", yacatl: "nariz, punta", tentli: "labios, boca", maitl(01): "mano, brazo, pata", macpalli: "mano, palma de la mano", xocpalli: "planta del pie".


-   Fauna:  tototl: "pájaro, ave", ocelotl: "ocelote, jaguar", xólotl: "cierta tipo de perro".


-   Cosmos:  oztotl: "cueva" (parte externa), tetl: "piedra" (bandas)


-   Los Artefactos:  petlatl: "estera, petate", comitl: "olla", recipiente(04), molcaxitl: "vasija para guisado, molcajete", tecomatl: "jarro grande", huictli: "coa, bastón plantador", acalli: "canoa".

GRIS

Este color es utilizado en los quince elementos siguientes que figuran en cuarenta y dos glifos: 


-   Hombre:  cuaitl: "cabeza" (cabellos), cihuatl: "mujer" (cabellos), tlatoa: "hablar", zozoma: "enojarse".


-   Fauna:  cohuatl: "serpiente" (excepto vientre y extremidad de la cola).


-   Flora:  mizquicuahuitl: "mezquite" (tronco), pachtli: "heno, planta parásita"


-   Cosmos:  apoctli: "vapor de agua", tlalli: "tierra", oztotl: "cueva" (parte interna), cosmos(01), tetl: "piedra" (bandes), atl: "agua".


-   Los Artefactos:  tzaqualli: "pirámide, templo, templo cerrado", xamitl: "ladrillo"

AMARILLO

Este color está presente en veintiocho elementos diferentes empleados en sesenta y cinco glifos:


-   Hombre:  tlantli: "diente" (encía)


-   Fauna:  quecholli: "quechol, tipo de pájaro" (pico, pata), cuauhtli: "águila" (pico), tototl: "pájaro, ave", chapolin: "langosta, chapulín", ocelotl: "ocelote", cohuatl: "serpiente" (extremidad de la cola), cuechtli: "cascabel de serpiente".


-   Flora:  zacatl: hierba o zacate (parte superior), xochitl: "flor" (estigma), flor(02) (estigma), matlalli: "especie de flor" (estigma), azcaxochitl: "tipo de caña" (estigma), fruto(01) (estigma), centli: "mazorca  seca", chian: " semilla aceitosa", huitztli: "espina grande", tlanelhuatl: "raíz" (parte superior).


-   Cosmos:  tlanextli: "luz, claridad, resplandor", tlalli: "tierra", tierra(02) (parte superior).


-   Los Artefactos:  petlatl: "estera, petate", tlecuahuitl: "madera para hacer fuego", huictli: "coa, bastón plantador", artefacto(04), mitl: "flecha, dardo" (asta), tlahuitolli: "arco" (tallo).


-   Formas:  yahualtic: "redondo"

COBRIZO

Este color se encuentra en tres elementos utilizados en trece glifos:


-   Fauna:  cuauhtli: "águila" (plumas), atlapalli: "ala".


-   Cosmos:  oztotl: "cueva" (parte externa)

ROSA

Este color se encuentra en tres elementos que están utilizados en catorce glifos: 


-   Flora:  xochitl: "flor" (corola), flor(02) (corola), azcaxochitl: "tipo de caña" (corola)

ROJO

Este color figura en quince elementos que se utilizan en cuarenta y nueve glifos:


-   Hombre:  ixtelolotli: "ojo" (parte superior), tlantli: "diente" (arriba de los dientes).


-   Fauna:  tototl: "pájaro, ave" (parte de la cabeza), cuacuahuitl: "cuerno, cornamenta", tamazolin: "sapo".


-   Flora:  azcaxochitl: "tipo de caña" (corola), centli: "mazorca  seca", tlanelhuatl: "raíz" (parte inferior).


-   Cosmos:  tonalli: "calor, signo", tierra(02) (parte inferior), chalchihuitl: "jade" (segundo componente).


-   Los Artefactos:  cozcatl: " joya, piedra redonda, cuenta" (ligadura), huehuet: "atabal, tambor" (cuerpo).


-   Enumeraciones:  macuilli: "cinco"


-   Colores:  tlapalli: "rojo"

VERDE

Este color figura en veintiséis elementos y es utilizado en ciento cincuenta y siete glifos: 


-   Fauna:  quetzalli: "pluma de quetzal", tamazolin: "sapo", cipactli: "cierta especie de caimán".


-   Flora:  cuahuitl(01): "árbol" (frondosidad), pochotl: "árbol: ceiba, pochote", mizquicuahuitl: "mezquite" (ramo), ococuahuitl: "pino, ocote" (piña), árbol(02) (frondosidad), tolin: "junco, juncia", acatl: "caña, carrizo, carrizo", zacatl: "hierba o zacate" (parte inferior), nopalli: "nopal", xochitl: "flor" (cáliz), flor(01) (cáliz), flor(02) (cáliz), matlalli: "especie de flor" (cáliz), azcaxochitl: "tipo de caña" (cáliz), miyahuatl: "espiga, flor du maíz" (hojas), xilotl: "mazorca  tierna" (espata), flora(04) (?).


-   Cosmos:  tierra(03), tepetl: "cerro", chalchihuitl: "jade" (primer componente)


-   Artefacto:  tzaqualli: "pirámide, templo, templo cerrado", malinalli: "hierba torcida, enredadera, liana"

VERDE+

Este color se halla en dos elementos que están utilizados en cincuenta y seis glifos: 


-   Cosmos:  tepetl: "cerro", oztotl: "cueva" (parte externa).

NEGRO

Contrariamente a los otros colores, el negro es el más difícil de distinguir ya que cuando rellena alguna superficie hace que desaparezca el grafismo que lo contiene. E incluso, en algunos elementos, uno puede considerar que nos encontramos más frente a una raya gruesa que frente al color negro. Entonces, concluimos que se considerarían como negros, o como contenedores de negro, a todos los elementos que tengan una raya que supere el grosor de la dimensión habitual. Por otra parte, algunos elementos no son totalmente negros sino que incluyen un grafismo interno que es negro. En tal caso, esto se indica con la palabra diseño que está entre paréntesis.

El color negro figura en veintiséis elementos que a su  vez están utilizados en doscientos un glifos:


-   Hombre:  pintura, xocpalmachiyotl: "huella de pie"


-   Fauna:  zolin: "codorniz" (diseño), ayoquan: "especie de pájaro" (diseño), xicotli: "abeja grande" (diseño), zayolin: "mosca", moyotl: "mosquito" (parte), ocelotl: "ocelote" (diseño), cuacuahuitl: "cuerno, cornamenta", itzcuintli: "perro" (diseño), icximachiyotl: "pisada", tocatl: "araña".


-   Flora:  centli: "mazorca  seca" (diseño), etl: "fríjol" (diseño), huitztli: "espina grande"


-   Cosmos:  itztli: "obsidiana", tezcatl: "espejo"


-   Los Artefactos:  cuauhcozcatl: "collera de madera" (parte central), yetl: "tabaco" (parte), artefacto(07), mitl: "flecha, dardo" (punta), chimalli: "escudo, rodela" (diseño), tlecuahuitl: "madera para hacer fuego" (parte).


-   Enumeraciones:  ce: "uno", macuilli: "cinco"


-   Colores: tliltic: "negro"

¿Deberían ser considerados los colores como elementos constitutivos o solamente considerárseles como características adicionales de los elementos definidos gráficamente? Según J. Galarza "en cuanto a los colores mismos de los glifos... no se leen en la primera lectura...sino que estos pueden servir para una segunda lectura complementaria y descriptiva"
. Pero como lo menciona por otro parte el mismo autor "en los manuscritos pictográficos cada elemento de base: glifo o icono, poseía su color o sus colores propios; sin que importase el cambio que implicaba también un cambio en la lectura y en la pronunciación de la lengua de base"
. El hecho que un color pueda tener un valor fónico, hecho anteriormente relevado por Barlow R. & B. Macafee y K.A. Nowotny
, implica que uno sea capaz de conocer los colores convencionales de cada elemento. Los colores que tienen que ser considerados como elementos constitutivos, es decir aquello que, como los elementos gráficos, tienen la capacidad de transcribir palabras o sílabas de la lengua náhuatl, son aquellos que no corresponden con el color convencional del elemento al interior del cual el color toma lugar. ¿Cuáles son entonces los colores que pueden ser considerados como elementos constitutivos? La respuesta que nosotros pusimos en práctica en este trabajo es la siguiente: Los colores en la mayoría de los casos no son elementos constitutivos. Esta posición fue adoptada después de que se hicieron las reflexiones siguientes:

-   Los colores dependen de los grafismos ya que los necesitan para incluirse en una forma y, por lo tanto, estos no tienen una existencia independiente. El color azul por ejemplo, nunca se presenta solo, sino que siempre se encuentra al interior de una raya negra que delimita la parte que está coloreada. Solamente los colores blanco y negro cuentan con un estatus particular: cuando el color blanco se tiene que utilizar fónicamente, al no distinguirse éste del fondo del Códice, está entonces delimitado por un círculo negro. Cuando el color negro es utilizado, éste se incluye sea en otro elemento, sea en una de sus partes o sino, se encuentra también incluido en un círculo negro. Pero dado que la raya y el color ambos son negros, no se logra distinguir en realidad el uno del otro. De este modo, estos dos colores pueden definirse gráficamente así: un círculo sin color es el elemento iztac: "blanco" mientras que un mismo círculo coloreado de negro es un elemento tlilli: "negro".

-   Los colores son dependientes del grafismo a partir del momento en que existe en la mayoría de los casos una correlación entre un grafismo dado y el o los colores presentes. Los colores no se atribuyeron de manera aleatoria al interior de las superficies definidas por los rasgos. Esta observación demuestra que en la mayoría de los casos, los elementos están pintados con los mismos colores. De este modo por ejemplo los elementos teoxihuitl: "turquesa fina" siempre son azules, los elementos chalchihuitl: "jade" tienen siempre su primer componente de color verde o sino el elemento cuetlaxtli: "cuero" siempre es de color rojo. Los elementos que corresponden al cuerpo humano, y cuyo sexo no está precisado, siempre aparecen del mismo color que el de los personajes masculinos de la lámina, es decir arisnegro u oscuro. Los elementos que figuran recipientes de barro o de madera concuerdan con el color de los elementos humanos, estos pueden ser por consiguiente arisnegros o sino oscuros. La gran mayoría de los elementos tepetl: "cerro" están coloreados de verde con un poco de color marrón sobrepuesto únicamente en el lado izquierdo. Los elementos zacatl: "hierba o zacate" todos tienen la parte superior de color amarillo. El elemento cohuatl: "serpiente" está sistemáticamente coloreado de gris. Si los colores están ligados a ciertas formas, también muestran que mantienen relaciones estrechas con lo real. De esta forma, todos los ejemplos que se acaban de citar parecen relacionarse de manera muy natural. Que la turquesa sea azul, el jade verde, el zacate amarillo, las montañas verdes y las serpientes grises no hay nada de sorprendente en esto. Simplemente se puede observar que en este punto, los colores funcionan como los grafismos que los acogen. Dichos grafismos representan una simplificación y una sistematización de las características de lo real y sucede lo mismo con los colores. El grafismo sólo figura algunos de los rasgos de lo que debe ser reconocido y los colores hacen lo mismo. A los múltiples matices de colores naturales se substituye una gama muy reducida ya que solamente encontramos nueve colores. Todos estos colores están empleados puros y sin que estén sobrepuestos, excepto algunas veces el color cobrizo que está sobrepuesto en una ínfima parte del color verde de los elementos tepetl: "cerro" o oztotl: "cueva". 

Si muy a menudo son los mismos colores que encontramos de manera sistemática en los mismos elementos, no hay sin embargo una relación absoluta entre un elemento y su color. El color de un elemento depende en parte del contexto. Las láminas 011 y 012 nos brindan algunos ejemplos. En estas láminas los personajes masculinos son de color cobrizo mientras que las mujeres no tienen color. Los elementos humanos, asexuados, son todos de color oscuro, es decir del color de los elementos masculinos y los elementos que figuran recipientes, comitl: "olla", tecomatl: "jarro grande" son de este mismo color. En las láminas 010 y 020 los personajes masculinos son arisnegros mientras que las mujeres son de color oscuro y todos los elementos humanos asexuados son arisnegros. En estas dos láminas los antedichos recipientes son arisnegros; nuevamente del mismo color que los personajes masculinos. Los pintores-artistas tenían por consiguiente que elegir entre dos colores distintos aunque cercanos, el arisnegro y el oscuro, para colorear los elementos comitl o tecomatl, pero esta elección la condicionaban los colores que habían sido utilizados en otras partes para los personajes. Si en términos generales se puede decir que a cada elemento le corresponde uno o varios colores que le son propios, la relación no parece haber sido para nada forzosa. Así, a pesar que los elementos oztotl: "cueva" están coloreados sistemáticamente de verde o de verde+ al exterior y de gris al interior en las láminas 010 y 020, no son menos (gráficamente hablando) estos mismos elementos en la lámina 012 que están coloreados sistemáticamente de oscuro al exterior y dejados sin color en el interior. Mientras que desde el punto de vista gráfico los elementos de los fragmentos 011 y 012 casi no se distinguen de los que están en las otras láminas, en lo que se refiere a la utilización de los colores, existen diferencias que son mucho más evidentes y que demuestran que las reglas a nivel gráfico eran mucho más estrictas que a nivel de los colores.

Los colores de los elementos antes mencionados muestran tener una doble particularidad: dichos colores son relativamente constantes (aunque se ven limitados según las variaciones mencionadas precedentemente) y de manera general, al mismo grafismo le corresponde el mismo color y, al mismo tiempo, concuerdan con lo real.  La correspondencia no se hace de manera automática sino se indica que es necesario elegir: de este modo, los elementos atl: "agua" son sistemáticamente azules. Está claro que aquí se trata de algo convencional ya que los colores del agua son cuantiosos y muy seguido, son bastante parecidos al verde. 

Si utilizamos este doble criterio de unicidad o multiplicidad de las figuraciones y, la relación con lo real, se pueden repartir los elementos que tienen colores, aunque cabe destacar que con mucha duda e imprecisión, en cuatro clases: 

-   en el primer grupo, que fue definido por la unicidad en las figuraciones y la semejanza con la realidad, se encuentran elementos del mismo tipo como los que fueron citados precedentemente. 

-   el segundo grupo contiene elementos en los que todas las figuraciones son similares pero en el cual el color no tiene nada que ver con el mundo que nos rodea. El elemento chocholli: "pata de venado" ilustra de manera clara y perfecta este grupo. Sus pezuñas son invariablemente, y no solamente en el códice Xólotl, de color azul. Entre tanto los venados del continente americano no tienen tales partes más azules que sus parientes del otro lado del océano.

-   El tercer grupo está constituido por elementos cuyas figuraciones presentan múltiples colores pero que pueden en realidad existir. Estos caso son raros, los únicos ejemplos encontrados son el tronco de los árboles de algunos de los elementos de la flora
 y el elemento tlalli: "tierra" que puede ser sea gris sea amarillo.

-   Por fin, hay casos en los que los elementos coloreados están figurados de varias maneras y en los que algunas de dichas figuraciones no tienen relación alguna con lo real. De este modo, los elementos tochtli: "conejo" están en la gran mayoría de los casos figurados por una cabeza de conejo, con o sin ralladuras, y a veces de color arisnegro. Pero también hay elementos tochtli: "conejo" cuya cabeza es de color azul. Existen por tanto varias maneras de figurar el elemento tochtli. Desde el punto de vista del color el conjunto del elemento tochtli no forma un todo homogéneo, existen aquellos que tienen ralladuras, aquellos que no las tienen, los que son arisnegros y por fin los que son de color azul.  Estos últimos evidentemente no tienen nada que ver con la realidad. En este grupo también se encuentran todos los elementos que puede figurar en una fecha, es decir los elementos calli: "casa", acatl: "caña, carrizo", mitl: "flecha, dardo",  tecpatl: "pedernal", ce: "uno" y macuilli: "cinco". Asimismo algunos de los elementos cohuatl: "serpiente" son azules o tamazolin: "sapo", que son rojos, así como un elemento atl: "agua" o un elemento macuilli: "cinco". O de igual manera un elemento atl: "agua" y un elemento oztotl: "cueva" que son grises se distinguen en esto de todos los otros casos.

De entre estos cuatro casos ejemplares solamente los coloreados que se encontraban en los elementos pertenecientes al cuarto grupo fueron considerados como elementos constitutivos para los cuales, como para todos los otros elementos, se buscó un valor fónico. Este cuarto grupo es el único por el cual nosotros tenemos la certeza que los colores eran tomados en cuenta en la primera lectura. Suponiendo que otras lecturas sean posibles, estas sin dudas incumbirían los elementos del segundo grupo. 

En lo que concierne al primer grupo, de sobra el más numeroso, nosotros pensamos que la única función de estos colores es el de permitir que se les reconozca sin ambigüedad de los elementos que colorean. La existencia de los colores es facultativa en este códice, fija los marcos de una norma y, cuando se sale de este marco, se indica en tal caso que el color tiene que leerse.

A la par de los elementos iztac: "blanco" y tlilli: "negro", gráficamente definidos, se encuentran entre los colores considerados como elementos constitutivos: xiuhtic: "azul", tlapalli: "rojo" y nextic: "gris".
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08.01.01  IZTAC: blancoTC "08.01.01  IZTAC\: blanc" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en catorce antropónimos personales
.

Representa un círculo de cierta dimensión. Dado que en el códice Xólotl se desconocía la utilización del color blanco, justamente dicho círculo delimita el color del papel. Y, al no ser este elemento muy característico, es probable que los otros elementos de los glifos que concuerdan con el elemento iztac preexistan con la finalidad de evitar que prevalezca cualquier ambigüedad. De hecho, los elementos cuauhtli: "águila" cuyo color es café, los elementos coyotl: "coyote" que normalmente están plumeados y los elementos mitl: "flecha, dardo" que convencionalmente son de color amarillo, cuando estos tres elementos entran en composición con el elemento iztac pierden sus colores o su plumeado.

Valor fónico: iztac
Este valor corresponde con la designación del elemento. En las lecturas, este valor se encuentra o en posición inicial o en posición final. Al efectuarse, seguimos la mayoría de las citas. Sin embargo, es necesario notar que algunas de entre estas citas, sugieren cuauhtliiztac en lugar de iztaccuauhtli y iztacmitl en lugar de mitliztac.
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08.01.02  TLILTIC: negroTC "08.01.02  TLILTIC\: noir" \f m \l 4
Este elemento fue observado en doce glifos de los cuales seis son antropónimos personales, dos topónimos, un glifo agrandado y tres de tipo varia
.

Tiene la misma forma que el elemento iztac: "blanco" a diferencia que todo el interior del círculo está rellenado con el color negro. Entonces, tal vez se trata de un círculo cuya superficie delimitada fue pintada de negro. Este elemento es parecido al elemento olli: " goma, hule", aunque se distingue sin embargo por el hecho que este último contiene una doble raya (supra Pág.  538). 

Valor fónico: tlil
Este valor corresponde al radical del elemento. 

A excepción de las lecturas pixahua y de nauhyotl (en las cuales por otra lado el papel del elemento tliltic es desconocido) todas las otras lecturas son hipotéticas. 

COLOR
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08.01.03  XIUHTIC: azulTC "08.01.03  XIUHTIC\: bleu" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en setenta y nueve glifos, de los cuales dos son antropónimos de función y setenta y siete glifos son de numeración
.

Se encuentra en ocho elementos: ce: "uno", macuilli: "cinco", calli: "casa", tochtli: "conejo", acatl: "caña, carrizo", mitl: "flecha, dardo", tecpatl: "pedernal" y cohuatl: "serpiente". Exceptuando el último, todos los otros elementos no están coloreados de azul sino solamente cuando forman parte de un glifo de numeración y más precisamente del cálculo de años. En los casos seleccionados, el color azul es considerado como un elemento constitutivo a partir del momento en que el color azul toma el lugar del color que normalmente está asociado a un elemento. Asimismo cuando no están empleados en las fechas, los elementos ce: "uno", macuilli: "cinco" calli: "casa", tecpatl: "pedernal" están sin color, el elemento acatl: "caña" es verde mientras que el elemento cohuatl: "serpiente" es gris. 

Cuando este elemento xiuhtic se integra al mismo tiempo en una misma fecha en los elementos ce: "uno" y los elementos macuilli: "cinco", se le contabilizó solamente una vez, considerándosele como un solo elemento fraccionado.

valores fónicos: xihuitl, xiuh
El primer valor corresponde a la palabra xihuitl: "año" mientras que el segundo valor es el radical de esta misma palabra. 

Estos valores se encuentran en las diversas lecturas de las fechas que se proponen pero como ya se ha dicho acerca de esto en la parte consagrada a las cifras (supra Pág. 809), estas lecturas no merecen realmente esta apelación ya que se trata más precisamente de una lectura de los elementos que conforman las fechas. Además, así como el elemento xiuhtic está considerado como fraccionado, una sola lectura es propuesta para el conjunto del color azul que está dispersado en varios elementos. Aunque de hecho las palabras xiuh o xihuitl pueden repetirse cada vez que están asociadas a elementos diferentes. Esta idea fue expresada y puesta en práctica por J. Galarza en la lectura del f. 2r del Códice Mendocino
. Esta concepción de J. Galarza puede confirmarse gracias a expresiones de tipo: iepoalxiuitl ioan matlacxiuitl ioan cexiuitl; "setenta y un años", sacada del Códice Florentino
. Esta cita muestra que la palabra xihuitl podría repetirse para cada unidad de cálculo, las veintenas, las decenas y las unidades. Una vez más aquí, en los escritos no parecen existir reglas. Encontramos por ejemplo cenpoalxihuitl onmatlactli y cenpohuallonnahui xihuitl
. En uno de los casos la palabra xihuitl se expresa después de las veintenas mientras que en el otro caso se expresa después de las unidades. Lo que si es seguro es que la palabra xihuitl podía aparecer cada vez que había unidades diferentes en un número. De esta forma cuando Chimalpahin escribe "2361 años" utiliza la fórmula: macuiltzonxihuitl ypan caxtolpohualxihuitl ypan yepohualxihuitl ypan ce xihuitl
. La palabra xihuitl está asociada a las unidades 400 a las unidades 20 y a las unidades simples. 

Cuando el elemento xiuhtic se encuentra en el elemento cohuatl: "serpiente" ignoramos cual es el papel que desempeña entonces este elemento en estos glifos de función.

COLOR
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08.01.04  TLAPALLI: rojoTC "08.01.04  TLAPALLI\: rouge" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en siete glifos, cinco antropónimos personales, un topónimo y un glifo de numeración
.

El color rojo fue considerado como un elemento constitutivo cuando se integra en los tres elementos siguientes: tamazolin: "sapo", atl: "agua", y macuilli: " cinco".

El primer elemento generalmente es de color verde (sin embargo, no es improbable que el color rojo de este elemento haga referencia a una característica real de algunos sapos, y en dado caso, el color rojo entonces no debería ser considerado como un elemento), el elemento atl: "agua" contiene el color azul y el elemento macuilli: "cinco" por lo general no tiene color.

Por una parte, este elemento está designado por la palabra tlapalli ya que lo encontramos en la Matrícula de Huexotzinco y en el Códice Mendocino
 y por otra parte porque según parece es la palabra más general que designa al color rojo. 

Valor fónico: (azca), (ez)

El primer valor corresponde al radical de azcatl: "hormiga". Este valor, sin que sepamos la razón, (supra tamazolin Pág. 415) es proporcionado a través de la combinación de los elementos tamazolin: "sapo" y tlapalli. Dicho valor lo encontramos en las lecturas azcaxochitzin y azcapotzalco.

El segundo valor corresponde al radical de la palabra eztli: "sangre". Según una de las citas, este valor se halla en el glifo leído ezcolotli (ez-colo-tli; eztli: "sangre", coloa: "curvarse", tli: "sufijo del sustantivo verbal") Es la conjunción entre los elementos atl: "agua" y tlapalli que proporciona el valor ez de eztli: "sangre".

COLOR
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08.01.05  NEXTIC: grisTC "08.01.05  NEXTIC\: gris" \f m \l 4
Este elemento está presente dos veces, la primera en un topónimo y la segunda en un glifo agrandado
. 

Este elemento está integrado en dos elementos: oztotl: "cueva" y atl: "agua". En ambos casos, el color gris es considerado como un elemento constitutivo si se trata de una coloración única del elemento oztotl: "cueva", ya que según las láminas, los colores que le son propios a este elemento son el verde, el verde+ o el color café. Por otra parte, el color normal del elemento atl: "agua" es el azul. 

La designación por la palabra nextic es hipotética, esta se basa en el hecho de que se encuentra un elemento nextli en la Matrícula de Huexotzinco y porque Molina traduce nextic por "cosa parda o de color ceniza "
.

Valor fónico:  ?

Al desconocerse las dos lecturas, es imposible indicar el valor fónico de este elemento.

INDETERMINADOSTC "INDETERMINES" \f m \l 2
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09.00.01  ?(01)TC "09.00.01  ?(01)" \f m \l 4
Este elemento aparece cinco veces en un antropónimo personal y cuatro topónimos
.

Figura un círculo pequeño o una especie de excrescencia que por lo general se multiplica a la periferia de un elemento cuitlatl: "excremento, suciedad, residuo".

Valor fónico:  ?

Este elemento no parece intervenir en la lectura.
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09.00.02  ?(02)TC "09.00.02  ?(02)" \f m \l 4
Este elemento figura una vez en un antropónimo personal
. 

Figura un círculo. 

Valor fónico:  ?
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09.00.03  ?(03)TC "09.00.03  ?(03)" \f m \l 4
Este elemento aparece dos veces en un topónimo y en un glifo varia
.

Presenta dos círculos concéntricos.

Valor fónico:  ?
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09.00.04  ?(04)TC "09.00.04  ?(04)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado tres veces en algunos antropónimos personales
. 

Figura dos círculos concéntricos. 

Valor fónico:  ?
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09.00.05  ?(05)TC "09.00.05  ?(05)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en dos antropónimos personales
.

Figura un doble círculo. Pero ignoramos si este círculo aparecía entero dado que el elemento atl: "agua" pasaba por arriba y cubría una parte, o si en la parte inferior estaba naturalmente abierto. En ambos casos, este elemento es de color amarillo. 

Valor fónico: xopal
Este valor basado en las citas que proporciona Alva Ixtlilxochitl para estos dos glifos, sería el radical de una palabra xopalli que no figura en los diccionarios y del cual por ende se desconoce su sentido.  

Las anotaciones del Códice Xólotl proponen otras lecturas: accopal. En este caso el valor del elemento sería copal de copalli: "incienso". Sin embargo, no se pudo fundamentar esta hipótesis ni a nivel del grafismo ni del color
.
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09.00.06  ?(06)TC "09.00.06  ?(06)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en tres antropónimos personales parecidos
.

Figura una forma rectangular que tiene los ángulos redondos y dispuesta verticalmente. Este elemento es de color arisnegro u oscuro.

Valor fónico:  ?
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09.00.07  ?(07)TC "09.00.07  ?(07)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado un vez en un topónimo
. 

Figura una especie de elipse que contiene un punto negro al interior. Según la lectura, que es proporcionada conforme a una cita, se trataría de un elemento ixtelolotli: "ojo", pero la figuración es tan diferente del este último elemento que preferimos clasificarlos en tres los elementos indeterminados.

Valor fónico: ix
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09.00.08  ?(08)TC "09.00.08  ?(08)" \f m \l 4
Este elemento aparece en un glifo de tipo varia
.

Figura un círculo. 

Valor fónico:  ?
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09.00.09  ?(09)TC "09.00.09  ?(09)" \f m \l 4
Este elemento aparece en un antropónimo personal
.

Es de forma circular con un diseño en el interior que se repite tres veces.

Valor fónico:  ?
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09.00.10  ?(10)TC "09.00.10  ?(10)" \f m \l 4
Este elemento aparece en dos antropónimos personales parecidos
.

Valor fónico:  ?
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09.00.11  ?(11)TC "09.00.11  ?(11)" \f m \l 4
Este elemento aparece en un antropónimo locativo
.

Figura un pequeño rectángulo bastante alargado y dispuesto horizontalmente. 

Valor fónico:  ?
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09.00.12  ?(12)TC "09.00.12  ?(12)" \f m \l 4
Este elemento aparece en un antropónimo personal
.

Figura un rectángulo dispuesto verticalmente.

Valor fónico:  ?
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09.00.13  ?(13)TC "09.00.13  ?(13)" \f m \l 4
Este elemento aparece en un antropónimo personal
. 

Figura un rectángulo dispuesto de manera horizontal y contiene en el interior un grafismo doble.

Valor fónico:  ?
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09.00.14  ?(14)TC "09.00.14  ?(14)" \f m \l 4
Este elemento aparece un vez en un antropónimo personal
. 

Tiene una forma rectangular que está en parte sombreada de negro. 

Valor fónico:  ?
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09.00.15  ?(15)TC "09.00.15  ?(15)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un topónimo
.

Figura una forma geométrica compuesta por un rectángulo en la parte de arriba y por un cuadrado en la parte de abajo; dicha forma geométrica se duplicada.

Valor fónico:  ?
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09.00.16  ?(16)TC "09.00.16  ?(16)" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un antropónimo personal
.

Valor fónico:  ?


09.00.17  ?(17)TC "09.00.17  ?(17)" \f m \l 4
Este elemento es utilizado en un antropónimo personal
.

Valor fónico:  ?


09.00.18  ?(18)TC "09.00.18  ?(18)" \f m \l 4
Este elemento aparece en dos glifos varia
.

Valor fónico:  ?


09.00.19  ?(19)TC "09.00.19  ?(19)" \f m \l 4
Este elemento aparece una vez en un topónimo
. 

Figura un bastón plantador o un elemento que está duplicado y dispuesto pies contra cabeza.

Valor fónico:  ?
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ELEMENTO            TRADUCCIÓN            TEMA        PÁGINA

acalli             canoa                 05.09.01     811

acatl              caña, carrizo         03.02.05     475

ahuacuahuitl       roble, encino         03.01.07     455

apantli            canal, acequia        05.09.03     814

apaztli            lebrillo, vasija      05.03.04     712

apilolli           vasija para agua      05.03.03     711

apoctli            vapor                 04.02.04     573

árbol(02)                                03.01.08     457

árbol(03)                                03.01.10     460

árbol(05)                                03.01.11     461

arquitectura(01)                         05.01.12     683

artefacto(01)                             05.10.02     819

artefacto(02)                             05.06.07     751

artefacto(03)                             05.10.01     819

artefacto(04)                             05.10.05     821

artefacto(05)                             05.07.21     782

artefacto(07)                             05.07.20     782

artefacto(08)                             05.10.03     820

artefacto(09)                             05.01.21     691

artefacto(11)                             05.10.04     820

artefacto(14)                             05.10.06     822

artefacto(17)                             05.07.15     775

atl               agua               
04.05.01     643

atlapalli         ala                 
02.01.14     361

ahuictli          remo               
05.09.02     813

ayatl     
tela de algodón:    
05.05.05     736


ayate, tejidos

ayoquan      
especie de pájaro
02.01.17     364

ayotli           
calabaza              03.03.13     517

azcaxochitl       tipo de caña          03.03.07     508

aztatl            garza                 02.01.05     340

manojo(01)                               05.07.19     781

calixtli          vestíbulo             05.01.14     685

calli             casa                  05.01.01     663

capolcuahuitl     cierto capulin,       03.01.09     459


cerezo     

caxitl        
recipiente, cajete,   05.03.05     713


escudilla               

ce                uno                  06.01.01     849

centli            mazorca  seca        03.04.02     522

centzontli        cuatrocientos;       03.02.13     494


tipo de hierba           

chalchihuitl      jade                 04.04.03     624

chapolin          langosta, chapulín   02.01.22     368

chian             semilla aceitosa     03.04.06     529

chichiquilli      flecha, dardo,       05.08.08     807


arpón

chichtli          lechuza              02.01.09     352

chilli            chile, ají           03.04.08     534

chimalli          escudo, rodela       05.08.02     799

chicuatli         lechuza              02.01.08     350

chiquihuitl        cesta, canasta       05.03.13     719

chocholli          pata de venado       02.02.11     397

cihuatl            mujer                01.02.11     240

cilli              caracol pequeño      02.03.02     430

cipactli           especie de lagarto,  02.03.01     429




    caimán

citlalin           estrella             04.01.03     551

cohuatl            serpiente            02.02.20     416

cochi              dormir               01.01.07     218

coltic             curvo o torcido      07.01.10     875

comitl             olla, vasija         05.03.01     705

cuerpo(05)                              01.03.03     290

cuerpo(07)                              01.03.04     292

cosmos(01)                              04.03.10     608

cosmos(02)                              04.03.11     608

coxolitli         especie de faisán     02.01.02     334

coyoctic          cosa agujerada,       05.01.20     690




   agujero                  

coyotl            coyote                 02.02.04     382

cozcacuauhtli     buitre, zopilote       02.01.07     349

cozcatl           joya, cuenta,          05.06.10     753




   piedra redonda

cozoyahualolli    tocado circular        05.06.04     749

cuauhtli          águila                 02.01.06     341

cuechtli          cascabel de 
      02.02.21     423




   serpiente; caracol largo     

cuecuenoti(01)    ensoberbecerse         01.02.23     282

cuecuenoti(02)    hablar mal             01.02.24     283

cueitl            enagua, enredo         05.05.09     740

cuetlachtli        lobo                02.02.02     379

cuetlaxtli         cuero               05.07.18     780

cuetzpalli         lagartija           02.02.19     415

cuexpalli          cabello largo       01.02.07     235

cuitlapilli        cola de animal      02.02.16     409

cuitlatl           excremento,         01.04.04     318




    suciedad, residuo             

ecacehuaztli       abanico             05.07.13     773

borrado                                10.00.00        

etl                fríjol              03.04.07     531

flor(01)                               03.03.02     503

flor(02)                               03.03.03     504

flor(03)                               03.03.04     505

flor(04)                               03.03.09     511

flora(01)                              03.04.13     539

flora(02)                              03.04.14     540

flora(03)                              03.04.15     540

flora(04)                              03.04.16     540

friso                                  05.01.04     674

fruto(01)                              03.03.12     516

fruto(02)                              03.03.14     518

gesto(01)                              01.03.08     305

ichcahuipilli      saco de algodón    05.05.12     743

ichcaxochitl       flor de algodón     03.03.05     506

ichpochtli         jovencita núbil    01.02.02     226

icpalli            asiento             05.02.01     695

icximachiyotl      pisada             02.02.17     410

ihuitl             pluma, plumón       02.01.16     363

ilhuia             decir               01.02.25     285

ilhuicatl          cielo                04.01.01     549

itzcuintli         perro                02.02.12     400

itztapalli         losa                 05.01.19     689

itztli             obsidiana            04.04.06     631

ixayoquiza         llorar               01.02.16     251

ixcuaitl           rostro humano        01.02.08     236

ixtelolotli        ojo                  01.02.15     247

ixuetzca           sonrisa              01.01.03     212

iztac              blanco               08.01.01     907

iztatl             sal                  04.04.12     639

iztetl             uña                  02.01.21     367

macpalli           mano, palma de mano  01.03.07     302

macuilli           cinco                06.01.02     854

maitl(01)          mano, brazo, pata    01.03.05     295

maitl(02)          pata anterior        02.02.15     408

malacatl           huso                 05.07.02     763

malinalli          hierba torcida,      05.07.22     783




    enredadera, liana o planta      

mamatlatl          escalera             05.01.15     686

macuahuitl         macana,              05.08.05     803




    espada de madera                  

matlactli          diez                 06.01.03     856

matlalli           especie de flor      03.03.06     507

maxactli           entroncamiento       07.01.14     880

maxtlatl           taparrabo braguero   05.05.10     741

mazatl             venado               02.02.09     395

mecatl             cuerda, mecate       05.07.23     784

metl               maguey               03.02.10     488

metlapilli         mano de mortero      05.07.06     768

metlatl            metate               05.07.05     767

metztli            luna                 04.01.04     553

mitl               flecha               05.08.01     793

mixoyotl           almena               05.01.05     675

miyahuatl          espiga,              03.03.08     509




    flor du maíz   

mizquicuahuitl     mezquite             03.01.05     452

miztli             puma, lince          02.02.03     381

mococoqui          doliente             01.01.02     211

molcaxitl         vasija para guisado,  05.03.06     714




    molcajete               

montañas(01)                            07.01.04     869

montañas(02)                            07.01.05     870

montañas(03)                            07.01.06     872

montañas(04)                            07.01.07     872

montañas(05)                            07.01.08     873

montañas(06)                            07.01.09     874

motivo(01)                              05.05.02     733

motivo(02)                              05.05.03     734

motivo(03)                              05.05.04     735

motolinia          pobre                01.01.05     216

moyotl             mosquito             02.01.26     372

nacaztli           oreja, lado          01.02.13     244

namaztli           piedra redonda       05.02.04     700

nanacatl           hongo                03.02.14     495

nenetl             muñeca               01.02.01     225

nextic             gris                 08.01.05     914

nextli             ceniza               04.02.03     572

nezahualli         cinturón de ayuno     05.05.11     741

nochtli            tuna                  03.03.11     513

nopalli            nopal                 03.02.09     485

ocelotl            ocelote, jaguar       02.02.01     377

ococuahuitl        pino, ocote           03.01.06     454

octli              pulque                05.04.03     726

olin               movimiento            04.03.05     586

olli               especie de goma,      03.04.11     538




    hule  

omitl              punzón                05.07.07     768

ornamento(01)                            05.06.02     747

ornamento(02)                            05.06.03     748

ornamento(03)                            05.06.08     752

ornamento(04)                            05.06.05     749

otlatl             caña dura             03.02.06     479

otli               camino                05.09.04     814

ohuatl             caña verde de maíz    03.02.07     481

oztotl             cueva                 04.03.09     603

pachtli            heno,                 03.02.12     493




    planta parásita            

pantli             bandera                05.06.11     755

papalotl           mariposa               02.01.23     369

patolpetlatl       juego de patolli       05.07.11     772

pechtli            base                   05.01.13     684

pectoral                                  05.06.09     752

pintura                                   01.02.14     245

petlacalli         cofre, caja            05.03.14     720

petlatl            estera, petate         05.02.03     698

piedra(01)                                04.04.09     637

piedra(03)                               04.04.02     624

piqui              empuñar, formar,      01.03.06     300




    rodear                 

pitzahuac          cosa delgada          07.01.13     879

planta(02)                               03.02.11     492

planta(03)                               03.02.03     473

planta(04)                               03.02.04     474

planta(05)                               03.02.15     496

pluma(01)                                02.01.18     365

pluma(02)                                02.01.19     366

pluma(04)                                02.01.20     367

pochotl            árbol: ceiba,         03.01.02     444




    pochote               

popoca             humear mucho          04.02.02     570

potzalli           hormiguero            04.03.06     587

poyomatli          flor parecida         03.03.10     512





a la rosa       

poztectli          quebrado, roto        07.01.15     882

cuacocolochtic     rizado, que tiene     01.02.09     238



         los cabellos crespos      

cuadrúpedo(01)                           02.02.06     387

cuadrúpedo(02)                           02.02.07     388

cuaitl             cabeza, cima          01.02.06     231

cuacuahuitl        cuerno, cornamenta    02.02.10     396

cuauhcalli         prisión               05.01.17     687

cuauhcozcatl       collera de madera     05.07.26     787

cuahuitl(01)       árbol, madera         03.01.01     441

cuahuitl(02)       árbol, madera         03.01.03     446

cuaxicalli         cráneo                01.02.05     229

quecholli          tipo de pájaro        02.01.01     331

quechquemitl       capilla de capa       05.05.07     737

quemitl            vestido, manta        05.05.06     736

quetzalli          quetzal,              02.01.15     362




    pluma de quetzal    

quiyahuitl         lluvia                04.05.02     655

quimilli           bulto                 05.07.24     785

recipiente(01)                           05.03.07     715

recipiente(03)                           05.03.12     719

recipiente(04)                           05.03.09     717

tamalli            tamales               05.04.02     726

tamazolin          sapo                  02.02.18     411

teapaztli          pila de piedra        05.03.10     717

tecomatl           vasija de barro,      05.03.08     715




    taza, ollita                  

tecpatl            pedernal              04.04.08     635

temalacatl         muela, o rueda de     05.07.04     766




    piedra                 

temazcalli         temazcal, baño        05.01.02     672

temillotl          peinado en forma      01.02.12     242




    de columna  

tenamitl           muralla               05.01.10     681

tentetl            bezote de indio       05.06.06     751

tentlapilolli      orilla colgante       05.08.03     802

tentli             labios, borde         01.02.18     255

teocuitlatl        oro                   04.04.10     637

teopantli          templo                05.01.09     680

teoxihuitl         turquesa fina         04.04.04     628

tepetl             cerro                04.03.08     591

tepotzotli         jorobado             01.01.04     214

tepotztli          espalda              05.02.02     696

tepoztli           cobre, metal,        05.07.16     776




    hacha                 

tepoztopilli       lanza                05.08.07     806

tierra(01)                              04.03.02     583

tierra(02)                              04.03.03     585

tierra(03)                              04.03.04     585

cabeza(03)                              01.02.03     227

cabeza(05)                              01.02.04     228

tetl               piedra               04.04.01     611

texcalli           peñasco,              07.01.01     863




    roca escarpada        

tezcatl            espejo                 04.04.07     633

tilmatli           manta                  05.05.01     731

tizatl             tiza, tierra           04.04.11     639




    o polvo blanco         

tlaaquillotl       fruto                  03.04.05     528

tlacatl            hombre                 01.01.01     207

tlachtli           juego de pelota        05.01.07     677

tlactli            busto                  01.03.01     289

tlalli             tierra                 04.03.01     577

tlalpilli          nudo                   05.07.17     777

tlamamalli         carga                  05.07.25     786

tlanelhuatl        raíz                   03.04.10     536

tlanextli          luz, claridad,         04.01.06     561




    resplandor

tlantli            diente                 01.02.19     258

tlapalli           rojo                   08.01.04     912

tlapanqui          partido, roto          07.01.11     878

tlacuatl 
 cierto animalejo,      02.02.05     386


 tlacuache                  

tlatelli           montículo              07.01.02     866

tlatoa             hablar                 01.02.21     276

tlatzacuillotl     puerta, cerradura      05.01.16     686

tlatzalan          quebrada de monte      07.01.03     868

tlahuitolli        arco                   05.08.06     805

tlaxcalli          tortilla               05.04.01     725

tlaxichtli         flecha arrojadiza,     05.08.09     808




    ballesta                   

tlecuilli          hogar                  05.03.11     718

tlemaitl           incensario             05.07.09     770

tlenamactli        incienso              03.04.12     538

tlecuahuitl        palo para el fuego     05.07.03     765

tlecuaztli         brasero                05.03.02     710

tetl               fuego                  04.02.01     569

tliltic            negro                  08.01.02     908

tocatl             araña                  02.02.22     424

tochtli            conejo                 02.02.08     389

tolin              junco, juncia          03.02.02     469

toloa              inclinar la cabeza     01.01.06     217

tonalli            calor, signo           04.01.07     564

tonatiuh           sol                    04.01.05     554

totolin            pavo, guajolote        02.01.12     355

totomochtli        hojas de maíz seco     03.04.03     525

tototl             pájaro, ave            02.01.13     357

tozan              topo                   02.02.14     406

toztli             papagayo               02.01.03     336

tzaqualli          pirámide,              05.01.08     678




    templo cerrado     

tzinacan           murciélago             02.01.27     373

tzintli   
    base, ano, 
        01.04.01     309



         parte inferior del cuerpo    

tzicuahuaztli      peine                  05.07.01     763

tzihuactli         tipo de agave,         03.02.01     467




    arbusto     

tzontli            pelo, cabellera        01.02.20     276

huaxin             granos de huaxin,      03.04.04     527




    huaje     

huei               grande                 07.01.16     882

hueicalli          sala                   05.01.06     677

huepantli          viga de madera         05.01.18     688

huehuet            tambor                 05.07.10     770

huexocuahuitl      sauce                  03.01.04     447

huictli     
    coa, 
                  05.07.14     774




    bastón plantador        

huilotl            palomo, paloma         02.01.11     354

huipilli           blusón, camisola,      05.05.08     738




    huipil     

huitzilli          colibrí                02.01.04     337

huitztli           espina grande          03.04.09     535

xacalli       
    casa con techo         05.01.03     672




    de paja     

xalli              arena                  04.03.07     588

xamitl             ladrillo               05.01.11     682

xapochtic    
    agujerado,              07.01.17     883





perforado        

xicalcoliuhqui     diseño en forma de 
 05.08.04     803





espiral     

xicotli            abeja grande          02.01.24     370

xihuitl            año                   06.01.04     857

xilotl             mazorca  tierna       03.04.01     521

xiuhtic            azul                  08.01.03     909

xihuitl            turquesa, preciosa    04.04.05     629

xochitl            flor                  03.03.01     499

xocpalli           planta de pie         01.04.02     312

xocpalmachiyotl    huella de pie         01.04.03     313

xolochauhqui       fruncido, arrugado    01.02.10     239

xolochtic          arrugado              07.01.12     879

Xólotl             cierto perro          02.02.13     404

xometl             sauco                 03.01.12     462

xotecomatl         trabas                05.07.27     789

yacatl             nariz, punta          01.02.17     252

yahualiuhqui       redondo, esférico     07.01.18     884

yahualli           almohadilla para      05.07.08     769




    marmita       

yetl               tabaco                05.07.12     773

yollotl            corazón               01.03.02     290

yopitzontli        tocado de yopi        05.06.01     747

yohualli           oscuridad, noche      04.01.02     550

zacatl             hierba o zacate       03.02.08     482

zayolin            mosca                 02.01.25     371

zo                 



       07.01.19     884

zolin              codorniz              02.01.10     353

zozoma             enojarse              01.02.22     281
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?(03)                                    09.00.03     918

?(04)                                    09.00.04     918

?(05)                                    09.00.05     918

?(06)                                    09.00.06     919
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?(08)                                    09.00.08     920
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28001.02.21   TLATOA: hablar


28501.02.22   ZOZOMA: enojarse


28701.02.23   CUECUENOTI(01): ensoberbecerse


28801.02.24   CUECUENOTI(02): ensoberbecerse


28901.02.25   ILHUIA: decir


291PARTES MEDIANAS DEL CUERPO


29101.03.01   TLACTLI: busto


29201.03.02   YOLLOTL: corazón


29301.03.03   CUERPO(05)


29501.03.04   CUERPO(07)


29801.03.05   MAITL(01): mano, brazo


30301.03.06   PIQUI: empuñar


30501.03.07   MACPALLI: mano


30901.03.08   SEÑA(01)


310PARTES BAJAS DEL CUERPO


31001.04.01   TZINTLI: base, ano, parte inferior del cuerpo


31301.04.02   XOCPALLI: pie


31501.04.03   XOCPALMACHIYOTL: huella de pie.


32001.04.04   CUITLATL: excremento, suciedad, residuo


321FAUNA


329ANIMALES AÉREOS


32902.01.01  QUECHOLLI: quechol, tipo de pájaro


33202.01.02  COXOLITLI: tipo de faisán


33502.01.03  TOZTLI: papagayo


33602.01.04  HUITZILLI: colibrí


33902.01.05  AZTATL: garza


34102.01.06  CUAUHTLI: águila


34902.01.07  COZCACUAUHTLI:  buitre, zopilote


35102.01.08  CHICUATLI: lechuza


35202.01.09  CHICHTLI: lechuza


35302.01.10  ZOLIN: codorniz


35402.01.11  HUILOTL: palomo, paloma


35602.01.12  TOTOLIN: pavo, guajolote


35702.01.13  TOTOTL: pájaro, ave


36202.01.14  ATLAPALLI: ala


36302.01.15  QUETZALLI: pluma de quetzal


36502.01.16  IHUITL: plumón


36602.01.17  AYOQUAN: especie de pájaro


36702.01.18  PLUMA(01)


36802.01.19  PLUMA(02)


36902.01.20  PLUMA(04)


36902.01.21  IZTETL: uña


37002.01.22  CHAPOLIN: langosta, chapulín


37102.01.23  PAPALOTL: mariposa


37302.01.24  XICOTLI: abeja grande


37402.01.25  ZAYOLIN: mosca


37502.01.26  MOYOTL: mosquito


37602.01.27  TZINACAN: murciélago


378ANIMALES TERRESTRES


37802.02.01  OCELOTL: ocelote, jaguar


38002.02.02  CUETLACHTLI: tipo de lobo.


38202.02.03  MIZTLI: puma, lince


38302.02.04  COYOTL: coyote


38802.02.05  TLACUATL: cierto animalejo, tlacuache


38902.02.06  CUADRÚPEDO(01)


39102.02.07  CUADRÚPEDO(02)


39102.02.08  TOCHTLI: conejo


39702.02.09  MAZATL: venado


39902.02.10  CUACUAHUITL: cuerno, cornamenta


40002.02.11  CHOCHOLLI: pata de venado


40302.02.12  ITZCUINTLI: perro


40702.02.13  XÓLOTL: tipo de perro


41002.02.14  TOZAN: topo


41102.02.15  MAITL(02): pata anterior


41302.02.16  CUITLAPILLI: cola de animal


41402.02.17  ICXIMACHIYOTL: huella de animal


41502.02.18  TAMAZOLIN: sapo


41902.02.19  CUETZPALLI: lagartija


42002.02.20  COHUATL: serpiente


42702.02.21  CUECHTLI: cascabel de serpiente; caracol largo


42902.02.22  TOCATL: araña


431ANIMALES ACUÁTICOS


43102.03.01  CIPACTLI: especie de lagarto, caimán


43202.03.02  CILLI: caracol pequeño


435FLORA


440ÁRBOLES


44003.01.01  CUAHUITL(01): árbol


44403.01.02  POCHOTL: árbol: ceiba, pochote


44503.01.03  CUAHUITL(02): árbol


44703.01.04  HUEXOCUAHUITL: sauce


45203.01.05  MIZQUICUAHUITL: mezquite


45403.01.06  OCOCUAHUITL: pino, ocote


45603.01.07  AHUACUAHUITL: roble, encino


45703.01.08  ÁRBOL(02)


45903.01.09  CAPOLCUAHUITL: capulin, cerezo


46103.01.10  ÁRBOL(03)


46203.01.11  ÁRBOL(05)


46303.01.12  XOMETL: sauco


465PLANTAS


46503.02.01  TZIHUACTLI: tipo de agave, arbusto


46803.02.02  TOLIN: junco, juncia


47203.02.03  PLANTA(03)


47303.02.04  PLANTA(04)


47403.02.05  ACATL: caña, carrizo


47803.02.06  OTLATL: caña dura


48103.02.07  OHUATL: caña de maíz verde


48203.02.08  ZACATL: hierba o zacate


48603.02.09  NOPALLI: nopal


48803.02.10  METL: maguey


49303.02.11  PLANTA(02)


49303.02.12  PACHTLI: heno, planta parásita


49503.02.13  CENTZONTLI: cuatrocientos;  tipo de hierba


49603.02.14  NANACATL: hongo


49703.02.15  PLANTA(05)


498FLORES


49803.03.01  XOCHITL: flor


50303.03.02  FLOR(01)


50403.03.03  FLOR(02)


50503.03.04  FLOR(03)


50603.03.05  ICHCAXOCHITL: flor de algodón


50703.03.06  MATLALLI: especie de flor


50903.03.07  AZCAXOCHITL: especie de junco


51003.03.08  MIYAHUATL: espiga, flor de maíz


51103.03.09  FLOR(04)


51203.03.10  POYOMATLI: flor parecida a la rosa


51403.03.11  NOCHTLI: tuna


51703.03.12  FRUTO(01)


51803.03.13  AYOTLI: calabaza


51903.03.14  FRUTO(02)


520FRUTOS Y PARTES DE VEGETALES


52003.04.01  XILOTL: mazorca tierna


52203.04.02  CENTLI: mazorca  seca


52403.04.03  TOTOMOCHTLI: hoja de mazorca de maíz seca


52603.04.04  HUAXIN: semillas de huaxin, huaje


52803.04.05  TLAAQUILLOTL: fruto


52903.04.06  CHIAN: semilla aceitosa


53103.04.07  ETL: fríjol


53403.04.08  CHILLI: chile,ají


53503.04.09  HUITZTLI: espina grande


53703.04.10  TLANELHUATL: raíz


53803.04.11  OLLI: goma, hule


53903.04.12  TLENAMACTLI: incienso


54003.04.13  FLORA(01)


54003.04.14  FLORA(02)


54103.04.15  FLORA(03)


54103.04.16  FLORA(04)


542COSMOS


544AIRE


54404.01.01  ILHUICATL: cielo


54504.01.02  YOHUALLI: oscuridad, noche


54704.01.03  CITLALIN: estrella


54904.01.04  METZTLI: luna; pierna


55004.01.05  TONATIUH: sol


55804.01.06  TLANEXTLI: luz, claridad, resplandor


56004.01.07  TONALLI: calor, signo


562FUEGO


56204.02.01  TLETL: fuego


56304.02.02  POPOCA: humear mucho


56504.02.03  NEXTLI: ceniza


56604.02.04  APOCTLI: vapor de agua


569TIERRA


56904.03.01  TLALLI: tierra


57604.03.02  TIERRA(01)


57804.03.03  TIERRA(02)


57904.03.04  TIERRA(03)


57904.03.05  OLIN: movimiento, temblor


58004.03.06  POTZALLI: hormiguera


58204.03.07  XALLI: arena


584 04.03.08  TEPETL: cerro


59704.03.09  OZTOTL: cueva


60204.03.10  COSMOS(01)


60204.03.11  COSMOS(02)


604PRODUCTOS DE LA TIERRA


60404.04.01  TETL: piedra


61704.04.02  PIEDRA(03)


61804.04.03  CHALCHIHUITL: jade


62204.04.04  TEOXIHUITL: turquesa fina


62404.04.05  XIHUITL: turquesa, preciosa


62504.04.06  ITZTLI: obsidiana


62804.04.07  TEZCATL: espejo


63004.04.08  TECPATL: pedernal


63204.04.09  PIEDRA(01)


63304.04.10  TEOCUITLATL: oro


63404.04.11  TIZATL: tiza, tierra o polvo blanco


63504.04.12  IZTATL: sal


637AGUA


63704.05.01  ATL: agua


65004.05.02  QUIYAHUITL: lluvia


652ARTEFACTOS


655CONSTRUCCIONES


65505.01.01  CALLI: casa


66405.01.02  TEMAZCALLI: temazcal, baño


66505.01.03  XACALLI: casa con techo de paja


66705.01.04  FRISO


66805.01.05  MIXOYOTL: almena


67005.01.06  HUEICALLI: sala


67105.01.07  TLACHTLI: cancha de juego de pelota


67205.01.08  TZAQUALLI: pirámide; templo; templo cerrado


67305.01.09  TEOPANTLI: templo


67505.01.10  TENAMITL: muralla


67605.01.11  XAMITL: ladrillo


67705.01.12  ARQUITECTURA(01)


67805.01.13  PECHTLI: base


67905.01.14  CALIXTLI:  vestíbulo


68005.01.15  MAMATLATL: escalera


68105.01.16  TLATZACUILLOTL: puerta, cerradura


68205.01.17  CUAUHCALLI: prisión, cárcel


68305.01.18  HUEPANTLI: viga de madera


68405.01.19  ITZTAPALLI: losa


68505.01.20  COYOCTIC: cosa agujerada, agujero


68605.01.21  ARTEFACTO(09)


688MOBILIARIO


68805.02.01  ICPALLI: asiento


69005.02.02  TEPOTZTLI: espalda, respaldo


69105.02.03  PETLATL: estera, petate


693    05.02.04  NAMAZTLI: piedra redonda


695RECIPIENTES


69505.03.01  COMITL: olla


70005.03.02  TLECUAZTLI: brasero


70205.03.03  APILOLLI: jarro para el agua


70205.03.04  APAZTLI: lebrillo, vasija


70405.03.05  CAXITL: recipiente, cajete, escudilla


70505.03.06  MOLCAXITL: vasija para guisado, molcajete


70605.03.07  RECIPIENTE(01)


70605.03.08  TECOMATL: jarro grande


70805.03.09  RECIPIENTE(04)


70805.03.10  TEAPAZTLI: pila de piedra


70905.03.11  TLECUILLI: hogar, fogón


71005.03.12  RECIPIENTE(03)


71105.03.13  CHIQUIHUITL: cesta, canasta


71205.03.14  PETLACALLI: cofre, caja


713COMIDA


71305.04.01  TLAXCALLI: tortilla


71405.04.02  TAMALLI: tamales


71505.04.03  OCTLI: pulque


717TEJIDOS Y ROPA


71705.05.01  TILMATLI: manta


71905.05.02  MOTIVO(01)


72105.05.03  MOTIVO(02)


72105.05.04  MOTIVO(03)


72205.05.05  AYATL: tejidos, tela de algodón: ayate


72305.05.06  QUEMITL: vestido, manta


72405.05.07  QUECHQUEMITL: capilla de capa


72505.05.08  HUIPILLI: blusón, camisola, huipil


72705.05.09  CUEITL: enagua, enredo


72805.05.10  MAXTLATL: taparrabo, braguero


72905.05.11  NEZAHUALLI: tipo de cinturon


73005.05.12  ICHCAHUIPILLI: saco de algodón


732ORNAMENTOS


73205.06.01  YOPITZONTLI: peinado de Xipe


73305.06.02  ORNAMENTO(01)


73305.06.03  ORNAMENTO(02)


73405.06.04  COZOYAHUALOLLI: tocado circular


73505.06.05  ORNAMENTO(04)


73605.06.06  TENTETL: bezote de indio


73705.06.07  ARTEFACTO(02)


73805.06.08  ORNAMENTO(03)


73805.06.09  PECTORAL


73905.06.10  COZCATL:  joya, piedra redonda, cuenta


74205.06.11  PANTLI: bandera


747INSTRUMENTOS Y UTENSILIOS


74705.07.01  TZICUAHUAZTLI: peine


74705.07.02  MALACATL: huso


74905.07.03  TLECUAHUITL: madera para hacer fuego


75105.07.04  TEMALACATL: muela, o rueda de piedra


75205.07.05  METLATL: metate, piedra de moler


75305.07.06  METLAPILLI: pilón


75305.07.07  OMITL: punzón


75405.07.08  YAHUALLI: soporte de olla


75505.07.09  TLEMAITL: incensario


75605.07.10  HUEHUETL: atabal, tambor


75705.07.11  PATOLPETLATL: estera, petate de juego


75805.07.12  YETL: tabaco


75905.07.13  EHECACEHUAZTLI: abanico


76005.07.14  HUICTLI: coa, bastón plantador


76105.07.15  ARTEFACTO(17)


76205.07.16  TEPOZTLI: cobre, metal, hacha


76305.07.17  TLALPILLI: nudo


76705.07.18  CUETLAXTLI: cuero curtido


76805.07.19  MANOJO (01)


76805.07.20  ARTEFACTO(07)


76905.07.21  ARTEFACTO(05)


76905.07.22  MALINALLI: trenza


77105.07.23  MECATL: cuerda, mecate


77205.07.24  QUIMILLI: paquete


77305.07.25  TLAMAMALLI: carga


77405.07.26  CUAUHCOZCATL: collera de madera


77605.07.27  XOTECOMATL: trabas


777ARMAS


77705.08.01  MITL: flecha, dardo


78405.08.02  CHIMALLI: escudo, rodela


78605.08.03  TENTLAPILOLLI: orilla colgante


78705.08.04  XICALCOLIUHQUI: diseño torcido


78805.08.05  MACUAHUITL: macana, espada de madera


78905.08.06  TLAHUITOLLI: arco


79105.08.07  TEPOZTOPILLI: lanza


79205.08.08  CHICHIQUILLI: flecha, arpón


79305.08.09  TLAXICHTLI: tipo de flecha


795TRANSPORTE


79505.09.01  ACALLI: barca


79705.09.02  AHUICTLI: remo


79805.09.03  APANTLI: canal


79905.09.04  OTLI: camino


801DIVERSOS


80105.10.01  ARTEFACTO(03)


80105.10.02  ARTEFACTO(01)


80205.10.03  ARTEFACTO(08)


80305.10.04  ARTEFACTO(11)


80305.10.05  ARTEFACTO(04)


80505.10.06  ARTEFACTO(14)


806CIFRAS


83006.01.01  CE: uno


83606.01.02  MACUILLI: cinco


83806.01.03  MATLACTLI: diez


83906.01.04  XIHUITL: año


841FORMAS


84307.01.01  TEXCALLI: cuesta empinada


847
84707.01.02  TLATELLI: montículo


84807.01.03  TLATZALAN: garganta o desfiladero


84907.01.04  MONTAÑAS(01)


85107.01.05  MONTAÑAS(02)


85307.01.06  MONTAÑAS(03)


85307.01.07  MONTAÑAS(04)


85507.01.08  MONTAÑAS(05)


85607.01.09  MONTAÑAS(06)


85607.01.10  COLTIC: curvo o torcido


85907.01.11  TLAPANQUI: quebrada


86107.01.12  XOLOCHTIC: plegado


86107.01.13  PITZAHUAC: delgado, alargado


86207.01.14  MAXACTLI: entroncamiento


86407.01.15  POZTECTLI: roto


86507.01.16  HUEI: grande


86607.01.17  XAPOCHTIC: agujerado


86607.01.18  YAHUALIUHQUI: redondo, esférico


86707.01.19  ZO: pinchar, sangrar


869COLORES


88708.01.01  IZTAC: blanco


88808.01.02  TLILTIC: negro


88908.01.03  XIUHTIC: azul


89308.01.04  TLAPALLI: rojo


89408.01.05  NEXTIC: gris


896INDETERMINADOS


89609.00.01  ?(01)


89609.00.02  ?(02)


89709.00.03  ?(03)


89709.00.04  ?(04)


89809.00.05  ?(05)


89909.00.06  ?(06)


90009.00.07  ?(07)


90009.00.08  ?(08)


90109.00.09  ?(09)


90109.00.10  ?(10)


90109.00.11  ?(11)


90209.00.12  ?(12)


90209.00.13  ?(13)


90309.00.14  ?(14)


90309.00.15  ?(15)


90409.00.16  ?(16)


90409.00.17  ?(17)


90509.00.18  ?(18)


90509.00.19  ?(19)
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�   El Códice Xólotl forma parte del fondo Mexicano de la Biblioteca Nacional de París. Está conservado en el departamento de manuscritos orientales bajo los números 1-10. 


Cf. Catálogo de Manuscritos Mexicanos de la Biblioteca Nacional.  París 1899 y el catálogo de Códices mexicanos de la Biblioteca Nacional de París de J. Galarza, 1974





�   C. Dibble, 1951, Pág. 9
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�   C. McGowan y P. Van Nice, 1979, Pág.1-110





�   J. Galarza, 1979, Pág. 12





�   F. Leclerc, 1984, Pág 84.14.39 





�   quizás pudiéramos decir que el papel del Códice Xólotl se fabricó a partir de fibras de un amacuahuitl: "árbol del papel", si suponemos que ese término designa una familia de árboles, que a groso modo correspondería al Ficus y tal vez a las Moráceas. J. de Durand Forest en su estudio del Códice Borbonicus acerca del papel pone a disposición una síntesis de informaciones históricas sobre este tema.





�   El fragmento 011 (o 1.A) mide sólo 20 cm de ancho por 42 de alto, el 012 (o 1.B) 28 de ancho por 41,5 y el 013 (o 1.C) 22 de ancho por sólo 13 de alto.





�   C. Dibble, 1948, Pág. 377-78





�   El fragmento 011 había sido pegado en la parte izquierda de la primera lámina (010) mientras que 012 se encontraba en la parte de la derecha. El emplazamiento de 013 no se pudo determinar.





�   E. Boban, 1891, Atlas pl. 5 y también C. Dibble,1980, v.2, Pl. V.o Los clichés en negro y blanco son idénticos a los de la edición de Boban mientras que los de color son recientes.





�   La hoja blanca de la lámina 030 se trata de hecho de un programa de espectáculo que fue recuperada.





�   Podríamos preguntarnos si esta línea gruesa del exterior del marco ha sido añadida. Por uno lado este marco existe sólo en esta lámina, que en algún momento dado se separó del resto del Códice y por otro lado la copia de Santiago de Chile no posee esta línea.





�   J. Galarza, 1972, Pág. 84





�   Esta frase desafortunadamente no está en parte esclarecida y está borrada al principio: ixhua... inachcocol.. Ixtlilxochitzin...yhiniachcocol.. chichimeca Xólotl ihuan nopaltzin: "...... ixtlilxochitzin...Los Chichimecas de Xólotl y nopaltzin". A la frase la preceden algunas palabras casi completamente borradas de las que sólo se distinguen: mic...... y acan......





�   C. Dibble, 1980, Págs. 11-14





�   A. Ixtlilxochitl, E. O'Gorman, Pág. 229





�   A. Ixtlilxochitl, 1977, Pág. 76: "la Historia general del imperio de los chichimecas" cuyos autores se decían el uno Cemilhuitzin y el otro Quauhquechol"





�   A. Ixtlilxochitl, 1975, Pág. 371





�   C. Dibble, 1951, Pág. 12





�   Ibíd. Pág. 11-12





�   Ibíd. Pág. 11 


�   D. Robertson, 1954





�   J. Galarza y R. Maldonado Roja, 1986, Pág. 52.





�   O'Gorman en Alva Ixtlilxochitl, 1975, Pág. 9-10





�   Alva Ixtlilxochitl, 1975, Pág. 527





�   H.B. Nicholson, 1972, Pág. 163-64 y  Torquemada, 1969, I,126 


�   Alva Ixtlilxochitl, 1975, Pág. 285-86





�   Eguiara y Eguren: "Bibliotheca Mexicana, Tomus Primus, Mexiccii, 1755, fol. 471-472, citadela par E. Mengin "Corpus Codicum Americanorum", Vol III, 1949, Pág. 16





�   J. de Durand-Forest, 1976, Pág. 9





�   J. Soustelle, 1968, Pág. 40





�   Este texto fue citado E. Boban, 1891: "Historia Chichimeca Original: un mapa de exquisito primor en papel indiano, como de marca mayor, donde se vén, con figuras y caracteres, historiados los principios de el Imperio Chichimeco, desde Xólotl, hasta Nezahualcoyotl después que recuperó el Imperio del poder del Tirano Maxtlaton. Tiene 6 fojas y 10 paginas útiles en uno todo pintadas, cuyas dos primeras llevan insertos unos renglones en lengua nahuatl casi borrados de la antigüedad. Tuvo este mapa en Liberia (sic) el mencionado don Fernando Ixtlilxochitl, y le sirvió para escribir la historia del mismo imperio, como consta de testimonio"





�   Según R. García Granados, en el Prefacio que consagró en la obra de C. Dibble, en 1951, de la colección de Boturini el Códice Xólotl había pasado entre las manos de Don Mariano Fernández de Echeverría y Veytia, pero como él mismo lo anota, así como C. Dibble (Pág. 13), este último no parece haberlo utilizado. Es entonces muy probable que Veytia no sea un eslabón de esta cadena que va de Alva Ixtlilxochitl a la Biblioteca Nacional de París.





�   J.B. Glass, 1975, Pág. 482





�   J.B. Glass, 1975, Pág. 463





�   J. de Durand-Forest, 1976, Pág. 11





�   E. Boban, 1891, Pág. 44





�   Ibíd. Pág. 14





�   E. Boban, 1891, Pág. 103





�   C. Dibble, 1948, Pág. 379





�   M. Thouvenot, 1979, Pág. 15





�   Los fragmentos se quedaron en todo caso pegados hasta la época en la que Boban estudió el Códice y a este efecto dijo: "El frotamiento, el desgaste de los bordes que provocó que se despegaran un poco los dos pliegues que se encontraban pegados el uno contra el otro, haciendo que se separan un poco en el ángulo superior derecho, hizo que nos diéramos cuenta que la segunda lámina había sido pintada en la parte interior: el pintor cronista, que sin duda no estaba contento con su trabajo, la transformó en una cubierta. La parte sobre la que se encontraba la escritura figurativa la untaron de pegamento y la adhirieron al recto del cuadro N.1; dicha protección hizo que se resguardara una parte de las figuras, y los colores son tan vivos como si los acabaran de poner". E. Boban, 1891, I, Pág. 95





�   citado por E. Boban, 1891, Pág.   





�   J.B. Glass, 1975, v. 14, Pág. 8





�   E. Boban, 1891, Pág. 207





�   Bajo el mismo numero también figura un documento pictográfico que no tiene nada que ver con el códice Xólotl.





�   En la hoja que sirve de cubierta se puede leer en el ángulo  superior izquierdo una nota en nahuatl, copia de aquella que se encuentra en el reverso de la última lámina del códice: "ixhuatzin inach cocoltzin ixtlilxochitzin no y...cocoltzin chichimeca Xólotl, ihuan nopaltzin" luego abajo el texto siguiente: "Copia de un mapa antiquissimo de papel de maguey que se halla en la R(eal) Universidad con el numero 3 del invetario 3°. en 8 paginas del tamaño de este papel de marca, muy apolillado roto y en muchas partes despintado. Tiene algunas notas en lengua mexicana ya borradas con el tiempo; de las quales se han copiado las que á costa de gran trabajo se han podido percevir. Contiene la historia de la venida del el Emperador Chichimeca Xólotl" E. Boban, 1891, I, Pág. 207





�   C. Lizardi Ramos, 1968, Pág.131-148





�   cita de C. Lizardi Ramos, 1968, Pág. 145





�   El autor del prefacio de esta segunda edición, M. León-Portilla, menciona en nota otra edición en color que data de 1975 en Memoria de las Obras del sistema de drenaje profundo del Distrito Federal, 3 v. México, Talleres Gráficos de la Nación. Esta edición no fue consultada.





�   Cf. Bibliografía





�   Las anotaciones que no comportan solamente cifras deben considerarse como una nota de tipo alfabética y no numérica. Cuando un campo de este tipo está en el index, el orden de los números no puede ser entonces respetado; de ahí la necesidad de introducir unos ceros suplementarios para que dicha parte de la anotación tenga constantemente la misma longitud. 





�   J. Galarza, 1972, Pl. 2





�   J. Galarza y A. Monod-Becquelin, 1980, Pág. 26





�   Ejemplo: X.020.B.14+17





�   Ejemplo X.080.I.06 y X.080.I.06+ o también X.030.I.04 con X.030.I.04+ y X.030.I.05+





�   Ejemplo: X.030.D.14, X.030.D.15, X.030.D.16





�   Como muchos otros este término fue tomado de los trabajos de J. Galarza.





�   Esto corresponde con un total de 1660 glifos, es decir los 2367 - (636 + 71). El número 636 corresponde a los glifos compuesto de un solo elemento y 71 a los glifos en parte borrados y cuya composición ya no es visible.





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 78-9


En K.A. Nowotny, 1953, esto corresponde a lo que él llama "inhärente Elemente" (Pág. 109-110)





�  La lista de colores proporciona para cada color una lista de todos los glifos en donde estos están presentes.





�   En algunos casos es dudoso que haya un lazo gráfico interno en la medida en que su presencia depende del desglose que se efectuó previamente a nivel de los glifos. Así, por ejemplo, según se consideren como uno o dos los glifos leídos quinatzin tlaltecatzin, la ligadura, ¡tendrá el estatuto de lazo interno que aúna dos elementos o lazo externo que vincule dos glifos!





�   J. Galarza, 1983b, Pág. 50





�   X.012.B.38, X.012.B.56, X.020.D.57, X.020.D.72





�   X.050.E.10, X.060.E.15





�   X.040.G.54, X.050.G.38





�   X.040.G.27, X.040.H.29





�   X.012.D.44





�   X.060.F.39





�   X.101.C.12+





�   X.030.C.52+





�   X.012.D.54+; X.012.D.36+





�   X.020.E.36





�   X.040.G.54





�   X.030.H.05





�   X.010.I.26





�   Los puntos de contacto distinguidos por orden alfabético son los siguientes: arce, boca, brazo, carcaj, peinado, collar, divisa, espalda, respaldo, nalga, glúteos, flecha, frente, instrum(ento), pierna, enagua, enredo, capa, mano, casa, manta, nudo, oreja, palabra, pie, pies, asiento, huictli, ?





�   Para los glifos de lugares entiéndase topónimos o también glifos agrandados.





�   Todos los porcentajes dados en estos cuadros son cifras redondas. Están redondeados a una unidad superior aquellos cuya primera decimal es superior a 5, y en el caso contrario a una unidad inferior. Los porcentajes inferiores a 1 no se mencionan.





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 





�   J. Galarza, 1983a, Pág.  72





�   Fr. A. de Molina, 1970.  R. Siméon, 1965. J. Campbell, 1985. J. Bierhorst, 1985b.





�   J. Galarza, 1983a, Pág. ?





�   J. Galarza, 1973





�   H.A. Nowotny, 1959





�   H.J. Prem, 1974





�   F. de Alva Ixtlilxochitl, 1975 y 1977





�   Manuscritos conservados en la Biblioteca en la Área     consagrada a México bajo los números 245 y 254.





�   Fr. Juan de Torquemada, 1969





�   C. Dibble, 1951





�   H.B. Nicholson, 1972. 





�   C. Mac Gowan & P. Van Nice, 1979. 





�   Encontramos reunidas en el "registro de citas" establecido por E. O'Gorman todas las citas que hizo Alva Ixtlilxochitl de sus fuentes y en particular aquellas que pueden relacionarse con el Códice Xólotl (I, 45-85). A propósito de las denominaciones "historia original" e "historia general" este autor llega a la conclusión que: "Con estas dos ambiguas designaciones el autor se refiere a los documentos antiguos que le sirvieron de fuentes de información. Entre ellos se incluyen, con certeza, el Códice Xólotl y los Mapas Tepechpan, Tlotzin, y Quinatzin. (Alva Ixtlilxochitl, 1975, Pág. 80)





�   Alva Ixtlilxochitl, 1975 Pág. 371 y 1977, Pág. 76





�   Alva Ixtlilxochitl, 1975, Pág. 527-28





�   Ibíd. Pág. 288





�   Ibíd., O'Gorman, Pág. 31





�   Ibíd. Pág. 521





�   Ibíd. Pág. 285-86





�   Ibíd. Pág. 525





�   Ibíd. Pág. 412-13





�   Ibíd. Pág. 352





�   Esta denominación viene de la edición de las obras de Alva Ixtlilxochitl que fueron hechas por A. Chavero en 1891. Este dividió la obra en Relaciones (Tomo I) y en Historia Chichimeca (Tomo II). En la edición utilizada en este trabajo, la de O'Gorman de 1975-77, Las Relaciones corresponden con lo que el autor de esta nueva edición llama "Sumaria relación de las cosas de la nueva España". (I, Pág. 261-393).





�   Anónimo mexicano, 1903. Para más amplia información acerca de este manuscrito véase el Handbook of Middle American Indians, Vol. 15 Pág. 327. Este texto lo menciona H.B.Nicholson, 1972, Pág. 179





�   Anónimo Mexicano, 1903, Pág. 119





�   J. Galarza, 1974, Pág. 51.  Los documentos anexos publicados por O'Gorman en Alva Ixtlilxochitl, 1975, Pág. 280 muestran que este personaje era el bisabuelo de Fernando de Alva Ixtlilxochitl.





�   Una traducción al español del Manuscrito 244 fue publicado por A. Chavero, 1904, Pág. 440-57





�   Alva Ixtlilxochitl, 1977, Pág. 137.





�   Fr. J. Torquemada, 1969, Vol. 1,  Pág. 38-136





�   Alva Ixtlilxochitl, 1975, Pág. 84 


�   Los estudios del Códice no son legiones. A parte de las citadas en el texto hay que mencionar las de E. Boban, 1891 publicadas en su Catalogue Raisonné. El autor hablando acerca de su trabajo expresa: "Nosotros no pretendemos dar la interpretación  exacta y completa de este curioso documento. Para estudiarlo en todos sus detalles hubieran sido necesarios meses enteros, y no pudimos consagrar a este trabajo que a penas algunas semanas". Sabiendo esto uno puede estar totalmente de acuerdo con lo que dice J. Galarza (1974, Pág. 9) de la obra de E. Boban: "Si se consideran los conocimientos mexicanistas de la época, es sorprendente destacar el sentido de observación y de análisis así como la potencia de trabajo del autor." A pesar de las cualidades que presenta este trabajo la publicación del estudio de C. Dibble lo convirtió en caduco.


Dos otros estudios no fueron utilizados, pero en este caso porque no entran en la finalidad de este diccionario; el de D. Robertson, 1959 que hace una presentación corta pero  penetrante del Códice al adoptar un punto de vista  estilístico e insistiendo en los aspectos cartográficos del documento. Por fin en un estudio histórico corto M. León-Portilla, 1967, utiliza el Códice así como otras fuentes para tratar del tema de la aculturación de los Chichimecas. 





�   C. Dibble, 1951 y 1980





�   Ibíd. Pág. 9





�   también están incluidas las lecturas que propone en otro artículo de 1965.





�   J. Galarza, 1980, Pág. 138





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 86





�   H.J. Prem, 1974, f. 482r-911r





�   J.M. Clark, 1938, Vol. 3





�   H.J. Prem, 1974, Pág.531-700





�   K.A. Nowotny, 1953, Pág. 108-109 Este autor distingue "der Lautwert...des Elementes" de la "Phonetische Schreibung".





�   H.J. Prem, 1968, Pág. 161-62  "Phonetic writing does not represent the idea of the message, but the verbal form of this message. The original meaning of the characters used is of no importance, as their function is only a phonetic one".





�   H.B. Nicholson, 1973, Pág. 3: "By 'phoneticism' is meant the employment of some of the graphemes to convey -entirely independent of their semantic connotations- all or part of the sound values of the Nahuatl names of what they represent to form all or part of words containing similar sounds"





�   H.J. Prem, 1968, Pág. 162





�   C. Dibble, 1971, Pág. 324-25: " tiene que hacerse, sin embargo, una clara distinción entre el uso de las pinturas no fonéticas y fonéticas. Can the word recalled by the picture be given in any several languages?. If so, it is not with a meaninig other than the object pictured? If so, the writing is phonetic".





�   Th. Sullivan, 1976, Pág. 29





�   M. Launey, 1979, Pág. 27





�   H. Carochi, 1892





�   J. R. Andrews, 1975





�   M. Launey, 1979 y 1980





�   F. Kartunnen, 1983





�   J. Bierhorst, 1985b





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 50





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 255-56





�   C. Dibble, 1971, Pág. 328 y 1972, Pág. 373-78





�   También es posible que todos los antropónimos locativos hayan sido leídos según la fórmula de topónimo + tlacatl.





�   Existe un sufijo que no aparece en esta lista dado que nunca fue expresado, es el sufijo reverencial tzin el cual encontramos en la mayoría de los antropónimos personales y que no fue anotado.





�   La primera denominación fue retomada de J. de Durand-Forest y la segunda de J.I. Davila Garibi, 1942, Pág. 31





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 83





�   M. Launey, 1979, Pág.163-69





�   J. de Durand-Forest, 1987, Pág. ?





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 13





�   H.J. Prem, 1974, Pág. 526: "Eine Loserichtunog für die Abfolge der Zeichen in einer Hieroglifo ist nicht festgelegt und a priori auch nicht zu erkennen".





�   En el fichero se mencionan los tipos con su primera letra: a para los antropónimos, t para los topónimos, g para los glifos agrandados, c para los glifos de numeración y v para los de tipo varia. Los diferentes tipos de antropónimos están anotados: a para los antropónimos personales, ac para los antropónimos colectivos, al para los antropónimos locativos y af para los antropónimos de función.





�   En el fichero los diferentes tipos de yuxtaposiciones fueron anotados con las letras siguientes:"v" (vertical),"h" (horizontal),"m" (mixto),"s" (sobrepuesto),"hs" (horizontal y sobrepuesto),"ms" (mixto y sobrepuesto), "vs" (vertical y sobrepuesto), "?" para los casos indeterminados y un espacio entre comillas " " para los glifos que incluyen un sólo elemento y que no pertenecen a ninguna composición.





�   Los casos de integración interna fueron anotados con una "o" o si no con una "c" para distinguir los colores considerados como elementos que están integrados.





�   Los casos de integración externa fueron anotados con una "o" o con una "f", esta última letra indica que el elemento integrado pertenece a la categoría de los elementos clasificados entre las Formas. 





�   La duplicación y la multiplicación están simplemente anotadas con una "o".





�   Una "o" indica los casos de imbricación





�   Los glifos particularmente pequeños están anotados con una "p" mientras que inversamente están marcados con una "g" y un signo de "?" cuando los casos son dudosos.





�   Una "n" marca la posición normal, una "s" una posición especial y un signo de"?" cuando los casos son indeterminados.





�   En el fichero los colores están designados por sus nombres -arisnegro, azul, oscuro, gris, amarillo, café, rosa, rojo, verde y verde+- y están separados por una coma.





�   La presencia del color negro está mencionada con una "o", y su ausencia con un espacio" ", con un signo de "?" para los casos dudosos 





�  La presencia de ralladuras se indica con una "o", con un espacio" " su ausencia y con un signo de "?" se indican los casos dudosos. 





�   La orientación de los glifos fue anotada de la manera siguiente: - un espacio " " señala que se trata de un glifo cuyo el o los elementos constitutivos son de estructura simétrica y que estos no están concernidos. Una "d" indica que al menos uno de los elementos está dirigido hacia la derecha. Una "g" marca que por lo menos uno de los elementos está dirigido hacia la izquierda. Una "b" menciona que uno de los elementos está hacia abajo. La mención "d/g" o si no la "g/d" señala que estamos frente a un glifo que incluye elementos orientados en sentido contrario. En fin un signo de "?" indica que se trata de un caso dudoso.





�   Un espacio " " indica que el contexto no está particularmente orientado, una "d" que está orientado hacia la derecha, una "g" hacia la izquierda. "d/g" y "g/d" sólo se aplica a un personaje e indica que su cabeza está volteada hacia la derecha y el cuerpo hacia la izquierda, o a la inversa.





�   Las relaciones internas de los glifos se anotaron por medio de tres letras: "c" para los casos de contacto, "e" para los espacios, "l" para los vínculos gráficos formados de una línea y "p" para los vínculos gráficos formados de puntos. Las relaciones indeterminadas están anotadas con un signo de "?". Esta letras pueden combinarse entre ellas, de este modo un glifo anotado "lec" es un glifo que incluye un vínculo gráfico formado por una línea, un espacio y algunos elementos aglutinados por contacto. 





�   Las relaciones internas entre glifos fueron anotadas por medio de tres letras: "c" para los casos de contacto, "e" para los espacios, "l" para los vínculos gráficos formados por una línea y "p" para los vínculos gráficos formados por puntos. Las relaciones indeterminadas fueron anotadas con un signo de "?".


�   En el fichero se anotaron dos informaciones: por un lado la parte del personaje en la que el vínculo se hizo y por otra parte el tipo de vínculo. Cuando el vínculo no se hace en un punto preciso del personaje, lo que se produjo en ciertos casos del contacto, se emplea la palabra "cuerpo". En todos los otros casos las partes precisas del personaje se designan con las palabras: "arco", "boca", "brazo", "aljaba", "peinado", "collar", "lema", "espalda", "respaldo", "nalga", "nalgas", "flecha", "frente", "instrumento", "pierna", "enagua", "capa", "mano", "casa", "manta", "nudo", "oreja", "palabra", "pie", "pies", "asiento", "uictli" y "?".


-   Cuando nada prosigue a una de estas palabras, esto significa que el vínculo corresponde a un caso común es decir que este vínculo gráfico es un vinculo continuo.


-   /c  indica que el vínculo se hace por medio de contacto.


-   /t  el vínculo se hace por medio de una huella de pie.


-   /e  el vínculo incluye un espacio.


-   /p  el vínculo se establece por medio de una serie de puntitos.


-   /s  el vínculo por contacto está acompañado de una  superposición.


-   /+   indica que el vínculo se efectúa por medio de la parte indicada pero también por medio de otras partes diferentes que no pudieron mencionarse.





�  Se utilizaron las siguientes abreviaciones para tratar de explicar lo complejo que es el sentido de la lectura al interior de los glifos: d = derecha, g = izquierda, der = detrás, dev = delante, ext = exterior, int = interior. Se agregaron los signos " / ", ", " y " +"  de los cuales el primero debe leerse "hacia", el segundo "sino" y el último "y, pues". De esta forma una fórmula como "der/dev,int/ext+int/ext" significa que los elementos del glifo examinado se leen empezando de atrás hacia adelante o del interior hacia el exterior y viseversa.





�   Las indicaciones relativas al sentido de la lectura con respecto al contexto, en la mayoría de los casos, el personaje al cual el glifo está vinculado retoma las mismas abreviaciones y signos precedentes. Solamente se debe añadir la letra "c" para indicar que en los casos en donde hay contacto entre el glifo y el personaje, la lectura empieza por el punto de contacto. De este modo, la fórmula "c/der" significa "desde el punto de contacto hacia atrás".





�   Los valores que no están transcritos solamente por el elemento sino por su asociación con otro elemento, están indicados entre paréntesis.





�   X.020.F.04:  ...tlaca..., X.030.D.09:  tlacaximaltzin, X.080.H.30:  ...tlaca..., X.040.D.07:  tlacaximaltzin, X.040.C.11:  tlacaximaltzin, X.040.C.13:  tlacaximaltzin, X.030.C.39:  tlacatlanex, X.030.C.17:  tlacatlanex, X.011.D.01:  ...tlaca..., X.050.C.23:  tlacotzin, X.060.C.11:  tlacotzin, X.060.D.46:  tlacotzin, X.070.C.17:  tlacotzin, X.070.C.33:  tlacotzin, X.090.I.01:  tlacotzin, X.060.F.48:      , X.060.E.10:  tlatocatzin, X.050.E.01:  tlatocatlatzacuilotzin, X.080.H.36:  huehue   tlacatecatl 





�   Vemos aquí más o menos la representación de uno de los cuantiosos personajes sentados del Códice al cual han despojado de toda su ropa.





�   J. Galarza, 1978, Pág.30, "la cabeza masculina transcribe las sílabas tlaca"





�   MH  cuerpo entero: 522v, 531v, 728v, cuerpo entero en cuclillas: 641v y 729v, cabeza sola: 489v, 580r, 581v, 688v, 759v, 762r, 830v, y 875r.





�   X.060.E.10 y X.050.E.01





�   MH f. 641v, 781r, 812r y 817r y CF,IX,10,46 y No 35-36 (f. 34v, 36r). (En todo este  estudio las referencias al Códice Florentino están escritas en abreviado. CF para el Códice Florentino, los números romanos designan el libro, las cifras árabes los párrafos y la página. El número indica el de la viñeta. Fue atribuida por F. Paso y Troncoso (1905-07) y retomada en la edición de Dibble & Anderson. A continuación del número se mencionan los folio entre paréntesis donde se encuentran las viñetas en la edición facsímil de 1979)





�   Si el elemento cuauhcozcatl: "collera de madera" está asociado constantemente en este códice al elemento cabeza(04), al parecer, según el ejemplo que da la Matrícula de Huexotzinco, su presencia no es indispensable, ya que en este documento varios glifos anotados tlaco no llevan una cabeza humana sino tan sólo la collera de madera. Como si el primer valor de collera de madera no fuera su designación sino tlacotli: "esclavo" y que en dado caso, era posible, pero no indispensable, yuxtaponer un elemento con un papel de determinativo. La utilización del elemento tlacatl como  determinativo sólo puede favorecerse dado que la forma que tiene tlacatl, tlacauh, era empleada con el sentido de “esclavo” (F. Kartunnen, 1983, Pág.253) 





�   X.040.C.16:  Mococomatzin, X.050.C.19:  mococomatzin 





�   Códice Mendocino, f. 39





�   El elemento zomalli: "ira" está figurado en la Matrícula de Huexotzinco (f. 779r y 783v) por un personaje de cuerpo completo y desnudo, acostado boca arriba, piernas levantadas pero no abiertas.





�   X.060.B.32:  Ixuetzcatocatzin, X.070.A.25:  ixuetzcatocatzin, X.080.K.18:  ixuetzcatocatzin, X.080.L.05:  ixuetzcatocatzin, X.080.L.12:  ixuetzcatocatzin, X.080.L.14:  ixuetzcatocatzin, X.090.K.10:  tlatolixuetzca, X.090.L.10:  tlatolixuetzca 





�   La Matrícula de Huexotzinco, f. 787r, presenta un elemento huetztoc: "estar acostado" bastante parecido, un personaje desnudo acostado boca arriba, pero que no presenta las características distintivas de las manos y de las piernas.





�   X.060.B.32 y X.080.L.14





�   X.011.D.21:  Tepotzotzin, X.030.E.30:  tepotzotlan, X.070.E.43:  tepotzotlan, X.020.A.29:  tepotzotlan   altepetl   tlacamecayotl, X.050.E.33:  tepotzotlan   altepetl, X.010.F.31:  tepotzotecua 





�   El término tepotzotli es a la vez un sustantivo y un adjetivo. En la primera parte de su diccionario Molina da "Corcoba: yteputzo" y "Corcobado: teputzotli"





�   X.100.D.13:  motoliniatzin 





�   X.060.H.36:  tollan   tolocan 





�   Códice Mendocino f. 10', 12 y 33





�   M. Launey, 1979, Pág. 74  





�   X.080.G.27:  Tlatocacochitzin, X.010.F.35:  zacatitechcochi, X.011.B.10:  zacatitechcochi, X.030.A.12:  zacatitechcochi, X.040.A.03:  zacatitechcochi, X.020.E.01:  zacatitechcochi   altepetl   tlacamecayotl, X.050.A.57:  cochxochitzin, X.050.H.29:  temictzin, X.070.E.05:  cihuacuecuenotzin   mi...., X.070.G.32:  cihuacuecuenotzin   mi..., X.070.G.26:      , 





�   X.010.F.35, X.011.B.10 y X.030.A.12





�   X.050.H.29





�   X.050.A.57





�   X.080.G.27





�   Esta sílaba te tiene una e larga como la de tentli: F. Kartunnen, 1983, Pág.223, 226 y J. Bierhorst, 1985, Pág.304. 





�   X.070.E.05 y X.070.G.32





�   X.012.D.40:  Nenetzin, X.040.C.35:  nenetzin, X.040.F.03:  nenetzin, X.030.D.21:  xiuhnenetzin, X.030.D.38:  xiuhnenetzin, X.010.F.27:  tepenenec   altepetl 





�   X.030.D.21 y X.030.D.38





�   X.030.H.14:  ichpochtli 





�   Es conveniente recordar que es difícil distinguir un peinado femenino en las primeras láminas del códice. Esta dificultad se explica simplemente por el hecho que las poblaciones Chichimecas eran famosas por no usar 


“peinado”: Traían los cabellos largos con una raya en medio, hombres y mujeres por igual". Esto está afirmado en dos ocasiones en el Códice Florentino a propósito del Chichimeca Tamime: inique in alte innexin: in oquichtin motzonquentia, mocuaxeloltia, motzonhueyiuaquilia, noiuhque in cihua  "Aquellas gentes no traen peinados: Los hombres están cubiertos por su cabellera partida a la mitad y los traen largos; las mujeres por igual (CF,X,29,171 traducción de M. Launey, 1980, Pág. 229) y  inique in chichimeca, alte innexin, zan motzonhuiaquilia, moquaxeloltia iiuhque in oquichtli, iuhque in çioa  "Esos Chichimecas no llevan peinados; ellos traen los cabellos largos con una raya en medio, hombres y mujeres por igual" (CF,X,29,175 traducción de M. Launey, 1890, Pág. 235)





�   MH f. 505r, 532r, y 827v. CF,X,3,12 y No 23 (f.8r) 





�   X.050.A.01:  cuextecatlichocayan   altepetl 





�   X.101.H.12:  cihuacuecuenotzin 





�   Se trata de adolescentes y de jovencitas casadas o que se van a casar: f. 60, 61, 63 y 71.





�   X.080.H.35:  miqui..., X.080.J.12:  miqui..., X.080.K.23:  tzontecochatzin, X.080.F.01:  tzontecochatzin, X.090.D.12:  tzontecochatzin, X.090.F.09:  tzontecochatzin, X.101.H.19:  tzontecochatzin, X.070.A.34:  tzontecochatzin, X.080.F.20:  tzontecochatzin, X.080.H.45:  tzontecochatzin, X.080.I.23:  tzontecochatzin, X.080.J.35:  tzontecochatzin, X.090.B.03:  tzontecochatzin, X.090.B.44:  tzontecochatzin, X.090.D.59:  tzontecochatzin, X.080.G.06+:  miqui..., X.080.G.13+14:  ...miqui..., X.080.G.16:  xochimiquiztli, X.080.G.17:  ...miqui..., X.080.J.16:  ...miqui... 





�   X.080.J.12





�    A. Lopez Austin, 1980, I,104 y 160 y II,153, 193 y 219.





�   Para los cuadrúpedos: CF,XI,1,3, para los pájaros: CF,XI,2,56, para las serpientes: CF,XI,5,75





�   tzonteco..., zonteco.... o zoteco...





�   En este documento están figurados de frente y sin el maxilar inferior. f.518r, 520r, 550r, 642r, 642v, 713v, 775r, 810r, y 874r.





�   X.012.B.38:  tocpacxochitzin, X.012.B.56:  tocpacxochitzin, X.020.D.57:  tocpacxochitzin, X.020.D.72:  tocpacxochitzin, X.050.G.38:  cuacuauhpitzahuac, X.060.F.34:  cuacuauhpitzahuac, X.040.G.54:  cuacuauhpitzahuac, X.050.E.10:  cuacuauhtzin, X.060.E.15:  cuacuauhtzin, X.012.D.24+:  tziuh..., X.012.D.36+:  tziuh... 





�   J. Galarza, 1978, Pág. 29





�   La traducción dada por Molina es "cierta yerua que se cria y cuelga en los arbolos" mientras que la identificación de la planta es dada por A.M. Garibay en su Vocabulario: IV,HG, Pág. 348 (HG designa la Historia General de las Cosas de Nueva España de Sahagún, 1969)





�   Este prefijo significa "nuestro" pero cuando está asociado a una parte del cuerpo humano no habla de un poseedor particular sino que hace referencia al "género humano en general" (M. Launey, 1979, Pág. 98)





�   MH, f. 718r





�   A. Lopez Austin, 1980, I,Pág. 104 y II, Pág. 161.





�   Alva Ixtlilxochitl (II,26) indica que para el coronamiento de los soberanos se les ponía una corona hecha de una planta llamada pachxochitl: "El modo que tenían en jura y coronación de los emperadores chichimecas era coronarlos con una yerba, que se dice pachxóchitl, que se cría en las peñas..."





�   A. Garibay, 1973, Pág. 91: "el nombre del hombre era Tzontecomatl, es decir 'cabeza', y también Tlohtli, 'gavilán'; el nombre de la mujer era Tzompachtli, 'cabellos de cierta yerba'.


El texto original o "Histoyre du Mechique" dice: "el nombre del hombre érase Contecomael, es decir testa, y Loli es decir esparvier el nombre de la mujer érase Compahli, es decir cabellos de algunas yerbas.." (M.E. de Jonghe, 1905, Pág. 1-41)





�   La Matrícula de Huexotzinco ofrece dos ejemplos de glifos anotados tzonpach (603v y 686v) aunque ninguno de los dos incluye un elemento xochitl: "flor".





�   M.Launey, 1979, Pág. 63.





�   X.040.G.27:  cuexpalatl, X.040.H.29:  cuexpalatl 





�   Molina: cuexpalli: "cabello largo que dexan a los muchachos en el cogote, quando los tresquilan".





�   MH, f. 623v: cuexcoch.





�   X.012.D.44:  cuauhtlix   ou   ixcuacuauhtzin 





�   X.010.I.20





�   C. Dibble, 1980, index Pág. 150





�   X.090.B.17:  cuacocolochtzin, X.050.B.31:  cuacocolochtzin, X.060.E.33:  huehuecuauhtitlan 





�   Se encuentran figuraciones similares, pero aquí en su papel de componentes de cabezas de hombres, en varios glifos del Códice Mendocino: f. 13', 42 y 47 para huehuetlan y f. 13 y 38 para xolochiuhyan.





�   J. Campbell, 1985, Pág. 82: "to sneeze"





�  X.100.B.52:  ilamatzin, X.070.D.16:  ilamatzin, X.050.A.10:  ...chichi..., X.040.E.27:  huehuecuauhtitlan, X.060.E.33:  huehuecuauhtitlan, X.080.H.36:  huehue   tlacatecatl 


 


�   Códice Mendocino, glifos de xolochiuhyan f. 13 y 38





�   MH f. 526r, 550v, 796v, 837r, 856r, 860r, 902r y 906v





�   f. 21': tonanytla





�   X.070.A.38:  cihuacuecuenotzin, X.070.A.55:  cihuacuecuenotzin, X.070.A.32:  cihuacuecuenotzin, X.070.A.63:  cihuacuecuenotzin, X.070.E.05:  cihuacuecuenotzin   mi...., X.070.G.32:  cihuacuecuenotzin   mi..., X.060.B.30:  cihuacuecuenotzin, X.090.K.12:      , X.090.L.07:      , X.070.D.16:  ilamatzin, X.050.A.10:  ...chichi..., X.100.B.52:  ilamatzin, X.101.H.01:  cihuacuecuenotzin, X.101.L.25:  cihuacohuatl, X.010.B.17:  tonan   ou   cihuatepec   altepetl 





�   X.010.B.17





�   X.070.D.16 y X.100.B.52





�   X.010.B.17





�   Códice Mendocino, f. 21': tonanytla





�   X.080.H.36:  huehue   tlacatecatl 





�   En el texto de los Códices Matritenses, a propósito del dios Yacatecuhtli,  publicado por Seler (19, Pág. 202) está bajo la forma poseída: itemillo y ytemilo en el CF,I,19,44.





�   V. Piho, 1972, Pág. 278 





�   MH: f. 817v ou 513v, 518r, 712v y 816v





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 51





�   Códice Mendocino f. 18





�   CF,VIII,2,8 y viñeta No 25 (f.6v).


En la edición en facsímil la relación glifo/texto náhuatl es sumamente clara. Este punto tiene que ponerse de relieve porque de los soberanos de Tlatelolco uno de ellos se llama temilo...





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 56





�   X.010.E.15:  nacazxoc 





�   X.020.E.02:      , X.011.B.05:      , X.020.E.01:  zacatitechcochi   altepetl   tlacamecayotl, X.101.C.01:  nonohualcatzin 





�   La única terminología encontrada fue neichichiualli o neichichiualoni: "afeite de cara al modo antiguo", formado en el verbo ichiua, nin: "afeitarse o embixarse al modo antiguo". Este termino se aplica específicamente a los hombres ya que en la primera parte de su diccionario Molina proporciona: "afeitarse los hombres al modo antiguo: nin, ichichiua mientras que para las mujeres se emplea el verbo nino, xaua. Esta distinción no es sin embargo muy segura porque un glifo de la Matrícula de Huexotzinco anota texauhqui (te-xauhqui, de te: "prefijo indefinido de persona" y xauhqui: "ornado según el modo antiguo") presenta una cabeza de hombre.


Encontramos este verbo ichua en las expresiones utilizadas en el texto del Códice Matritense que describe los ornamentos de los dioses.  De este modo a propósito de la pintura facial del dios Paynal se dice: mixquauhcalichiuhticac, "tiene en la cara un dibujo en forma de barras ou de cuadriculado que representa su máscara" (E.Seler, 19??, Pág. 175)





�   E. Seler, 19??, Pág. 214





�   CF,I,18,44:  "he had the quail-painting on his face"





�   En este Códice esas pinturas faciales sirven para transcribir tres palabras: chichimecatl (f. 490r,597r,695r,721r, 728v, 730r, 735v, 764v y 855v), otomi (560r, 572r y 577v) y tetzauitl (792r, 795r, 797v). Los dos primeros designan poblaciones del mismo nombre mientras que el último significa "espanto".


Se encuentran en las viñetas del libro XII del Códice Florentino varios ejemplos de guerreros otomíes cuyas caras tienen las mismas pinturas faciales que en la Matrícula de Huexotzinco (V. Piho, 197?, Pág. 280). J. Soustelle ya había notado que "Los guerreros otomíes se pintaban la cara de manera peculiar: una raya vertical y una raya horizontal se cruzaban abajo del ojo, como lo muestra el jeroglífico de Otompan" (del Códice Mendocino) 1937, Pág. 517 y 519.





�   X.010.B.18:  tlachia, X.010.B.21:  tlachia, X.010.D.19:  tlachia, X.010.D.22:  tlachia, X.010.F.08:  tlachia, X.010.F.18:  tlachia, X.010.F.20:  tlachia, X.090.G.16:  tlachia, X.050.A.32:  ixtlilxochitl, X.050.A.51:  ixtlilxochitl, X.060.B.37:  ixtlilxochitl, X.060.G.02:  ixtlilxochitl, X.070.A.05:  ixtlilxochitl, X.070.A.15:  ixtlilxochitl, X.070.A.23:  ixtlilxochitl, X.070.B.34:  ixtlilxochitl, X.070.C.46:  ixtlilxochitl, X.101.H.06:  ixtlilxochitl, X.070.G.25:  ixtlilxochitl   mi..., X.090.J.10:  ce   olin, X.100.B.12:  ce   olin, X.100.E.07:  ce   olin, X.070.A.01:  matlactli   ce   olin, X.080.F.13:  nahui   olin, X.070.D.15:  ixcontzin, X.070.D.35:  ixcontzin, X.101.F.01:      , X.011.B.08:  ixococo   ou   ixconococ, X.101.M.13:  ixtlahuacan   ou   tlalli   ixco, X.030.C.57:      , X.011.A.09+12:  ?   ixpan, X.020.B.14+17:      , X.090.A.49:  ixcuauholtzin, X.090.A.02:  ixtlohtzin, X.010.B.04:  tlachia, X.010.B.16:  tlachia, X.010.B.25:  tlachia, X.010.B.27:  tlachia, X.010.B.31:  tlachia, X.010.F.01:  tlachia, X.010.F.03:  tlachia, X.010.I.20:  cuauhtlix 





�   A. Lopez Austin (1980, II,165)  torna esta expresión en "la superficie húmeda que cubre el ojo" haciendo, sin duda, derivar la terminación palli de palti: "mojarse". En cuanto a J. Campbell (1985, Pág.237) él fragmenta esta palabra en "ixtli-quemitl-pal" dándole el sentido de "con" a la terminación pal.





�   Un ejemplo que va en este sentido se encuentra en el Mapa de Tepecuacuilco.  Según el autor de un artículo sobre este documento uno de los topónimos está anotado "xochipala" y el glifo está compuesto de un elemento xochitl: "flor" cuyo centro es de color rojo (A. Ramírez Celestino, 198?, Pág.326-27). En este caso la sílaba pal (xochi-pal-a, de xochitl: "flor", palli: "color" y (tl)a: "sufijo locativo que marca la abundancia") está pues transcrita por el color rojo.





�   A. Lopez Austin, 1980, I Pág.104 





�   Encontramos este término ixtelolotli en una anotación del Códice Azoyú 1 de un glifo toponímico que presenta un mismo elemento: "citali yixtelolo 'su ojo de la estrella'" (K. Dakin Anderson, 198?, Pág. 316 y C. Vega Sosa, 198?, Pág. 297 fig.1)





�   La Matrícula de Huexotzinco ofrece numerosos ejemplos de glifos que incluyen el elemento ixtelolotli con el valor ix (H. Prem, 1973, Pág. 570-71) y dos ejemplos con el valor tlachia (f. 716r y 790r). El valor itta está mencionado por Prem (Pág. 685) pero los ejemplos correspondientes son muy dudosos.





�   X.090.J.10; X.100.B.12, X.100.E.07, X.070.A.01, y X.080.F.13





�   U. Köhler, Pág. 113





�   X.070.D.02: Según la copia de León y Gama también se le encontrará en X.100.A.01





�   Se encuentran ejemplos de cada uno de esos valores en los folios 638r, 638r, 896r, 750r y 678v de la Matrícula de Huexotzinco.





�   X.020.B.02:  tepeyacac   altepetl, X.050.C.02+:  tepeyacac   altepetl, X.060.B.05:  tepeyacac   altepetl, X.010.B.15:  cuauhyacac   tepyl, X.020.A.12:  cuauhyacac   tepetl, X.070.A.30:  cuauhyacac   tepetl, X.080.A.34:  cuauhyacac   altepetl   tepeticpac, X.040.C.46:  teyacac, X.050.D.36:  teyacac, X.020.A.18:  yacanex, X.030.A.28:  yacanex, X.030.C.18:  yacanex, X.030.E.04:  yacanex, X.030.H.12:  yacanex, X.040.E.05:  yacanex, X.011.B.11:  yacazayollan 





�   X.010.B.15 y X.020.A.12





�   X.020.B.02





�   X.010.B.15, X.020.A.12, X.070.A.30 y X.080.A.34





�   X.020.A.12 y X.070.A.30





�   X.030.A.30:      , X.090.G.15:  tenco, X.070.E.25:  chicnauhteca(tl)   ten...., X.101.H.02+03:  tlalnepantla   tenco, X.010.E.08:  tolteca(tl), X.010.E.16:  tolteca(tl), X.010.I.02:  tolteca(tl), X.010.I.33:  tolteca(tl), X.011.A.23:  tolteca(tl), X.011.B.18:  tolteca(tl), X.011.C.09:  tolteca(tl), X.012.D.79:  tolteca(tl), X.020.C.01:  tolteca(tl), X.010.B.02:  tolteca(tl), X.010.F.26:  tolteca(tl), X.080.G.23:  tolteca(tl), X.080.A.11:  tolteca(tl), X.020.G.21:  tolteca(tl)   maxalihui, X.010.H.07:  toltecatlalli, X.010.B.29+30:  toltecateopan   zaca..., X.050.E.08:  teyolcocohuatzin, X.060.E.12:  teyolcocoatzin, X.070.E.03:  teyolcocoatzin, X.090.J.11:  teyolcocoatzin, X.090.M.01:  teyolcocoatzin, X.020.A.30:      , X.030.E.31:      , X.011.C.05:      , X.040.B.24:  itenpantzin, X.050.H.23:  tepan, X.012.A.27:      , X.101.F.11:  cuicacalli   tepan, X.030.D.42:  chalco   atenco, X.020.D.83:  chalco   atenco, X.030.B.19+24:  huexotla   atenco   oztoc, X.040.B.28+29:  huexotla   atenco   oztoc, X.010.G.17:  xiyotzontecua, X.010.G.19:  xiyotecua, X.020.A.25:  xiyotzontecua   altepetl   tlacamecayotl, X.050.G.45:  tyzihuactzin, X.050.G.82:  tyzihuactzin, X.030.C.53:  tlaltepantzin, X.012.A.21:  tlaltepantzin, X.050.D.01:  xiuhtlatoatzin, X.030.D.05:  xiuhtlatoatzin, X.030.D.32:      , X.012.A.17:      , X.010.F.29:  itzcuintecua, X.020.A.23:  itzcuintecua   altepetl   tlacamecayotl, X.080.I.17:  caltenco, X.080.L.07:  tlatelolco   caltenco, X.030.C.58:  tlatepan, X.100.D.34:  tlatepan, X.060.G.32:  ...tlatoa, X.050.B.51:  tetlatoatzin, X.060.A.24:  tetzauhtlatoatzin, X.030.C.12:  cuauhtlitentzin, X.090.B.34:  teixpantzin, X.101.L.02:  tentzontzin, X.010.F.31:  tepotzotecua, X.020.E.30:  atencatzin, X.101.L.13:      , X.020.C.24:  tlaltepantzin, X.060.D.25:  tetepec, X.050.H.22:  huihuaxte...   altepetl, X.020.A.34:  tlato...   altepetl   tlacamecayotl, X.011.A.19+20:  tepexocmaco   ..., X.090.B.52:  xomeitic   otenco, X.080.K.31:      , X.050.A.10:  ...chichi..., X.050.C.34:  cuatotoltzin, X.100.B.37:  cuateotzin, X.040.G.12:  atenco   ou   atlatenco, X.090.I.21:  atenco   ou   atlatenco, X.020.C.32:  yohualtzatzitzin, X.030.D.31:  yohualtzatzitzin, X.040.C.22:  yohualtzatzitzin, X.040.C.28:  yohualtzatzitzin 





�   Veintiocho de los elementos están coloreados, de color arisnegro en las láminas 010 y 020 y en oscuro en las láminas 011 y X.012. Dos elementos, en X.012.D.79 y X.020.C.24 los dejaron sin color.





�   X.010.F.29, X.020.A.23, X.060.G.32, X.080.L.07 y X.090.M.01





�    J.R. Andrews, 1975, Pág. 474  /M. Launey, 1979, Pág. 147 / F. Kartunnen, 1983, Pág. 226 /  J. Bierhorst, 1985, Pág. 306  





�   M. Launey, 1980, Pág. 212-13 





�   X.030.I.05+:  ilancueitl, X.030.F.13:  ilancueitl, X.030.F.16:  xiuhtlatonac, X.050.H.57:  chalchiuhtlatonac, X.012.A.31:  itzmitl   tlacoxinqui, X.050.B.17:  huexotlatemo..., X.050.H.48:      , X.050.F.39:      , X.090.G.03:  chiauhtla, X.011.D.13+14:      , X.080.H.33:      , X.090.F.33:      , X.070.H.01+03:      , X.060.F.14:  ieixtla   acamitl, X.010.I.12:  ...tla..., X.030.A.30+:  ...tla..., X.030.H.15:  ...tla..., X.090.D.17:  tlatolnahuacatzin, X.090.E.15:  tlatolnahuacatzin, X.090.F.17:  tlatolnahuacatzin, X.090.F.22:  tlatolnahuacatzin, X.100.D.01:  tlatolnahuacatzin, X.100.D.05:  tlatolnahuacatzin, X.080.B.05:  tlatelolca(tl), X.080.H.52:  tlatelolca(tl), X.080.C.17:  tlatelolco, X.080.L.07:  tlatelolco   caltenco, X.060.F.28:  tlatelolco, X.080.I.09:  tlatelolco, X.060.C.07:  huexotla, X.070.C.12:  huexotla, X.090.D.19:  huexotla, X.090.I.14:  huexotla, X.050.C.11:  huexotla, X.060.A.11:  zacatlan, X.030.A.08:  zacatlan   altepetl, X.050.B.08:  zacatlan   altepetl, X.020.A.05:  zacatlan, X.050.F.30:  cuauhtitlan   tlaca(tl), X.070.E.44:  cuauhtitlan, X.050.F.34:  cuauhtitlan   altepetl, X.060.C.19:  cohuatlitlantzin, X.090.F.23:  cohuatlitlantzin, X.060.E.23:  cohuatitlan, X.030.C.46:      , X.090.I.12:      , X.010.I.35:      , X.050.D.57:  tlapitzahuayan, X.040.G.08:  tlacochcalco   tlapitzahuayan, X.060.E.09:  chiauhtla, X.030.E.14:  chiauhtla   atlalli, X.050.G.66:  tlacopan, X.070.H.35:  tlacopan, X.030.C.58:  tlatepan, X.100.D.34:  tlatepan, X.080.J.15:  tlacoyohuac, X.100.G.30:  tlacoyohuac, X.030.I.04:  atlalli, X.030.I.04:  atlalli, X.040.G.51:  chalchiuhtlatonac, X.050.F.15:  tlaminatzin, X.060.G.38:  ilancueitl, X.060.C.25:  tlahuitzyaotl, X.090.G.10:  tylaxincatzin, X.080.H.12+13:      , X.020.E.40:  metztitlan   altepetl, X.050.H.65:  aca...   altepetl, X.060.E.33:  huehuecuauhtitlan, X.090.B.35:  metla   tepec, X.100.D.14+15:      , X.090.D.32:  temalacatitlan, X.101.H.02+03:  tlalnepantla   tenco, X.011.A.09+12:  ?   ixpan, X.090.G.21:      , X.090.B.28+29:  tlalli, X.030.E.35:  tzompantitlan, X.070.C.30:  huexotla, X.070.F.21:  tlatelolco, X.060.E.25:  metztitlan   altepetl, X.060.G.42:  tlacopan, X.060.H.10:  contlan   altepetl, X.030.F.01:  tzompantitlan, X.030.I.14:  ilancueitl, X.090.N.06:  tlatelolco, X.080.E.20:  tlatelolco, X.040.E.27:  huehuecuauhtitlan, X.030.E.36:  huehuecuauhtitlan, X.070.B.24:  tlailotlacan, X.070.C.08:  chiauhtla, X.100.D.24:      , X.011.D.15:      , X.040.G.12:  atenco   ou   atlatenco, X.090.I.21:  atenco   ou   atlatenco, X.090.H.04:  cohuatitlan 





�   A. Lopez-Austin, 1980, II, Pág. 191  





�   chiauhtla: X 2 X.090.G.03


               X 3 X.060.E.09 y X.030.E.14


huexotla: X 4  X.070.C.30


         X 3  todos los otros


tlatelolco: X 4  X.070.F.21


            X 3  todos los otros


tlacopan: X 4  X.060.G.42


          X 3  X.050.G.66 y X.070.H.35





�   X.010.I.12, X.010.I.35, X.020.A.05, X.020.E.40, y X.020.E.40. Las láminas 011 y 012 proporcionan tres ejemplos de elementos sin color: X.011.D.13+14, X.011.D.15 y X.012.A.31.





�   CF,VIII,15,47-48   motlantlapalhuia: "the teth were stained with cochineal".





�   huexotla: X.090.D.19, zacatlan: X.060.A.11 y cuauhtitlan: X.050.F.30





�   J. Dávila Garibi, 1942, Pág. ?





�   La palabra topónimo se entiende aquí en un sentido amplio incluyendo algún glifo agrandado.





�   R. Andrews, 1975, M. Launey, F. Kartunnen, 1983, y J. Bierhorst, 1985. 





�   En los diccionarios y gramáticas aquí citados, la vocal larga gráficamente está marcada abajo con una raya. Y aquí, esta raya fue substituida, por razones materiales, por una diéresis. La fuentes que se citaron sacaron principalmente sus datos de la gramática de Horacio Carochi. He aquí lo que dice a propósito de la duración estas vocales: "Aduierto de camino, que este tlan, y lan, es syllaba siempre larga, y consiguientemente graue, por ser final, por que baja un poco el tono de la voz en las finales largas; y por ser largos estos tlan, y lan, y por no precederle la ligatura ti, no parecen ser la preposición tlan, que es breue, y pide casi siempre la ligatura ti, aun siruiendo a nombres de Pueblos." (H. Carochi, 1892, Pág. 459) Notamos que la sensatez en la formulación de Carochi muestra que la identificación que se hace del sufijo locativo tlan, a corta, por medio de la presencia de la ligadura ti es sin duda insuficiente, algunas expresiones no necesitan aparentemente emplear esta ligadura. En práctica, esto significa que algunos de los topónimos clasificados en la primera parte de la lista con el sufijo tlän, podría efectivamente tener un sufijo tlan.





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 282  "Tlän ...it contrats with the postposition -tlan in vowel length and because -tlan binds to other elements with the ligature -ti- in forming place names and -tlän does not.





�   M. Launey, 1979, Pág. 15: "Este fenómeno que las gramáticas nombran saltillo está escrito con un acento grave (en medio de la palabra) o circunflejo (al final de una palabra) en la vocal precedente (siempre aparece precedido de una vocal). Estas convenciones ortográficas datan del gramático jesuita Antonio Carochi quien publicó en 1645 el notable Arte de la lengua mexicana.


Los autores estadounidenses Andrews, Kartunnen y Bierhorst indican la presencia de un saltillo con una H .





�   X.060.C.07, X.070.C.12, X.090.D.19, X.090.I.14, X.050.C.11 y X.070.C.30





�   X.070.E.34, X.070.G.28, X.080.A.16 y X.080.C.09. Estos glifos están clasificados entre los topónimos ya que el vínculo gráfico que los une a los personajes no parte de la cabeza sino del cuerpo. 





�   T. Sullivan, 1976, Pág. 175-77





�   X.070.E.32 y X.080.A.30





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 253





�   X.030.B.19+24 y X.040.B.28+29





�   X.010.B.01 y X.020.A.10    





�   X.040.A.08, X.040.A.14 y X.040.A.39. Aquí se trata de dos de las tres formas que pueden tomar los antropónimos locativos formados sobre topónimos terminados en titlan. Th. Sullivan, 1976, Pág. 177 y H. Carochi, 1982, Pág. 459.





�   X.050.F.30





�   X.050.F.34





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 84





�   X.060.C.19 y X.090.F.23





�   X.101.L.02:  tentzontzin





�   X.080.G.11:  tlatolton, X.060.F.23:  tzihuacnahuacatzin, X.050.D.23:  huitznahuaca(tl), X.050.G.08:  huitznahuaca(tl), X.050.H.05:  huitznahuaca(tl), X.050.F.16:  huitznahuac, X.020.D.63:  yohualnahuacatzin, X.060.C.23:  tlalnahuacatzin, X.060.D.37:  tlalnahuacatzin, X.100.G.49:  tlalnahuacatzin, X.100.G.52:  tlalnahuacatzin, X.070.C.28:  tlalnahuacatzin, X.050.G.11:  tlalnahuacatzin, X.070.C.50:  tlalnahuacatzin, X.050.D.29:  ...nahuacatzin, X.060.D.51:  ...nahuacatzin, X.070.D.18:  ...nahuacatzin, X.050.B.51:  tylatoatzin, X.060.G.32:  ...tlatoa, X.012.B.39:  ...nahuacatzin, X.050.B.03:  xiuhnahuacatzin, X.050.H.09:  cuauhnahuacatzin, X.050.B.54:  tenannahuacatzin, X.070.F.08:  tzihuacnahuacatzin, X.030.D.11:  yohualnahuacatzin, X.030.D.13:  yohualnahuacatzin, X.050.E.01:  tlatocatlatzacuilotzin, X.060.E.10:  tlatocatzin, X.020.A.34:  tlato...   altepetl   tlacamecayotl, X.012.B.62:  quinatzin   tlaltecatzin, X.030.B.29:  quinatzin, X.040.B.16:  quinatzin, X.040.B.31:  quinatzin, X.040.D.17:  quinatzin, X.020.D.74:  quinatzin, X.030.A.19:  quinatzin, X.040.A.06:  quinatzin, X.040.B.02:  quinatzin, X.090.D.48:  tenanyocatlatoatzin, X.090.K.10:  tlatolixuetzca, X.090.N.02:  cuauhtlatoatzin, X.010.E.22+:  ...tlatoa, X.011.D.17:  cuauhtlatocan, X.060.H.33:  cuauhtepec   cuauhnahuac   altepetl, X.020.C.32:  yohualtzatzitzin, X.030.D.31:  yohualtzatzitzin, X.040.C.22:  yohualtzatzitzin, X.040.C.28:  yohualtzatzitzin, X.090.F.17:  tlatolnahuacatzin, X.090.F.22:  tlatolnahuacatzin, X.090.E.15:  tlatolnahuacatzin, X.090.D.17:  tlatolnahuacatzin, X.100.D.01:  tlatolnahuacatzin, X.100.D.05:  tlatolnahuacatzin, X.050.H.48:      , X.060.A.24:  tetzauhtlatoatzin, X.060.F.39:  cuauhtlatoatzin, X.050.H.29:  temictzin, X.080.A.06:      , X.100.G.25:  tlalnahuac, X.030.G.13+:  tlatoa, X.030.D.05:  xiuhtlatoatzin, X.050.D.01:  xiuhtlatoatzin, X.050.G.67:  acolnahuacatzin 





�   Los glifos quinatzin -012.B.62 y X.020.D.74- y yohualtzatzitzin -020.C.32- están sin color. El glifo xiuhtlatoa (cuya lectura es hipotética dado que el glifo está muy dañado y que sólo se pueden visualizar las volutas) -010.E.22- las volutas son grises, es decir del color de aquellas que están frente a los personajes.





�   Del verbo nauati: "hablar fuerte". 





�   Existe sólo una excepción que es el glifo X.050.G.67 que Alva Ixtlilxochitl cita varias veces como acolnahuacatzin. Este glifo, dado que su elemento maitl: "brazo" presenta una orientación inexplicada fue leído de la misma manera que Alva Ixtlilxochitl.





�   De esta manera X.050.H.09 y X.090.N.02, ambos están compuestos por los mismos elementos (cuauhtli: "águila" + tlatoa: "hablar") pero en el primer caso tenemos una orientación contraria de los dos elementos. Nosotros suponemos que es ésta diferencia de orientación la que marcaría el cambio de valor del elemento tlatoa. Se aplicó la misma idea para leer los glifos X.090.F.17, X.090.F.22, X.090.E.15, X.090.D.17, X.100.D.01 y X.100.D.05. Pero aquí existe una contradicción porque los dos primeros glifos tienen el elemento tlatoa orientado hacia la derecha como el personaje que estos designan. Esto hace que las lecturas que por un lado son problemáticas, por otro lado sean totalmente dudosas.





�   El primer glifo X.080.G.11 leído tlatolton (tlatolli: palabra, ton: sufijo diminutivo) según Alva Ixtlilxochitl en este caso el elemento tentli: "labio" lo procuraría el personaje mismo.





�   X.050.E.29:  tezozomoc, X.050.F.44:  tezozomoc, X.070.G.17:  tezozomoc, X.080.C.07:  tezozomoc, X.080.D.11:  tezozomoc, X.080.E.09:  tezozomoc, X.080.F.14:  tezozomoc, X.080.D.18:  tezozomoc   ?, X.040.F.27:  tezozomoc, X.060.F.46:  tezozomoc, X.020.G.28:  tezozomoc, X.050.G.57:  tezozomoc 





�   X.020.G.28 para el elemento zozoma y X.010.I.35 para el elemento popoca.





�   J. de Durand-Forest, 1986, Pág.    "Teçoçomoctli o Tzozomoctli = aquel que hace mala cara a la gente de rabia."





�   X.070.A.38:  cihuacuecuenotzin, X.070.A.55:  cihuacuecuenotzin, X.070.A.32:  cihuacuecuenotzin, X.070.E.05:  cihuacuecuenotzin   mi...., X.070.A.63:  cihuacuecuenotzin 





�     El radical o base corta del verbo cuecuenoti es normalmente cuecuenot y no cuecueno. Tal vez no se vea la t final a causa del sufijo honorífico tzin. También es posible que la designación que se le dio a este elemento debería ser el sustantivo cuecuenotl: " ensoberbecimiento", palabra que no aparece de este modo en los diccionarios. Molina proporciona varias expresiones construidas sobre esta raíz, cuyo verbo cuecuenoti: "ensoberbecerse" y tencuecuenotl: "hombre de mala lengua". La formación del verbo con el sufijo verbal ti así como el sustantivo nos hace pensar que existía tal sustantivo cuecuenotl cuya significación sería " ensoberbecimiento, orgullo". 





�   X.060.B.30:  cihuacuecuenotzin, X.101.H.01:  cihuacuecuenotzin, X.101.H.12:  cihuacuecuenotzin 





�   J. Campbell, 1985, Pág.84





�   X.101.H.29:  cemilhuitzin, X.101.L.32:  cemilhuitzin, X.101.M.01:  cemilhuitzin, X.080.E.08:  cemilhuitl   tlahuizcalpan, X.070.H.04+05:  cemilhuitl   matlactli   ei   tecpatl, X.080.H.01:  nahui   ? 





�   Esto fue posible por el hecho de que sus dos raíces tienen, según el diccionario de F. Kartunnen, la misma longitud en las vocales. 





�   X.050.A.47:  tlactzin





�   M. Aubin, 1885, Pág. 38





�   CF,X,27,118 y No 153 (f.83r)





�   A. Lopez-Austin, 1980, II Pág. 187: 1) Parte del tronco superior de la cintura, incluídas las extremidades superiores y la cabeza. 2) Tronco, o sea la parte del cuerpo de la que se excluyen las extremidades y la cabeza. 3) Tronco y extremidades superiores (dudoso).





�   X.050.E.08:  teyolcocoatzin, X.060.E.12:  teyolcocoatzin, X.070.E.03:  teyolcocoatzin, X.090.J.11:  teyolcocoatzin, X.090.M.01:  teyolcocoatzin 





�   Encontramos este mismo rasgo distintivo en el Códice Mendocino(f. 16') o en la Matrícula de Huexotzinco (f.783v) por ejemplo.





�   X.040.B.34:  cuauhcihuatzin





�   X.060.G.08:  tochpiltzin, X.060.B.11:  tochpiltzin, X.070.B.41:  tochpiltzin, X.100.G.60:  tochpiltzin, X.040.F.01:  tochpiltzin 





�   f. 712v





�   La Matrícula de Huexotzinco presenta once casos de expresiones que empiezan por tzin... y todos los elementos tzintli son tradicionales.





�   Los personajes masculinos de origen tolteca de las láminas 011 y 012, X.020.D.52, X.040.A.26, X.040.B.26+, X.080.D.08, X.080.D.14, X.080.D.21, X.080.E.13, X.080.E.15, X.080.E.17 y X.080.G.08





�   II,54 y I,349





�   X.030.G.14:  acolhua, X.040.F.30:  acolhua, X.040.F.32:  acolhua, X.050.A.39:      , X.060.E.02:  acolhua, X.012.D.49:  acolhua, X.012.D.68:  acolhua, X.020.G.12:  acolhua, X.020.G.26:  acolhua, X.060.F.58:  acolhua, X.070.F.27:  acolhuaca(tl), X.030.A.17:  acolhuaca(tl), X.030.E.06:  acolhuaca(tl), X.030.E.34:  acolhuaca(tl), X.070.G.04:  acolhuaca(tl), X.070.F.03:  acolhuaca(tl), X.070.H.06:  acolhuaca(tl), X.070.H.07:  acolhuacatl(tl), X.060.B.22:  acolmeca(tl)   ou   acolhuaca(tl), X.090.C.38:  acolmeca(tl)   ou   acolhuaca(tl), X.012.D.12:  acolhuaca(tl), X.070.E.23:  acolmeca(tl), X.060.E.16:  acolman, X.070.E.10:  acolman, X.070.G.12:  acolman, X.070.G.20:  acolhuacan, X.070.G.27:  acolhuaca(tl), X.080.A.26:  acolman, X.080.J.17:  acol..., X.090.M.12:  acolman, X.012.D.55:  acolhuacan, X.030.C.25+26:  acolhuaoztoc, X.050.C.12:  acolhuacan, X.070.G.23:  acolmeca(tl), X.090.E.35:  acol..., X.050.E.07:  acolman   altepetl, X.040.G.29+30:  acolhua   tlalli   atlalli, X.020.C.15:  acolhua..., X.040.C.25:  acolmiztli, X.040.C.39:  acolmiztli, X.030.C.47:  acolmiztli   xalmatzin, X.050.G.67:  acolnahuacatzin, X.020.G.32:  acamapichtli, X.030.F.10:  acamapichtli, X.040.I.13:  acamapichtli, X.050.G.23:  acamapichtli, X.050.G.33:  acamapichtli, X.050.H.01:  acamapichtli, X.080.J.07:  acamapichtli, X.040.E.26:  acamapichtli, X.040.G.47:  acamapichtli, X.030.C.27:  matzicoltzin, X.040.B.55:  matzicoltzin, X.040.B.43:  matzicoltzin, X.050.C.16:  ...quetzalotlama..., X.050.D.08:  temactzin





�   Con una excepción en X.040.C.39 en donde el brazo está doblado y el antebrazo está a la vertical.





�   En un sólo caso, X.012.D.12, sin color.





�   1980, I, Pág. 102 y 130 y II, 143





�   Por ejemplo R. Barlow & B. MacAfee, 1949, Pág. 9





�   A. Lopez-Austin, 1980, II,143.





�   X.012.D12, X.040.B.43, X.040.B.55, X.040.C.39, X.040.G.29+30, X.050.C.12, X.050.G.67, X.070.E.23 y X.070.G.23





�   Algunas citas sacadas de Alva Ixtlilxochitl y del manuscrito 245 de la Biblioteca Nacional sugieren otra lectura: manahuatzin (ma-nahua-tzin; de maitl: "brazo", nahua: "hablar" y tzin: "sufijo reverencial"). Según este punto de vista, el elemento tlatoa: "hablar" –cuyo uno de sus valores es nahua (supra Pág. 276)- estaría integrado en la parte superior del elemento maitl(01). Gráficamente la solución es más bien sorprendente pero no imposible. Si esta hipótesis resultara  estar fundamentada, el valor del elemento maitl(01) de todas maneras siempre sería ma... .





�   X.050.D.08





�   X.040.C.39





�   C. Dibble, 1971, Pág.328





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 5 . En las fuentes que conciernen acolli el autor sólo cita dos documentos contemporáneos, lo que limita el interés de la información. Esta palabra no aparece en el diccionario de Bierhorst ni en los índices de Andrews y Launey.





�   X.060.E.16, X.070.E.10, X.070.G.12, X.080.A.26 y X.050.E.07





�   X.020.G.32:  acamapichtli, X.040.G.47:  acamapichtli, X.050.G.23:  acamapichtli, X.050.G.33:  acamapichtli, X.050.H.01:  acamapichtli, X.080.J.07:  acamapichtli, X.040.E.26:  acamapichtli, X.040.I.13:  acamapichtli, X.030.F.10:  acamapichtli 





�   La traducción se tomó de J. Campbell, 1985, Pág. 254.





�   X.080.H.32:      , X.060.E.06:  huipilmanatzin, X.090.A.01:  tlaxcalteca(tl), X.090.J.06:  tlaxcalteca(tl), X.030.B.09:  tlaxcallan, X.060.A.07:  tlaxcallan, X.090.A.43:  tlaxcallan, X.090.C.01:  tlaxcallan, X.090.D.30:  tlaxcallan, X.090.G.22:  tlaxcallan, X.050.B.09:  tlaxcallan   altepetl, X.070.B.03:  tlaxcallan   xolochtepec, X.050.H.08:  itzmatetlapac, X.060.H.07:  itzmatetlapac, X.100.J.05:  itzmatetlapac, X.010.E.11:  tepexocmaco   altepetl, X.011.A.19+20:  tepexocmaco   ..., X.040.H.21:  iztamatzin, X.040.C.38:  xalmatzin, X.060.F.21:  xiuhmatzin, X.090.H.01:  tozmatzin, X.070.F.20:  temacpalco   xolochtepec, X.060.G.06:  quetzalmaquiztli, X.100.E.01:  quetzalmaquiztli, X.100.E.05:  quetzalmaquiztli, X.100.G.14:  quetzalmaquiztli, X.050.B.36:  macuextzin, X.012.D.56:  macuexpantzin, X.080.G.17:  ...miqui..., X.090.J.14:  cenmactzin, X.090.L.16:  cenmactzin, X.060.F.31:  amantzin, X.050.G.46:  amantzin, X.070.D.05:  tenamamactzin, X.050.H.53:  xilomactzin, X.090.F.33:      , X.100.D.24:       





�   X.010.E11, X.011.A.19+20 y X.012.D.56





�    X.090.J.14, X.060.F.37, X.050.G.46 y X.090.L.16, X.070.D.05, X.050.H.53. La excepción está en X.090.J.14





�   A. Lopez-Austin, 1980, I,Pág.132





�   R. Barlow & B. MacAfee, 1949, Pág. 24





�   X.070.F.20





�   X.070.F.20





�   MH f. 792v y 793r





�   X.090.F.33:      , X.100.D.24:       





�   X.040.C.01:  huexotzinco, X.050.D.09:  huexotzinco, X.060.C.06:  huexotzinco, X.070.D.03:  huexotzinco, X.090.A.15:  huexotzinca(tl), X.090.A.44:  huexotzinco, X.090.B.27:  huexotzinco, X.090.D.24:  huexotzinco, X.090.G.31:  huexotzinco, X.090.J.01:  huexotzinca(tl), X.050.H.31:  mexicatzinco, X.060.H.22:  mexicatzinco, X.070.H.29:  mexicatzinco, X.040.H.09:  mexicatzinco, X.060.C.05:  xalchiauhtzinco, X.070.B.05:  chiauhtzinco, X.030.A.10:  tollantzinco, X.050.A.13:  tollantzinco   altepetl, X.090.E.18:  texcotzinco, X.060.D.14:  ayotzinco, X.080.D.15:  tlatocaicpaltzin, X.080.E.12:  tlatocaicpaltzin, X.020.A.14:  tollantzinco, X.040.E.01:  tollantzinca(tl), X.070.E.16:  tollantzinca(tl), X.030.C.15:  huexotzinco, X.090.C.37:  huexotzinca(tl), X.040.C.02:  tziuhtzinca(tl), X.100.I.16:  mexicatzinco   ... 





�   X.080.D.15 y X.080.E.12





�   tal vez haya una excepción en X.040.C.01





�   Las excepciones son X.090.C.37 y X.040.C.02





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 314: "...this suggest that tzin-tli and tzïn-tli were originally homophones and that differentiation of them has been a local phenomenon."


J. Bierhorst, 1985, II, 376: TZIN: (presumably with vomel short, should probably change to -tzïn- when followed by one or more additional suffixes.."


M. Launey, 1979, Pág. 226 y 235 él le da un valor corto tanto al sustantivo tzintli como al sufijo tzin.





�   X.010.I.18:  acxocuauh, X.012.D.46:  acxocuauh, X.070.A.57:  itzcuinxotzin, X.030.C.52+:  cohuaxoanac 








�   A.Lopez-Austin, 1980, I, Pág. 138 y II, Pág. 196


K.A. Nowotny, 1959, Pág. 106





�   X.010.I.18 y X.012.D.46





�   MH f. 564r y 564v.  Mapa de Tepechpan f. 2 y 3.





�    X.040.B.57+:      , X.050.H.49+:      , X.030.C.11:      , X.070.F.25:      , X.020.C.07:  chichimecatlalpaintzin, X.060.B.28:  chichimecatlalpaintzin, X.090.C.15:  chichimecatlalpaintzin, X.060.C.16:  opantecuhtli, X.060.D.28:  opantecuhtli, X.100.D.32:  ceotzin, X.010.A.01:  tenamitec, X.020.A.01:  tenamitec, X.040.C.23:  opantecuhtli, X.040.E.13:  opantecuhtli, X.050.D.49:  opantecuhtli, X.050.E.21:  opantecuhtli, X.070.C.25:  opantecuhtli, X.070.C.40:  opantecuhtli, X.100.G.06:  opantecuhtli, X.100.G.08:  opantecuhtli, X.050.C.04:  chichimecatlalpaintzin, X.090.B.52:  xomeitic   otenco, X.090.I.13:  otli   copa, X.080.H.42:  yauh, X.050.H.48:      , X.090.F.51:  yauh, X.050.H.41:  quetzalya, X.050.H.59:  quetzalya, X.060.H.18:  quetzalya, X.100.J.29:  quetzalya, X.050.G.84:  totoquihuaztli, X.060.G.41:  totoquihuaztli, X.080.I.10:  yauh, X.060.F.36:  tzontemoctzin, X.050.B.17:  huexotlatemo..., X.050.B.41:  tlailotlacan, X.050.F.11:  tlailotlacan, X.040.B.27:  tlailotlacan, X.050.B.26:  tlailotlacan, X.101.L.35:  tlailotlac, X.070.A.07:  tlailotlaca(tl), X.070.B.24:  tlailotlacan, X.060.D.39+:  iloa, X.040.G.17:  maxalihui, X.040.H.15:  maxalihui, X.060.D.03+:  maxalihui, X.010.F.25:  maxalihui, X.020.G.21:  tolteca(tl)   maxalihui 





�   quetzalya: X.050.H.41, X.060.H.18, y X.100.J.29 / totoquihuaztli: X.050.G.84 y X.060.G.41 / Glifos agrandados: X.090.B.52 y X.090.I.13 / chichimecatlalpaintzin: X.090.C.15





�   MH, f. 629r y 515r





�   MH, ?





�   Traducción dada por J. Campbell, 1985, Pág. 392. Para J. Bierhorst, 1985, Pág. 722 -huaztli es un sustantivo defectivo: "the nouns -catl, huaztli, palli, tetl and yotl are defective in that they serve only as the matrix in compounds; they may not stand alone".





�   X.060.G.17:  cuitlahuatzin, X.050.H.14:  cuitlahuac, X.060.H.08:  cuitlahuac, X.070.H.27:  cuitlahuac, X.100.J.04:  cuitlahuac, X.040.I.09:  cuitlahuac   





�   "The plants and animals are classifed according both to biological kinship and to means of utilization. Even though the big chapter headings are hierarchically established by Sahagùn, the classification into paragraphs and the lists of species appear to have been made by the Nahuas." López Austin, Alfredo, 1974, Pág.144. 





�   H. Prem, 1974, Pág. 520





�   De esta forma casi todos los chalchihuitl: "jade" comportan el radical chalchiuh en sus nombres pero achalchiuitl: "mármol" no tiene nada que ver con este grupo y quetzalitztli que es el miembro más preciado no incluye este radical.





�   X.101.H.32:  quecholtzin, X.101.L.42:  quecholtzin, X.010.E.04:  quechollan   altepetl, X.012.B.18:  quechollan, X.020.D.28:  quechollan   altepetl, X.060.A.08:  quecholac, X.030.C.41:  quecholpantzin, X.040.C.03:  xiuhquecholteca(tl), 





�   X.010.E.04, X.020.D.28, X.040.C.03





�   CF,XI,2,20  tempatlaoac, mactepoztic in iten; quachichiquile: "it is wide-billed; its bill is like a palette knive. It is crested." Nuestra traducción de la palabra mactepoztic es literal e incierta.  Esta expresión se analiza en ma-c-tepoz-ti-c, es decir maitl:" mano", c(o): "sufijo locativo", tepoz(tli): "metal", ti(a): "sufijo del verbo derivado" y c:" sufijo de adjetivo derivado". Dibble & Anderson la tradujeron por "its bill is like a palette knive" y Sahagùn describe este pico con la fórmula "tiene el pico como paleta de boticario; que ellos llaman espátula" (III,HG,XI,2,235). (HG designa la Historia General de las Cosas de Nueva España de Sahagún en la edición de 1969. Las primeras cifras romanas indican el Tomo, las que siguen el libro, el párrafo y la página)





�   CF,XI,2,20, note 8





�   chichiltic...iztaleuac, tlaztaleoaltic, iztalectic





�   El color azul, con su valor xiuh, puede proporcionar la lectura xiuhquechol y de este modo expresar el nombre de un pájaro llamado así. Se dice (CF,XI,2,20) texotic in iahaz, yoan in icuitlatl: "sus alas y su cola son azules". Pero según la viñeta que corresponde a este texto (No 45, f.21r) este pájaro no tiene ni el pico de espátula ni la cresta del elemento quecholli.





�   X.010.E.04, X.050.D.05, X.060.B.29, X.060.D.12





�   Matrícula de Huexotzinco f.716r y 868r





�   Códice Mendocino f. 42





�   X.100.I.05:  techotlalatzin   coxcoxtzin, X.101.F.06:  coxcotzin, X.050.D.30:  coxcotzin, X.050.D.44:  coxcotzin, X.040.H.25:  coxcotzin





�   J. Campbell Pág. 82





�  Sin embargo es el término que fue preferido por C. Aguilera en su contribución "El coxcoxtli y los cracidos mexicanos", 1983. Siendo que también emplea el término coxolitli al señalar su origen pero no procede de la misma manera con la palabra coxcoxtli, del cual no conocemos la procedencia. No obstante, esta palabra está testificada en los Cantares Mexicanos y J. Bierhorst menciona otros casos en su diccionario (Pág.93).





�   C. Aguilera, 1983 Pág. 71





�   Este valor cox es sugerido por la composición de los glifos coxcotzin cuyo segundo elemento es sistemáticamente comitl: "olla" de los cuales uno de los valores es co y que está corroborado por el nombre de uno de los soberanos de colhuacan que está mencionado en los Cantares Mexicanos: coxcotzin (J.Bierhorst, Cantares, Pág. 252-53). Este personaje es el mismo que se encontró en X.040.H.25 ya que este poema evoca a un personaje llamado calcozametl. Pues el soberano de Colhuacan quien se encuentra justo arriba de coxcotzin tiene como glifo X.040.H.20 que Alva Ixtlilxochitl designa como calcozametzin.  Esta denominación, conforme a los glifos del Xólotl, se prefiere a la de Alva Ixtlilxochitl, coxcoxtzin, que no toma en cuenta en el segundo elemento del glifo.





�   En otras fuentes, un doble nombre como este existe, pero se le aplicó al cuarto soberano de texcoco y no a aquel personaje que es señor de itztapalapan en tiempos de nezahualcoyotl. (Mapa Tlohtzin, 3ra Relación de Chimalpahin (J. de Durand-Forest, 1987, Pág.59))





�   X.050.A.49:  tozquentzin, X.060.F.18:  tozquentzin, X.040.B.11:  tozquentzin, X.101.C.05:  tozquentzin . 





�   X.101.C.05





�   X.040.C.47:  huitzilihuitzin, X.050.D.37:  huitzil..., X.050.B.33:  huitzilihuitzin, X.050.G.42:  huitzilihuitzin, X.060.B.23:  huitzilihuitzin, X.060.G.20:  huitzilihuitzin, X.101.F.13:  huitzilihuitzin, X.060.B.19:  huitzilihuitzin, X.070.A.47:  huitzilihuitzin, X.090.E.32:  huitzilihuitzin, X.090.H.22:  huitzilihuitzin, X.090.E.11:  huitzilihuitzin, X.030.F.20:  huitzilihuitzin, X.080.A.32:  huitziltetzin, X.090.H.15:  huitziltetzin, X.090.E.02:  tehuitziltzin, X.090.H.12:  huitziltetzin, X.050.D.27:  huitzil..., X.070.H.33:  huitzilopochco, X.040.H.10:  huitzilopochco, X.050.H.35:  huitzilopochco, X.060.H.26:  huitzilopochco 





�   En X.040.C.47 al parecer el pájaro entero estaba representado pero el glifo está tan dañado que no se puede estar tan seguro.





�   CF,XI,2,24. En estos textos la palabra huitzilli está empleada sistemáticamente en los nombres compuestos de colibrís: quetzalhuitzilin, xihuitzilli, chalchiuhitzilli, yiauhtic uitzili, tlapaluitzili, tleuitzili, quappachuitzili, hecauitzili, telolouitzili.





�   El glifo X.080.A.32 lo cita Alva Ixtlilxochitl y Torquemada como si se leyera uitzitziltetzin como si el elemento huitzilli pudiera tener indiferentemente el valor huitzil o huitzitzil. Nada indica en el glifo o en su contexto este cambio de valor y no se optó por este último.





�   CF,XI,2,24  in tonalco: mooatza, quauhtitechcaquia in iten unacan quauhuaqui, tetzolhoaqui, mihuiotepeoa:  "in the winter, it hibernates. It inserts its bill in a tree; (hanging) there it skrinks, shrivels, molts". Sahagún escribe "en el tiempo del invierno cuélganse de los arboles por el pico, alli colgados se secan y se les cae la pluma" (III,HG,XI,2,238).





�   X.070.H.33





�   X.020.H.30:  aztatzin, X.070.H.17:  aztahuacan   altepetl, X.070.E.20:  aztaquemecan, X.040.B.11:  tozquentzin, X.040.F.05:  tozquentzin, X.050.A.49:  tozquentzin, X.060.F.18:  tozquentzin, X.101.C.05:  tozquentzin 





�   Para todos los glifos leídos tozquentzin el elemento aztatl se ha identificado exclusivamente sobre una base gráfica. Si el elemento aztatl indica la materia del vestido (quemitl) existe entonces contradicción entre la significación de tozquemitl: "vestido de (pluma de) papagayo" y aztaquemitl: "vestido de (pluma de) garza". Tal vez sean los colores, que aquí faltan, los que hubieran permitido separar las plumas de colores de los papagayos y las plumas blancas de garza. Y en este caso, el elemento no debería figurar en aztatl sino en toztli.





�   CF,XI,2,28   quehcueiac, quechmecatic, quechcocoltic: "it is long-necked, stringy, curved"  





�   tentliltic: "the bill is ... black"





�   X.060.B.29:  cuauhteca(tl)   ou   cuauhquecholteca(tl), X.060.D.05:  cuauhtepeca(tl), X.011.A.10:  cuauhtolocan, X.090.A.17:  cuauhtepec, X.030.D.06:  cuauhtepec   altepetl, X.050.D.05:  cuauhtepec   altepetl, X.060.D.12:  cuauhtepec   o   cuauhquechollan   altepetl, X.011.D.17:  cuauhtlatocan, X.080.A.09:  cuauhtzin, X.050.F.17:  cuauhtzin, X.090.D.42:  cuauhtzin, X.020.E.10:  chiconcuauh, X.030.E.17:  chiconcuauh, X.030.E.19:  chiconcuauh, X.012.D.51:  chiconcuauh, X.020.G.14:  chiconcuauh, X.012.C.14:  iztaccuauhtli, X.010.G.07:  iztaccuauhtli, X.020.F.28:  iztaccuauhtli, X.050.C.09:  iztaccuauhtli, X.050.F.20:  iztaccuauhtli, X.020.C.12:  iztaccuauhtli, X.090.D.21:  ococuauhtzin, X.090.G.19:  ococuauhtzin, X.090.B.14:  ococuauhtzin, X.090.B.46:  ococuauhtzin, X.012.C.16:  cozcacuauh, X.010.G.16:  cozcacuauh, X.020.D.42:  cozcacuauh, X.050.B.01:  cuauhquetzale, X.060.A.16:  cuauhquetzaltzin, X.070.A.51:  cuauhquetzaltzin, X.030.C.42:  cuauhtlachtzin, X.050.B.46:  cuauhtlachtzin, X.030.B.11:  cuauhtlachtzin, X.050.H.09:  cuauhnahuacatzin, X.060.F.39:  cuauhtlatoatzin, X.090.N.02:  cuauhtlatoatzin, X.040.B.53:  cuauhcihuatzin, X.040.B.34:  cuauhcihuatzin, X.070.D.30:  cuauhxilotzin, X.070.D.38:  cuauhxilotzin, X.010.I.18:  acxocuauh, X.012.D.46:  acxocuauh, X.012.D.44:  cuauhtlix   ou   ixcuacuauhtzin, X.010.I.20:  cuauhtlix, X.030.C.12:  cuauhtlitentzin, X.100.D.25:  cuauh..., X.050.A.34:  cuauh..., X.060.H.33:  cuauhtepec   cuauhnahuac   altepetl, X.090.F.16:  cozcacuauhco, X.080.E.03:  ome   cuauhtli, X.090.D.10:  matlactli   ome   cuauhtli, X.100.B.14:  matlactli   ei   cozcacuauhtli, X.100.B.16:  matlactli   ome   cuauhtli, X.011.D.06+08:  cuauh..., X.080.C.05:  cuauhtlalli, X.080.C.14:  cuauhtlalli, X.080.C.22:  cuauhtlalli, X.012.B.53:  tlohtzin, X.020.D.67:  tlohtzin, X.020.E.18:  tlohtzin, X.030.B.15:  tlohtzin, X.040.F.25:  tlohtzin, X.050.B.52:  acatlohtzin, X.090.A.02:  ixtlohtzin, X.012.C.32:  tlohtzin, X.020.B.11:  tlohtzin, X.030.H.02:  tlohtzin, X.070.A.43:  acatlohtzin 





�   A veces el pico puede hacernos pensar al de un papagayo, particularmente en el glifo X.090.N.02. En la mayoría de los casos se encuentra abierto.





 �   Los elementos que tienen los dos colores se encuentran en los glifos X.010.I.20, X.020.D.42, X.020.D.67, X.020.E.10, X.020.E.18 y X.020.F.28. Aquellos que sólo presentan lo amarillo del pico están en los glifos: X.010.G.07 y X.020.C.12. Aquellos que únicamente tienen el color café corresponden a los glifos: X.010.I.18, X.020.B.11 y X.020.G.14. Por último aquellos que no tienen color, mientras que los elementos que se les asocian tienen uno, están en X.010.G.16, X.012.C.16 y X.012.D.46. Algunos glifos no tienen ningún color: X.011.A.10, X.011.D.06+08, X.011.D.17 (tres glifos en los cuales el elemento cuauhtli está entero), X.012.B.53, X.012.C.14, X.012.C.32, X.012.D.44 y X.012.D.51.





�   CF,XI,2,40  tencoçauhqui,tencozpatic: "The bill is yellow, very yellow".... nexeoac,camiltic: "it is ashen, brown". 





�   Peterson, Rojor Tory  and E.L. Chalif, 1973, Pl. 4.





�   CF,XI,2,40





�   X.050.F.17 y  X.070.A.43





�   Las orientaciones opuestas del glifo X.070.A.43 y del personaje X.070.A.44 tal vez introduzca una indicación en particular en cuanto a la manera como este hombre lo mataron.





�   X.012.C.16, X.010.G.16 y X.020.D.42





�   Molina traduce tlohtli por "gavilán, halcón o azor" y el texto náhuatl del Códice Florentino, a propósito de itztlotli, contiene la palabra "halcón" (CF,XI,2,43)





�   CF,XI,1,43   Este pájaro también tenía los nombres de tlacotlotli y de quauhtlotli.





�   X.050.B.52 y X.070.A.43





�   X.050.B.01, X.060.A.16 y X.070.A.51





�   X.060.B.29, X.050.D.05 y X.060.D.12





�   f. 868r





�   


el águila de la primera página del Códice Mendocino también tiene un ala abierta cuya forma se parece a la que se analizó, pero ahí, esta forma no proporciona en ningún caso la lectura quecholli. Cf Galarza, Joaquin. 1983b.





�   X.080.E.10:  ei   cozcacuauhtli, X.070.A.17:  matlactli   cozcacuauhtli 





�   R.T Peterson, 1973, Pl. 4





�   "aguila de cabeça bermeja"





�   X.080.E.03, X.090.D.10, X.100.B.14, X.100.B.16





�   X.060.H.02:  chicuatzin, X.100.K.06:  chicuatzin, X.060.F.03:  chiquaquetzaltzin 





�   En la Matrícula de Huexotzinco los glifos que incluyen la anotación tecolotl poseen casi siempre copetes que son bastante visibles.





�   La viñeta 152 del Códice Florentino, que trata de los chicuatli, muestra a dos lechuzas que llevan como una especie de cresta pequeña ¡arriba de la cabeza!





�   X.050.C.01:  chichtzin





�   Molina: "chichitl: lechuza o pito que tañen los muchachos". CF,XI,2,47:  chichtli: çan no ieh, quitoznequi in chiquatli: "chichtli is the same as barn owl"





�   Encontramos esta misma oposición perfil/frente en la Matrícula de Huexotzinco para los glifos que incluyen las anotaciones chiquatli y chichtli. Ahí el elemento chichtli se limita a dos rasgos distintivos (ojos redondos y nariz) aunque dos veces también está anotado tecolotl (f. 772v y 797r)





�   X.040.A.34:  zoltepec, X.090.A.46:  zoltepec 





�   CF,XI,2,49   iztacacuicuiltic in ielpan, in iatlapal mitoa chiencuicuiltic:"its breast is spotted with white; its wings are called chia-spotted"





�   CF,XI,49 note 1 y Peterson, 1973, Pl. 8





�   Existen otros pájaros llamados zolin: tecuzolin (CF,XI,2,49) tepezolin (J. Campbell Pág.444)





�   X.090.B.25:  huilotepec





�   J. Felix Pág. 206





�   CF,XI,2,50   tempitzaoac, tenocheztic... quechancatontli: "it has a slender, pointed bill...long-necked"





�   X.011.B.22:  totollan, X.050.C.34:  cuatotoltzin, X.050.H.15:  totolcohuatlatzacuillotzin, X.040.D.20:  totolapan 





�   M. Gilonne, 1977, Pág.38





�   Agriocharis ocellata, Peterson, 1973, Pl. 7 y Meleagris gallopavo, Peterson,1947, Pág. 56. El primero tiene la cabeza completamente de azul mientras que tiene el cogote rojo. J. Felix Pág. 39 y 205





�   CF,XI,2,53-4





�   X.040.B.08:  techotlalatzin, X.050.A.41:  techotlalatzin, X.050.B.48:  techotlalatzin, X.060.B.17:  techotlalatzin, X.050.E.16:  techotlalatzin, X.070.D.12:  totomihuatzin, X.050.D.35:  totomihuatzin, X.060.D.42:  totomihuatzin, X.070.D.26:  totomihuatzin, X.100.B.64:  totomihuatzin, X.020.F.12:  tomiyauh, X.030.B.22:  tomiyauh, X.040.B.35:  tomiyauh, X.050.G.84:  totoquihuaztli, X.060.G.41:  totoquihuaztli, X.030.C.34:  atototzin, X.060.G.34:  totohuatzin, X.030.I.06:  atototzin   acatotozin, X.030.I.04+:  atototzin   acatototzin, X.010.E.21:  tototepec   altepetl, X.010.A.04:  tototepec   altepetl, X.060.E.30:  tototepec   altepetl, X.060.B.06:  totomihuacan, X.060.F.49:  techotlalatzin   mi..., X.070.B.38:  totoaca..., X.012.D.01:  ...toto...   atlalli, X.010.H.02:  tomiyauh, X.040.A.10:  tototepeca(tl), X.040.A.30:  tototepeca(tl), X.040.A.16:  tototepeca(tl)





�   X.010.E.21 tiene la cabeza roja con una coronilla azul y un pico amarillo. El pecho, el ala y las plumas de la cola son grises, mientras que su pata es amarilla.


010.H.02 tiene la cabeza y el pico amarillos mientras que en X.020.F.12, glifo que es parecido por su composición al precedente tiene la cabeza, el pecho, el ala, las plumas de la cola y la parte superior de la pata amarillos, mientras que su pico es blanco.





�   Campbell,J. Pág. 373 y CF,XI,2,19-52





�   X.050.G.84 y X.060.G.41 son dos glifos antroponímicos  totoquihuaztli volteados hacia la derecha mientras que el personaje está volteado hacia la izquierda. En estos dos casos el elemento tototl representa un papel de determinativo fónico (Cf. xocpalmachiyotl: "huella" y supra Pág. 166). X.060.E.30 es un topónimo dirigido hacia la izquierda cuyo personaje al cual está ligado está orientado hacia la derecha.





�   X.070.D.12, X.050.D.35, X.060.D.42, X.070.D.26, X.100.B.64





�   X.050.G.84, X.060.G.41





�   X.030.C.34, X.030.I.06, X.030.I.04+


 


�   X.060.G.34





�   X.010.E.21, X.010.A.04, X.060.E.30





�   X.060.B.06





�   X.040.A.10, X.040.A.30, X.040.A.16


  


�   X.020.F.12, X.030.B.22, X.040.B.35, X.010.H.02





�   X.040.B.08, X.050.A.41, X.050.B.48, X.060.B.17, X.050.E.16, y tal vez  X.060.F.49





�   Sahagún, Hernández y Poesía indígena citadas en García Granados Pág. 194.





�   J. de Durand-Forest, 1987, Pág. 261





�   J. de Durand-Forest, comunicación personal.





�   X.012.B.34:  cuauhatlapal, X.020.D.38:  cuauhatlapal, X.012.C.21:  cuauhatlapal, X.070.B.01:  cuauhatlapal, X.090.C.02:  cuauhatlapal, X.010.H.12:  cuauhatlapal 





�   X.010.H.12 y X.020.D.38





�   El elemento cuauhtli es casi el único que incluye el color café, existe sólo una excepción chocholli: "pata de venado" en X.010.D.11, ahí se encuentran ya asociados el color marrón y los trazos plumeados.





�   Matrícula de Huexotzinco f. 687v. Por otra parte, en este documento cuando solamente las sílabas atlapal deben transcribirse es entonces la hoja de un árbol la que corresponde a la segunda significación de la palabra atlapalli: "ala, hoja de árbol" y es la que se emplea sistemáticamente (f. 598v, 779r, 795r y 812r).





�   X.100.E.01:  quetzalmaquiztli, X.100.E.05:  quetzalmaquiztli, X.100.G.14:  quetzalmaquiztli, X.060.G.06:  quetzalmaquiztli, X.100.J.17:  quetzalpoyomatzin, X.050.H.26:  quetzalpoyomatzin, X.060.H.12:  quetzalpoyomatzin, X.100.J.29:  quetzalya, X.060.H.18:  quetzalya, X.080.H.17:  quetzalmalintzin, X.060.F.03:  chiquaquetzaltzin, X.020.C.47:  xiuhquetzaltzin, X.012.B.10:      , X.060.F.48:      , X.012.B.13:  quetzalcuetzin, X.020.C.05:  quetzalcuetzin, X.020.D.21:  quetzalcuetzin, X.050.H.41:  quetzalya, X.050.H.59:  quetzalya, X.050.B.01:  cuauhquetzale, X.060.A.16:  cuauhquetzaltzin, X.070.A.51:  cuauhquetzaltzin 





�   X.012.B.13, X.020.C.05, X.020.C.47 y X.020.D.21





�   X.050.H.26, X.060.H.12 y X.012.B.13





�   Peterson, 1973, Pl. 21





�   X.060.B.23:  huitzilihuitzin, X.050.B.33:  huitzilihuitzin, X.050.G.42:  huitzilihuitzin, X.060.G.20:  huitzilihuitzin, X.101.F.13:  huitzilihuitzin, X.060.B.19:  huitzilihuitzin, X.070.A.47:  huitzilihuitzin, X.090.E.11:  huitzilihuitzin, X.090.E.32:  huitzilihuitzin, X.090.H.22:  huitzilihuitzin, X.030.F.20:  huitzilihuitzin, X.080.B.16:      , X.040.C.47:  huitzilihuitzin, X.020.C.51:  cuetlachihuitzin, X.040.A.43:  cuetlachihuitzin, X.080.H.01:  nahui   ?, X.012.D.42:  ihuixochitzin, X.010.I.16:  ihuixochitzin, X.012.B.64:  cuetlachihuitzin 





�   X.012.B.42 y X.010.I.16. Sin embargo, X.012.B.64 (cuyo elemento no puede ser con certeza relacionado con una de las formas de este elemento) y X.020.C.51, son glifos que cada uno presenta una variante y que designan al mismo personaje.





�   X.060.G.05:  ayoquan





�   Pág. 542





�   CF,XI,2,21: nouia tliltic in ihiuio. Auh in icuiltapil iztac ic uiuiltecqui: "everywhere (over the body) its feather are black, but its tail is mixed white (and black). Sahagún dice: "la pluma tiene negra, excepto la cola, que tiene las plumas la mitad blancas y la mitad negras" (III,HG,XI,2,236)





�   X.012.B.53:  tlohtzin, X.020.D.67:  tlohtzin, X.020.E.18:  tlohtzin, X.030.B.15:  tlohtzin, X.040.F.25:  tlohtzin, X.050.B.52:  acatlohtzin, X.090.A.02:  ixtlohtzin, X.012.C.32:  tlohtzin, X.020.B.11:  tlohtzin, X.030.H.02:  tlohtzin, X.070.A.43:  acatlohtzin 





�   CF,XI,2,43





�   X.012.B.10:      , X.060.F.48:       .





�   f. 29





�   X.101.M.08:       .





�   X.050.G.01:  cuauhizte... 





�   f. 809r y 836v





�   X.040.H.39:  chapoltepec, X.010.I.39:  chapoltepec   altepetl, X.020.H.29:  chapoltepec   altepetl, X.030.H.30:  chapoltepec   altepetl, X.050.H.62:  chapoltepec   altepetl 





�   CF,XI,5,96-7 Encontramos ahí la descripción de los chapulines siguientes: acachapoli, iectli chapoli, xopan chapolin, tlalchapoli, çolacachapoli





�   X.070.A.26:  papaloteca(tl), X.050.D.52:  papaloxochitzin, X.050.F.45:  papaloxochitzin, X.040.C.19:  papalopantzin, X.060.A.23:  papaloteca(tl), X.080.B.01:  papalotlan, X.060.A.15:  papalotepec   altepetl 





�   Falta en X.070.A.26 





�   CF,XI,5,94





�   X.060.A.13:  xicotepec   altepetl





�  f. 483r, 569v, 615v, 618v, 679rr, 829r y 843v





�   X.040.D.10:  zayollan, X.011.B.11:  yacazayollan





�   CF,XI,5,102   cenquiztica tliltic





�   X.040.E.22:  xalmoyotzin





�   La identificación como mosquito tal vez no sea correcta porque estos insectos normalmente tienen el segundo par de alas  "transformado en apéndices filiformes (volantes)". (J. Zahradnik Pág. 54 y 296)





�   f. 501r, 536r, 663v y 832r





�   CF,XI,5,103





�   X.010.B.26:  tzinacanoztoc, X.020.A.33:  tzinacanoztoc, X.050.A.37:  tzinacanoztoc 





�   "murciélago que muerde"





�   M. Launey, 1979, Pág. 27





�   X.080.E.02:  ce   ocelotl, X.020.H.27:  ocelopan, X.040.G.35:  ocelopan, X.040.H.35:  ocelopan, X.040.G.26:  ocelopan, X.020.C.29:  huetzin, X.030.C.23:  huetzin, X.030.C.37:  huetzin, X.030.E.08:  huetzin, X.040.A.18:  huetzin, X.040.C.41:  huetzin, X.040.C.49:  huetzin, X.040.D.25:  huetzin, X.012.D.54:  huehuetlan, X.090.D.38:  huehueilpicatzin, X.090.K.16:  huehueilpicatzin, X.010.I.30:  oceloxochi, X.012.D.34:  oceloxochi, X.050.H.54:  oceloxochi





�   X.010.I.30 y X.020.H.27 o X.012.D.34





�   CF,XI,1,1-3  olchachapani





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 78





�   X.070.F.32:  cuetlach..., X.070.A.11:  cuetlachac   tepanohuayan, X.050.F.18:  cuetlachtzin, X.012.B.64:  cuetlachihuitzin, X.020.C.51:  cuetlachihuitzin, X.040.A.43:  cuetlachihuitzin, X.050.G.77:  cuetlachcihuatzin, X.060.F.30:  cuetlachcihuatzin, X.060.F.59:  cuetlachtepec   o   macuetlachtepec   altepetl





�   La división de las orejas no se ve en todos los elementos hecho que no facilita su identificación. Si esta es a veces problemática y puesta en duda, las dificultades que hoy se resienten ya antes fueron resentidas por Alva Ixtlilxochitl. Las citas que él proporciona para los glifos X.020.C.51 y X.040.43, glifos que son idénticos, expresan bastante bien su perplejidad: cuetlachihuitzin, tozanihuitzin y toxihuitzin. En uno de los casos, él identifica al elemento como un lobo, en el otro, como un topo y en el último, ¡como un conejo!





�   CF,XI,1,5 paçotic,pâçoltic, pâçolpul...in ie ueue cuitlapilpaçoltic "it is of woolly, tangled, snarled fur..when it is already old, its tail is tangled.





�   f.42 y 47





�   CF,XI,1,6 paçoltic...cuitlapilpaçol y CF,XI,1,13





�   Los elementos cuetlachtli no fueron observados todos porque su localización está reemplazada por la fórmula "passim" Pág.554





�   "tipo de lobo"





�   "parece que es oso" III,HG,I,1,223





�   CF,XI,I,1,5, note 12





�   X.090.E.38:  miztli, X.101.H.17:  acolmiztli, X.040.C.25:  acolmiztli, X.060.F.06:  acolmiztli, X.040.C.39:  acolmiztli, X.070.A.36:  acolmiztli, X.030.C.47:  acolmiztli   xalmatzin





�   CF,XI,1,5  in cequintin ticeoac in intomio: motocaiotia iztac miztli: "the fur of some is whitish; they are called white mountains lions"





�   quammiztli, maçamiztli y cuitlamiztli





�   X.101.C.10:  iztaccoyotl, X.101.L.34:  iztaccoyotl, X.060.D.49:  iztaccoyotl, X.090.B.22:  nezahualcoyotzin, X.060.H.30:  coyohuacan, X.100.A.17:      , X.100.A.12:      , X.100.G.46:      , X.030.I.22:  coyohuacan, X.050.H.61:  coyohuacan, X.070.H.37:  coyohuacan, X.030.I.21:  coyohuatzin, X.090.K.08:  coyohuatzin, X.090.K.21:  coyohuatzin, X.090.L.19:  coyohuatzin, X.060.F.05:  nezahualcoyotzin, X.070.C.44:  nezahualcoyotzin, X.080.A.30:  nezahualcoyotzin, X.080.B.17:  nezahualcoyotzin, X.080.D.13:  nezahualcoyotzin, X.080.F.03:  nezahualcoyotzin, X.080.I.11:  nezahualcoyotzin, X.080.I.19:  nezahualcoyotzin, X.080.K.12+:  nezahualcoyotzin, X.080.K.25:  nezahualcoyotzin, X.080.L.01:  nezahualcoyotzin, X.080.L.15:  nezahualcoyotzin, X.090.A.10:  nezahualcoyotzin, X.090.A.19:  nezahualcoyotzin, X.090.A.38:  nezahualcoyotzin, X.090.B.38:  nezahualcoyotzin, X.090.C.08:  nezahualcoyotzin, X.090.C.20:  nezahualcoyotzin, X.090.D.02:  nezahualcoyotzin, X.090.E.04:  nezahualcoyotzin, X.090.F.11:  nezahualcoyotzin, X.090.F.29:  nezahualcoyotzin, X.090.F.36:  nezahualcoyotzin, X.090.G.06:  nezahualcoyotzin, X.090.H.08:  nezahualcoyotzin, X.090.I.05:  nezahualcoyotzin, X.090.K.03:  nezahualcoyotzin, X.090.K.19:  nezahualcoyotzin, X.090.L.24:  nezahualcoyotzin, X.090.N.14:  nezahualcoyotzin, X.100.A.06:  nezahualcoyotzin, X.100.B.20:  nezahualcoyotzin, X.100.B.35:  nezahualcoyotzin, X.100.B.48:  nezahualcoyotzin, X.100.B.61:  nezahualcoyotzin, X.100.D.20:  nezahualcoyotzin, X.100.I.10:  nezahualcoyotzin, X.100.I.21:  nezahualcoyotzin, X.100.J.11:  nezahualcoyotzin, X.100.J.23:  nezahualcoyotzin, X.100.J.35:  nezahualcoyotzin, X.100.J.46:  nezahualcoyotzin, X.100.K.12:  nezahualcoyotzin, X.100.K.25:  nezahualcoyotzin, X.100.K.38:  nezahualcoyotzin, X.100.K.45:  nezahualcoyotzin, X.101.H.23:  nezahualcoyotzin, X.101.L.28:  nezahualcoyotzin, X.101.L.39:  nezahualcoyotzin, X.101.M.11:  nezahualcoyotzin, X.070.A.02:  nezahualcoyotzin, X.070.A.28:  nezahualcoyotzin, X.080.F.19:  nezahualcoyotzin, X.080.H.20:  nezahualcoyotzin, X.080.H.43:  nezahualcoyotzin, X.080.H.47:  nezahualcoyotzin, X.080.I.21:  nezahualcoyotzin, X.080.J.32:  nezahualcoyotzin, X.080.K.16:  nezahualcoyotzin, X.080.K.20:  nezahualcoyotzin, X.090.A.07:  nezahualcoyotzin, X.090.A.30:  nezahualcoyotzin, X.090.B.10:  nezahualcoyotzin, X.090.B.42:  nezahualcoyotzin, X.090.B.51:  nezahualcoyotzin, X.090.D.53:  nezahualcoyotzin, X.090.F.06:  nezahualcoyotzin, X.090.H.07:  nezahualcoyotzin, X.090.L.14:  nezahualcoyotzin, X.090.M.05:  nezahualcoyotzin, X.090.N.19:  nezahualcoyotzin, X.100.B.04:  nezahualcoyotzin, X.100.B.18:  nezahualcoyotzin, X.100.G.01:  nezahualcoyotzin, X.101.M.06:  nezahualcoyotzin, X.090.N.25:  tencoyomitzin, X.100.D.28:  tencoyomitzin, X.050.B.30:  te...coyotzin, X.100.J.40:  coyohuacan





�   CF,XI,1,6-7 y note 1





�   CF,XI,1,6   nacazuiuitztic: "pointed-eared"





�   X.030.I.22, X.050.H.61 y X.070.H.37





�   CF,XI,1,7   eoatica... ualmanotza: "a coyote sitting... the coyote then beckoned to him with its paw"





�   "se sienta sobre los hormigueros y por esto se llama azcatlcoyotl" III,HG,XI,1,226





�   de lo contrario, pensamos en los glifos X.090.C.08, X.090.C.20 y X.100.A.06





�   X.090.N.25 y X.100.D.28 





�   X.060.D.18:  tlacuacuitlapilco 





�   CF,XI,1,11  nacazuiuitzpil, cuitlapilhuiac, cuitlapilxixipetztic: "it is of small pointed ears, of long hairless tail"





�   f. 578v y 631r





�   X.060.A.09:  techatopan





�   f. 842v





�   X.090.F.07:            .





�   X.010.H.08:  tochmilli, X.030.A.33:      , X.030.C.04:  tochintecuhtli, X.030.B.26:  tochintecuhtli, X.040.B.38:  tochintecuhtli, X.040.H.17:  ce   tochtli   xihuitl, X.020.D.06:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.B.57:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.G.07:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.G.33:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.F.23:  ce   tochtli   xihuitl, X.050.A.52:  ome   tochtli, X.080.B.08:  nahui   tochtli   xihuitl, X.080.D.02:  chicuei   tochtli   xihuitl, X.080.D.06:  matlactli   ome   tochtli   xihuitl, X.010.F.37:  chicuace ?   tochtli   xihuitl, X.010.G.21:  ?   tochtli   xihuitl, X.020.C.06:  ce   tochtli   xihuitl, X.090.D.28:  tochmiltzin, X.060.D.16:  tochmilco, X.040.D.21:  acacitzin, X.040.H.28:  ce   tochtli   xihuitl, X.080.E.01:  matlactli   tochtli, X.011.B.12:  citli, X.011.C.03:  citli, X.020.A.20:  citli, X.020.A.22:  citli, X.020.A.28:  citli, X.020.A.32:  citli, X.020.A.37:  citli, X.020.E.04:  citli, X.030.A.31:  citli, X.020.E.24:  tochintzin, X.030.C.44:  tochintecuhtli, X.040.B.12:  tochintecuhtli, X.050.A.28:  tochintzin, X.020.C.48:  tochintecuhtli, X.030.E.28:  tochintecuhtli, X.030.F.09:  tochintecuhtli, X.040.E.07:  tochintecuhtli, X.100.E.09:  tochpiltzin, X.040.F.01:  tochpiltzin, X.060.B.11:  tochpiltzin, X.060.G.08:  tochpiltzin, X.070.B.41:  tochpiltzin, X.100.G.60:  tochpiltzin, X.030.A.15:  ocotoch, X.030.B.34:  ocotoch, X.030.A.37:  ocotoch, X.020.A.35:  ocotoch, X.012.D.60:  toch..., X.050.D.17:  tochmitzin, X.030.D.24:  acacitzin, X.040.D.11:  atochmitzin, X.060.E.19:  tochmiltzin, X.050.A.55:  tochmiltzin, X.060.B.36:  ome   tochtli, X.020.G.17:  ce   tochtli   ce   xihuitl, X.070.B.39:  nahui   tochtli   xihuitl, X.070.C.51:  matlactli   ome   tochtli   xihuitl, X.050.B.51+:  mexi... 





�   CF,XI,1,12-3  citli... nacazuiuitztic, nacazuiuitlatztic, nacazpatlactic, nacazcocopichtic: "Hare it is ...of pointed, very long, wide, concave ears"  tochin: anoço tochtli çan uel no iuhqui in citli, iede çan tepiton: "Rabbit, it is just like the hare, except that it is quite small"


Encontramos las mismas características a propósito del aiotochtli que se nombra de este modo porque tiene "Las orejas puntiagudas y largas" como el conejo. CF,XI,3,61  nacazuiuiztic, nacazpapatlactic: "the ears are pointed, long"





�   X.010.H.08 y X.030.A.33





�   X.080.E.01





�   X.010.H.08 y X.020.H.35





�   X.010.H.02, X.030.A.33, X.060.D.16





�   Es el caso de los glifos X.080.B.08, X.080.D.02 y X.080.D.06. Este razonamiento puede extenderse al antropónimo ome tochtli (050.A.52), segundo nombre de ixtlilxochitl, que está basado en una fecha.





�   X.030.F.09, X.030.E.28, X.030.C.44 y X.030.B.26





�   X.040.B.38 y X.040.B.12





�   "Th. Sullivan, 1976, Pág. 29 "El sufijo -in parece ser muy antiguo. A veces se substituye por -tli que probablemente es posterior."





�   Códice Mendocino, f.2r. K. Nowotny, 1959, Pág.98





�   X.011.B.12, X.011.C.03, X.020.A.20, X.020.A.22, X.020.A.28, X.020.A.32, X.020.A.37, X.020.E.04 y X.030.A.31





�   X.030.A.15, X.030.B.34, X.030.A.37 y X.020.A.35





�   CF,XI,1,8 note 5





�   F. Hernández, 1959-60, III Pág.303: "con...orejas pequeñas, cara de león o de gato"





�   X.010.H.09:  mazamilli, X.030.A.33:      , X.011.D.10:  mazatzin, X.020.H.20:  mazahuatzin, X.040.A.24:  ...maza..., X.090.N.27:  mazaapan, X.060.H.29:  mazatepec   altepetl, X.020.B.14+17:      .





�   X.020.B.14+17





�   X.010.H.09





�   X.011.D.10





�   X.020.B.14+17





�   X.020.H.20





�   CF,XI,1,15





�   Molina "temaçatl: cuerzo"





�   CF,XI,1,15  tempitzoac...nacazuiuiac, nacazuiuitztic, nacazcocopichtic... in maçatl quaquaue: ca oquichtli: "it is slender of muzzle..of long, pointed, concave ears...the deer with antlers is a buck".





�   X.050.G.38:  cuacuauhpitzahuac, X.060.F.34:  cuacuauhpitzahuac, X.040.G.54:  cuacuauhpitzahuac, X.011.D.10:  mazatzin, X.020.H.20:  mazahuatzin, X.040.A.24:  ...maza..., X.090.N.27:  mazaapan, X.060.H.29:  mazatepec   altepetl, X.010.H.09:  mazamilli, X.020.B.14+17:       .





�   CF,XI,1,15 in maçatl quaquaue: "the deer with antlers"





�   Este hecho es particular al Códice Xólotl, encontramos en el Códice Kingborough un ejemplo del elemento cuacuahuitl que tiene el valor maza. Pero es posible que en este caso ¡se utilice un determinativo!





�   X.090.M.15:  choltzin   ou   chololteca(tl), X.090.A.56:  choltzin   ou   chololteca(tl), X.010.D.11:  cholollan, X.020.C.10:  cholollan, X.050.C.08:  cholollan, X.060.C.04:  cholollan, X.090.C.27:  cholollan, X.012.B.09:  cholollan, X.090.G.27:  cholollan, X.080.K.13:  choloa, X.080.K.21:  choloa, X.090.F.30:  choloa, X.090.H.19:  choloa, X.100.B.21:  choloa, X.100.D.21:  choloa, X.080.H.50:  choloa, X.090.N.18:  choloa, X.090.D.34:  techoltzin, X.090.B.04:  techoltzin, X.030.B.07+08:  cholollan   altepetl





�   X.060.C.04, X.012.B.09 y X.030.B.07+08





�   X.090.F.30 y X.090.G.27





�   Como ejemplo: Códice Mendocino f. 42, Códice Borbonicus (Serie 1 Tochtli), Códice Tudela f. 125. En este último documento se ve un mazatl entero representado visto desde arriba, descuartizado, las cuatro patas tienen garrones y pezuñas azules.





�   chocholli: "talón o pie de venado" y "talón en el animal": chocholli. Se dice a propósito de los ocelotes: chochole y D&A tradujeron la expresión por "dewclaws": pezuña. Explican en una nota que "chocholli is translated as talón or as pie de venado depending upon whether the term applies to the Felidae or Cervidae family.(CF,XI,1,1 note 3) A propósito del tapir o tlacaxólotl el texto escribe: in ichochol çan chachacaioltic, amo omio: "its dewclaws are only callosities, not of bone" (CF,XI,1,3)





�   CF,XI,1,15 in iizti itoca chocholli: "its nails are called hooves"





�   CF,VI,43,253 Transcripción y traducción de M. Launey, 1980, Pág.334-35: In otitochtiyac, in otimazatiyac. Inin tlatolli itechpa mitoaya in aquin aycmo ichan nemi, ayocmo quitlacamati in itatzin in inanatzin, zan choloa.... ic ilhuiloya in aquin: otitochtiyac, otimazatiyac, otimochocholti, otimocuacuacuauhti...





�   X.090.B.04





�   X.090.D.34





�   La Historia Tolteca Chichimeca muestra sin embargo que este elemento puede tener un valor doble: maza y chol. El primero que corresponde al todo y el segundo a la parte. (P. Kirchhoff & L. Odena Güenes & L. Reyes García, 1976, F 36r, Ms 46-50, Pág. 29 y 201)





�   X.070.A.57:  itzcuinxotzin, X.010.F.29:  itzcuintecua, X.012.B.62:  quinatzin   tlaltecatzin, X.040.B.16:  quinatzin, X.040.B.31:  quinatzin, X.040.D.17:  quinatzin, X.040.A.06:  quinatzin, X.040.B.02:  quinatzin, X.020.D.74:  quinatzin, X.030.B.29:  quinatzin, X.030.A.19:  quinatzin, X.020.A.23:  itzcuintecua   altepetl   tlacamecayotl 





�   Códice Borbonicus, Aubin y Tudela por ejemplo





�   CF,XI,1,15  cequi ocelocuicuiltique: "some spotted like ocelots"





�   A. Aubin, 1874, Pág.289





�   Th. Sullivan, 1976, Pág. 224. 





�   Encontramos estas expresiones en el diccionario de Campbell (Pág.284) bajo la expresión quiquinaui. "quiquinaca: ..regañar el perro" o "tequiquinatzani: gruñidor sentado como el perro, que esta gruñendo"





�   Molina: "rifar el cauallo"





�   Molina: "gemir con dolor, o zumbar el auejon, gruñir el puerco, regañar el perro, o hablar entre dientes"





�   Es necesario que se destaque lo que está correcto en la hipótesis de Aubin porque en sus tiempos dicha hipótesis fue criticada y rechazada por Orozco y Berra y E. Boban. (E. Boban, 1891, Vol. 1 Pág.?)





�   X.030.B.29 y X.030.A.19





�   X.010.B.09:  Xólotl, X.010.F.09:  Xólotl, X.010.H.05:  Xólotl, X.011.A.15:  Xólotl, X.011.B.06:  Xólotl, X.011.B.13:  Xólotl, X.011.D.18:  Xólotl, X.012.A.05:  Xólotl, X.012.C.26:  Xólotl, X.020.B.12:  Xólotl, X.020.F.01:  Xólotl, X.020.F.14:  Xólotl, X.020.G.07:  Xólotl, X.030.F.05:  Xólotl, X.030.G.08:  Xólotl, X.080.H.31:  Xólotl, X.090.C.34:  xolotecuhtli, X.100.A.15:  xolotecuhtli, X.100.B.08:  xolotecuhtli, X.012.B.35:  Xólotl, X.090.D.06:  xolotecuhtli, X.090.E.09:  xolotecuhtli, X.030.B.18:  xolotepec   altepetl, X.010.F.15+16:  xoloc   altepetl 





�   Este rasgo distintivo lo encontramos de nuevo con la misma nitidez en muchos otros documentos en dos o tres dimensiones: por ejemplo CF,XII,26,77 y No 106 (f.49v), J. Galarza, 1972, Pág.48 y Pl. 19, H.B. Nicholson & E. Quiñones Keber, 1983, Pág. 122.





�   CF,XI,1,16  chichi, çan niman hatle in itomio: çan uel petlauhtinemi: "it is a dog with no hair at all; it goes about completely naked"





�   CF,XI,1,3  in inacaz cenca patlauac: "its ears very wide"





�   f.595r





�   f.638v, 797v rt 812r





�   X.090.C.34, X.100.A.15, X.100.B.08, X.090.D.06 y X.090.E.09





�   X.060.F.08:  tozantzin, X.070.C.20:  tozantzin, X.070.C.41:  tozantzin, X.090.I.17:  tozantzin, X.070.C.09:  tozapan   o   tozanco, X.090.H.01:  tozmatzin





�   Lopez-Austin, 1980, I,118





�   CF,XI,1,16  nacateton, nanatztontli, nanatztic, pachtic, cuitlapile, iztiuiuiac, izticocoltic, tlanixquaie: tlanixqutepoztic, tlanixquacocoltic: "it is small... fleshy, corpulent, fat, squat; tailed; long-clawed, with curved claws, provided with front teeth, with bent, curved front-teeth"





�   Sin embargo Molina cita un animal nombrado xaltozan: "especie de rata o de ratón" J.Campbell, 1985, Pág. 374





�   J.Campbell, 1985, Pág. 373





�   X.060.F.06:  acolmiztli, X.070.A.36:  acolmiztli, X.101.H.17:  acolmiztli, X.012.D.58:  acol..., X.060.F.59:  cuetlachtepec   o   macuetlachtepec   altepetl 





�   CF,XI,1,3-4  tlacaxólotl...in ima, in icxi: "its fore (and) hind legs..", tzoniztac...inima, in icxi: "its fore (and) hind feet.."





�   X.060.D.18:  tlacuacuitlapilco 





�   X.100.A.17+:  yauh 





�   Molina: "patada o huella": ycximachiyotl. xocpalmachiyotl. icxitl





�   Lopez-Austin, 1980, I Pág. 138





�   X.012.A.13:  azcaxochitzin, X.012.B.60:  azcaxochitzin, X.020.C.26:  azcaxochitzin, X.020.D.78:  azcaxochitzin, X.020.F.09:  azcaxochitzin, X.020.H.22:  azcaxochitzin, X.020.H.42:  azcaxochitzin, X.030.C.56:  azcaxochitzin, X.040.H.08:  azcaxochitzin, X.020.G.27:  azcapotzalco, X.030.G.17:  azcapotzalco, X.040.F.36:  azcapotzalco, X.050.G.63:  azcapotzalco, X.070.G.31:  azcapotzalco, X.080.C.08:  azcapotzalco, X.080.D.16:  azcapotzalco, X.080.F.22:  azcapotzalco, X.090.N.10:  azcapotzalco, X.060.F.56:  azcapotzalco   altepetl, X.010.B.03+05:  tamazolac   teopan   zaca... 





�   Término genérico para la rana. Molina, en la primera parte de su diccionario indica otros: acauiyatl, milcalatl y xochcatl.





�   MH: f. 561r. Hay otros dos glifos parecidos que están anotados callatl (f. 566r y 504r), de tecallatl: "tipo de rana". En el Códice Mendocino encontramos dos glifos, tamaçolapan y tomaçolan (f. 43), que presentan un elemento tamazolin, pero ahí aparecen de perfil y con la piel verrugosa.





�   X.010.B.03+05





�   Este color está presente en 6 glifos, tanto en los antropónimos como en los topónimos: X.020.C.26, X.020.D.78, X.020.F.09, X.020.G.27 y X.020.H.22. Algunos elementos que están en láminas de colores, están sin embargo en blanco: X.012.A.13 y X.012.B.60.





�   Códice Mendocino f. 5'





�   MH Pág. 544





�   Alva Ixtlilxochitl, I,296 "Izputzal, y  assi se llamó est lugar, primero, aunque despues se corrumpió el vocablo poniéndole Azcaputzalco, que quiere decir hormiguero, por haber sido una de las mayores ciudades que ha tenido esta tierra"





�   CF,XI,5,90





�   M. Launey, 1980, 346-47  za zan tleinon, tlapaltepitzactli ayahui tecua ? azcatl. 





�   CF,XI,4,73  tamaçoli...in itlaqual çaioli, ioioli, azcatl: yoan mochi in tlein quitta ioiolitzin: "its food is flies, insects, ants and all the small insects it finds"





�   X.090.L.26:  ce cuetzpalli





�   El Códice Florentino únicamente describe al quauhcuetzpali: "iguana" y el acuetzpali: "cocodrilo". CF,XI,3,61 y 4,67





�   X.020.D.51:  cohuatzin, X.060.H.15:  cohuatecatzin, X.100.K.32:  cohuatecatzin, X.040.E.19:  tezcacohuatzin   ou   cohuatecatl, X.040.G.40:  tezcacohuatzin   o cohuatecatl, X.040.I.06:  tezcacohuatzin   o   cohuatecatl, X.050.G.19:  tezcacohuatzin   o   cohuatecatl, X.060.B.13:  tziuhcohuatl, X.101.F.03:  tziuhcohuatl, X.101.F.07:  tziuhcohuatl, X.090.F.23:  cohuatlitlantzin, X.090.H.04:  cohuatitlan, X.060.E.23:  cohuatitlan, X.012.B.29:  cohuatzin, X.050.A.24:  cohuatzin, X.040.B.25:  cohuatzin, X.050.B.15:  cohuatzin, X.030.D.19:  cohuaxochitzin, X.020.D.34:  cohuaxochitzin, X.050.B.23:  cohuaxochitzin, X.050.H.42:  itzcohuatzin, X.090.N.31:  itzcohuatzin, X.050.C.14:      , X.060.C.09:      , X.020.E.34:  macuilcohuatl, X.050.G.30:  tezcacohuatzin   o   cohuatecatl, X.060.G.30:  tlecohuatzin, X.050.H.15:  totolcohuatlatzacuillotzin, X.050.G.12:  tziuhcohuatl, X.070.A.65:  macuilli   cohuatl, X.030.A.33:      , X.030.C.49:  cohuaxochitzin, X.030.D.28:  cohuaxochitzin, X.030.G.05:  cohuaxochitzin, X.030.C.51:      , X.010.E.07:  cohuatzin, X.010.I.09:  cohuaxochitzin, X.040.A.28:  cohuaxochitzin, X.050.G.41:  cohuaxochitzin, X.020.C.41:      , X.060.C.19:  cohuatlitlantzin, X.030.C.52+:  cohuaxoanac, X.030.D.17:  cohuatepec   altepetl, X.040.C.20:  cohuatepec   altepetl, X.050.D.20:  cohuatepec   altepetl, X.060.D.23:  cohuatepec   altepetl, X.070.D.22:  cohuatepec   altepetl, X.010.D.05:  cohua..., X.020.C.09:  cohua...ca(tl), X.070.E.33:  cohuatlichan   tlaca(tl), X.070.C.13:  cohuatlichan, X.080.C.01:  cohuatlichan, X.080.A.22:  cohuatlichan, X.070.G.29:  cohuatlichan, X.090.D.20:  cohuatlichan, X.100.D.35:  cohuatlichan, X.040.C.30:  cohuatlichan, X.070.C.32:  cohuatlichan, X.050.C.13:  cohuatlichan, X.060.C.08:  cohuatlichan, X.070.C.14:  cohuatepec, X.080.A.28:  cohuatepec, X.012.A.19:  cohuatepec, X.070.G.30:  cohuatepec, X.100.B.55:  cohuatepec, X.101.L.25:  cihuacohuatl 





�   X.060.C.19 y X.090.F.23: cohuatlitlantzin . Efectivamente se trata del mismo personaje ya que se indica en la lámina 060 que reinó al mismo tiempo que su padre tlacotzin, situación que justamente encontramos en la lámina X.090.


040.A.28 y X.050.B.23: cohuaxochitzin. En los dos casos se trata de la esposa de xilocuechtzin en chimalpan.


El glifo de función X.050.G.12 es el mismo que X.060.B.13, X.101.F.03 y X.101.F.07 y sin embargo la variante utilizada no es la misma.





�   X.050.G.19 y X.050.G.30: tezcacohuatzin o cohuatecatl. Cuando tezcacohuatzin está muerto, su elemento cohuatl es una serpiente que está tirada en el suelo y justo arriba cuando está vivo su elemento es una serpiente en forma de arco.


Incluso existe un caso donde en una misma lámina un personaje cambia no solamente de variante sino además de glifo. El personaje femenino X.030.C.52 tiene dos antropónimos personales, X.030.C.51: mixcohuatzin y X.030.C.52+: cohuaxoanac. Como lo menciona uno de los vínculos gráficos con huellas, ella va a tliltepec para casarse con acacitzin. Luego una vez ahí, ella ya no se llama ni mixcohuatzin, ni cohuaxoanac sino cohuaxochitzin, X.030.D.19.





�   X.030.D.17, X.040.C.20, X.050.D.20, X.060.D.23 y X.070.D.22





�   CF,XI,5,86  ipampa ololtic: "because it is round"





�   CF,XI,5,78  tliltic, uel tliltic iuhquin olli: "black, very black like rubber"





�   X.030.C.49, X.030.D.28, X.030.G.05 y X.030.C.51





�   Por ejemplo, de la serpiente llamada tleuacoatl se dice que "en cualquier hierba que se deslice, parece que vuela, se va al mismo tiempo que se iza únicamente (sobre) su cola para ir más rápido"  CF,XI,5,77  in campa mopetzcoa çacaticpac, patlani, moquetztiuh çan icuitlapil inic tlacçatiuh: "wherever it slithers, it flies over the grass, it goes erect, it just goes erect on its tail."


Encontramos la misma frase en la Pág. 71 y 83.





�   X.010.D.05, X.010.E.07, X.010.I.09, X.020.C.09, X.020.C.41, X.020.D.34, X.020.D.51, y X.020.E.34





�   X.101.F.03 y X.101.F.07  





�   X.010.E.07 y X.010.I.09





�   X.012.A.19





�   Las serpientes comunes al Códice Florentino y al Molina llevan por nombre: acoatl, chiauhcoatl, tlilcoatl, çolcoatl, maquizcoatl, maçacoatl, tetzauhcoatl y miauacoatl. 


Los tecutlacoçauhqui, iztac coatl, tleuacoatl, olcoatl, tlalmaçacoatl, tlapapalcoatl, coapetlatl, chimalcoatl, citlalcoatl, metlapilcoatl, aueyactli, palancacoatl, hecacoatl, tzoalcoatl, quatzoncoatl, mecacoatl, tetzmolcoatl, quetzalcoalt, xicalcoatl, petzcoatl, y petlaçocoatl le son proprias al Códice Florentino.





�   CF,XI,5,87  Esta familia contiene las serpientes siguientes: tecutlacoçauhqui, iztac coatl, tleuacoatl, chiauhcoatl, olcoatl, chimalcoatl, citlalcoatl y aueyactli.





�   CF,XI,5,75  nenepile, nenepilmaxaltic, nenepilmaxaliuhqui: "it has a tongue, a forked, divided tongue".





�   Hay dos topónimos, X.050.C.13 y X.050.D.20 que muestran que el contexto más general, en este caso la lámina, predomina sobre el contexto particular, los personajes más parecidos. X.070.G.29 y X.070.G.30 ¡tal vez sean la excepción!





�   X.040.E.19, X.040.G.40, X.040.I.06, X.050.G.19 y X.050.G.30





�   Códice Mendocino f. 18 y 65





�   CF,XI,5,78  çolcoatl...uel çolcuicuiltic: "it is spotted just like a quail





�   MH f. 729r y 598r





�   MH f. 709r, 594v, 603v, 692v, 695r y 883r





�   X.020.A.26:  icuech, X.030.B.33:  icuech, X.030.A.35:  icuech, X.040.B.42:  xilocuechtzin, X.040.G.06:  xilocuechtzin, X.040.A.25:  xilocuechtzin, X.050.B.19:  xilocuechtzin 





�   CF,XI,5,76   Auh in itlacatiliz: itech motta in icuech, in ce xiuitl centetl quiça: "and its birth date is noted from its rattles, each year, one erupts"





�   X.020.A.26





�   f. 569v couacuech + 674r, 771r, 780r. Para algunos de los glifos se distingue un pedacito de la cola de la serpiente lo que explicaría tal vez la lectura de la primera sílaba cohua...





�   Contrariamente a esta reacción por parte de Alva Ixtlilxochitl, encontramos en la Matrícula de Huexotzinco un glifo parecido a los glifos xilotlicuechtzin y que está anotado xilocuech (f. 795r)





�   X.060.A.06:  xaltocan, X.010.G.11:  xaltocan, X.020.E.22:  xaltocan, X.030.E.22:  xaltocan, X.050.E.25:  xaltocan   altepetl, X.060.B.32:  ixuetzcatocatzin, X.070.A.25:  ixuetzcatocatzin, X.080.K.18:  ixuetzcatocatzin, X.080.L.05:  ixuetzcatocatzin, X.080.L.12:  ixuetzcatocatzin, X.080.L.14:  ixuetzcatocatzin 





�   CF,XI,5,88   tequani tocatl....ololtontli, uel capotztic, uel tliltic: "it is small and rounod, black, quite black."





�   tequani tocatl y tocamaxaqualli





�   J. Campbell, 1985:  atocatl, tequantocatl, tlazoltocatl, tliltictocatl y tocamaxaqualli.


L.H.Feldman, 1976: tzintlatlauhqui. 





�   X.012.D.08:  cipacxochitzin, X.020.D.81:  cipacxochitzin, X.020.E.28:  cipacxochitzin, X.080.F.11:  chicuei   cipactli 





�   X.012.D.08, X.020.D.81 y X.020.E.28





�   Esta designación está confirmada por un glifo símil de la Matrícula de Huexotzinco anotado çipac.





�   CF,XI,4,67 





�   X.060.G.28:  cilintzin, X.090.L.18:  cilla, X.080.B.19:  cilmiyauhtzin, X.101.H.34:  tecilla, X.012.D.12:  acolhuaca(tl), X.012.D.49:  acolhua, X.012.D.68:  acolhua, X.040.F.30:  acolhua, X.040.F.32:  acolhua, X.012.D.55:  acolhuacan, X.030.C.25+26:  acolhuaoztoc, X.050.E.07:  acolman   altepetl, X.012.B.42:      , X.060.D.11:  atlixco, X.060.F.54:  atenanco, X.050.F.38:  atenanco, X.050.A.14:  tlalanapan, X.040.D.20:  totolapan, X.040.A.35:  metz..., X.080.G.15:      , X.010.E.03:  pixahua, X.040.G.12:  atenco   o   atlatenco, X.090.I.21:  atenco   o   atlatenco, X.020.D.83:  chalco   atenco, X.030.D.42:  chalco   atenco, X.030.B.19+24:  huexotla   atenco   oztoc, X.040.B.28+29:  huexotla   atenco   oztoc, X.030.D.02:  itzocan   ?   altepetl, X.030.I.24:  aca..., X.090.N.27:  mazaapan, X.030.C.03:       .





�   CF,XI,8,231  y M. Thouvenot, 1980, 306-7





�   P.A. Morris, 1966, Pág. XVI y Pl. 4





�   CF,XI,8,231   iztacapil: "very white"





�   Molina proporciona la forma cilin: "caracol chiquito" mientras que el Códice Florentino emplea la palabra cili.





�   X.090.L.18 y X.101.H.34





�   CF,XI,6,107-08,120-21 Sólo la palabra huexocuahuitl no se encontró en el Códice Florentino o en el diccionario de Molina.


El hecho de disponer todos los árboles que contienen un tronco con sus ramas sustentáculas uno detrás de otro, permite que se supla gráficamente cierto ilogismo. Efectivamente, desde el momento en que este tronco característico aparece en varios elementos esto hubiera podido ser suficiente para proporcionarle la calidad de elemento, sobre todo cuando se piensa conocer su lectura. Esta elección se efectuó en la medida en que el tronco junto con sus ramas nunca se emplea solo en este Códice para transcribir las sílabas cuauh. Este esqueleto de árbol, que es parecido para todos, sirve como soporte para adjuntarle los rasgos característicos de diferentes tipos de árboles. Pero a diferencia al parecer del Códice Mendocino, cuando se tiene que expresar las sílabas cuauh, o cuahuitl el Códice Xólotl recurre a un elemento en particular que tiene un tronco liso y sin ramas.





�   Hay que indicar que la palabra planta, que puede designar al conjunto de la flora, aquí se entiende en un sentido más restringido que excluye a los árboles, es decir a las plantas leñosas. 





�   X.050.H.12:  cuauh..., X.050.F.30:  cuauhtitlan   tlaca(tl), X.070.E.44:  cuauhtitlan, X.040.E.27:  huehuecuauhtitlan, X.030.E.36:  huehuecuauhtitlan, X.050.F.34:  cuauhtitlan   altepetl, X.010.B.15:  cuauhyacac, X.020.A.12:  cuauhyacac, X.070.A.30:  cuauhyacac, X.080.A.34:  cuauhyacac   altepetl   tepeticpac, X.060.B.10+21:  tepetla   cuauhyacac, X.070.B.29:  tepetla   cuauhyacac, X.070.E.30:  tolcuauhyocan, X.070.A.37:  cuauhtlalli   xaltepec, X.010.A.03:  cuauhchinanco, X.020.A.13:  tolcuauhyocan   altepetl 





�   X.080.A..34





�   C. Dibble, 1951, Pág. 11: "el estudio del códice nos demuestra que no puede considerarse como precortesiano. Se nota la influencia europea en la manera de representar el sol y la bandera, y se ve también cómo las estrellas y los árboles muestran esa misma influencia."





�   C. McGowan & P. Van Nice, 1979, Pág. 25: "shows Spanish influence"





�   CF,XI,105 y No 368. Podemos observar el mismo tipo de árbol en el Códice Azcatitlan que además tiene una anotación cuauhtla.(Pl. V)





�   H.B. Nicholson, 1972, Pág. 170





�   X.012.B.25:  pochotl, X.012.D.31:  pochotl, X.012.D.63:  pochotl, X.020.C.34:  pochotl, X.020.E.17:  pochotl, X.020.H.13:  pochotl, X.020.H.35:  pochotl, X.030.B.16:  pochotl, X.030.H.01:  pochotl, X.030.I.01:  pochotl, X.040.C.45:  pochotl, X.040.G.02:  pochotl, X.020.H.08:  pochotl, X.020.D.54:  pochoxochitzin, X.100.D.08:       . 





�   CF,XI,6,108:  uel tecuiloacachtic, uel iaoaltic, uel iaoaliuhqui; "quite circular, well rounded, quite rounded"





�   F.J. Santamaría, 1942, Pág. 873  M. Martinez, 1959, Pág. 527 identifica el pochotl a una Ceiba parvifolia y a otras especies.





�   X.060.E.33:  huehuecuauhtitlan, X.090.A.49:  ixcuauholtzin, X.060.H.33:  cuauhtepec   cuauhnahuac   altepetl, X.050.E.10:  cuacuauhtzin, X.060.E.15:  cuacuauhtzin 





�  X.070.E.34:  huexotlaca(tl), X.080.A.16:  huexotla, X.080.C.09:  huexotla, X.070.G.28:  huexotla, X.090.A.15:  huexotzinca(tl), X.090.C.37:  huexotzinca(tl), X.090.J.01:  huexotzinca(tl), X.030.C.15:  huexotzinco, X.040.C.01:  huexotzinco, X.050.D.09:  huexotzinco, X.060.C.06:  huexotzinco, X.070.D.03:  huexotzinco, X.090.A.44:  huexotzinco, X.090.B.27:  huexotzinco, X.090.D.24:  huexotzinco, X.090.G.31:  huexotzinco, X.060.C.07:  huexotla, X.070.C.12:  huexotla, X.090.I.14:  huexotla, X.090.D.19:  huexotla, X.040.H.16:  huexotla, X.010.D.21:  huexotla   oztotl, X.030.B.19+24:  huexotla   atenco   oztoc, X.070.C.30:  huexotla, X.050.C.11:  huexotla, X.040.B.28+29:  huexotla   atenco   teoztoc, X.050.B.17:  huexotlatemo... 





�   la excepción se encuentra en X.050.D.09





�   X.030.B.19+24





�   X.070.C.30 y X.050.C.11  El Códice Florentino en la descripción que proporciona sobre los huexotl (CF,XI,6,110) dice: malacachiui "se pone como un huso". Esta expresión está compuesta de malaca-chiui, de malacatl: huso y cihui: sufijo verbal. Cuando la palabra malacatl entra en composición (J. Campbell, 1985, Pág. 169) toma el sentido de "redondo" y de "tupido" para los árboles. Se hizo esta relación ya que  esta figuración nos hace pensar al elemento malacatl: "huso" (infra Pág. 751)





�   CF,XI,6,120,No 423-24 (f.124r-v)





�   CF,XI,6,120,No 421-22 (f.123v)





�   Códice Mendocino, f. 17': uaxacac y uixachtitlan





�   Códice Mendocino: f. 2' auexotl f. 42 uexotzincatl. Además hay en este Códice un glifo anotado auexoyocan que no corresponde con ninguna de las variantes del Xólotl. MH, f. 775v





�   CF,XI,6,No 385-86 (f.114r-v)





�   J. Campbell, 1983, Pág. 399





�   Diccionario Trilingue, f. 142





�   CF,XI,6,110,note 10-11





�   X.010.D.21





�   X.070.H.23:  mizquic, X.060.H.03:  mizquic, X.050.D.48:  mizquic, X.040.I.04:  mizquic   altepetl, X.100.K.05:  mizquic, X.010.F.13:  mizquiyahuallan 





�   No se trata del fruto ya que el mezquite es una legumbre que produce vainas que no tienen este aspecto. Tal vez se trate de una representación muy estilizada de la flor, aunque un glifo toponímico de la Matrícula de Huexotzinco contradice esta hipótesis. Efectivamente en el folio 12 de este documento, hay un glifo que está anotado misquititlan y que muestra una flor cuyos pétalos están manchados de puntos negros. 





�   Códice Mendocino f.2, 6, 13, 20'. En estos glifos el interior de las partes que están laboradas con líneas entrecruzada son rojas. 





�   F. Brockman, 1982, Pág. 186





�   X.010.F.13





�   X.030.A.15:  ocotoch, X.030.B.34:  ocotoch, X.030.A.37:  ocotoch, X.040.A.37:  ocotoch, X.101.L.01:  ocotecotepeca(tl), X.020.A.35:  ocotoch 





�   Por ejemplo el Códice Mendocino, f. 39 y MH, f.594r, 604r, 698r y 704r.





�   CF,XI,6,107   cinio, ococinio: "it has cone, pine cones"





�   F.J. Santamaría, 1942, Pág. ?





�   X.070.E.21:  ahuatepeca(tl), X.090.D.60:  ahuatepec, X.070.A.04:  ahuatepec   altepetl   cuauhmaxac, X.030.D.15:  ahuatlaltepec   altepetl 





�   Molina: "roble o enzina"





�   III,HG,XI,6,284: "Hay también en esta tierra robles, que se llaman ahuaquahuitl"





�   CF,XI,6,108,note 9





�   En la Historia Tolteca-Chichimeca (f. 32v) hay un glifo ahuatepec cuyo elemento ahuatl es un árbol que está completo. En la Matrícula de Huexotzinco (f. 596r) existe un glifo anotado auaquauhtitlan cuyo elemento auacuahuitl es un árbol que está completo y cuya frondosidad está figurada por puntos pequeños. El Códice Mendocino no proporciona ninguna ayuda porque sus transcripciones no hacen referencia a lo real (f.21' y 40)





�   CF,XI,12,251  quauhtlalli...iehoatl in palani quauitl, anoço auazuatl; "It is rotten wood or oak leaves..."





�   X.090.D.21:  ococuauhtzin, X.090.G.19:  ococuauhtzin, X.090.B.14:  ococuauhtzin, X.090.B.46:  ococuauhtzin, X.011.B.08:  ixococo   o   ixconococ, X.090.A.50:      , X.050.A.12:  cuauhchinanco   altepetl, X.012.D.76+77:      , X.090.Z.01:  tepetla   cuauhtla 





�   X.011.B.08





�   X.090.D.01:  capolapan 





�   CF,XI,6,121  in itlaaquillo inin quauitl; itoca capuli, ololtic. "the name of the fruit of this tree is capulin. It is round





�   De este modo en el Códice Mendocino el elemento capolin está figurado por una doble fila de frutas (f. 10 y 33)





�   CF,XI,6,121-22  capulin, elocapulin, tlaolcapulin, xitomacapulin y sin duda el amacapulin.





�   X.050.A.23:  ahuatepec   altepetl 





�   X.070.E.21





�   X.090.B.16:  ...tepec 





�   X.090.B.52:  xomeitic   otenco 





�   Alva Ixtlilxochitl,II, Pág. 71





�   Códice Mendocino f. 29





�   X.060.F.23:  tzihuacnahuacatzin, X.070.F.08:  tzihuacnahuacatzin, X.070.F.18:  tzihuacnahuacatzin, X.050.G.45:tetzihuactzin, X.050.G.82:  tetzihuactzin, X.020.E.14:  tzihuacxochitzin, X.050.G.70:  tzihuacxochitzin, X.020.F.21:  tzihuacxochitzin 





�   X.020.F.21





�   CF,XI,7,218 y No 752 (f.201r)





�   Códice Cozcatzin f. 18





�   MH Pág. 657 y f. 502v, 509r y 741v.





�   Códice Matritenses, Primeros Memoriales, Cap. y Pág. 1, Estampa VII.  E. Seler,19, Pág.198 tzioac tlacuchtli tzioca mitl ynimac icac; "él sostiene al mismo tiempo una lanza que pica, él lleva en la mano la flecha puntiaguda" y E. Seler,19  ,Pág. 115





�   


J. Bierhorst, 1985, Pág. 375  él proporciona una doble  significación para este término, por un lado "agave o yuca" y por el otro "espino". Pero por una parte, los fragmentos del Códice Florentino de los cuales fue sacada la segunda significación no son muy convincentes, y por otra parte, esto no corresponde en lo absoluto con nuestro elemento, por lo cual no se eligió este segundo sentido.





�   Comunicación personal.





�   Fr. B. de Sahagún, 1938, Pág. 87-88 "según Francisco Hernández sería una especie de cacto con tallo cilíndrico rayado"


D&A,II,APág.,230,note 2: "tziuactli is garambullo in the mexican vernacular, according to Garibay".





�   X.010.I.21:  toltzalan, X.040.G.22+24:  toltzalan, X.010.F.19:  tollan, X.010.E.08:  tolteca(tl), X.010.E.16:  tolteca(tl), X.010.I.02:  tolteca(tl), X.010.I.33:  tolteca(tl), X.011.A.23:  tolteca(tl), X.011.B.18:  tolteca(tl), X.011.C.09:  tolteca(tl), X.012.D.79:  tolteca(tl), X.020.C.01:  tolteca(tl), X.010.F.26:  tolteca(tl), X.010.B.02:  tolteca(tl), X.080.G.23:  tolteca(tl), X.080.A.11:  tolteca(tl), X.020.G.21:  tolteca(tl)   maxalihui, X.010.H.07:  toltecatlalli, X.010.B.29+30:  toltecateopan   zaca..., X.050.G.66:  tlacopan, X.060.G.42:  tlacopan, X.070.H.35:  tlacopan, X.090.F.17:  tlatolnahuacatzin, X.090.F.22:  tlatolnahuacatzin, X.090.D.17:  tlatolnahuacatzin, X.090.E.15:  tlatolnahuacatzin, X.100.D.01:  tlatolnahuacatzin, X.100.D.05:  tlatolnahuacatzin, X.040.E.01:  tollantzinca(tl), X.070.E.16:  tollantzinca(tl), X.020.A.14:  tollantzinco, X.030.A.10:  tollantzinco, X.050.A.13:  tollantzinco   altepetl, X.050.C.18:      , X.070.E.30:  tolcuauhyocan, X.060.E.36:      , X.060.H.36:  tollan   tolocan, X.020.A.13:  tolcuauhyocan   altepetl, X.080.B.14:  teopan   toltzalan   zaca..., X.020.H.37:      , X.060.D.27:  chi... 





�   X.010.F.19, X.010.E.16, X.010.I.02, X.010.F.26, X.010.B.02 y X.020.A.14. Esta nervadura corresponde sin duda al hecho que algunos juncos poseen tallos trígonos. El Códice Florentino menciona dos llamados caltoli y itztolin, y esta característica se dice en náhuatl: excampa nacace de ei-campa nacac-e, ei: "tres", campa: "sufijo locativo", nacaztli: "oreja y aquí significa frente o superficie y e: sufijo posesivo". (CF, XI,7,194)





�  Solo el elemento X.012.D.79 está sin color y parece ser que esto se debe al deterioramiento la lámina. 





�   Tollin: juncia, o espadaña; Tolmimilli: junco gordo y largo.





�   CF,XI,7,194-95 y No 639 à 644 (f.183r-v).





�   X.090.F.17, X.090.F.22, X.090.D.17, X.090.E.15, X.100.D.01 y X.100.D.05





�   X.050.G.66, X.060.G.42 y X.070.H.35





�   MH, f. 789v y 826v El hecho que estas dos plantas tengan características comunes es algo que por otra parte se propone en el Códice Florentino que emplea para uno de los tolin, el adjetivo tlacotic.





�   El Códice Mendocino con sus glifos anotados tlacotepec (f. 10, 13') y tlacopan (f. 5') cuyo valor tlaco lo proporciona una planta llamada tlacotl, demuestra que tal planta existía. Pero ahí, este vegetal no tiene nada de parecido al elemento tolin ni al del Xólotl ni al del  Mendocino. A. Nowotny, 1959, Pág. 104 emplea la expresión tlacoxochitl para designar esta planta. Una viñeta del Códice Florentino proporciona una imagen de esta planta que no es tan diferente de la del Mendocino pero que no tiene relación, en todo caso evidente, con la del Xólotl CF, XI,7,208 y No 701b (f.193r).





�   X.090.F.04:           .





�   "manojos de chia" Alva Ixtlilxochitl, I,363 y II,67    





�   X.060.F.12:       





�   X.010.I.24:  acatzalan, X.012.A.32:  acatomatl, X.012.C.12:  acatomatl, X.010.H.14:  acatomatl, X.020.C.37:  acatomatl, X.030.I.06:  atototzin   acatotozin, X.030.I.04+:  atototzin   acatototzin, X.040.B.39:  chicomacatzin, X.050.G.25+34:  matlactli   ei   acatl, X.010.B.08:  ...tepec, X.020.A.11:  ...tepec, X.040.I.05:  acatlan   altepetl, X.100.J.49:  acacotzin, X.100.K.19:  acatlilatl, X.050.H.37:      , X.010.D.04:  ce   acatl   xihuitl, X.020.A.21:  ce   acatl   xihuitl, X.050.D.15:  omacatzin, X.060.D.44:  omacatzin, X.070.D.09:  omacatzin, X.010.F.43:  ome ?   acatl   xihuitl, X.040.B.07:  nahui   acatl   xihuitl, X.080.B.06:  macuilli   acatl   xihuitl, X.080.D.03:  chicnahui   acatl   xihuitl, X.080.E.07:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.070.H.08:  ce   acatl   xihuitl, X.040.G.18:  ome   acatl   xihuitl, X.040.F.37:  chicome   acatl   xihuitl, X.030.C.08+09:  chicomacahuatzin, X.030.C.28:  chicomacahuatzin, X.030.C.33:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.070.A.43:  acatlohtzin, X.030.I.24:  aca..., X.060.H.37:  aca...   altepetl, X.050.B.05:  acamitl, X.030.D.24:  acacitzin, X.040.D.21:  acacitzin, X.050.B.52:  acatlohtzin, X.030.F.10:  acamapichtli, X.060.F.14:  ieixtla   acamitl, X.050.H.65:  aca...   altepetl, X.070.B.38:  totoaca... 





�   X.010.I.24





�   Verde: X.010.H.14, X.010.I.24, X.012.A.32, X.020.C.37.  Azul: X.010.D.04, X.010.F.43, X.020.A.21, X.030.C.33, X.040.B.07, X.040.F.37 y X.040.G.18.  Sin color: X.010.B.08 y X.020.A.11. El hecho que estos dos elementos no sean verdes hace que uno tenga dudas acerca de su ¡correcta identificación!








�   J. Galarza & B. Torres, 1986, Pág. 45





�   CF,XI,7,195-96 y No 650 (f.184r)





�   Ibíd. Pág. 43





�   Ibíd. Pág. 43, 45





�   Ibíd. Pág. 48





�   X.050.C.16:  ...quetzalotlama... 





�   Códice Mendocino f. 28, 46 ver también f. 20 y 15' glifo de tributo de f. 42





�   CF,I,19,44  otlatopile  "he had a stout cane staff"





�   MH f. 552v y 704v





�   F.J. Clavijero, 1974, Pág. 225:"El tlacochtli o dardo mexicano.... eras una lancilla de otate o de otra materia fuerte..."





�   Molina: Caña maciça: otlatl, teotlatl


Caña grandes gordas y huecas: quetzalotlatl. 





�   X.090.B.53:      , X.080.K.29:      , X.030.D.01:  atoctli   atlalli 





�   Sin embargo, hay que señalar que otra planta tenía la misma apariencia que el maíz y es la llamada cocopi (CF,XI,7,187 y No 614 (f.177r) y CF,XI,13,382).





�   Códice Mendocino: amiltzinco f. 25, atocpan f. 29, ohuapan f. 37 y chinantlan f. 46





�   Molina: ouatl: caña, carrizo de maíz verde, toctli: porreta o mata de mayz ante que espigue





�   CF,XI,12,251





�   X.010.B.01:  zacatlan, X.020.A.10:  zacatlan, X.020.A.05:  zacatlan, X.090.B.30:  zacaxochitlan, X.080.C.04:      , X.080.C.12:      , X.080.C.21:      , X.060.A.11:  zacatlan, X.030.A.08:  zacatlan   altepetl, X.050.B.08:  zacatlan   altepetl, X.010.B.03+05:  tamazolac   teopan   zaca..., X.010.B.29+30:  toltecateopan   zaca..., X.010.F.21+23:  zaca..., X.080.B.14:  teopan   toltzalan   zaca..., X.010.F.35:  zacatitechcochi, X.011.B.10:  zacatitechcochi, X.030.A.12:  zacatitechcochi, X.040.A.03:  zacatitechcochi, X.020.E.01:  zacatitechcochi   altepetl   tlacamecayotl, X.050.A.30:  zacaquimiltzin, X.050.H.46:  zacahuehuetzin, X.060.H.21:  zacatepec   altepetl, X.030.A.33:       .





�   Un solo glifo lo dejaron sin color: X.011.B.10





�   CF,XI,7,196  icentoca çacatl in xiuitl in ouac; "its the common name of grass, or the herbes, when dried"





�   Molina: paja, R. Siméon: paja, hierba, junco





�   CF, XI,7,193-94 y No 633-37 (f.182r-v). Molina proporciona algunos nombres más: acazacatl, zacacomitl y zacanoualli (J. Campbell, 1985, Pág. 439)





�   J. Peterson, 1983, Pág. 116 y note 10 Pág. 125





�   Ibíd. Pág. 117





�   X.010.B.12:  nopaltzin, X.010.C.04:  nopaltzin, X.010.C.10:  nopaltzin, X.010.D.14:  nopaltzin, X.010.D.23:  nopaltzin, X.010.F.11:  nopaltzin, X.010.H.16:  nopaltzin, X.011.A.24:  nopaltzin, X.011.B.02:  nopaltzin, X.011.B.20:  nopaltzin, X.011.C.01:  nopaltzin, X.011.C.10:  nopaltzin, X.012.A.40:  nopaltzin, X.012.B.50:  nopaltzin, X.012.C.24:  nopaltzin, X.013.A.11:  nopaltzin, X.020.A.08:  nopaltzin, X.020.B.05:  nopaltzin, X.020.B.16:  nopaltzin, X.020.E.05:  nopaltzin, X.020.E.08:  nopaltzin, X.020.F.08:  nopaltzin, X.030.B.13:  nopaltzin, X.030.G.11:  nopaltzin, X.030.H.16:  nopaltzin, X.040.E.04:  nopaltzin, X.040.F.15:  nopaltzin, X.040.F.19:  nopaltzin, X.012.B.64+:  nopaltzin, X.020.C.51+:  nopaltzin, X.040.A.42:  nopaltzin, X.050.G.31:  tenochtitlan, X.060.G.19:  tenochtitlan, X.070.G.09:  tenochtitlan, X.080.G.12:  tenochtitlan, X.060.D.22:  nochtylanexco , X.090.N.33:  tenochtitlan, X.020.C.44: tenopaltitlan





�   X.060.D.22, X.090.N.33 y X.020.C.44





�   CF,XI,7,217  xoxouhqui, xoxoctic, quiltic, mamae, amatlapale, mamaxaltic...matlaio; "it is green; it is green, herb-green. It has branches, leaves, forked branches...it is .. net-like.





�   CF,XI,7,180  tzinpitzatoton, quauitztoton itipatlaoac; "the bases are small and slender, the tips small and pointed; they are wide in the middle"





�   X.020.B.16





�   CF,XI,7,123-24 iztac nochnopalli, coznochnopalli, tlatocnochnopalli, cuicuinochnopalli, anochnopalli, tlaçolnochnopalli, tzooalnochnopalli, tlapalnochnopalli,tzapaonochnopalli, tlanexnopalli, camaxtle, xoconochnopallli, tenopalli, azcanochnopalli, tecolonochnopalli  CF,XI,7,217-18 tlatocnopalli, zacanochnopalli





�   CF,XI,7,122  nopalli icentoca in ixquich nopalli; "Nopalli is the collective name of all the nopal"





�  X.030.C.30:  memexotzin, X.040.B.49:  memexotzin, X.050.G.04:  mexitin, X.050.H.03:  mexitin, X.050.F.09:  mexicapan, X.070.B.21:  mexicapan, X.080.G.19:      , X.020.G.10:  achiTomotl, X.020.H.15:  achiTomotl, X.030.I.08:  achiTomotl, X.030.I.17:  achiTomotl, X.012.D.21:      , X.050.F.24:  aixmechi, X.050.H.64:  aixmetzin, X.050.H.31:  mexicatzinco, X.060.H.22:  mexicatzinco, X.070.H.29:  mexicatzinco, X.040.H.09:  mexicatzinco, X.100.I.16:  mexicatzinco   ..., X.050.B.51+:  mexi..., X.012.B.44:  me..., X.090.B.35:  metla   tepec, X.080.B.12:  metlallan  





�   ¿tiene hojas o ramas el maguey?  Frente a este problema, que los Aztecas también conocían, el náhuatl les ofrecía una solución práctica que consistía en yuxtaponer los dos términos, de los cuales cada uno corresponde imperfectamente a lo que debe nombrarse. Así, para el maguey encontramos mamae, amatlapale "tiene ramas, tiene hojas". El mismo binomio es también utilizado para el nopal. Sin embargo, a veces sucede que uno solo de los dos términos sea utilizado y en este caso sea más bien maitl: "brazo, rama". (CF,XI,7,216-17)





�   D. Fournier, 1983, Pág. 68 note 4.  Para esta parte el Códice Florentino emplea simplemente la palabra yollotl mientras que Molina brinda otros dos términos: metalotl y metzolli: "meollo de maguei".





�   Azul: X.012.B.44, X.012.D.21, X.020.G.10, X.020.H.15, X.030.I.08, X.040.B.49, X.040.H.09 y X.100.I.16        


Sin color: X.030.C.30, X.030.I.17 y X.090.B.35





�   Los nombres de diferentes magueyes son los siguientes: tlacametl, ocelometl, nexmetl, macocol, mexoxoctli, xilometl, tzilacayometl, uitzitzilmetl, acametl, temetl, cueçalmetl, patimetl o patayametl, tziuactli y nequametl. CF,XI,7,216-18





�   CF,XI,7,179 y 216  xoxoctic; "green"





�   CF,XI,7,217  texotic; "azul"





�   J. Galarza & B. Torres, 1986, Pág. 45





�   Chimalpahin, 1968, Pág. 63, F.A. Tezozomoc,1975, Pág. 181, Códice Chimalpopoca,1975, Pág. 153


 


�   Chimalpahin, 1968, Pág. 315





�    J.Campbell, 1985, Pág. 416-17





�   Los términos empleados para designar a las raíces de los magueyes son nelhuayotl y tlanelhuatl: CF,XI,7,179 y 216-17. La palabra xotl es por cierto utilizada para designar el pie de los hongos: CF,XI,7,130





�   MH, f. 500v





�   CF,X,29,189





�   Chimalpahin, 1968, Pág. 44  auh ça io ypan inyn oncenpohualxiuhtique mexica yn chapoltepec ynic oncatca. Auh ça no ypan inyn ic oncan quiyaoyahualloque, ynic quinnahualpolloque yn mexitin yn chapoltepec; "Hacía veinte años que los Mexicanos estaban en Chapultepec. Entonces también fueron envueltos y hábilmente los Mexitins en Chapultepec (Trad. R. Siméon)





�   X.080.B.12   CF,XI,12,252





�   X.080.C.03:      , X.080.C.11:      , X.080.C.20:      , X.100.D.09:       





�   X.030.H.05:  tocpacxochitzin, X.020.D.57:  tocpacxochitzin, X.012.B.38:  tocpacxochitzin, X.012.B.56:  tocpacxochitzin, X.020.D.72:  tocpacxochitzin 





�   Garibay en IV,HG, Vocabulario, Pág. 348





�   Códice Mendocino, f. 47





�   Alva Ixtlilxochitl (II,26) "El modo que tenían en jura y coronación de los emperadores chichimecas era coronarlos con una yerba, que se dice pachxochitl, que se cría en las peñas"





�   X.020.E.39:  tzompantzin, X.040.I.12:  tzompantzin, X.050.E.26:  tzompantzin, X.012.A.23:  tzontecoma, X.012.D.53:  tzontecoma, X.020.G.16:  tzontecoma, X.010.G.17:  xiyotzontecua, X.020.A.25:  xiyotzontecua   altepetl   tlacamecayotl, X.030.E.35:  tzompantitlan, X.030.F.01:  tzompantitlan, X.020.H.25:  iztactzontzin, X.060.F.36:  tzontemoctzin 





�   Códice Mendocino, f. 16





�   Molina: "centzunotli: cuatrocientos o una mata de ortaliza o de yerua"





�   R. Siméon menciona itzonco: "en la cima", itzonco in quauitl: "sobre el árbol, arriba del árbol".





�   X.080.H.08:       .





�   CF,XI,7,130,132,147 y No 457-59 y 516 (f.132r-v, 142v)





�   X.050.H.28:  xochimilco 





�   X.050.A.32:  ixtlilxochitl, X.050.A.51:  ixtlilxochitl, X.060.B.37:  ixtlilxochitl, X.060.G.02:  ixtlilxochitl, X.070.A.05:  ixtlilxochitl, X.070.A.15:  ixtlilxochitl, X.070.A.23:  ixtlilxochitl, X.070.B.34:  ixtlilxochitl, X.070.C.46:  ixtlilxochitl, X.101.H.06:  ixtlilxochitl, X.070.G.25:  ixtlilxochitl   mi..., X.020.D.34:  cohuaxochitzin, X.030.D.19:  cohuaxochitzin, X.040.A.28:  cohuaxochitzin, X.050.B.23:  cohuaxochitzin, X.050.G.41:  cohuaxochitzin, X.030.C.49:  cohuaxochitzin, X.030.D.28:  cohuaxochitzin, X.030.G.05:  cohuaxochitzin, X.030.H.05:  tocpacxochitzin, X.012.B.38:  tocpacxochitzin, X.012.B.56:  tocpacxochitzin, X.020.D.57:  tocpacxochitzin, X.012.A.28:  malinalxochitzin, X.012.B.66:  malinalxochitzin, X.020.C.23:  malinalxochitzin, X.020.D.60:  malinalxochitzin, X.020.D.80:  malinalxochitzin, X.012.D.08:  cipacxochitzin, X.020.D.81:  cipacxochitzin, X.020.E.28:  cipacxochitzin, X.020.D.36:  xiloxochitzin, X.020.D.45:  xiloxochitzin, X.040.H.27:  xiloxochitzin, X.060.H.13:  xochimilco, X.100.J.16:  xochimilco, X.070.H.31:  xochimilco, X.012.B.19+20:  matlacxochitl, X.020.D.09:  matlacxochitl, X.080.J.28:  matlactli   xochitl, X.090.G.01:  tonalxochitzin, X.090.J.03:  tonalxochitzin, X.020.E.14:  tzihuacxochitzin, X.050.G.70:  tzihuacxochitzin, X.010.I.30:  oceloxochi, X.012.D.34:  oceloxochi, X.010.I.16:  ihuixochitzin, X.012.D.42:  ihuixochitzin, X.012.D.66:  cuetlaxxochitzin, X.020.F.23:  cuetlaxxochitzin, X.050.B.24:  huitzxochitzin, X.050.B.38:  huitzxochitzin, X.050.F.47:  tecpaxochitzin, X.060.B.34:  tecpaxochitzin, X.030.H.18:  tonalxochitlanextzin, X.030.H.26:  tonalxochitlanextzin, X.090.K.14:  xochicalcatl, X.090.L.04:  xochicalcatl, X.050.A.57:  cochxochitzin, X.050.D.52:  papaloxochitzin, X.020.D.54:  pochoxochitzin, X.050.G.73:  tzihuacxochitzin, X.012.C.36:      , X.090.B.30:  zacaxochitlan, X.080.G.16:  xochimiquiztli, X.080.H.22+:  xochi...   mi..., X.050.H.28:  xochimilco 





�   Elementos sin color: X.012.B.38, X.020.D.80, X.012.D.08, X.012.D.42 y X.012.C.36


Elementos con color: X.012.B.56, X.020.D.57, X.012.A.28, X.012.B.66, X.020.C.23, X.020.D.60, X.020.D.81, X.020.E.28, X.020.D.36, X.020.D.45, X.012.B.19+20, X.020.D.09, X.020.E.14, X.010.I.30, X.012.D.34, X.010.I.16, X.012.D.66, X.020.F.23, X.020.D.54 y X.012.C.36





�   chalchiuhyiexochitl, quauhyiexochitl, tzoyac No 670 (f.185v), atlatzompili No 698, tzompilin No 699, chalchiuhxochitl No 704, chalchiuhyiexochitl No 705, y tetzilacaxochitl No 714. (f.192v-194v)





�   CF,XI,7,206 y No 693 (f.191v) in icueponca, itoca xilosuchitl....iuhqui xilotzontli; the name of its blossom is xiloxochitl... like maize silk.





�   CF,XI,7,211 y No 722 (f.195v) Según F. Hernández, 1959-60, II, 11  se trata de un gran árbol





�   CF,XI,7,212 y No 727 (f.196v) Según F. Hernández, 1959-60, II76-77, es una minúscula hierba





�   CF,XI,7,203 y No 685 (f.189r) Según F. Hernández, 1959-60, I, 319, es un árbol de talla mediana.





�   CF,XI,7,198 y No 670 (f.185v)





�   Según Hernández citada por R. Siméon.





�   Según F. Hernández, 1959-60, II, 97, es un tipo de hierba.





�   F. Hernández, 1959-60, I, 391 





�   F. Hernández, 1959-60, I, 221





�   F. Hernández, 1959-60, I, 19,140,217 y II,223





�   CF,XI,7,203





�   X.050.G.79:  cuetlaxxochitzin, X.050.H.50:  cuetlaxxochitzin, X.030.H.20:      , X.012.D.23:      , X.020.H.18:      , X.020.F.21:  tzihuacxochitzin, X.050.H.54:  oceloxochi, X.020.H.10:       .





�   Dibble lee X.030.H.20 iztacxochiatl, X.020.H.18 aztaxochitzin y X.020.H.10 toxochipantzin.





�   X.020.D.72:  tocpacxochitzin 





�   X.050.C.03:          .





�   X.070.B.37:  ichcatlamamalli, X.070.C.36:  ichcatlamamalli, X.070.G.21:  ichcatlamamalli, X.070.C.38:  ichcatlamamalli, X.070.D.24:  ichcatlamamalli 





�   MH f. 714r ychca.  El Códice Mendocino ofrece múltiples ejemplos de este elemento, también tanto en los glifos toponímicos como en los glifos de tributo. El elemento del Mendocino es fundamentalmente parecido pero además incluye grafismos internos. Topónimos anotados ychcatla(n): f. 40, 40, 54, ychcateopan: 37, 39, ychcaatoyac: 40. Glifos de tributo: f. 38, 48, 53 y 54. Varia: f. 59





�   X.020.H.33:  matlalcihuatzin, X.050.G.52:  matlalcihuatzin, X.060.B.40:  matlalcihuatzin, X.040.H.37:  matlalcihuatzin, X.012.D.71:  matlalatzin, X.010.I.38:  matlalatzin, X.050.G.62:  matlalatzin, X.060.G.13:  matlalatzin, X.060.C.14:  matlalamiyauhtzin, X.060.F.40:  matlalamiyauhtzin 





�   Corola sin color: X.010.I.38. Estigmas amarillos: X.010.I.38





�   CF,XI,11,240 y No 808 (f.217v) in itoca, xiuitl ixochio, xochitl: inin matlali texotic, ioan achi quiltic; "It is the blossom of an herb, a blossom. This matlalin is blue and a little herb-green". 





�   En la Matrícula de Huexotzinco los elemento matlalli son también siempre vistos de arriba con tres o cuatro pétalos. En la Historia Tolteca-Chichimeca (F. 36r, Ms 46-50 Pág. 29 y 201) el topónimo matlalcueye vemos una flor de cuatro pétalos azules vistos desde arriba con una hoja verde en el tallo.





�    X.012.A.13:  azcaxochitzin, X.012.B.60:  azcaxochitzin, X.020.C.26:  azcaxochitzin, X.020.D.78:  azcaxochitzin, X.020.F.09:  azcaxochitzin, X.020.H.22:  azcaxochitzin, X.030.C.56:  azcaxochitzin, X.040.H.08:  azcaxochitzin 





�   CF,XI,7,209, note 12 y No 693 (f.191v)





�   X.020.F.12:  tomiyauh, X.030.B.22:  tomiyauh, X.040.B.35:  tomiyauh, X.010.H.02:  tomiyauh, X.012.C.34:  tomiyauh, X.060.C.14:  matlalamiyauhtzin, X.060.F.40:  matlalamiyauhtzin, X.080.B.19:  cilmiyauhtzin, X.090.B.53:       .





�   Ignoramos si estas diferentes asociaciones corresponden con una característica natural, pero en el plan de la expresión esto no es significativo ya que los glifos X.030.B.22 y X.040.B.35 designan al mismo personaje.





�   Las citas que conciernen el glifo X.080.B.19 leído cilmiyauhtzin. Están respaldadas por un fragmento de los Anales de Cuauhtitlán que evocan al mismo personaje nombrándolo çilimiyauhtzin (Códice Chimalpopoca, No 152, Pág. 40)





�   X.100.J.48:  xochitepec, X.060.H.25:  xochitepec   altepetl, X.080.F.16:      , X.080.F.17:      , X.080.H.39:      , X.101.L.12:      , X.101.L.23:       .





�   Se trata de un glifo cuyo elemento vegetal es parecido al que está anotado en dos ocasiones yauhtepec en el Códice Mendocino(f. 8 y 24') Es posible sea que la cita de Alva Ixtlilxochitl o que sea errónea o tal vez sea que este elemento tiene un doble valor fonético. El segundo era yauh de yauhtli: "especie de planta".





�   X.050.H.26:  quetzalpoyomatzin, X.060.H.12:  quetzalpoyomatzin, X.100.J.17:  quetzalpoyomatzin 





�   MH f. 736r, 827r y 876r.





�   III,HG,X,24,151  "rosa llamada poyomatli"





�   CF,XI,7,202 y No 684 (f.188v) tecomaio, in itecomaio, itoca poiomatli; "it has cup-like (blossoms); the name of its cup-like (blossoms) is poyomatli".


Es necesario notar que la viñeta que corresponde a este texto presenta un árbol cuyas flores no tienen gráficamente ninguna relación con el elemento considerado. Al contrario, se parecen mucho a un elemento xochitl: "flor".





�   X.040.H.11:  tenochca(tl), X.040.G.15:  tenochca(tl), X.050.F.33:  tenochca(tl), X.080.B.10:  tenochca(tl), X.080.H.25:  tenochca(tl), X.080.I.07:  tenochca(tl), X.080.J.11:  tenochca(tl), X.040.G.48:  tenochtitlan, X.080.C.25:  tenochtitlan, X.080.E.06:  tenochtitlan, X.080.H.38:  tenochtitlan, X.080.J.18:  tenochtitlan, X.060.D.22:  nochtylanexco, X.090.N.33:  tenochtitlan, X.050.G.31:  tenochtitlan, X.060.G.19:  tenochtitlan, X.070.G.09:  tenochtitlan, X.080.G.12:  tenochtitlan, 





�   X.040.G.48





�   CF,XI,7,122  ololtic, quamalacachtic...âoiao, moca aoatl; "it is round with a top like a spindle whorl... it is prickly full of thorns"





�   El náhuatl hace una distinción entre las flores machos y las flores hembras del nopal. Los primeros son llamados nopalxochitl mientras que los segundos llevan por nombre nochxochitl, esta diferencia es claramente visible en la viñeta que corresponde al texto que establece este hecho (CF,XI,7,213 y No 736 (f.197v)). El nochtli cuando se le designa como "fruto del nopal" es llamado: tlaaquillotl o sino xochiqualli (xochi-cua-l-li; de xochitl: "flor", cua: "comer", lo: "sufijo del impersonal"  y li: "sufijo del sustantivo verbal"). ¿Tal vez la figuración de la parte floral permite que se haga una lectura de este tipo?  





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 172, 225 y xvi





�   R. Andrews, 1975, Pág. 458; M. Launey, 1979, Pág. 72; F. Kartunnen, 1983, Pág. 172





�   J. Bierhorst, 1985, Pág. 241





�   X.010.I.14:  huixachtitlan   altepetl, X.020.H.05:  huixachtitlan   altepetl, X.040.H.02:  huixachtitlan   altepetl 





�   Códice Mendocino, f. 17' huixachtitlan





�   X.060.D.54:  ayoxochapan 





�   Códice Mendocino f. 24'





�   CF,XI,6,118  ololtic





�   X.100.A.12:        .





�   X.012.A.15:  xilocihuatzin, X.012.D.20:  xilocihuatzin, X.030.I.10:  xilocihuatzin, X.050.C.30:  xilocihuatzin, X.060.F.11:  xilocihuatzin, X.060.F.42:  xilocihuatzin, X.030.G.03:  xilocihuatzin, X.050.A.35:  xilotzin, X.040.B.42:  xilocuechtzin, X.040.G.06:  xilocuechtzin, X.050.B.19:  xilocuechtzin, X.040.A.25:  xilocuechtzin, X.020.D.45:  xiloxochitzin, X.040.H.27:  xiloxochitzin, X.020.D.36:  xiloxochitzin, X.070.D.30:  cuauhxilotzin, X.070.D.38:  cuauhxilotzin, X.050.H.53:  xilomactzin, X.050.E.14:  iztacxilotzin, X.010.G.05:  xilotepec, X.090.B.53:      , X.070.E.38:  xilotepec, X.050.D.11:  cacamatzin, X.060.D.33:  cacamatzin, X.070.D.07:  cacamatzin, X.100.B.01:  cacamatzin 





�   Molina: xilotzunotli y CF,XI,13,279





�   X.020.D.45  existe una especie de maíz -llamada tlapalcintli- en las que las espatas están descritas por el Códice Florentino diciendo que son "rojas", chichiltic (CF,XI,13,280).





�   X.012.A.15, X.012.D.20, X.050.B.19 y X.050.H.33





�   CF,XI,13,281 y No 938 (f.250v)





�   X.070.A.41:  centzin, X.090.J.14:  cenmactzin, X.090.L.16:  cenmactzin, X.090.F.32:      , X.100.D.23:      , X.010.F.04:  cempohuallan   altepetl, X.020.A.15:  cempohuallan   altepetl, X.070.G.26:      , X.080.E.08:  cemilhuitl   tlahuizcalpan, X.070.H.04+05:  cemilhuitl   matlactli   ei   tecpatl, X.040.F.21+22:  cempohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.040.F.34+35:  eipohualli   chicuei   xihuitl, X.030.H.24:  cempohualli   xihuitl, X.040.F.29:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.030.I.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.H.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.020.H.34:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.A.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.C.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.G.16:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.18:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.E.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.H.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.050.G.35:  ompohualli   matlactli   ce   xihuitl, X.020.F.17:  ompohualli   macuilli   xihuitl, X.020.G.19:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.B.06:  eipohualli   xihuitl, X.030.I.19:  eipohualli   caxtolli   ce   xihuitl, X.010.D.12:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.020.G.18:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.020.B.26:  nauhpohualli   ce   xihuitl, X.030.D.03:  nauhpohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.040.B.19:  nauhpohualli   xihuitl, X.030.G.13:  macuilpohualli   matlactli   ei   xihuitl, X.030.C.02:  macuilpohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.H.29:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.030.F.02:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.080.D.07:  chicnauhpohualli   xihuitl, X.040.H.40:      , X.101.H.29:  cemilhuitzin, X.101.L.32:  cemilhuitzin, X.101.M.01:  cemilhuitzin 





�   X.090.F.32, X.100.D.23 y X.030.B.06





�   CF,XI,13,280   El color normal, amarillo, también puede dar el nombre de otra especie de maíz que se llama coztic centli.





�   X.010.F.04 y X.020.A.15





�   X.040.C.09:  totomochtzin, X.050.D.12:  totomochtzin, X.050.G.17:  totomochtzin, X.012.B.58:  chalchiuhtotomotzin, X.012.D.11:  chalchiuhtotomotzin, X.020.D.66:  chalchiuhtotomotzin, X.020.D.85:  chalchiuhtotomotzin 





�   CF,XI,13,279 y No 931 (f.246r)





�   MH, f. 618r y también 887r





�   A favor de esta identificación notaremos que este elemento jamás tiene color lo que lo distingue de las otras plantas cuyas hojas generalmente son de color verde. Es el caso por ejemplo de las hojas del elemento acatl: "caña". 





�   X.010.F.33:  huihuaxtzin, X.030.A.20:  huihuaxtzin, X.020.A.24:  huihuax...   altepetl   tlacamecayotl, X.050.H.22:  huihuaxte...   altepetl, X.040.D.14:  huaxtepec   altepetl, X.100.K.18:  huaxtepec 





�   Las descripciones que brinda F. Hernandez (1959-60, II, 128 y 131) des las semillas se encuentran en las vainas de los diferentes árboles que incluyen en su nombre la raíz huaxin, no confirman este punto. Las semillas pueden efectivamente compararse con las lentejas.





�   CF,XI,6,120 y No 421 (f.123v) nioaxqua





�   X.010.F.33





�   X.100.K.18:  huaxtepec 





�   Códice Mendocino f. 17' 





�   CF,XI,6,120-21 y No 421-23 (f.123v)





�   X.012.A.45:  chichimecacihuatzin, X.020.C.31:  chichimecacihuatzin, X.040.G.43:  chichimecacihuatzin, X.050.G.21:  chichimecacihuatzin, X.080.H.11:  chichimeca..., X.020.G.10:  achiTomotl, X.020.H.15:  achiTomotl, X.030.I.08:  achiTomotl, X.030.I.17:  achiTomotl, X.080.G.19:      , X.050.F.24:  aixmechi, X.020.C.07:  chichimecatlalpaintzin, X.050.C.04:  chichimecatlalpaintzin, X.060.B.28:  chichimecatlalpaintzin, X.090.C.15:  chichimecatlalpaintzin, X.030.D.36:  yohualchichimecatzin, X.050.D.24:  yohualchichimecatzin, X.080.I.15:  chichan, X.080.H.29:  chichan, X.050.F.36:      , X.011.D.03:      , X.060.D.36:  chichimecatzaqualco, X.060.D.27:  chi... 





�   F.J., Clavijero, 1974, Pág. 14





�   Códice Mendocino f. 16 teochiapan.  F. Paso y Troncoso, 19 ?, Pág. ?  chiapol... y chi...tepec


Códice Vergara, f. 14v y 21r chiconacaz





�   X.050.H.64:  aixmyzin, X.050.F.24:  aixmechi, X.050.B.56:  ieix, X.060.F.14:  ieixtla   acamitl, X.060.G.22:  eix...  X.090.B.34:  teixpantzin, X.030.I.12: ... pan, X.070.G.13+14:  nahui   eecatl, X.050.F.27:  ei   eecatl   altepetl, X.060.E.27:  ei   eecatl   altepetl, X.010.I.34+:      , X.012.D.74:      , X.100.D.31:  patoa, X.090.N.23:       





�   CF,VIII,10,29  patoa ica aiecotli, ueuei etl nauhtetl in tlaixcoionilli; "Patolli was palyed with large beans -four large beans whith holes bored into the surfaces"  y CF,VIII,17,59  mixcoionia nauhtetl aiecotli, inic patolo; "holes were drilled into the surfaces of four large beans with which patolli was played"





�   Códice Mendocino f. 44 etlan o en la Matrícula de Tributos algunos glifos de tributo contenían este elemento mostrando en sus anotaciones la palabra etl: "fríjol".(f. 3v, 6r, y 11r) 





�   CF,XI,13,284  ixe; "it has an eye"





�   X.050.F.24, X.050.B.56, X.060.G.22 y X.090.B.34





�   Aubin, 1885, Pág. 43





�   F. Paso y Troncoso, 1912, f. 211v, 212r. Por otro lado, encontramos estos mismos elementos asociados con un elemento quetzalcoalt-ehecatl en uno de los tilmatli: "manta" del Códice Tudela (J. Tudela de la Orden, 1980, Pág. 161).





�   X.050.E.08:  teyolcocoatzin, X.060.E.12:  teyolcocoatzin, X.070.E.03:  teyolcocoatzin, X.080.K.27:       .





�   Códice Mendocino f. 37 chilapan o múltiples ejemplos en la Matrícula de Huexotzinco o la Matrícula de Tributos. 





�   MH f. 498v





�   X.020.D.15:  huitznahuatzin, X.050.D.23:  huitznahuaca(tl), X.050.G.08:  huitznahuaca(tl), X.050.H.05:  huitznahuaca(tl), X.050.F.16:  huitznahuac, X.050.B.24:  huitzxochitzin, X.050.B.38:  huitzxochitzin, X.010.B.08:  ...tepec, X.020.A.11:  ...tepec, X.010.E.03:  pixahua, X.010.I.05:  pixahua, X.020.D.19:  pixahua, X.060.C.25:  tlahuitzyaotl, X.050.A.43:  tezoyocan, X.060.E.08:  tezoyocan, X.010.G.01:      , X.070.B.38:  totoaca..., X.030.A.33:      , X.040.I.04:  mizquic   altepetl, X.050.D.48:  mizquic, X.060.H.03:  mizquic, X.050.G.31:  tenochtitlan 





�   Los elementos de los glifos toponímicos X.010.B.08 y X.020.A.no presentan ni los hilos que cuelgan de un lado ni los dos rasgos, es posible que aquí se trate de un elemento huitztli: "grande espina". ¿Quizás en realidad se trate de un tipo de tubérculo con una raíz pivot?





�   Por ejemplo en lo tocante al nopal se dice "tiene muchas espinas grandes, es espinoso" CF,XI,7,180  uiuitzio, auaio; "they are spiny, thorny"





�   X.040.B.49:  memexotzin, X.050.G.04:  mexitin, X.050.H.03:  mexitin, X.050.F.09:  mexicapan, X.070.B.21:  mexicapan, X.070.H.29:  mexicatzinco, X.080.G.19:      , X.090.B.30:  zacaxochitlan, X.080.B.12:  metlallan, X.030.C.30:  memexotzin, X.010.B.01:  zacatlan, X.020.A.10:  zacatlan, X.020.C.44:  tenopaltitlan, X.090.I.14:  huexotla, X.050.H.12:  cuauh..., X.050.C.11:  huexotla, X.100.D.08:       .





�   Molina: "rayz de arbol o yerua": tlanelhuatl, nelhuayotl.





�   CF,XI,6,113





�   X.090.B30, X.080.B.12, X.010.B.01, X.020.A.10 y X.020.C.44





�   X.090.A.49:  ixcuauholtzin 





�   CF,XI,6,112





�   X.090.F.44:  tlenamactzin, X.100.G.38:  tlenamactzin, X.100.G.61:  tlenamactzin





�   X.060.H.16:  ...xiuhtepec   altepetl 





�   X.050.A.34:  cuauh... 





�   X.060.D.20:  petlacco, X.070.H.01+03:       





�   X.010.F.42:       .





�   X.080.D.20:  tlahuizcalpan, X.080.F.09:  tlahuizcalpan, X.012.B.39:  ...nahuacatzin, X.060.D.31:      , X.050.E.18:  yohuac, X.050.E.32:  yohuac, X.080.G.01:  yohuac, X.080.I.16:  yohuac, X.090.A.06:  yohuac, X.090.A.18:  yohuac, X.090.A.61:  yohuac, X.090.B.16c:  yohuac, X.090.B.21:  yohuac, X.090.D.05:  yohuac, X.090.E.01:  yohuac, X.090.F.40:  yohuac, X.080.J.15:  tlacoyohuac, X.100.G.30:  tlacoyohuac, X.020.C.32:  yohualtzatzitzin, X.030.D.31:  yohualtzatzitzin, X.040.C.22:  yohualtzatzitzin, X.040.C.28:  yohualtzatzitzin, X.020.D.63:  yohualnahuacatzin, X.030.D.11:  yohualnahuacatzin, X.030.D.13:  yohualnahuacatzin, X.030.D.36:  yohualchichimecatzin, X.050.D.24:  yohualchichimecatzin 





�   X.050.E.18:  yohuac, X.050.E.32:  yohuac, X.080.G.01:  yohuac, X.080.I.16:  yohuac, X.090.A.06:  yohuac, X.090.A.18:  yohuac, X.090.A.61:  yohuac, X.090.B.16c:  yohuac, X.090.B.21:  yohuac, X.090.D.05:  yohuac, X.090.E.01:  yohuac, X.090.F.40:  yohuac, X.080.J.15:  tlacoyohuac, X.100.G.30:  tlacoyohuac, X.020.C.32:  yohualtzatzitzin, X.030.D.31:  yohualtzatzitzin, X.040.C.22:  yohualtzatzitzin, X.040.C.28:  yohualtzatzitzin, X.020.D.63:  yohualnahuacatzin, X.030.D.11:  yohualnahuacatzin, X.030.D.13:  yohualnahuacatzin, X.030.D.36:  yohualchichimecatzin, X.050.D.24:  yohualchichimecatzin, X.060.D.31:       .





�   J. Campbell, 1985, Pág. 436





�   X.100.G.30





�   X.080.D.20:  tlahuizcalpan, X.080.F.09:  tlahuizcalpan, X.070.E.42:  citlaltepec, X.080.E.08:  cemilhuitl   tlahuizcalpan 





�   Alva Ixtlilxochitl, "al tiempo de amanecer" (I,350), "una madrugada" (I,440), "por la madrugada al salir el lucero" (II,55), "antes que amaneciese, y que fue en la misma hora que éste murió" (I,351)





�   MH, f. 773r, 782r y 618v





�   X.040.A.08:  metztitlan   chane(que), X.040.A.14:  metztitlan   chane(que), X.040.A.39:  metztitlan   chane(que), X.020.E.40:  metztitlan   altepetl, X.060.E.25:  metztitlan   altepetl, X.040.A.13:  metz..., X.040.A.22:  metz..., X.040.A.35:  metz... 





�   X.030.H.09:  tlacateotzin, X.040.B.45:  tlacateotzin, X.040.B.52:  tlacateotzin, X.040.C.31:  tlacateotzin, X.050.A.21:  tlacateotzin, X.050.F.01:  tlacateotzin, X.050.G.48:  tlacateotzin, X.060.F.26:  tlacateotzin, X.060.F.53:  tlacateotzin, X.070.F.14:  tlacateotzin, X.080.C.16:  tlacateotzin, X.080.E.19:  tlacateotzin, X.080.F.07:  tlacateotzin, X.080.H.49:  tlacateotzin, X.080.I.04:  tlacateotzin, X.080.J.14:  tlacateotzin, X.080.L.17:  tlacateotzin, X.080.L.24:  tlacateotzin, X.050.A.38:  teotihuacan, X.080.A.18:  teotihuacan, X.090.G.01:  tonalxochitzin, X.090.J.03:  tonalxochitzin 





�   CF,II,APág.,217 y No 60 (f.135r)  unocan moquetzaia in ixiptla, inic micuilouaia in ixiptla iuhq'n tlacaxaiaque itonameio itech quitzoia; "there his imagen was set up. His imagen was designed as if it had the mask of a man; his sun'ray shot forth (from it)"


Tlacaxaiaque  (tlaca-xaia-que; de tlacatl: "hombre", xayacatl: "cara, máscara" y que:" sufijo posesivo plural"). Literalmente iuhquin tlacaxaiaque significa: "como aquellos que tienen una cara humana".





�   M. Simoni-Abbat,1986, Pág. 281-82





�   La identificación de los elementos chalchihuitl en estos ornamentos pudo hacerse en la medida en que encontramos en las fotos de la escultura, restos suficientes de diversos componentes del glifo. Por otra parte la identificación fue respaldada por una reproducción en color que se elaboró a partir de lo que subsiste de los colores originales. Calendario de dioses prehispánicos con textos explicativos, México, GV editores.





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 271





�   Ibíd. Pág. 272





�   H.B. Nicholson, 1971, Pág. 428





�   Es tal vez además por esta razón, y no solamente a causa de sus cabellos rubios que el acompañante de Cortés, Pedro de Alvarado, los aztecas lo llamaron tonatiuh. J. de Torquemada, 1969, I,435





�   R. García Granados, 1952-3, II,308





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 260  tlahcahtli





�   CF,VII,1,2 y Molina





�   CF,I,Addendum II,82   teutlqualo tlallolini yn teutl quitoznequi tonatiuh; "the god is eaten; there is an earthquake. "The god" means the sun."





�   CF,VII,1,1   tonatiuh...teutl; "the sun...the god"





�   Códice Mendocino, tonatiuh: f. 34 tonatiuhco, teo: f. 10, 16, 16, 33, 42, 42, 46, 49 y 51





�   Todos los antropónimos personales fueron leídos tlacateotzin pero es conveniente señalar que uno de estos, X.040.B.45, contenía en el Códice una anotación tonatiuh. Esta no se eligió ya que Alva Ixtlilxochitl muestra bastante constancia en sus citas y por que nada gráficamente señala  que la lectura debiera ser tonatiuh en lugar de tlacateotzin. Pero esta lectura es completamente posible como lo muestran los ejemplos ya citados en el Códice Mendocino, o sino en un glifo de la Matrícula de Huexotzinco anotado tonatiuh (f. 579v) o también en un antropónimo del Códice Kingsborough anotado ueitonatiuh. Esto implica que tonatiuh forma parte de los valores fonéticos.





�   MH, f. 591r  y M. Thouvenot, 1982, Pág. 65





�   X.012.B.29+:  chalchiuhtlanextzin, X.020.D.23:  chalchiuhtlanextzin, X.020.D.31:  chalchiuhtlanextzin, X.030.F.18:  chalchiuhtlanextzin, X.040.G.51:  chalchiuhtlatonac, X.050.H.57:  chalchiuhtlatonac, X.030.F.16:  xiuhtlatonac, X.030.H.18:  tonalxochitlanextzin, X.030.H.26:  tonalxochitlanextzin, X.090.B.20+:      , X.060.B.20:  tetlanexca(tl), X.101.F.12:  tetlanexca(tl), X.080.G.20:  tetlanex, X.100.B.37:  cuateotzin, X.070.C.11:  tepetlanexco, X.060.D.22:  nochtylanexco, X.030.C.17:  tlacatlanex, X.030.C.39:  tlacatlanex, X.060.E.01:  teotihuacan 





�   X.020.D.23 y X.020.D.31





�   la palabra tonac no aparece en el diccionario de Molina. Se supone su existencia y su forma sabiendo que existe el adjetivo naltonac: "transparente". 





�   X.040.G.51, X.050.H.57 y X.030.F.16





�   X.030.H.18 y X.030.H.26





�   Anales Mexicanos, 1903, Pág. 62





�   tetl: "piedra"  y teotl: "dios" los dos tienen su primera vocal corta. Este papel de determinativo parece confirmarse con dos glifos de la Matrícula de Huexotzinco que están anotados tlacateotl. (f. 704v y 721v)





�   X.060.E.01 





�   X.030.H.18:  tonalxochitlanextzin, X.030.H.26:  tonalxochitlanextzin,  X.010.H.14:  acatomatl, X.012.A.32:  acatomatl, X.012.C.12:  acatomatl, X.020.C.37:  acatomatl, 





�   Códice Mendocino, f. 7: atonal, f. 12: tonaliymoqueçan





�   Encontramos en la Matrícula de Huexotzinco y el Códice Vergara este elemento tonalli pero con una configuración más compleja. Los cuatro círculos están aquí asociados o integrados en un diseño en forma de cruz.





�   X.011.A.07:      , X.020.D.08:      , X.020.D.27:      , X.090.I.12:      , X.010.I.35:      , X.030.C.46:      , X.080.G.25:      , X.070.H.10:  tlatla..., X.070.H.12:  tlatla..., X.070.B.40:  tlatla..., X.060.G.30:  tlecohuatzin, X.040.B.05:      , X.090.B.12:  tlecuilac, X.010.G.04:  tletepec   o   tlachinolticpac 





�   X.020.D.08





�   Códice Mendocino f. 15v





�   CF,XII,13,34 y No 28 (f.20r)





�   MH, f. 500r tlatlatoc





�   X.060.G.37:  chimalpopoca, X.080.F.05:  chimalpopoca, X.080.H.36+:  chimalpopoca, X.080.H.40:  chimalpopoca, X.080.J.03:  chimalpopoca, X.080.J.05:  chimalpopoca, X.080.J.27:  chimalpopoca, X.101.L.24:  chimalpopoca, X.080.H.22:  chimalpopoca   xochi...   mi..., X.060.F.51:  chimalpopoca, X.080.K.26:  chimalpopoca, X.080.C.24:  chimalpopoca, X.080.E.05:  chimalpopoca, X.080.G.03:  chimalpopoca, X.080.J.23:  chimalpopoca   piloa, X.101.C.08:  chimalpopoca, X.080.I.06:  chimalpopoca, X.050.G.50:  chimalpopoca, X.060.G.10:  chimalpopoca, X.070.G.07:  chimalpopoca, X.010.I.35:      , X.070.H.10:  tlatla..., X.070.H.12:  tlatla..., X.070.B.40:  teopancalli   tlatla..., X.101.L.09:      , X.101.L.20:      , X.080.H.12+13:      , X.060.E.35:  atotonilco   altepetl 





�   X.010.I.35





�   X.060.E.35





�   X.030.A.28:  yacanex, X.030.C.18:  yacanex, X.030.E.04:  yacanex, X.030.H.12:  yacanex, X.040.E.05:  yacanex, X.020.C.41:      , X.030.C.51:      , X.060.E.27:  ei   eecatl   altepetl, X.050.C.14:      , X.060.C.09:      , X.020.A.18:  yacanex, X.050.F.27:  ei   eecatl   altepetl, X.070.G.13+14:  nahui   eecatl, X.090.B.28+29:  tlalli 





�   También hay varias citaciones yacatzotzolotl.





�   Fr. Paso y Troncoso, 1912, f. 213v





�   X.010.D.02:      , X.070.E.13:  tepeapolca(tl), X.090.B.20:  tepeapolco, X.090.D.47:  tepeapolco, X.020.A.16:  tepeapolco   altepetl, X.050.A.05:  tepeapolco   altepetl, X.050.A.26:  tepeapolco   altepetl, X.010.F.02:  tepeapolco   altepetl, X.030.A.14:  tepeapolco   altepetl, X.040.A.05:  tepeapolco   altepetl, X.090.F.33:      , X.100.D.24:       .





�   La forma de este elemento hace que se aproxime de ciertos elementos que figuran en algunos glifos del Códice Mendocino (atocpan: f. 29, tequixquiac: f. 4', 29, tequixquinahuacatl: f. 68, çoquitzinco: f. 33) o del Códice Kingborough (tlilpotonqui: 211r y 215v). Sólo el elemento zoquitl: "lodo" presenta una forme y un color que son comparables al elemento del Xólotl.�


�   X.010.D.02, X.010.F.02 y X.020.A.16





�   X.040.G.39:  tlaltzontli, X.090.F.01:  tlalitic, X.070.D.28:  callalli, X.080.C.05:  cuauhtlalli, X.080.C.14:  cuauhtlalli, X.080.C.22:  cuauhtlalli, X.090.D.28:  tochmiltzin, X.050.H.28:  xochimilco, X.040.G.29+30:  acolhua   tlalli   atlalli, X.070.G.22:      , X.012.D.01:  ...toto...   atlalli, X.030.D.15:  ahuatlaltepec   altepetl, X.030.E.14:  chiauhtla   atlalli, X.020.D.47:  tlaltecatzin, X.060.E.05:  tlaltecatzin, X.012.B.62:  quinatzin   tlaltecatzin, X.020.D.75:  tlaltecatzin, X.030.A.19+:  tlaltecatzin, X.040.A.06+:  tlaltecatzin, X.040.B.03:  tlaltecatzin, X.040.B.16+:  tlaltecatzin, X.040.B.30:  tlaltecatzin, X.040.D.16:  tlaltecatzin, X.030.D.16:      , X.030.D.26:      , X.030.D.34:      , X.030.I.03:      , X.050.C.33+:      , X.090.A.42:      , X.050.G.11:  tlalnahuacatzin, X.060.D.37:  tlalnahuacatzin, X.060.C.23:  tlalnahuacatzin, X.100.G.52:  tlalnahuacatzin, X.100.G.49:  tlalnahuacatzin, X.100.G.25:  tlalnahuac, X.020.C.07:  chichimecatlalpaintzin, X.050.C.04:  chichimecatlalpaintzin, X.060.B.28:  chichimecatlalpaintzin, X.090.C.15:  chichimecatlalpaintzin, X.070.E.17:  tlalanapaneca(tl), X.010.F.14:  atocpan, X.050.A.14:  tlalanapan, X.100.G.44:  tlilapan   tlalli, X.012.A.21:  tlaltepantzin, X.030.C.53:  tlaltepantzin, X.020.C.24:  tlaltepantzin, X.050.A.55:  tochmiltzin, X.060.E.19:  tochmiltzin, X.060.D.16:  tochmilco, X.010.D.17:  tlallanoztoc, X.040.C.34:  tlallanoztoc, X.030.H.04:  tlallanoztoc, X.040.B.01:      , X.030.B.37:      , X.030.A.33:      , X.030.C.57:      , X.101.M.13:  ixtlahuacan   o   tlalli   ixco, X.020.C.45:  tzaqualtitlan   tlalli, X.030.C.61:  tzaqualtitlan   tlalli, X.011.D.04:      , X.060.D.45:  tlalmanalco, X.090.G.26:  tlalpanhuehuyzin, X.050.H.37:      , X.090.B.28+29:  tlalli, X.050.G.16:      , X.070.A.37:  cuauhtlalli   xaltepec, X.030.D.01:  atoctli   atlalli, X.030.I.04:  atlalli, X.050.A.06:      , X.050.A.08:  tlaltecatzin, X.070.C.28:  tlalnahuacatzin, X.070.C.50:  tlalnahuacatzin, X.030.B.28:  tlaltecatzin, X.060.H.13:  xochimilco, X.070.H.31:  xochimilco, X.100.J.16:  xochimilco, X.050.D.19:  tlalmanalco, X.070.D.11:  tlalmanalco, X.100.B.10:  tlalmanalco, X.080.B.12:  metlallan, X.101.H.02+03:  tlalnepantla   tenco, X.020.B.14+17:      , X.010.H.07:  toltecatlalli, X.010.H.08:  tochmilli, X.010.H.09:  mazamilli, X.030.B.12:  callalli, X.012.D.01:  ...toto...   atlalli, X.050.D.57:  tlapitzahuayan, X.040.G.08:  tlacochcalco   tlapitzahuayan 





�   X.010.D.17, X.020.C.45, X.020.D.47 y X.020.D.75





�   X.010.H.07, X.010.H.08, X.010.H.09 y X.020.B.14+17





�   X.010.F.14, X.011.D.04, 0123.A.21, X.012.B.62, X.012.D.01, X.020.C.07 y X.020.C.24





�   CF,XI,12,251  encontramos las tierras llamadas atoctli, quauhtlalli, tlalcoztli.





�   CF,XI,12,251  Los suelos llamados quauhtlalli son "como el hollín o sino amarillos"  cuicheyac anoço coztic; "it is black or yellow". La tierra nombrada teçoquitl esta es "como el hollín, parece negra, es como el asfalto "  cuicheuac, tlileuac, chapopotic; "dark, blackish, bitumen-like"





�   Décima tercera variante: X.012.B.62, X.020.D.75, X.030.A.19+, X.040.A.06+, X.040.B.03, X.040.B.16+, X.040.B.30, X.040.D.16 Cuarta          variante: X.030.B.28





�   Molina: calmilli: lo mesmo es que callalli





�   X.060.D.45, X.050.D.19, X.070.D.11 y X.100.B.10





�   H.B. Nicholson, 1972, Pág. 169-70





�   tlapitzahua es la forme impersonal del verbo pitzahua. Los verbos intransitivos marcan el desarrollo de una acción que forma justamente su impersonal al añadir simplemente el prefijo tla. (Th. Sullivan, 1976, Pág.111-12)





�   X.050.D.55:  cuitlatelco, X.050.D.56:  tlatel..., X.050.G.26:  tlatelolco, X.050.F.03:  tlatel..., X.080.H.52:  tlatelolca(tl), X.080.C.17:  tlatelolco, X.080.E.20:  tlatelolco, X.080.L.07:  tlatelolco   caltenco, X.040.G.42:  tlatelolco, X.060.F.28:  tlatelolco, X.070.F.21:  tlatelolco, X.080.I.09:  tlatelolco, X.090.N.06:  tlatelolco, X.012.D.01:  ...toto...   atlalli, X.050.D.57:  tlapitzahuayan, X.040.G.08:  tlacochcalco   tlapitzahuayan 





�   Este diseño se parece al que se encuentra en todos los  elementos tlalli: "tierra" del Códice Mendocino. Pero se distigue sin embargo por su posición. En el Códice Xólotl los diseños siempre están en posición vertical mientras que en el Mendocino están en posición horizontal.





�   Solamente hay una excepción que es el antropónimo locativo X.080.B.05 tlatelolca(tl).





�   Alva Ixtlilxochitl, II,29 "...de donde tomaron la etimología de sus nombre y los tlatelocas una isla, y en medio de ella un montón de arena"





�   Códice Mendocino f. 6, 10 y 19





�   E. Mengin, 1939, Pág. 167





�   X.010.G.09:      , X.020.E.21:      , X.060.E.31:      , X.070.E.25+:      , X.012.D.04:  chalco, X.030.C.03:      , X.090.A.31:      , X.090.F.07:      , X.020.C.43:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.040.A.35:  metz..., X.060.A.21:      , X.090.F.32:      , X.100.D.23:       .





�   X.012.A.42:          .





�   X.030.C.31:  itzolinqui, X.090.J.10:  ce   olin, X.100.B.12:  ce   olin, X.100.E.07:  ce   olin, X.080.F.13:  nahui   olin, X.070.A.01:  matlactli   ce   olin 





�   X.012.D.70:  azcapotzalco, X.020.G.27:  azcapotzalco, X.030.G.17:  azcapotzalco, X.050.G.63:  azcapotzalco, X.070.G.31:  azcapotzalco, X.080.C.08:  azcapotzalco, X.080.D.16:  azcapotzalco, X.080.F.22:  azcapotzalco, X.090.N.10:  azcapotzalco, X.060.F.56:  azcapotzalco   altepetl, X.040.F.36:  azcapotzalco 





�   Encontramos la combinación de estos dos elementos en un elemento potzalli del Códice Mendocino: f. 36 tzicapuçalco.





�   X.040.C.38:  xalmatzin, X.030.C.47:  acolmiztli   xalmatzin, X.040.E.22:  xalmoyotzin, X.060.D.09:  xaltepetlapan, X.060.A.06:  xaltocan, X.030.E.22:  xaltocan, X.050.E.25:  xaltocan   altepetl, X.010.G.11:  xaltocan, X.020.E.22:  xaltocan, X.090.D.43:  xalcalixcan, X.080.H.08:      , X.070.E.02:  xaltepec, X.100.A.27:  xalliquehuac, X.070.A.37:  cuauhtlalli   xaltepec, X.030.C.06:  xaltepetlaoztoc, X.080.A.03:  chiauhtla, X.060.C.05:  xalatzinco, X.070.B.05:  xalatzinco, X.060.E.09:  chiauhtla, X.090.G.03:  chiauhtla, X.100.B.25:  totequiztecuhtli 





�   X.040.C.38 y X.030.C.47





�   X.070.E.02 y X.070.A.37





�   X.100.A.27





�   Chimalpahin, 1968, Pág. 6, 63-4





�   Encontramos con el glifo anotado teochiapan del Códice Mendocino, f. 16, la misma asociación del elemento atl: "agua" con una forma circular y pequeños puntos negros en el interior.





�   X.070.E.13:  tepeapolca(tl), X.090.B.20:  tepeapolco, X.090.D.47:  tepeapolco, X.020.A.16:  tepeapolco   altepetl, X.050.A.26:  tepeapolco   altepetl, X.050.A.05:  tepeapolco   altepetl, X.040.A.05:  tepeapolco   altepetl, X.060.H.21:  zacatepec   altepetl, X.030.A.08:  zacatlan   altepetl, X.050.B.08:  zacatlan   altepetl, X.070.C.16:  itztapalocan, X.070.D.36:  itztapalocan   tepec, X.070.D.41:  itztapalocan   tepec, X.060.D.05:  cuauhtepeca(tl), X.040.A.10:  tototepeca(tl), X.040.A.16:  tototepeca(tl), X.090.A.17:  cuauhtepec, X.060.D.12:  cuauhtepec   o   cuauhquechollan   altepetl, X.060.H.33:  cuauhtepec   cuauhnahuac   altepetl, X.070.E.14:  xiuhtepeca(tl)   o   xiuhtepehua(que), X.100.K.31:  xiuhtepec, X.060.H.16:  ...xiuhtepec   altepetl, X.050.D.14:  chalco   altepetl, X.060.D.34:  chalco, X.040.D.14:  huaxtepec   altepetl, X.020.A.24:  huihuax...   altepetl   tlacamecayotl, X.100.J.48:  xochitepec, X.060.H.25:  xochitepec   altepetl, X.090.D.60:  ahuatepec, X.070.E.21:  ahuatepeca(tl), X.050.E.33:  tepotzotlan   altepetl, X.010.F.27:  tepenenec   altepetl, X.010.B.17:  tonan   o   cihuatepec   altepetl, X.050.A.01:  cuextecatlichocayan   altepetl, X.060.H.10:  contlan   altepetl, X.050.A.13:  tollantzinco   altepetl, X.090.A.46:  zoltepec, X.010.A.04:  tototepec   altepetl, X.010.E.21:  tototepec   altepetl, X.060.E.30:  tototepec   altepetl, X.060.A.15:  papalotepec   altepetl, X.060.A.13:  xicotepec   altepetl, X.060.H.29:  mazatepec   altepetl, X.100.K.05:  mizquic, X.100.K.18:  huaxtepec, X.070.E.42:  citlaltepec, X.060.E.25:  metztitlan   altepetl, X.050.B.07:  ?   altepetl, X.050.F.29:  tepetenanco   altepetl, X.050.A.12:  cuauhchinanco   altepetl, X.101.L.01:  ocotecotepeca(tl), X.090.E.41:  tepeitic, X.010.D.01:  ?   altepetl, X.060.E.17+20:  chicnauhtlan   altepetl, X.050.H.11:      , X.050.H.13:      , X.050.F.05:  texcocacihuatzin, X.040.B.48:  texcocacihuatzin, X.070.E.35:  texcoca(tl), X.012.A.10:  texcoco, X.030.A.23:  texcoco, X.040.A.20:      , X.070.C.10:  texcoco, X.080.A.05:  texcoco, X.080.C.18:  texcoco, X.101.C.13:  texcocacihuatzin, X.080.H.48:  texcoco, X.090.H.16:  texcoco, X.080.I.13:  texcoco, X.010.C.08:  texcotl   altepetl, X.020.B.22:  texcoco   altepetl, X.030.B.21:  texcoco   altepetl, X.040.B.20+22:  texcoco   altepetl   texcotl   oztoc, X.050.B.12:  texcoco   altepetl, X.060.B.09:  texcotl   altepetl, X.070.B.27:  texcoco   altepetl, X.090.E.18:  texcotzinco, X.060.F.44:  ...tenan..., X.040.G.38:  colhuaca(tl), X.040.H.14:  colhuaca(tl), X.050.C.39:  colhuaca(tl), X.050.G.06:  colhuaca(tl), X.050.H.17:  colhuaca(tl), X.050.H.19+:  colhuaca(tl), X.090.D.27:  colhuaca(tl), X.010.I.31:  colhuacan, X.020.H.24:  colhuacan, X.050.B.63:  colhuacan, X.050.F.07:  colhuacan, X.060.H.19:  colhuacan, X.070.B.22:  colhuacan, X.070.H.39:  colhuacan, X.100.J.28:  colhuacan, X.012.D.29:  colhuacan, X.050.C.31:  cihuacolhuacatzin, X.050.B.45:  colhuapantzin, X.020.G.06:  colhuacan   altepetl, X.050.H.39:  colhuaca(tl)   altepetlaca(tl), X.030.I.11:  colhuacan   altepetl, X.040.H.07:  colhuacan   altepetl, X.030.D.17:  cohuatepec   altepetl, X.040.C.20:  cohuatepec   altepetl, X.050.D.20:  cohuatepec   altepetl, X.060.D.23:  cohuatepec   altepetl, X.070.D.22:  cohuatepec   altepetl, X.050.H.62:  chapoltepec   altepetl, X.020.H.29:  chapoltepec   altepetl, X.010.I.39:  chapoltepec   altepetl, X.010.I.14:  huixachtitlan   altepetl, X.020.H.05:  huixachtitlan   altepetl, X.040.H.02:  huixachtitlan   altepetl, X.030.D.06:  cuauhtepec   altepetl, X.090.B.25:  huilotepec, X.030.D.15:  ahuatlaltepec   altepetl, X.050.H.22:  huihuaxte...   altepetl, X.060.E.27:  ei   eecatl   altepetl, X.090.J.05:  tezontepec, X.040.D.06:  chalco   altepetl, X.040.C.29:  tlacochcalco   itzcotepec   altepetl, X.030.D.25:  tlalpiltepec   altepetl, X.050.D.55:  cuitlatelco, X.050.D.56:  tlatel..., X.050.G.26:  tlatelolco, X.050.F.03:  tlatel..., X.080.B.05:  tlatelolca(tl), X.080.H.52:  tlatelolca(tl), X.080.C.17:  tlatelolco, X.080.E.20:  tlatelolco, X.080.L.07:  tlatelolco   caltenco, X.040.G.42:  tlatelolco, X.060.F.28:  tlatelolco, X.070.F.21:  tlatelolco, X.080.I.09:  tlatelolco, X.090.N.06:  tlatelolco, X.030.E.23:  ?   altepetl, X.030.G.07:  tepeatenco   altepetl, X.060.D.25:  tyepec, X.030.B.18:  xolotepec   altepetl, X.090.C.06:  xolochtepec, X.050.A.04:  teapazco   altepetl, X.060.F.56:  azcapotzalco   altepetl, X.020.B.14+17:      , X.020.D.30:  ?   altepetl, X.040.D.03:  ?   altepetl, X.030.H.13:  ?   altepetl, X.020.A.29:  tepotzotlan   altepetl   tlacamecayotl, X.020.E.01:  zacatitechcochi   altepetl   tlacamecayotl, X.020.A.25:  xiyotzontecua   altepetl   tlacamecayotl, X.020.A.34:  tlato...   altepetl   tlacamecayotl, X.050.E.07:  acolman   altepetl, X.012.A.19:  cohuatepec, X.070.C.14:  cohuatepec, X.080.A.28:  cohuatepec, X.100.B.55:  cohuatepec, X.010.E.04:  quechollan   altepetl, X.012.B.18:  quechollan, X.020.D.28:  quechollan   altepetl, X.070.H.17:  aztahuacan   altepetl, X.050.D.05:  cuauhtepec   altepetl, X.040.A.30:  tototepeca(tl), X.060.F.59:  cuetlachtepec   o   macuetlachtepec   altepetl, X.020.A.23:  itzcuintecua   altepetl   tlacamecayotl, X.010.F.15+16:  xoloc   altepetl, X.030.B.07+08:  cholollan   altepetl, X.010.B.08:  ...tepec, X.020.A.11:  ...tepec, X.040.I.05:  acatlan   altepetl, X.050.H.65:  aca...   altepetl, X.070.A.04:  ahuatepec   altepetl   cuauhmaxac, X.040.I.04:  mizquic   altepetl, X.050.F.34:  cuauhtitlan   altepetl, X.050.A.23:  ahuatepec   altepetl, X.090.B.16:  ...tepec, X.020.A.13:  tolcuauhyocan   altepetl, X.090.B.35:  metla   tepec, X.060.D.06:  tzicuahuaztepec, X.010.G.05:  xilotepec, X.070.E.38:  xilotepec, X.020.A.15:  cempohuallan   altepetl, X.050.F.27:  ei   eecatl   altepetl, X.010.G.01:      , X.050.D.06:  itzocan   ?   altepetl, X.060.D.08:  itzocan   ?   altepetl, X.030.D.02:  itzocan   ?   altepetl, X.060.H.37:  aca...   altepetl, X.010.G.04:  tletepec   o   tlachinolticpac, X.030.A.14:  tepeapolco   altepetl, X.070.A.37:  cuauhtlalli   xaltepec, X.020.B.14+17:      , X.010.B.32:  oztotepec   altepetl, X.010.H.04+10:  oztopolco   altepetl, X.020.F.11+20:  oztopolco   altepetl, X.030.F.03+04:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.040.F.12+18:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.080.A.14:  tezontepec, X.030.A.03+06:  tenamitic   altepetl, X.060.E.35:  atotonilco   altepetl, X.070.E.02:  xaltepec, X.080.B.07:  chalco   altepetl, X.070.D.08:  chalco   tepec, X.010.C.02:  xiuhtepec   altepetl, X.010.I.15:  itzocan   altepetl, X.010.D.25:  tlecoc   altepetl, X.010.E.11:  tepexocmaco   altepetl, X.013.A.07:  quiyauh..., X.050.B.09:  tlaxcallan   altepetl, X.060.A.01:  teapazco   altepetl, X.040.D.23:  tlalpiltepec   altepetl, X.020.D.58:  mamalhuazco   altepetl, X.010.I.42:  chicnauhtecatl   altepetl, X.020.B.02:  tepeyacac   altepetl, X.060.B.05:  tepeyacac   altepetl, X.050.C.02+:  tepeyacac   altepetl, X.010.B.15:  cuauhyacac, X.020.A.12:  cuauhyacac, X.080.A.34:  cuauhyacac   altepetl   tepeticpac, X.070.A.30:  cuauhyacac, X.020.C.43:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.030.D.35:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.040.C.33:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.070.C.15:  cuatlapancan   zohuatepec, X.070.F.20:  temacpalco   xolochtepec, X.070.B.03:  tlaxcallan   xolochtepec, X.030.B.02:  xolochtepec   altepetl, X.010.F.02:  tepeapolco   altepetl, X.010.F.04:  cempohuallan   altepetl, X.090.A.31:      , X.090.A.26:  yahualiuhcan, X.100.A.13:      , X.012.A.03:      , X.040.B.06:      , X.040.A.22:  metz..., X.040.A.34:  zoltepec, X.100.A.27:  xalliquehuac, X.010.I.11:  tlatzalan   altepetl, X.020.D.69+73:  tlatzalanoztoc   altepetl, X.030.H.10:  tlatzalan   altepetl, X.012.B.68+69:  tlatzalan, X.011.A.19+20:  tepexocmaco   ..., X.011.C.06:  xiuh..., X.010.Z.01:  tepetla, X.012.Z.01:  tepetla, X.020.Z.01:  tepetla, X.030.Z.01:  tepetla, X.040.Z.01:  tepetla, X.050.Z.01:  tepetla, X.060.Z.01:  tepetla, X.070.Z.01:  tepetla, X.090.Z.01:  tepetla   cuauhtla, X.011.A.09+12:  ?   ixpan, X.012.Z.03:  tepetla, X.012.Z.04:  tepetla, X.010.C.09:  tepetla   cuauhyacac, X.020.B.20:  tepetla   patlachiuhcan, X.030.A.27:  tepetla   cuauhyacac, X.040.A.36:  tepetla   cuauhyacac, X.050.B.37:  tepetla   cuauhyacac, X.060.B.10+21:  tepetla   cuauhyacac, X.070.B.29:  tepetla   cuauhyacac, X.010.C.07:  tepetla, X.020.B.21:  tepetla, X.030.B.20:  tepetla, X.040.B.23:  tepetla, X.050.B.11:  tepetla, X.060.B.08:  tepetla, X.070.B.26:  tepetla, X.010.C.06:  tepetla   patlachiuhcan, X.020.B.19:  tepetla   cuauhyacac, X.030.A.24:  tepetla   patlachiuhcan, X.040.A.21:  tepetla   patlachiuhcan, X.050.B.10:  tepetla   patlachiuhcan, X.060.B.07:  tepetla   patlachiuhcan, X.070.B.25:  tepetla   patlachiuhcan, X.010.B.20:  tepetla, X.020.A.38:  tepetla, X.060.A.19:  tepetla, X.010.D.27:  tepetla, X.012.A.11:  tepe..., X.012.B.57:  tepe..., X.012.D.02:  tepe..., X.012.A.37:  tepe..., X.013.A.08:  tepe..., X.011.B.01:  tepe..., X.012.A.04:  tepetla, X.012.A.01+02:  tepetla, X.013.A.01:  tepetla, X.012.A.08+34:  tepetla, X.012.A.09:  tepetla, X.012.B.41:  tepetla, X.012.A.07+20:  tepetla   te..., X.012.B.49:  tepetla   te..., X.012.D.05:  tepetla, X.012.B.43:  tepetla, X.010.B.28:  tecpatepec   altepetl, X.010.C.01:  ?   altepetl, X.010.F.28:  ?   altepetl, X.010.E.01:  ?   altepetl, X.010.E.20:  ?   altepetl, X.010.H.18:  xocotitlan   altepetl, X.011.A.02:      , X.012.D.76+77:      , X.020.E.40:  metztitlan   altepetl, X.030.A.01:  ?   altepetl, X.030.E.29:  atotonilco, X.030.H.30:  chapoltepec   altepetl, X.030.I.24:  aca..., X.040.A.01:  teapazco, X.040.D.04:  ?   altepetl, X.050.E.25:  xaltocan   altepetl, X.070.G.30:  cohuatepec, X.080.K.30:      , X.013.A.04+06:      , X.013.A.14:       .





�   J. Galarza, 1980, Pág. 177





�   Solamente hay una excepción en X.010.F.04 donde el elemento atl: "agua" repleta el elemento tepetl hasta la línea externa.





�   X.100.K.31, X.100.K.05, X.100.K.18, X.070.F.21, X.080.I.09 y X.100.B.55





�   X.010.B.08, X.010.B.15, X.010.B.20, X.010.C.06, X.010.C.07, X.010.C.09, X.010.D.27, X.010.G.01, X.010.G.04, X.010.G.05, X.010.I.31, X.012.A.10, X.012.B.18, X.012.D.76+77, X.020.Z.01, X.020.A.12, X.020.A.38, X.020.B.19, X.020.B.20, X.020.B.21, X.020.G.06 y X.020.H.24





�   Glifos colhuacan sin color: X.010.I.31, X.020.H.24, X.012.D.29 y X.020.G.06. Glifo quechollan sin color: X.012.B.18, cuyo elemento tepetl es verde: X.020.D.20


�   X.030.D.17, X.040.C.20, X.050.D.20, X.060.D.23 y X.070.D.22





�   sin embargo existe una excepción a esta constatación: X.100.B.55





�   X.020.B.02, X.060.B.05 o X.050.C.02+ por ejemplo.





�   Este hecho ya había sido anotado por K.A. Nowotny, 1959, Pág.111  "Das Element tepetl ist aber auch ein bevorzugter Träger inhärenter Elemente und wird in solchen Fällen ebenfalls oft nicht gelesen"; "El elemento tepetl es también uno de los portadores de preferencia de los elementos inherentes y, además, frecuentemente en este caso no se lee" (Traducción de C. Himmighoffen).





�   Los glifos concernidos tienen por lecturas: cuauhyacac, texcoco, texcotl, tlatzalan, colhuacan, cuatlapancan, tlatzalanoztoc, yahualiuhcan y tlatelolco.





�   Los glifos concernidos tienen por lecturas: quechollan, atlixcahuacan, xoloc, oztopolco, xocotitlan, itzocan, chicnauhtecatl, tolcuauhyocan, cempohuallan, tepotzotlan, mamalhuazco, metztitlan, huixachtitlan, tenamitic, zacatlan, cholollan, tenayocan, mizquic, acatlan, cuextecatlichocayan, teapazco, cuauhchinanco, tollantzinco, tlaxcallan, cuitlatelco, acolman, xaltocan, ei eecatl, cuauhtitlan, huihuaxte..., chicuhnauhtlan, atotonilco, azcapotzalco, contlan, aca..., itztapalocan, temacpalco, aztahuacan y xalliquehuac.





�   J. de Durand-Forest, 1987, Pág. ? 





�   K.A. Nowotny, 1959, Pág. 110  "Das Element tepyl ist oft scheinbar überzählig, gleichsam nur ein Träger der übrigen Elemente der Ortshieroglifo; es wird in diesen Fällen lautlich im eigentlichen Ortsnamen nicht geLosen. Es ist aber zu bedenken, dass der spanische Interpret nahezu jedem Ortsnamen das Wort pueblo beigefügt hat. Es hat ihm somit der einheimische Gewährsmann immer das Wort 'altepetl' angesagt. Das Element tepyl könnte natürlich eine klare Schreibunog des zweiten TeiLos des Wortes altepetl sein, vielleicht sogar beider Teile, wenn man die Höhle am Fuss des Berges für alt gelten lassen will. Ein Beweis für eine solche Deutunog fehtl." Traducción de C. Himmighoffen 





�   J. Galarza, 1983a, Pág. 85





�   X.010.D.18:  ozto..., X.010.F.07:  ozto..., X.020.B.23:  ozto..., X.090.B.54:  ozto..., X.010.C.14:  ozto..., X.012.B.52:  ozto..., X.012.C.06:  ozto..., X.012.C.08:  ozto..., X.012.C.11:  ozto..., X.012.C.17:  ozto..., X.012.C.19:  ozto..., X.012.C.23:  ozto..., X.012.C.33:  ozto..., X.013.A.15:  ozto..., X.020.A.17:  tepetlaoztoca(tl), X.060.A.20:  tepetlaoztoca(tl), X.070.A.45:  tepetlaoztoca(tl), X.070.E.31:  tepetlaoztoca(tl), X.010.B.23:  tepetlaoztoc, X.030.A.32:  tepetlaoztoc, X.050.A.20:  tepetlaoztoc, X.070.B.07:  tepetlaoztoc, X.080.A.01:  tepetlaoztoc, X.030.C.06:  xaltepetlaoztoc, X.020.C.13:  oztoc, X.020.D.69+73:  tlatzalanoztoc   altepetl, X.040.C.30:  cohuatlichan, X.050.C.13:  cohuatlichan, X.060.C.08:  cohuatlichan, X.070.C.32:  cohuatlichan, X.040.B.20+22:  texcoco   altepetl   texcotl   oztoc, X.040.B.28+29:  huexotla   atenco   oztoc, X.050.B.60:  oztoticpac, X.010.B.19:  oztoticpac, X.030.B.36:  oztoticpac, X.060.B.25:  oztoticpac, X.090.H.23:  oztoticpac, X.010.D.17:  tlallanoztoc, X.040.C.34:  tlallanoztoc, X.030.H.04:  tlallanoztoc, X.010.B.26:  tzinacanoztoc, X.020.A.33:  tzinacanoztoc, X.010.D.21:  huexotla   oztoc, X.010.B.32:  oztotepec   altepetl, X.030.E.12+13:  cempohuallan   oztoc, X.030.B.19+24:  huexotla   atenco   oztoc, X.030.C.25+26:  acolhuaoztoc, X.010.D.13:  oztotlitic, X.040.D.15:  oztotlitic, X.050.A.37:  tzinacanoztoc, X.010.H.04+10:  oztopolco   altepetl, X.020.F.11+20:  oztopolco   altepetl, X.030.F.03+04:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.040.F.12+18:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.090.F.07:       .





�   Sólo el glifo X.013.A.15 muestra el interior del elemento oztotl de color café.





�   X.020.A.33





�   X.010.D.13 y X.040.D15�


�   El final de la fragmentación es problemática porque el sufijo yan es un sufijo verbal que indica el lugar donde tiene lugar la acción del verbo. ¿Mas, tlaco no es un verbo?





�   H.B Nicholson, 1972, Pág. 192





�   X.040.C.30, X.050.C.13, X.060.C.08 y X.070.C.32





�   CF,XI,12,262  oztotl...tequani, coiotl, couatl ichan; "Cave ... it is the home of wild beasts, of the coyote, of the serpent"





�   CF,XI,12,275





�   X.020.C.09:  cohua...ca(tl)





�   X.080.G.15:           .





�   X.020.D.43:  tecihuatzin, X.050.B.13:  tecihuatzin, X.050.C.40:  te..., X.020.E.15:  tenancacaltzin, X.040.E.17:  tenancacaltzin, X.040.G.13:  tenancacaltzin, X.050.A.59:  tenanmincatzin, X.050.B.54:  tenannahuacatzin, X.090.D.48:  tenanyocatlatoatzin, X.080.A.32:  huitziltetzin, X.090.E.02:  tehuitziltzin, X.090.H.15:  huitziltetzin, X.090.H.12:  huitziltetzin, X.080.C.07:  tezozomoc, X.090.B.04:  techoltzin, X.100.B.25:  totequiztecuhtli, X.100.B.37:  cuateotzin, X.050.D.58:  tepaneca(tl), X.090.D.34:  techoltzin, X.070.A.13:  tepaneca(tl), X.080.J.01:  tepaneca(tl), X.080.L.21:  tepaneca(tl), X.090.A.36:  tepaneca(tl), X.090.A.53:  tepaneca(tl), X.090.E.19:  tepaneca(tl), X.090.E.29:  tepaneca(tl), X.100.B.29:  tepaneca(tl), X.100.G.17:  tepaneca(tl), X.100.G.21:  tepaneca(tl), X.070.A.18:  tepaneca(tl), X.080.J.21:  tepaneca(tl), X.080.B.03:  tepaneca(tl), X.090.A.47:  tepaneca(tl), X.090.C.14:  tepaneca(tl), X.090.C.41:  tepaneca(tl), X.090.F.31:  tepaneca(tl), X.090.M.07:  tepaneca(tl), X.090.M.11:  tepaneca(tl), X.090.N.17:  tepaneca(tl), X.090.N.22:  tepaneca(tl), X.100.G.36+:  tepaneca(tl), X.100.G.42:  tepaneca(tl), X.100.G.26:  tepaneca(tl), X.100.D.22:  tepaneca(tl), X.100.A.11:  tepaneca(tl), X.090.H.18:  tepaneca(tl), X.080.G.20:  tylanex, X.040.G.15:  tenochca(tl), X.040.H.11:  tenochca(tl), X.050.F.33:  tenochca(tl), X.080.H.25:  tenochca(tl), X.080.I.07:  tenochca(tl), X.080.J.11:  tenochca(tl), X.060.A.20:  tepetlaoztoca(tl), X.070.A.45:  tepetlaoztoca(tl), X.070.E.31:  tepetlaoztoca(tl), X.101.F.12:  tetlanexca(tl), X.101.L.01:  ocotecotepeca(tl), X.080.B.10:  tenochca(tl), X.040.G.48:  tenochtitlan, X.080.H.38:  tenochtitlan, X.080.J.18:  tenochtitlan, X.090.N.33:  tenochtitlan, X.050.A.20:  tepetlaoztoc, X.070.B.07:  tepetlaoztoc, X.070.C.11:  tepetlanexco, X.040.A.29:      , X.050.B.12:  texcoco   altepetl, X.101.H.34:  tecilla, X.080.A.01:  tepetlaoztoc, X.080.E.06:  tenochtitlan, X.050.A.04:  teapazco   altepetl, X.040.A.23:      , X.010.B.23:  tepetlaoztoc, X.050.E.05:  te..., X.050.H.24:      , X.100.I.05:  techotlalatzin   coxcoxtzin, X.020.C.18:  tecihuatzin, X.050.B.58:  tyzin, X.070.G.17:  tezozomoc, X.030.C.38:  tetletopeuhqui, X.060.B.20:  tetlanexca(tl), X.020.A.17:  tepetlaoztoca(tl), X.030.A.32:  tepetlaoztoc, X.060.D.09:  xaltepetlapan, X.020.B.22:  texcoco   altepetl, X.030.B.21:  texcoco   altepetl, X.060.A.01:  teapazco   altepetl, X.060.A.09:  techatopan, X.060.B.04:  teotecalco, X.070.F.20:  temacpalco   xolochtepec, X.080.C.25:  tenochtitlan, X.070.G.24:      , X.070.D.23:      , X.101.F.01:      , X.050.F.44:  tezozomoc, X.040.A.13:  metz..., X.040.F.27:  tezozomoc, X.050.E.29:  tezozomoc, X.050.G.57:  tezozomoc, X.060.F.46:  tezozomoc, X.080.D.11:  tezozomoc, X.080.F.14:  tezozomoc, X.080.D.18:  tezozomoc   ?, X.050.B.51:  tylatoatzin, X.050.D.08:  temactzin, X.070.D.27:  tepaneca(tl), X.070.F.01:  tepaneca(tl), X.070.F.05:  tepaneca(tl), X.070.G.01:  tepaneca(tl), X.070.H.09:  tepaneca(tl), X.070.H.11:  tepaneca(tl), X.080.F.23:  tepaneca(tl), X.080.K.02:  tepaneca(tl), X.080.K.05:  tepaneca(tl), X.080.K.07:  tepaneca(tl), X.080.K.09:  tepaneca(tl), X.100.B.32:  tepaneca(tl), X.100.B.41:  tepaneca(tl), X.100.I.01:  tepaneca(tl), X.100.I.13:  tepaneca(tl), X.100.J.01:  tepaneca(tl), X.100.J.13:  tepaneca(tl), X.100.J.25:  tepaneca(tl), X.100.J.37:  tepaneca(tl), X.100.K.01:  tepaneca(tl), X.100.K.14:  tepaneca(tl), X.100.K.27:  tepaneca(tl), X.100.K.40:  tepaneca(tl), X.100.B.56:  tepaneca(tl), X.050.F.25:  tepaneca(tl), X.050.G.10:  tepaneca(tl), X.070.E.36:  tepaneca(tl), X.070.F.28:  tepaneca(tl), X.070.F.34:  tepaneca(tl), X.040.B.20+22:  texcoco   altepetl   texcotl   oztoc, X.080.E.09:  tezozomoc, X.060.D.22:  nochtylanexco, X.060.B.14:      , X.050.A.41:  techotlalatzin, X.012.A.26:  tecihuatzin, X.040.B.08:  techotlalatzin, X.050.B.48:  techotlalatzin, X.040.F.08:  techotlalatzin, X.050.E.16:  techotlalatzin, X.050.B.30:  te...coyotzin, X.060.B.17:  techotlalatzin, X.010.A.01:  tenamitec, X.020.A.01:  tenamitec, X.040.F.13:  tenancacaltzin, X.050.F.29:  tepetenanco   altepetl, X.060.F.44:  ...tenan..., X.060.F.54:  atenanco, X.050.B.07:  ?   altepetl, X.050.F.38:  atenanco, X.030.F.03+04:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.010.D.16:  tetetla, X.100.B.40:  tetetla, X.050.G.31:  tenochtitlan, X.060.G.19:  tenochtitlan, X.070.G.09:  tenochtitlan, X.080.G.12:  tenochtitlan, X.020.F.16+25:  tenanyocan, X.040.F.12+18:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.020.C.44:  tenopaltitlan, X.030.A.03+06:  tenamitic   altepetl, X.012.A.07+20:  tepetla   te..., X.012.B.49:  tepetla   te..., X.060.D.52:  tetetla, X.070.D.20:  tetetla, X.070.E.28:  tezoyoca(tl), X.080.A.14:  tezontepec, X.090.J.05:  tezontepec, X.060.E.08:  tezoyocan, X.050.E.19:      , X.030.C.06:  xaltepetlaoztoc, X.050.A.43:  tezoyocan, X.040.C.46:  teyacac, X.050.D.36:  teyacac, X.090.E.18:  texcotzinco, X.040.B.20+22:  texcoco   altepetl   texcotl   oztoc, X.040.B.28+29:  huexotla   atenco   oztoc, X.040.C.30:  cohuatlichan, X.050.C.13:  cohuatlichan, X.060.C.08:  cohuatlichan, X.070.C.32:  cohuatlichan, X.050.A.37:  tzinacanoztoc, X.040.D.15:  oztotlitic, X.050.B.60:  oztoticpac, X.040.F.12+18:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.010.H.04+10:  oztopolco   altepetl, X.020.F.11+20:  oztopolco   altepetl, X.030.F.03+04:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.020.C.13:  oztoc, X.020.D.69+73:  tlatzalanoztoc   altepetl, X.010.D.13:  oztotlitic, X.070.D.05:  tenamamactzin, X.050.G.31:  tenochtitlan, X.060.G.19:  tenochtitlan, X.060.E.35:  atotonilco   altepetl, X.050.B.07:  ?   altepetl, X.060.F.44:  ...tenan..., X.050.H.33:  tenamaz, X.080.H.25:  tenochca(tl), X.080.E.06:  tenochtitlan, X.080.G.12:  tenochtitlan, X.090.N.33:  tenochtitlan, X.012.A.10:  texcoco, X.040.B.48:  texcocacihuatzin, X.011.D.02:      , X.030.A.23:  texcoco, X.080.A.05:  texcoco, X.080.H.48:  texcoco, X.090.H.16:  texcoco, X.080.I.13:  texcoco, X.050.F.05:  texcocacihuatzin, X.101.C.13:  texcocacihuatzin, X.070.E.35:  texcoca(tl), X.070.C.10:  texcoco, X.080.C.18:  texcoco, X.050.A.46:  tepechpan, X.060.E.14+:  tepechpan, X.080.A.20:  tepechpan, X.060.H.05:  temamatlacco, X.070.A.49:  temamatlac, X.070.E.27:  tepechpaneca(tl), X.101.C.12+:  acatentehuatzin, X.050.H.08:  itzmatetlapac, X.060.H.07:  itzmatetlapac, X.100.J.05:  itzmatetlapac 





�   X.010.A.01, X.020.A.01, X.020.A.17, X.020.B.22, X.020.C.18, X.020.C.44 y X.020.D.43 contienen gris.


010.B.23 y  X.010.D.16 contienen gris y oscuro.


011.D.02, X.012.A.07+20, X.012.A.26, X.012.B.49 contienen el color oscuro.





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 235 y 215, 226





�   X.090.J.05 y X.030.C.06





�   X.040.C.46





�   J. Galarza, 1983(a), Pág.21.





�   X.050.A.46, X.060.E.14+, X.080.A.20 y X.070.E.27





�   M.Thouvenot, 1982, Pág.36-37.





�   X.050.H.08, X.060.H.07 y X.100.J.05





�   X.050.F.38, X.060.F.54, X.050.F.29, X.060.F.44, X.050.B.07, X.040.F.13, X.030.F.03+04+, X.040.F.12+18, X.030.A.03+06, X.020.F.16+25, X.010.A.01 y X.020.A.01


Según J. Campbell, 1985, Pág. 199 se trataría de namitl: "muro".





�   El valor (nan) lo corroboran algunos ejemplos de la Matrícula de Huexotzinco. Encontramos en este documento cierta cantidad de glifos que presentan elementos tetl colocados uno detrás de otro y en las anotaciones correspondientes figura la sílaba nan, de nantli: "protección". (par ejemplo f. 649r: tenanco, 498v: tenantitlan, 650v: tenancatl, 484r: tyena). Esta hipótesis también puede corroborarse en un ejemplo sacado del Códice Kingsborough (f. 212r). Ahí encontramos un glifo, que está constituido de elementos tetl colocados uno detrás de otro, que están anotados tenanco. 





�   J.,Galarza, 1983(a), Pág. 84





�   X.060.D.52 y X.070.D.20





�   tenochtitlan: X.040.G.48, X.080.H.38, X.080.J.18, X.090.N.33, X.050.G.31, X.060.G.19, X.070.G.09, X.080.G.12 y X.080.E.06.


tenochca(tl): X.040.G.15, X.040.H.11, X.050.F.33, X.080.H.25, X.080.I.07 y X.080.J.11 





�   J., Galarza, 1983(a), Pág.86





�   solamente una excepción en X.100.I.05





�   La dimensión también puede tener un valor fonético, teo o huei: "grande", es posible que haya un caso de este tipo en X.060.B.04





�   Alva Ixtlilxochitl, 1975-77





�   R., García Granados,1953





�   X.101.F.02 y X.060.B.14





�   X.050.B.07:  ?   altepetl 





�   X.012.B.07:  chalchiuhtlanextzin, X.050.B.28:  chalchiuhtzin, X.050.G.14:  chalchiuhtzin, X.012.B.45:  chalchiuhcihuatzin, X.020.D.40:  chalchiuhcihuatzin, X.020.D.49:  chalchiuhcihuatzin, X.050.E.04:  chalchiuhcihuatzin, X.070.A.19:  chalca(tl), X.090.I.08:  chalca(tl), X.100.E.03:  chalca(tl), X.100.G.67:  chalca(tl), X.090.D.09:  chalco, X.030.D.14:  chalco, X.040.G.09:  chalco, X.050.D.14:  chalco   altepetl, X.060.D.34:  chalco, X.070.D.08:  chalco   tepec, X.040.D.06:   chalco   altepetl, X.080.B.07:  chalco   altepetl, X.030.D.42:  chalco   atenco, X.020.D.83:  chalco   atenco, X.012.B.29+:  chalchiuhtlanextzin, X.020.D.31:  chalchiuhtlanextzin, X.020.D.23:  chalchiuhtlanextzin, X.030.F.18:  chalchiuhtlanextzin, X.040.G.51:  chalchiuhtlatonac, X.050.H.57:  chalchiuhtlatonac, X.012.B.58:  chalchiuhtotomotzin, X.012.D.11:  chalchiuhtotomotzin, X.020.D.66:  chalchiuhtotomotzin, X.020.D.85:  chalchiuhtotomotzin,  X.050.G.60:  chalchiuhcozcatzin, X.020.E.36:  chalchiuh..., X.012.D.04:  chalco 





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 20





�   Los elementos que contienen solamente el color verde son  los siguientes: X.012.B.29+, X.012.B.45, X.012.B.58 y 


 020D.23.


Los elemento que contienen el color verde y rojo son los siguientes: X.020.D.31, X.020.D.40, X.020.D.49, X.020.D.66, X.020.D.85, X.090.E.36


Un sólo elemento está sin color: X.012.B.07





�   F. de Paso y Troncoso, 1905-07, Estampa XII, Primeros Memoriales, CaPág. II.





�   A. Lopez-Austin, 1980, II,Pág. 207  hace derivar chalchiuh con diversas significaciones ("lo que ha sido perforado, joya o cuenta, cuenta de jade, jade, precioso") de chal que significaría "perforar". 





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 20





�   X.030.B.27:  ce   xihuitl, X.030.H.24:  cempohualli   xihuitl, X.040.F.29:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.030.I.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.H.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.050.G.35:  ompohualli   matlactli   ce   xihuitl, X.030.A.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.H.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.E.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.G.16:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.C.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.18:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.020.H.34:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.B.06:  eipohualli   xihuitl, X.030.I.19:  eipohualli   caxtolli   ce   xihuitl, X.030.D.03:  nauhpohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.C.02:  macuilpohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.G.13:  macuilpohualli   matlactli   ei   xihuitl, X.030.A.26:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.03:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.30:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.14:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.21:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.62:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.E.11:  ce   tecpatl   xihuitl, X.070.H.08:  ce   acatl   xihuitl, X.040.G.18:  ome   acatl   xihuitl, X.030.C.33:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.020.G.17:  ce   tochtli   ce   xihuitl, X.070.B.39:  nahui   tochtli   xihuitl, X.070.C.51:  matlactli   ome   tochtli   xihuitl, X.070.E.14:  xiuhtepeca(tl)   o   xiuhtepehua(que), X.100.K.31:  xiuhtepec, X.060.H.16:  ...xiuhtepec   altepetl, X.011.C.06:  xiuh..., X.030.D.21:  xiuhnenetzin, X.030.D.38:  xiuhnenetzin, X.030.D.05:  xiuhtlatoatzin, X.050.D.01:  xiuhtlatoatzin, X.050.B.03:  xiuhnahuacatzin, X.030.F.16:  xiuhtlatonac, X.060.F.21:  xiuhmatzin, X.040.C.03:  xiuhquecholteca(tl) 





�   M. Thouvenot, 1982b, Pág. 52-53





�   X.100.G.24:  xiuhcihuatzin, X.020.C.47:  xiuhquetzaltzin 





�   M. Thouvenot, 1982b, Pág. 51�


�   MH, Pág. 666





�   El Códice Florentino no habla del color azul de la xihuitl: "turquesa", solamente indica que su superficie es: achi tlileoac  "un poco sombría". (CF,XI,8,223)





�   X.012.A.31:  itzmitl   tlacoxinqui, X.020.C.20:  itzmitl, X.020.F.06:  itzmitl, X.050.H.08:  itzmatetlapac, X.060.H.07:  itzmatetlapac, X.100.J.05:  itzmatetlapac, X.010.D.10:  itzcax, X.020.C.02:  itzcax, X.090.G.10:  tylaxincatzin, X.030.C.31:  itzolinqui, X.060.A.21:      , X.010.I.15:  itzocan   altepetl, X.040.C.29:  tlacochcalco   itzcotepec   altepetl, X.050.D.06:  itzocan   ?   altepetl, X.040.H.01:  itztapalapan, X.050.H.20:  itztapalapan, X.060.G.18:  itztapalapan, X.070.H.25:  itztapalapan, X.100.I.04:  itztapalapan, X.070.C.16:  itztapalocan, X.070.D.41:  itztapalocan   tepec, X.070.D.36:  itztapalocan   tepec, X.070.D.32:  yao..., X.070.E.01:  poloa, X.070.E.08:  poloa, X.070.E.11:  poloa, X.070.E.18:  poloa, X.070.E.24:  poloa, X.070.E.29:  poloa, X.070.E.37:  poloa, X.070.E.41:  poloa, X.070.G.11:  yao..., X.070.B.43:  yao..., X.070.F.26:  yao..., X.080.B.11:  yao..., X.070.A.08:  chichiquiltzin, X.050.H.42:  itzcohuatzin, X.090.N.31:  itzcohuatzin, X.010.E.03:  pixahua, X.010.I.05:  pixahua, X.060.C.25:  tlahuitzyaotl, X.010.G.01:      , X.070.B.38:  totoaca... 





�   CF,XI,8,226-27 y No 778(b) (f.208r)





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 63-64 y 1984, 149-57





�   Ibíd. Pág. 64





�   Th. Sullivan, 1972, Pág. 158-59





�   Ibíd. Pág.183





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 64  y CF,II,APág.,197





�   X.050.H.42 y X.090.N.31





�   M. Aubin, 1885, Pág. 71





�   X.040.E.19:  tezcacohuatzin   o   cohuatecatl, X.040.I.06:  tezcacohuatzin   o   cohuatecatl, X.050.G.30:  tezcacohuatzin   o   cohuatecatl 





�   X.040.E.19, X.040.G.40, X.040.I.06, X.050.G.19 y X.050.G.30


La cantidad de lecturas es superior a la cantidad de los glifos que contienen el elemento tezcatl ya que dos de los glifos están demasiado borrados, haciendo que el elemento sea invisible.





�   Códice Mendocino f. 18 y 65





�   CF,XI,5,78  çolcoatl...uel çolcuicuiltic: "it is spotted just like a quail





�   MH f. 729r y 598r





�   MH f. 709r, 594v, 603v, 692v, 695r y 883r





�   X.010.G.12:  tecpa, X.012.C.09:  tecpa, X.013.A.02:  tecpa, X.020.F.26:  tecpa, X.010.I.13:  ce   tecpatl   xihuitl, X.010.I.40:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.H.23:  ce   tecpatl, X.030.I.15:  ce   tecpatl, X.040.G.45:  ce   tecpatl, X.020.B.18:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.C.16:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.C.39:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.D.29:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.D.70:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.E.12:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.G.20:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.G.24:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.030.A.26:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.03:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.30:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.14:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.62:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.E.11:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.21:  ce   tecpatl   xihuitl, X.010.F.41:  ei ?   tecpatl   xihuitl, X.010.F.17:  macuilli   tecpatl   xihuitl, X.010.H.11:  macuilli   tecpatl   xihuitl, X.050.E.23:  macuilli   tecpatl, X.080.C.13:  chicuace   tecpatl   xihuitl, X.080.D.04:  matlactli   tecpatl   xihuitl, X.010.G.02+03:  ?   tecpatl, X.010.E.14:  matlactli   ei   tecpatl   xihuitl, X.060.B.34:  tecpaxochitzin, X.050.F.47:  tecpaxochitzin, X.020.D.13:  chicome   tecpatl, X.030.G.10:  matlactli   ei   tecpatl, X.070.H.04+05:  cemilhuitl   matlactli   ei   tecpatl, X.010.B.28:  tecpatepec   altepetl, X.012.A.43:  ei   tecpatl   xihuitl





�   CF,II,21,48; CF,II,APág.,197; CF,VII,10,28.





�   X.100.D.25:  cuauh... 





�   Este elemento en realidad aparece tres veces, pero la treceava ocurrencia, X.050.C.07+, que sólo es visible en la edición de Boban, no se tomó en cuenta ya que dicha edición actualmente está por completo borrada.





050.C.07:  teocuitlapopocatzin, X.040.C.04:       .





�   CF,I,13,30 y No 13 (Lámina 1v)


Paso y Troncoso, 1905, Estampa XXIV, Primeros Memoriales CaPág. IV nO 20.


Th. Sullivan, 197?, Pág. 162-63





�   X.070.E.19:  tizayoca(tl), X.090.D.44:  tizayocan, X.050.A.17:  tizayocan 





�   X.050.H.44:  iztacalco, X.040.G.19:  iztacalco, X.040.H.21:  iztamatzin 





�   Son las mismas características del elemento que se encuentran en el Códice Mendocino, f. 13' y 38, para los topónimos anotados yztatlan y yztapan. La Matrícula de Huexotzinco con un glifo anotado yztatecon, f. 736r, muestra que el elemento iztatl puede simplemente reducirse a los puntos negros.





�   X.030.I.22:  coyohuacan, X.030.I.04:  atlalli, X.010.Z.02:  teoatl, X.020.B.22:  texcoco   altepetl, X.020.F.11+20:  oztopolco   altepetl, X.020.F.11+20:  oztopolco   altepetl, X.010.Z.01:  tepetla, X.010.D.01:  ?   altepetl, X.020.D.30:  ?   altepetl, X.030.E.23:  ?   altepetl, X.030.G.07:  tepeatenco   altepetl, X.030.H.13:  ?   altepetl, X.050.H.11:      , X.050.H.13:      , X.060.E.17+20:  chicnauhtlan   altepetl, X.010.I.11:  tlatzalan   altepetl, X.030.H.10:  tlatzalan   altepetl, X.030.D.02:  itzocan   ?   altepetl, X.040.A.01:  teapazco, X.050.D.06:  itzocan   ?   altepetl, X.060.D.08:  itzocan   ?   altepetl, X.060.H.37:  aca...   altepetl, X.070.H.17:  aztahuacan   altepetl, X.010.E.20:  ?   altepetl, X.030.D.17:  cohuatepec   altepetl, X.040.C.20:  cohuatepec   altepetl, X.050.D.20:  cohuatepec   altepetl, X.060.D.23:  cohuatepec   altepetl, X.070.D.22:  cohuatepec   altepetl, X.060.B.09:  texcotl   altepetl, X.070.B.27:  texcoco   altepetl, X.030.B.21:  texcoco   altepetl, X.040.B.20+22:  texcoco   altepetl   texcotl   oztoc, X.050.B.12:  texcoco   altepetl, X.010.F.02:  tepeapolco   altepetl, X.020.A.16:  tepeapolco   altepetl, X.030.A.14:  tepeapolco   altepetl, X.050.A.05:  tepeapolco   altepetl, X.050.A.26:  tepeapolco   altepetl, X.030.D.06:  cuauhtepec   altepetl, X.050.D.05:  cuauhtepec   altepetl, X.060.D.12:  cuauhtepec   o   cuauhquechollan   altepetl, X.060.H.33:  cuauhtepec   cuauhnahuac   altepetl, X.010.I.39:  chapoltepec   altepetl, X.020.H.29:  chapoltepec   altepetl, X.030.H.30:  chapoltepec   altepetl, X.050.H.62:  chapoltepec   altepetl, X.050.A.12:  cuauhchinanco   altepetl, X.010.E.11:  tepexocmaco   altepetl, X.040.C.29:  tlacochcalco   itzcotepec   altepetl, X.060.E.35:  atotonilco   altepetl, X.010.I.14:  huixachtitlan   altepetl, X.020.H.05:  huixachtitlan   altepetl, X.040.H.02:  huixachtitlan   altepetl, X.060.H.21:  zacatepec   altepetl, X.030.A.08:  zacatlan   altepetl, X.050.B.08:  zacatlan   altepetl, X.010.A.04:  tototepec   altepetl, X.010.E.21:  tototepec   altepetl, X.060.E.30:  tototepec   altepetl, X.030.D.35:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.040.C.33:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.020.C.43:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.040.D.06:  chalco   altepetl, X.050.D.14:  chalco   altepetl, X.080.B.07:  chalco   altepetl, X.020.A.29:  tepotzotlan   altepetl   tlacamecayotl, X.050.E.33:  tepotzotlan   altepetl, X.060.B.05:  tepeyacac   altepetl, X.050.C.02+:  tepeyacac   altepetl, X.020.A.34:  tlato...   altepetl   tlacamecayotl, X.020.A.25:  xiyotzontecua   altepetl   tlacamecayotl, X.010.F.04:  cempohuallan   altepetl, X.020.A.15:  cempohuallan   altepetl, X.060.E.27:  ei   eecatl   altepetl, X.050.F.27:  ei   eecatl   altepetl, X.040.D.14:  huaxtepec   altepetl, X.050.H.22:  huihuaxte...   altepetl, X.010.E.04:  quechollan   altepetl, X.020.D.28:  quechollan   altepetl, X.050.B.07:  ?   altepetl, X.050.F.29:  tepyenanco   altepetl, X.060.E.25:  metztitlan   altepetl, X.020.E.40:  metztitlan   altepetl, X.060.A.01:  teapazco   altepetl, X.050.A.04:  teapazco   altepetl, X.030.D.25:  tlalpiltepec   altepetl, X.040.D.23:  tlalpiltepec   altepetl, X.010.F.27:  tepenenec   altepetl, X.020.E.01:  zacatitechcochi   altepetl   tlacamecayotl, X.010.B.17:  tonan   o   cihuatepec   altepetl, X.050.E.07:  acolman   altepetl, X.050.A.13:  tollantzinco   altepetl, X.050.F.34:  cuauhtitlan   altepetl, X.040.I.04:  mizquic   altepetl, X.050.A.23:  ahuatepec   altepetl, X.030.D.15:  ahuatlaltepec   altepetl, X.020.A.13:  tolcuauhyocan   altepetl, X.040.I.05:  acatlan   altepetl, X.050.H.65:  aca...   altepetl, X.060.H.25:  xochitepec   altepetl, X.060.A.15:  papalotepec   altepetl, X.060.A.13:  xicotepec   altepetl, X.020.A.23:  itzcuintecua   altepetl   tlacamecayotl, X.060.F.59:  cuetlachtepec   o   macuetlachtepec   altepetl, X.060.H.29:  mazatepec   altepetl, X.030.B.18:  xolotepec   altepetl, X.060.F.56:  azcapotzalco   altepetl, X.030.B.07+08:  cholollan   altepetl, X.030.B.02:  xolochtepec   altepetl, X.010.B.32:  oztotepec   altepetl, X.010.B.28:  tecpatepec   altepetl, X.010.C.02:  xiuhtepec   altepetl, X.010.I.15:  itzocan   altepetl, X.050.B.09:  tlaxcallan   altepetl, X.020.A.24:  huihuax...   altepetl   tlacamecayotl, X.020.D.58:  mamalhuazco   altepetl, X.010.I.42:  chicnauhtecatl   altepetl, X.010.C.01:  ?   altepetl, X.010.E.01:  ?   altepetl, X.010.H.18:  xocotitlan   altepetl, X.030.A.01:  ?   altepetl, X.040.D.03:  ?   altepetl, X.060.H.10:  contlan   altepetl, X.060.H.16:  ...xiuhtepec   altepetl, X.040.F.12+18:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.010.H.04+10:  oztopolco   altepetl, X.010.H.04+10:  oztopolco   altepetl, X.030.F.03+04:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.030.F.03+04:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.040.H.07:  colhuacan   altepetl, X.020.G.06:  colhuacan   altepetl, X.050.H.39:  colhuaca(tl)   altepylaca(tl), X.030.I.11:  colhuacan   altepetl, X.040.F.12+18:  tenanyocan   oztopolco   altepetenamitl, X.020.D.69+73:  tlatzalanoztoc   altepetl, X.020.D.69+73:  tlatzalanoztoc   altepetl, X.010.F.15+16:  xoloc   altepetl, X.010.D.25:  tlecoc   altepetl, X.070.A.04:  ahuatepec   altepetl   cuauhmaxac, X.040.A.05:  tepeapolco   altepetl, X.010.C.08:  texcotl   altepetl, X.030.A.03+06:  tenamitic   altepetl, X.080.A.34:  cuauhyacac   altepetl   tepeticpac, X.020.B.14+17:      , X.020.B.14+17:      , X.010.B.03+05:  tamazolac   teopan   zaca..., X.050.H.61:  coyohuacan, X.030.I.22:  coyohuacan, X.010.I.32:      , X.030.C.03:      , X.030.I.04:  atlalli, X.040.G.29+30:  acolhua   tlalli   atlalli, X.040.I.09:  cuitlahuac, X.070.A.11:  cuetlachac   tepanohuayan, X.080.F.31+32:      , X.080.I.24:      , X.080.K.32:      , X.080.L.19+20:      , X.012.D.01:  ...toto...   atlalli, X.010.Z.02:  teoatl, X.012.Z.02:  teoatl, X.020.Z.02:  teoatl, X.030.Z.02:  teoatl, X.040.Z.02:  teoatl, X.050.Z.02:  teoatl, X.060.Z.02:  teoatl, X.070.Z.02:  teoatl, X.090.Z.02:  teoatl, X.010.G.06:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.020.E.07:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.030.E.16:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.040.E.12:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.050.E.20:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.060.E.21:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.070.F.13:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.090.N.01:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.010.D.06:  ezcolotli, X.020.G.02+03:      , X.070.E.32:  chiauhtlaca(tl), X.050.A.27:  axapochco, X.070.E.12:  axapochco, X.080.A.03:  chiauhtla, X.060.C.05:  xalatzinco, X.070.B.05:  xalatzinco, X.060.E.09:  chiauhtla, X.090.G.03:  chiauhtla, X.070.C.08:  chiauhtla, X.030.E.14:  chiauhtla   atlalli, X.010.E.20:  ?   altepetl, X.040.I.09:  cuitlahuac, X.030.C.03:      , X.080.I.02+:  atempan, X.030.D.01:  atoctli   atlalli, X.012.B.42:      , X.013.A.10:      , X.050.F.38:  atenanco, X.060.F.54:  atenanco, X.060.D.11:  atlixco, X.060.A.08:  quecholac, X.050.A.14:  tlalanapan, X.040.A.35:  metz..., X.010.E.03:  pixahua, X.010.I.05:  pixahua, X.020.D.19:  pixahua, X.080.G.15:      , X.040.G.12:  atenco   o   atlatenco, X.090.I.21:  atenco   o   atlatenco, X.020.D.83:  chalco   atenco, X.030.D.42:  chalco   atenco, X.030.B.19+24:  huexotla   atenco   oztoc, X.040.B.28+29:  huexotla   atenco   oztoc, X.070.E.26:  temazcalapan, X.060.E.36:      , X.070.E.17:  tlalanapaneca(tl), X.010.F.14:  atocpan, X.090.D.01:  capolapan, X.090.N.27:  mazaapan, X.080.K.11:      , X.080.K.31:      , X.012.C.28:  popozoc, X.020.A.04:  popozoc, X.020.B.07:  popozoc, X.040.G.20:      , X.040.H.31:      , X.030.E.29:  atotonilco, X.060.E.35:  atotonilco   altepetl, X.020.E.31:  popozoc, X.040.H.41:      , X.040.F.30:  acolhua, X.040.F.32:  acolhua, X.060.E.02:  acolhua, X.012.D.12:  acolhuaca(tl), X.012.D.49:  acolhua, X.012.D.68:  acolhua, X.020.G.12:  acolhua, X.020.G.26:  acolhua, X.030.E.34:  acolhuaca(tl), X.050.G.67:  acolnahuacatzin, X.030.C.47:  acolmiztli   xalmatzin, X.040.C.25:  acolmiztli, X.060.F.06:  acolmiztli, X.070.A.36:  acolmiztli, X.101.H.17:  acolmiztli, X.060.B.22:  acolmeca(tl)   o   acolhuaca(tl), X.070.F.27:  acolhuaca(tl), X.090.C.38:  acolmeca(tl)   o   acolhuaca(tl), X.030.A.17:  acolhuaca(tl), X.030.E.06:  acolhuaca(tl), X.060.F.58:  acolhua, X.070.E.23:  acolmeca(tl), X.070.F.03:  acolhuaca(tl), X.070.G.04:  acolhuaca(tl), X.070.H.06:  acolhuaca(tl), X.070.H.07:  acolhuacatl(tl), X.090.E.35:  acol..., X.060.E.16:  acolman, X.070.E.10:  acolman, X.070.G.12:  acolman, X.070.G.20:  acolhuacan, X.070.G.23:  acolmeca(tl), X.080.A.26:  acolman, X.080.J.17:  acol..., X.090.M.12:  acolman, X.012.D.55:  acolhuacan, X.030.C.25+26:  acolhuaoztoc, X.050.C.12:  acolhuacan, X.070.G.27:  acolhuaca(tl), X.050.E.07:  acolman   altepetl, X.040.G.29+30:  acolhua   tlalli   atlalli, X.020.C.15:  acolhua..., X.012.D.71:  matlalatzin, X.010.I.38:  matlalatzin, X.050.G.62:  matlalatzin, X.060.G.13:  matlalatzin, X.060.C.14:  matlalamiyauhtzin, X.060.F.40:  matlalamiyauhtzin, X.012.D.21:      , X.020.H.15:  achiTomotl, X.020.G.10:  achiTomotl, X.030.I.08:  achiTomotl, X.030.I.17:  achiTomotl, X.010.H.14:  acatomatl, X.012.A.32:  acatomatl, X.012.C.12:  acatomatl, X.020.C.37:  acatomatl, X.010.E.06:  acxopal, X.020.D.05:  acxopal, X.010.I.10:  acxopal, X.030.C.08+09:  chicomacahuatzin, X.030.C.28:  chicomacahuatzin, X.050.H.64:  aixmetzin, X.050.F.24:  aixmechi, X.020.H.20:  mazahuatzin, X.100.K.19:  acatlilatl, X.050.H.37:      , X.012.D.23:      , X.020.H.18:      , X.030.H.20:      , X.050.D.33:      , X.040.H.16:  huexotla, X.100.I.16:  mexicatzinco   ..., X.040.A.29:      , X.100.G.44:  tlilapan   tlalli, X.050.H.25:      , X.080.H.33:      , X.080.F.01:  tzontecochatzin, X.080.K.23:  tzontecochatzin, X.090.D.12:  tzontecochatzin, X.090.F.09:  tzontecochatzin, X.101.H.19:  tzontecochatzin, X.070.A.34:  tzontecochatzin, X.080.F.20:  tzontecochatzin, X.090.B.44:  tzontecochatzin, X.080.H.45:  tzontecochatzin, X.080.I.23:  tzontecochatzin, X.090.B.03:  tzontecochatzin, X.090.D.59:  tzontecochatzin, X.030.C.34:  atototzin, X.060.G.34:  totohuatzin, X.012.D.01:  ...toto...   atlalli, X.030.I.04+:  atototzin   acatototzin, X.030.I.06:  atototzin   acatotozin, X.030.D.41:  amitzin, X.040.G.04:  amitzin, X.040.G.11:  amitzin, X.040.I.01:  amintzin, X.040.D.11:  atochmitzin, X.040.G.27:  cuexpalatl, X.040.H.29:  cuexpalatl, X.050.G.46:  amantzin, X.060.F.31:  amantzin, X.030.B.29:  quinatzin, X.030.A.19:  quinatzin, X.010.I.18:  acxocuauh, X.012.D.46:  acxocuauh, X.012.D.16:  cal..., X.010.E.15:  nacazxoc, X.020.E.30:  atencatzin, X.040.C.39:  acolmiztli, X.040.H.01:  itztapalapan, X.050.H.20:  itztapalapan, X.060.G.18:  itztapalapan, X.070.H.25:  itztapalapan, X.100.I.04:  itztapalapan, X.070.H.27:  cuitlahuac, X.060.H.08:  cuitlahuac, X.100.J.04:  cuitlahuac, X.060.H.30:  coyohuacan, X.100.J.40:  coyohuacan, X.070.H.37:  coyohuacan, X.050.D.06:  itzocan   ?   altepetl, X.060.D.08:  itzocan   ?   altepetl, X.030.D.02:  itzocan   ?   altepetl, X.030.I.24:  aca..., X.060.H.37:  aca...   altepetl, X.070.H.17:  aztahuacan   altepetl, X.040.D.20:  totolapan, X.060.D.54:  ayoxochapan, X.011.D.02:      , X.090.B.12:  tlecuilac, X.040.C.04:      , X.060.D.14:  ayotzinco, X.020.B.14+17:      , X.012.D.14:      , X.040.A.23:      , X.040.A.01:  teapazco, X.050.A.04:  teapazco   altepetl, X.012.D.01:  ...toto...   atlalli, X.030.C.10:       .





�   X.010.D.06 est rouge, X.020.G.02+03 est gris y X.100.G.44 est negro.





�   X.010.H.14, X.010.I.05, X.012.A.32, X.012.D.16, X.012.D.23, X.012.D.46, X.020.A.04, X.030.B.29, X.030.C.10, X.030.C.28, X.030.D.41,  X.030.H.20, X.040.A.01, X.040.D.11, X.040.I.01, X.090.B.44, X.100.K.19  


Recordemos que el color azul está presente en las láminas 010, 011, 012, 020, 030, 040, 090, 100 y 110. El color falta pues solamente en las láminas 050, 060, 070 y 080 que están totalmente desprovistas de color.





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 53, 55, 57 y 68





�   Encontramos en el diccionario de Molina el verbo alpichia y varias formas del verbo altia (J. Campbell, 1985, Pág. 15)





�   La décima tercera parte del Códice Borbonicus muestra elementos atl integrados en los tepetl: "cerros" que son muy parecidos a los del Xólotl. 





�   CF,XI,12,247   ioan quitoaia, ca in tepyl çan naualca, çan pani in tlallo, in teio, ca çan iuhquin comitl, noce iuhquin calli, ca tentica in atl, umpa ca, intla queman monequiz xitiniz in tepyl, ca apachiuiz icemanauac auh ic contocaiotique, inin necentlaliliztlaca, altepetl quitoaia, inin altepetl..;  "And the said that the mountains were only magic places, with earth, with rock on the surface; that they were only like ollas or like houses; that they were filled with the water which was there. If sometime it were necessary, the mountains would dissolve; the whole world would flood. And hence the people called their settlements altepetl."





�   J.I. Dávila Garibi, 1942, Pág. 31





�   Traducción de C. Dibble & A. Anderson CF,XI,12,253





�   CF,XI,12,253





�   J.B Pomar, 1964, Pág. 156 "Y Chiauhtla quiere decir 'cenegado'; se llamó así por las ciénegas que en él hay."





�   X.012.C.28, X.020.A.04, X.020.B.07 y X.020.E.31





�   X.010.G.06, X.020.E.07, X.030.E.16, X.040.E.12, X.050.E.20, X.060.E.21, X.070.F.13 y X.090.N.01





�   X.010.D.06





�   X.013.A.07:  quiyauh..., X.040.B.14:  quiyauhtzin, X.040.B.58:  quiyauhtzin, X.050.A.02:  quiyauhtzin, X.050.C.21:  quiyauhtzin, X.050.C.27:  quiyauhtzin, X.040.H.05:  calquiyauhtzin, X.040.H.20:  calquiyauhtzin, X.090.A.50:      , X.040.A.12:      , X.090.H.05:      , X.030.H.22:  calquiyauhtzin, X.060.D.10:  quiyauhtla, X.030.E.14:  chiauhtla   atlalli 





�   X.040.A.12, X.040.H.05, X.040.H.20 y X.090.H.05





�   X.070.E.26:  temazcalapan, X.050.B.40:  tlaxilacalli, X.080.J.19:      , X.050.B.42:  tlaxilacalli, X.050.F.06:  tlaxilacalli, X.050.F.08:  tlaxilacalli, X.050.F.10:  tlaxilacalli, X.050.F.12:  tlaxilacalli, X.070.A.42:      , X.070.B.28:  tlaxilacalli, X.070.B.30:  tlaxilacalli, X.070.B.31:  tlaxilacalli, X.070.B.32:  tlaxilacalli, X.070.B.33:      , X.070.C.29:  tlaxilacalli, X.070.C.31:  tlaxilacalli, X.040.G.34:  chantlalia, X.070.D.21:  tlaxilacalli, X.070.D.33:  tlaxilacalli, X.070.D.37:  tlaxilacalli, X.080.H.37:      , X.070.D.40:  calpixqui, X.080.D.10:      , X.080.G.02:      , X.080.H.02:  calpixqui, X.090.B.19:  calpixqui, X.090.F.34:  cal..., X.090.H.03:  calpixqui, X.100.D.30:  calpixqui, X.090.F.28:  tlatocacalli, X.080.H.05:  tlatocacalli, X.090.G.11:  calpixqui, X.010.G.22:  ce   calli   xihuitl, X.010.F.39:  nahui ?   calli   xihuitl, X.020.G.01:  matlactli   calli, X.080.D.01:  chicome   calli   xihuitl, X.050.F.22:  nahui   calli, X.080.D.05:  matlactli   ce   calli   xihuitl, X.040.B.17:  chicuei   calli   xihuitl, X.070.A.12:  otompaneca(tl), X.070.E.07:  otompaneca(tl), X.070.G.34:  otompaneca(tl), X.050.E.13:  otompan, X.060.A.18:  otompan, X.070.A.50:  otompan, X.070.E.09:  otompan, X.070.G.15:  otompan, X.080.A.24:  otompan, X.080.A.22:  cohuatlichan, X.080.C.01:  cohuatlichan, X.070.C.13:  cohuatlichan, X.070.E.33:  cohuatlichan   tlaca(tl), X.070.G.29:  cohuatlichan, X.090.D.20:  cohuatlichan, X.100.D.35:  cohuatlichan, X.070.B.09:      , X.070.B.11:      , X.070.B.10:      , X.070.B.12:      , X.012.D.16:  cal..., X.030.H.22:  calquiyauhtzin, X.040.H.05:  calquiyauhtzin, X.040.H.20:  calquiyauhtzin, X.101.F.17:  tlacochcalca(tl), X.101.M.10:  tlacochcalco, X.040.C.29:  tlacochcalco   itzcotepec   altepetl, X.040.G.08:  tlacochcalco   tlapitzahuayan, X.070.H.10:  tlatla..., X.070.H.12:  tlatla..., X.070.B.40:  teopancalli   tlatla..., X.080.H.12+13:      , X.040.A.14:  metztitlan   chane(que), X.040.A.39:  metztitlan   chane(que), X.040.A.08:  metztitlan   chane(que), X.090.K.14:  xochicalcatl, X.090.L.04:  xochicalcatl, X.080.H.29:  chichan, X.080.I.15:  chichan, X.040.G.19:  iztacalco, X.050.H.44:  iztacalco, X.080.I.17:  caltenco, X.080.L.07:  tlatelolco   caltenco, X.101.F.01:      , X.060.B.04:  teotecalco, X.090.A.50:      , X.080.L.08+10:      , X.030.B.12:  callalli, X.090.L.23:  tlatocacalli   tlillancalli   calcuitlacoyoctli, X.080.H.10:  tlatocacalli, X.080.I.02:  tlatocacalli, X.080.G.21:  calmecac, X.101.H.21:  tlatocacalli, X.040.G.53:      , X.100.D.16:  teilpilcalli   tlatocacalli, X.101.F.11:  cuicacalli   tepan, X.080.J.22:  cuauhcalco, X.100.E.08:  teopancalli, X.060.B.26:  chicuei   calli, X.070.H.01+03:      , X.090.A.05:  calnepanolco





�   Garza Tarazona de Gonzalez, S., 1978,Pág. 20-5 


  


�   J. Galarza, U. De Silvestri, M. Fettweis, M. Thouvenot, A.M. Wohrer, bajo prensa, Pág. 42-3. Según algunos amigos arquitectos -F. Lacour y S. Leresche- el elemento sería figurado de frente pero cortado. Al parecer solamente se ve la mitad de una fachada.





�   Esta palabra es utilizada a propósito de diversos tipos de construcciones en el CF,XI,12,271 y ahí corresponde a las casas que tienen techos en forma de terraza. Ver también CF,X,29,273





�   Los elementos calli cuya orientación es opuesta a la del contexto se encuentra en los glifos siguientes: X.050.E.13, X.070.G.15, X.070.G.29, X.080.L.07, X.080.I.02





�   X.090.F.28, X.080.H.05, X.080.H.10, X.080.I.02, X.101.H.21, X.100.D.16





�   X.100.D.16





�   X.090.L.23





�   X.101.F.11, Códice Mendocino f. 61





�   X.080.J.22





�   X.100.E.08





�   X.070.D.40, X.080.H.02, X.090.B.19, X.090.H.03, X.100.D.30, X.090.G.11





�   Alva Ixtlilxochitl, I, Pág. 264





�   J. Galarza, 1972, Pág. 40





�   X.080.I.17 y X.080.L.07





�   X.080.G.21





�   Códice Mendocino f. 61�


�   X.030.B.12





�   X.050.B.40, X.050.B.42, X.050.F.06, X.050.F.08, X.050.F.10, X.050.F.12, X.070.B.28, X.070.B.30, X.070.B.31, X.070.B.32,, X.070.C.29, X.070.C.31,, X.070.D.21, X.070.D.33, X.070.D.37





�   Alva Ixtlilxochitl, I,361: "uno de los barrios de Tezcuco, que se decía Chimalpan" en otro lugar (II,361) trata acerca de "parcialidades".





�   J. Galarza, 1982, Pág. 60  ver también Pág. 87 y Tab. 19





�   X.080.A.22, X.080.C.01, X.070.C.13, X.070.E.33, X.070.G.29, X.090.D.20 y X.100.D.35





�   No hay en el Códice Xólotl un glifo coacalco que permita  asegurar lo bien fundado de esta observación. Un ejemplo del Códice Mendocino, f. 24, muestra que en este documento, la serpiente de un glifo anotado coacalco, tambien sale de la casa pero no esta en el basamento. 





�   X.040.A.14, X.040.A.39 y X.040.A.08





�   Th. Sullivan, 1976, Pág. 177  / chane(que) fue escogido preferentemente a calqui y calque solamente porque la base de la forma plural es la misma que la del singular. 





�   X.080.H.29 y X.080.I.15





�   X.040.G.34





�   X.070.A.12, X.070.E.07, X.070.G.34, X.050.E.13, X.060.A.18, X.070.A.50; X.070.E.09, X.070.G.15, X.080.A.24





�   X.070.E.26:  temazcalapan 





�   X.070.B.09:      , X.070.B.10:      , X.070.B.11:      , X.070.B.12:      , X.070.A.12:  otompaneca(tl), X.060.A.18:  otompan, X.070.E.09:  otompan, X.070.E.07:  otompaneca(tl), X.070.G.34:  otompaneca(tl), X.050.E.13:  otompan, X.070.A.50:  otompan, X.070.G.15:  otompan, X.080.A.24:  otompan 





�   R. Siméon, 1963, Pág. 690





�   CF,X,29,273  Transcripción y traducción de M. Launey, 1980, Pág. 238-39:  In inteouh catca itoca Yocippa: huel cualli in iteocal quiquechiliaya, quitonaltiaya, in tetezauhqui xacalli, in motocayotia otonteocalli, ic mochintin moxacaltiaya, mozacacatiaya, amo cenca tle ipan quittaya in tlapancalli.





�   X.101.F.11:  cuicacalli   tepan, X.101.F.17:  tlacochcalca(tl), X.100.E.08:  teopancalli, X.080.J.22:  cuauhcalco, X.080.G.21:  calmecac 





�   El Códice Mendocino también conoce el empleo de estas dos variantes y exclusivamente de estos dos tipos de frisos. Encontramos el primero en los glifos anotados teocalçinco, huapalcalco y cuicacalli (f. 23, 28 y 61). Se observa el segundo en los glifos anotados capulteopan y calmecac (f. 33 y 61) así como en un glifo sin anotación de f. 19.





�   X.101.F.11:  cuicacalli   tepan, X.080.J.22:  cuauhcalco, X.100.E.08:  teopancalli, X.080.G.21:  calmecac 





�   Códice Mendocino, cuicacalli f. 61. Esta variante también se encuentra en el glifo que está anotado uapalcalco, f. 28





�   Códice Mendocino, ahuehuepan y tehuehuec (f. 24 y 28)


El mismo diseño se encuentra en diversos huehuetl: "tambor" de las viñetas del Códice Florentino. Ver por ejemplo: CF,IV,7,23 y No 16 (f.19r), CF,IV,37,123 y No 91 (f.70r), CF,VIII,10,30 y No 64 (f.19v), CF,VIII,14,45 y No 69-70 (f.28r,30r), CF,VIII,17,55-56 y No 88 (f.41r) y CF,IX,8,37 y No 37 (f.30r).





�   Códice Mendocino, calmecac, f. 61





�   X.080.I.02:  tlatocacalli, X.080.H.10:  tlatocacalli, X.080.K.01:      , X.090.E.37:      , X.090.L.28:      .








�   Según Molina un patio se dice ythualli. Encontramos tal elemento en la Matrícula de Huexotzinco (f.569v, 785v, 789v) pero el espacio figurado está siempre cerrado mientras que aquí siempre está abierto. Esto nos impidió que designáramos el elemento considerado por la palabra ithualli: "patio".





�   X.080.H.10 y X.080.K.01





�   X.030.B.11:  cuauhtlachtzin, X.030.C.42:  cuauhtlachtzin, X.050.B.46:  cuauhtlachtzin, X.090.K.09:  tlachco 





�   E. Taladoire, 1981, Pág.81





�   Ibíd. Pág. 97





�   CF, VIII,10,29 y 





�   X.060.D.36:  chichimecatzaqualco, X.030.A.22:  teotihuacan, X.010.B.29+30:  toltecateopan   zaca..., X.010.F.21+23:  zaca..., X.030.C.61:  tzaqualtitlan   tlalli, X.010.F.05+06:  teotihuacan, X.010.B.03+05:  tamazolac   teopan   zaca..., X.060.E.01:  teotihuacan, X.020.C.45:  tzaqualtitlan   tlalli, X.020.G.02+03:      , X.080.B.14:  teopan   toltzalan   zaca...





�   conciernen los glifos X.060.D.36 y X.020.C.45.





�   Los elementos del Códice Mendocino (f. 6, 27, 46 y 48) son cercanos y no parecidos ya que en este documento las gradas están marcadas por una línea continua mientras que en el Xólotl únicamente está señalada la silueta de las gradas.





�   C. Dibble, 1980, Pág. 22





�   CF,VII,2,4





�   X.100.E.08:  teopancalli, X.070.B.40:  teopancalli   tlatla... 





�   S. Garza Tarazona de Gonzales, 1978, Pág. 23





�   Códice Mendocino: quiyauhteopan: f. 8 y 40, ichcateopan: f 37 y 39, teopantlan: f. 42 y cihuateopa: f. 52





�   X.040.E.17:  tenancacaltzin, X.040.G.13:  tenancacaltzin, X.040.F.13:  tenancacaltzin, X.020.E.15:  tenancacaltzin, X.050.A.59:  tenanmincatzin, X.050.B.54:  tenannahuacatzin, X.090.D.48:  tenanyocatlatoatzin 





040.F.13 fue clasificado entre los topónimos a causa de que todos sus elementos están duplicados, pero parece que se trata de un antropónimo personal. La duplicación de los tres elementos tenamitl, tetl: "piedra" y mitl: "flecha" no tiene explicación.





�   En el Códice Mendocino los elemento tenamitl contienen dos partes: arriba una sucesión de almena y abajo la muralla propiamente dicha que los soporta. Parece que en el Códice Xólotl la parte baja haya sido reemplazada por un elemento tetl: "piedra".





�   X.020.C.45:  tzaqualtitlan   tlalli, X.020.G.02+03:      , X.030.C.61:  tzaqualtitlan   tlalli 





�   J. Galarza, 1966, Pág. 23-24


Este elemento xamitl figura en la Matrícula de Huexotzinco bajo una forma parecida al del Códice Mexicanus 23-24, es decir una pequeña muralla constituida solamente por dos hileras de ladrillos. Este elemento está entonces anotado tepan, de tepantli: "muro" (f. 557v y 771v). En este caso, es el todo y no la parte la que se lee. Sucede lo mismo en el Códice Mendocino donde un mismo elemento, de color gris, forma parte de un glifo que está anotado tetepanco (f. 27). Encontramos en esta expresión le palabra tepantli. Los dos términos, xamitl y tepantli, son por otra parte muy a menudo asociados en las expresiones compuestas (J. Campbell, 1985, Pág. 407).





�   X.060.F.01:         .





�   X.070.E.27:  tepechpaneca(tl), X.050.A.46:  tepechpan, X.060.E.14+:  tepechpan, X.080.A.20:  tepechpan





�   J. Campbell, 1985, Pág. 244-45. Este autor le da el sentido de "superficie plana".





�   X.090.D.43:  xalcalixcan 





�   X.070.A.49:  temamatlac, X.060.H.05:  temamatlacco, X.080.I.02:  tlatocacalli, X.080.J.22:  cuauhcalco





�   La Historia Tolteca Chichimeca también muestra un ejemplo (f. 7v, Ms. 51-53 Pág. 13) de utilización de las gradas de una pirámide para transcribir las sílabas mamatla.





�   X.090.G.29:  tlatzacuillotzin, X.050.E.01:  tlatocatlatzacuilotzin, X.050.H.15:  totolcohuatlatzacuillotzin 





�   Esta segunda variante no hace pensar en un elemento del Códice Vergara identificado por M. Aubin como un montli: "ratonera" (M. Aubin, 1885, Pág. 37, citada por C. Dibble, 1981, Pág. 22) o en un elemento de un glifo del Códice Kingsborough (f. 213r) anotado mototli (mototli: "ardilla"). La Matrícula de Huexotzinco presenta también un elemento cercano a esta variante que está anotado motli (f. 813v).





�   X.090.M.13:  cuauhcalco, X.080.J.22:  cuauhcalco 





�   Estas lecturas pueden ser reforzadas por medio de ejemplos encontrados en el Códice Florentino. Tres viñetas presentan algunos elementos cercanos al elemento cuauhcalli encontramos en el texto en caracteres latinos que corresponden a la expresión cuauhcalco: CF,II,27,106 y No 27 (f.58v), CF,VIII,14,42 y No 67 (f.27r), CF,VIII,17,56 y No 87 (f.39v).





�   X.030.F.14:  huepantecatl 





�   MH, f. 651v, uepan;  MT, f. 6v, huepantli.





�   X.040.H.01:  itztapalapan, X.050.H.20:  itztapalapan, X.060.G.18:  itztapalapan, X.070.H.25:  itztapalapan, X.100.I.04:  itztapalapan, X.070.C.16:  itztapalocan, X.070.D.36:  itztapalocan   tepec, X.070.D.41:  itztapalocan   tepec 





�   CF,XI,12,264  itztapaltetl: tlileoac, canaoac, patlachtic, uei, tepiton: uel itztic; "it is dark, thin, large; it is small; quite cold".





�   MH, f. 603r, 626r y 778r.





�   X.090.L.23:  tlatocacalli   tlillancalli   calcuitlacoyoctli 





�   J. Campbell, 1985, Pág. 82





�   X.010.B.03+05:  tamazolac   teopan   zaca..., X.010.B.29+30:  toltecateopan   zaca..., X.010.F.21+23:  zaca... 





�   X.070.C.47:      , X.070.G.19:      , X.080.D.15:  tlatocaicpaltzin, X.080.E.12:  tlatocaicpaltzin, X.050.E.01:  tlatocatlatzacuilotzin, X.060.E.10:  tlatocatzin, X.101.L.13:      , X.080.I.02:  tlatocacalli, X.080.G.27:  tlatocacochitzin





�   En la última ocurrencia de este elemento (080.G.27) la base del asiento se consideró que estaba agrandada con el fin de recibir al personaje dormido y al conjunto siempre se le considera como un icpalli, pero no sería improbable que este elemento sea por cierto un pepechtli: "cama".





�   X.080.D.15 y X.080.E.12





�   Este valor tlatoca del elemento icpalli parece poder ser corroborado por dos viñetas del Códice Florentino. En un capítulo consagrado a los jueces, las viñetas muestran a personajes masculinos sentados en asientos con respaldo trenzado y que llevan arriba de la cabeza algunos elementos xiuhuitzolli: "diadema". En el texto correspondiente los títulos de tecutlatocahuan y sobretodo tecutlatoque son atribuidos a estos personajes. Sabiendo que el elemento xiuhuitzolli transcribe tradicionalmente las sílabas tec o tecu suponemos que ahí también se tratan de los asientos con respaldo trenzado los que expresan las sílabas tlatoca o tlatoque. CF,VIII,17,54-55 y No 83-84 (f.36v-37r).





�   X.080.G.27:  tlatocacochitzin, X.070.C.47:      , X.070.G.19:      , X.080.D.15:  tlatocaicpaltzin, X.080.E.12:  tlatocaicpaltzin, X.050.E.01:  tlatocatlatzacuilotzin, X.060.E.10:  tlatocatzin, X.101.L.13:      , X.080.I.02:  tlatocacalli 





�   Códice Matritenses, Primeros Memoriales, Estampa XVIII, XIX y XX.





�   CF,VIII,11,31





�   X.010.B.23:  tepetlaoztoc, X.020.A.17:  tepetlaoztoca(tl), X.050.A.20:  tepetlaoztoc, X.060.A.20:  tepetlaoztoca(tl), X.070.E.31:  tepetlaoztoca(tl), X.070.A.45:  tepetlaoztoca(tl), X.070.B.07:  tepetlaoztoc, X.080.A.01:  tepetlaoztoc, X.030.C.06:  xaltepetlaoztoc, X.060.D.09:  xaltepetlapan, X.070.C.47:      , X.070.G.19:      , X.080.D.15:  tlatocaicpaltzin, X.080.E.12:  tlatocaicpaltzin, X.050.E.01:  tlatocatlatzacuilotzin, X.060.E.10:  tlatocatzin, X.101.L.13:      , X.080.G.27:  tlatocacochitzin, X.080.I.02:  tlatocacalli, X.080.H.40+:      , X.050.A.12:  cuauhchinanco   altepetl, X.030.I.04:  atlalli, X.030.A.32:  tepetlaoztoc, X.070.C.11:  tepylanexco, X.060.D.20:  petlacco, X.090.A.09:      , X.090.A.16:      , X.090.A.25:      , X.090.A.33:      , X.090.B.07:      , X.090.D.40:      , X.090.D.51:      , X.090.D.57:      , X.080.G.07:      , X.090.L.13:      , X.101.L.11:      , X.101.L.22:      , X.010.A.03:  cuauhchinanco 





�   Bruno: X.010.B.23, X.010.B.23  Bis: X.010.A.03





�   X.050.A.12 y X.010.A.03





�   X.070.D.05:  tenamamactzin, X.050.H.33:  tenamaz, X.060.E.35:  atotonilco   altepetl 





�   J. Campbell, 1985, Pág. 197





�   II,HG,V,APág. 13,33  "tres piedras sobre que ponen las ollas sobre el fuego... tenamaztli"





�   MH, 885r. Este glifo se distingue no obstante de X.050.H.33 por el hecho que los elementos tetl están desjuntados.





�   X.020.D.83:  chalco   atenco, X.030.D.14:  chalco, X.030.D.42:  chalco   atenco, X.040.G.09:  chalco, X.050.D.14:  chalco   altepetl, X.060.D.34:  chalco, X.040.D.06:  chalco   altepetl, X.070.D.08:  chalco   tepec, X.080.B.07:  chalco   altepetl, X.020.B.22:  texcoco   altepetl, X.030.B.21:  texcoco   altepetl, X.040.B.20+22:  texcoco   altepetl   texcotl   oztoc, X.050.B.12:  texcoco   altepetl, X.070.B.27:  texcoco   altepetl, X.010.D.25:  tlecoc   altepetl, X.080.I.13:  texcoco, X.101.C.13:  texcocacihuatzin, X.070.F.21:  tlatelolco, X.080.I.09:  tlatelolco, X.090.N.06:  tlatelolco, X.060.F.28:  tlatelolco, X.040.G.42:  tlatelolco, X.050.D.19:  tlalmanalco, X.070.D.11:  tlalmanalco, X.060.D.45:  tlalmanalco, X.100.B.10:  tlalmanalco, X.040.H.10:  huitzilopochco, X.050.H.35:  huitzilopochco, X.060.H.26:  huitzilopochco, X.070.H.33:  huitzilopochco, X.040.H.25:  coxcotzin, X.050.D.30:  coxcotzin, X.050.D.44:  coxcotzin, X.101.F.06:  coxcotzin, X.012.C.28:  popozoc, X.020.A.04:  popozoc, X.020.B.07:  popozoc, X.020.E.31:  popozoc, X.030.E.29:  atotonilco, X.060.E.35:  atotonilco   altepetl, X.070.D.15:  ixcontzin, X.070.D.35:  ixcontzin, X.101.F.01:      , X.011.B.08:  ixococo   o   ixconococ, X.050.H.24:      , X.050.E.19:      , X.101.L.01:  ocotecotepeca(tl), X.050.H.44:  iztacalco, X.060.B.04:  teotecalco, X.070.B.40:  teopancalli   tlatla..., X.011.A.09+12:  ?   ixpan, X.060.H.10:  contlan   altepetl, X.100.D.14+15:      , X.100.D.14+15:      , X.080.I.17:  caltenco, X.080.L.07:  tlatelolco   caltenco, X.010.E.11:  tepexocmaco   altepetl, X.011.A.19+20:  tepexocmaco   ..., X.100.I.16:  mexicatzinco   ..., X.040.H.09:  mexicatzinco, X.040.C.29:  tlacochcalco   itzcotepec   altepetl, X.050.A.12:  cuauhchinanco   altepetl, X.060.D.20:  pylacco, X.040.A.24:  ...maza..., X.060.H.05:  temamatlacco, X.010.A.03:  cuauhchinanco, X.011.D.04:      , X.090.I.13:  otli   copa, X.050.D.04:      , X.060.A.21:      , X.100.J.49:  acacotzin 





�   X.020.B.83, X.040.D.06, X.020.B.22, X.030.B.21, X.050.B.12, X.070.B.27, X.060.F.28, X.040.G.42, X.060.D.45, X.050.E.19, X.060.B.04, X.070.B.40 y X.080.I.17





�   Bis: X.020.D.83, X.020.B.07, X.020.E.31, X.010.E.11 y X.010.A.03


Bruno: X.012.C.28, X.011.B.08, X.011.A.09+12, X.011.A.19+20, X.011.D.04


Molina: comitl: "olla o barril de barro" y CF,X,23,83





�   X.070.D.15, X.070.D.35 y X.060.H.10





�   X.040.H.25, X.050.D.30, X.050.D.44, X.101.F.06





�   X.020.B.22, X.030.B.21, X.040.B.20+22, X.050.B.12, X.070.B.27, X.080.I.13 





�   X.101.C.13





�   En regla general los sustantivos que se terminan en tl se les añade una c mientras que los otros se componen de la sílaba co. De esta forma tepetl se transforma en tepec mientras que calli se transforma en calco.





�   chalco: X.012.D.04, X.090.D.09


tlatelolco: X.050.G.26, X.080.C.17, X.080.E.20


texcoco: X.012.A.10, X.030.A.23, X.070.C.10, X.080.A.05, X.080.C.18, X.080.H.48, X.090.H.16


mexicatzinco: X.050.H.31, X.060.H.22, X.070.H.29





�   X.060.D.20, X.060.H.05





�   MH, Pág. 668   En este documento el valor es xoc también nosotros proporcionamos como lectura tepexocmaco mientras que las citas dan tepexomaco.





�   X.012.C.28, X.020.A.04, X.020.B.07, X.020.E.31 y X.030.E.29, X.060.E.35





�   X.040.B.05:       





�   K. Yoneda, 1981, Pág. 267 reproduce un glifo que presenta un elemento parecido sacado del Mapa de Cuauhtinchan No 2. Ella proporciona la lectura tlenamacone haciendo referencia a un estudio de L. Reyes. Esta lectura no se utilizó porque su composición no es clara y que la misma lectura es dada, en la misma página, en un glifo completamente diferente.





�   M. Léon-Portilla, 1958,Pág. 48  yn ithvalnepantla yn vncan icac tlequaztli zuquitl tlachichivalli; La traducción de este texto se realizó colectivamente en el seminario de Nahuatl de J. de Durand-Forest. Ahí la palabra tlecuaztli fue traducida por "brasero". 


En el Códice Florentino,II,APág.,194  C. Dibble & A. Anderson también traducen tlecuaztli por "brasero"





�   CF,III,APág.5, 56 y No 19 (f.33v)  tlehquazco in tletletlalia telpupuchti; "On the earth the youths laid the fire". Ver también CF,II,APág. 217 y No 61 (f.135v).


El elemento de la viñeta que figura el tlecuaztli es cercano a un elemento que se encuentra en un glifo de la Historia Tolteca-Chichimeca (f. 32v) del cual los autores proporcionan la lectura tlequaztepyzinco (Pág. 194).





�   X.090.H.05:       .





�   CF,X,23,83





�   X.101.H.27:  tlahuana, X.101.L.29:  tlahuana, X.101.L.40:  tlahuana, X.101.M.04:       .





�   CF,X,23,83





�   CF,VI,43,256  in tylaoan, in apaztli: quitoznequi: octli; "the drinking cup, the earthen basin; that is maguey wine". Traducción de M. Launey, 1980, Pág. 341


Los elementos que se juntaron no tienen exactamente la misma forma, los primeros son menos profundos y tienen el fondo más plano que el último. Es probable que esto corresponda con dos designaciones particulares: Las primeras son a lo mejor tlahuanoni (Molina: "Taça o taçon para beuer": idem. vel. tlauanoni) o sino unos tetlahuan, como se menciona en el texto del Códice Florentino, y el último ¡un apaztli!





�   MH, 661v, 690r





�   X.010.D.10:  itzcax, X.020.C.02:  itzcax, X.080.K.27:       .





�   CF,X,23,83





�   X.080.G.07:      , X.090.L.13:      , X.101.L.11:      , X.101.L.22:      , X.011.D.03:       .





�   CF,X,23,83





�   Esta designación puede ser confirmada por la viñeta 29 y el texto correspondiente del CF,IX,7,34





�   Casi siempre estos tres elementos están disociados: encontramos por una parte el molcaxitl y por otra parte el chiquihuitl con los tamales, como por ejemplo en el Códice Mendocino f. 61 y 68 (en estos casos el contenido del molcaxitl es visible). Sin embargo este mismo Códice muestra una composición similar al folio 70.





�   X.080.H.08:       .





�   X.012.A.23:  tzontecoma, X.012.D.53:  tzontecoma, X.020.G.16:  tzontecoma, X.040.A.02:       .





�   MH: f. 523v: tlilteco y f. 781r: cyeco





�   Molina: "tecomatl: vaso de barro, como taça honda"





�   Molina: "Jarro qualquiera: apilolli, tecontontli, uicolli."


El hecho de considerar este elemento como un jarro grande en lugar de un vaso o una taza es indirectamente confortado por un glifo del Códice Mendocino (f. 5'). Encontramos el mismo elemento en un glifo que está anotado atlacuihuayan (atlacui-hua-yan; atlacui: "sacar agua", hua: "sufijo del pasivo", yan: "sufijo locativo"). Parece más lógico sacar agua con un cántaro que con un vaso. No obstante, es muy probable que el elemento del Códice Mendocino no sea un tecomatl sino un apilolli (CF,VI,42,237 çacan tleino, quatzocoltzin mictlan ommati. Aca quittaz toçaçaniltzin, tlacanenca apilolli, ic atlacuioa: "¿Qué es lo que puede ser esto, una jarra con asas que sabe ir al reino de los muertos? A quién verá nuestra adivinanza, esto sólo puede ser el cántaro con el que se coge el agua" Traducción de M. Launey, 1980, Pág. 345). Por otra parte, la Matrícula de Huexotzinco muestra el mismo elemento en los glifos cuya anotación incluye huicol de huicolli: "cántaro" que Molina da como sinónimo de tecontontli.(f. 522v, 602r).





�   X.011.D.02:       .





�   X.060.A.01:  teapazco   altepetl, X.050.A.04:  teapazco   altepetl, X.050.A.17:  tizayocan 





�   X.090.B.12:  tlecuilac, X.080.G.25:       .





�   MH, por ejemplo, f. 730r tlecuilhua (tlecuil-hua; tlecuilli: "hogar", hua: "sufijo posesivo").





�   X.050.D.29:  ...nahuacatzin, X.060.D.51:  ...nahuacatzin, X.070.D.18:  ...nahuacatzin, X.040.G.20:      , X.040.H.31:      , X.100.B.25:  totequiztecuhtli, X.090.E.25:  chicuace, X.101.M.08:        .





�   X.090.A.09:      , X.090.A.16:      , X.090.A.25:      , X.090.A.33:      , X.090.B.07:      , X.090.D.40:      , X.090.D.51:      , X.090.D.57:      , X.080.G.07:      , X.090.L.13:      , X.101.L.11:      , X.101.L.22:    .





�   MH, f. 541v





�   MH, 541v, 897r y 642v, 779v, 810r, 831v, 843r, 868v (según lo observado por P. Carrasco Pág. 11). Los glifos de función son un poco diferentes del elemento considerado ya que parecen presentar como una tapadera.


Las viñetas de la No 27 a la 32 (f.27v-30v) del libro IX del Códice Florentino asociado al texto correspondiente, CF,IX,7,34-5, también permite asegurarse que este elemento debe de ser designado por la palabra chiquihuitl.


Molina proporciona para este tipo de cesta, predestinada a recibir comida y más particularmente los tamales, varias designaciones: "Cestillo de tortillas o de tamales: tzinacayo, tzimpetlayo, tlaqualchiquiuitl, tlaxcalchiquiuitl."





�   X.080.H.40+:       .





�   Las anotaciones de la Matrícula de Tributos indica que este elemento también puede ser designado por la palabra tanatli: "cestillo de palmera" (f. 8v y 9r.)





�   X.090.A.01:  tlaxcalteca(tl), X.090.J.06:  tlaxcalteca(tl), X.030.B.09:  tlaxcallan, X.060.A.07:  tlaxcallan, X.090.A.43:  tlaxcallan, X.090.C.01:  tlaxcallan, X.090.D.30:  tlaxcallan, X.090.G.22:  tlaxcallan, X.050.B.09:  tlaxcallan   altepetl, X.070.B.03:  tlaxcallan   xolochtepec 





�   No hay elemento comalli: "placa que sirve para cocer, comal" en el Códice Xólotl, pero es un ejemplo del Códice Mendocino (f. 16', comaltepec) que hace que pensemos en esta posibilidad. La asociación del círculo y de la mano se encuentran también en el códice Mendocino (f. 42, tlaxcaltecatl) y en la Matrícula de Huexotzinco (f. 615v-617r, 670v, 671v-673v). Pero aquí, la mano entera no aparece inscrita en el círculo. Por otro lado, existen dos casos en el que la mano no aparece: f. 651r y 671r. 





�   X.090.A.09:      , X.090.A.16:      , X.090.A.25:      , X.090.A.33:      , X.090.B.07:      , X.090.D.40:      , X.090.D.51:      , X.090.D.57:      , X.080.G.07:      , X.090.L.13:      , X.101.L.11:      , X.101.L.22:    .





�   G. Soustelle, 1958, Pág. 53. El Códice Florentino describe varios tipos de tamales, hechos de harina de maíz o de fríjol, y rellenos de diversas maneras, a propósito de la comida de los soberanos (CF,VIII,13,37)





�   X.101.H.27:  tlahuana, X.101.L.29:  tlahuana, X.101.L.40:  tlahuana, X.101.M.04:       .





�   X.060.C.20:      , X.080.H.34:  tequi..., X.020.B.25:  tequi..., X.080.F.25:  tayauh, X.090.F.48:  ayapantzin, X.100.G.34:  ayapantzin, X.030.A.02:      , X.060.F.16:  yancuiltzin, X.080.J.26:  tilmatzin, X.090.E.24:  tilmatzin, X.080.D.22:  tayauh, X.080.E.16:  tayauh, X.080.G.06:  tayauh, X.080.G.09:  tayauh, X.080.I.01:  tayauh, X.012.C.30:  ...quen   o   tequihuatzin, X.020.A.07:  tequihuatzin   o   ...quen, X.020.B.09:  tequihuatzin   o   ...quen, X.020.E.25:  tequihuatzin   o   ...quen, X.070.B.36:      , X.070.C.37:      , X.070.G.10:      , X.070.C.35:      , X.070.F.23:      , X.070.G.24:      , X.070.D.23:      , X.101.L.13:      , X.012.D.60:  toch..., X.013.A.07:  quiyauh..., X.070.G.22:      , X.080.G.13+14:  ...miqui...





�   X.080.F.25 por una parte y X.080.D.22, X.080.E.16, X.080.G.06, X.080.G.09, X.080.I.01 por otra parte.





�   J. Campbell, 1985, Pág. 423





�   X.090.E.24





�   MH, por ejemplo centilma f. 699r. Códice Mendocino: yancuitlan f. 43





�   Códice Vergara, por ejemplo, en el glifo anotado totequipan f. 21v y también la Matrícula de Huexotzinco con ciertos de los glifos anotados nentequitl (por ejemplo f. 503r).





�   MH: coyoquen: 520r, 718r, mayaquen: 559v, tozquen: 885r, 537r, xochiquen: 537v





�   X.020.B.25:  tequi..., X.080.H.34:  tequi... 





�   Mapa Tlohtzin, Mapa Quinatzin, Códice Kingsborough por ejemplo. Por otro lado, P. Anawalt (1981, Pág. 31-33) menciona también un ejemplo en el Códice Magliabechiano en el que se le considera como una costura: "it also has a visible seam, as does another cape on the same folio. These two cloaks are the only seamed tilmatli in the codices.... wheather this seaming has significance in unknown. To complicate the analysis further, all three mantles of this folio are tied in front. At the present time I can offer no explanation for these unusual depictions".





�   Códice Mendocino, f. 12, yancuitlan y f. 68





�   Códice Vergara, f. 21v totequipan y MH, f. 503r nentequitl.





�   X.070.C.35:      , X.070.F.23:       .





�   X.070.B.36:      , X.070.C.37:      , X.070.G.10:       





�   Los documentos consultados son: Los Códices Mendocino, Tudela, Florentino, Matritenses, Kingsborough, y las Matrículas de Tributos, y de Huexotzinco. Solamente este último documento muestra un diseño parecido (está volteado de unos 45 grados) siempre está integrado en un elemento chimalli: "escudo". En un cierto número de casos (f. 499r, 505r, 542v, 888v, 498r, 565r y 717v) este glifo transcribe las sílabas yao de yaotl: "guerra". Uno se puede preguntar si ahí ¿la asociación de los elemento tilmatli: "manta" y del diseño(03) no se leerían yaotequitl: "tributo de guerra"? Faltan datos para apoyar esta hipótesis.





�   X.080.D.22:  tayauh, X.080.E.16:  tayauh, X.080.G.06:  tayauh, X.080.G.09:  tayauh, X.080.I.01:  tayauh, X.090.F.48:  ayapantzin, X.100.G.34:  ayapantzin, X.080.F.25:  tayauh, X.070.B.40:  teopancalli   tlatla... 





�   ayatl: "tela de algodón: ayate delgada de algodon o de maguei" Pág. 3


CF,X,20,73  aianamacac, ichtilmanamacac...; "The seller of coarse maguey fiber capes, of maguey fiber capes..."





�   Alva Ixtlilxochitl cita estos glifos bajo dos formas: tayatzin y tayauh. La segunda forma fue la que se escogió ya que nos parece ser la más exacta al nivel gramatical. Por otra parte, esta forma ha sido corroborada por dos glifos parecidos y también anotados tayayh en la Matrícula de Huexotzinco (f. 518v y 618v)





�   X.070.E.20:  aztaquemecan, X.040.B.11:  tozquentzin, X.060.F.18:  tozquentzin, X.050.A.49:  tozquentzin, X.101.C.05:  tozquentzin, X.040.F.05:  tozquentzin 





�   Esta designación es problemática ya que gráficamente parece que estamos frente a una indumentaria muy particular y que por contraste la palabra quemitl: "vestido, manta" tiene una significación muy general. Encontramos elementos similares en el Códice Mendocino en los glifos anotados aztaquemeca y quauhquemeca (f. 21' y 22). El mismo elemento, pero sin las plumas y con unas rayitas abajo, tiene en este Códice el valor quem (f. 20 tequemecan) y también teteuh, de teteuitl: "papel para fiestas" (f. 7' y 46).


En la Matrícula de Huexotzinco los elementos quemitl tienen la misma forma que los elementos tilmatli.





�   X.020.D.11:      , X.012.B.22:       .





�   CF,I,6,11  quechqueme; "she wore a triangular shoulder shawl". Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales CaPág. I, Estampa VIII. E. Seler, 1909, Pág.111





�   P. Anawalt, 1981, Pág. 211-12





�   X.050.G.77:  cuetlachcihuatzin, X.060.F.30:  cuetlachcihuatzin, X.040.B.53:  cuauhcihuatzin, X.040.B.34:  cuauhcihuatzin, X.060.E.06:  huipilmanatzin 





�   La traducción retoma aquella proporcionada por J. Galarza, 1980, Pág. 46





�   La Matrícula de Huexotzinco,f. 733r, muestra un elemento parecido en un glifo anotado huipilçol (huipil-çol; huipilli: "blusa", çolli: "desgastada").





�   J. Bierhorst, 1985, Pág. 104





�   X.040.B.34





�   X.030.F.13:  ilancueitl, X.030.I.05+:  ilancueitl, X.030.I.14:  ilancueitl, X.040.G.50:  ilancueitl, X.060.G.38:  ilancueitl, X.012.D.18:      , X.012.B.13:  quetzalcuetzin, X.020.C.05:  quetzalcuetzin, X.020.D.21:  quetzalcuetzin, X.012.B.05:  quetzalcuetzin, X.040.B.34:  cuauhcihuatzin 





�   X.090.C.07:  maxtla, X.090.C.19:  maxtla, X.100.B.34:  maxtla, X.100.B.47:  maxtla, X.080.D.09:  maxtla, X.080.F.10:  maxtla, X.080.H.06:  maxtla, X.080.H.16:  maxtla, X.080.J.13:  maxtla, X.080.K.12:  maxtla, X.090.N.07:  maxtla, X.100.A.05:  maxtla, X.100.B.60:  maxtla, X.100.I.09:  maxtla, X.100.I.20:  maxtla, X.100.J.10:  maxtla, X.100.J.22:  maxtla, X.100.J.34:  maxtla, X.100.J.45:  maxtla, X.100.K.11:  maxtla, X.100.K.24:  maxtla, X.100.K.37:  maxtla, X.050.G.64:  maxtla, X.080.E.14:  maxtla, X.080.F.29:  maxtla, X.080.G.05:  maxtla, X.080.H.21:  maxtla, X.100.K.44:  maxtla 





�   X.070.A.02:  nezahualcoyotzin, X.070.A.28:  nezahualcoyotzin, X.070.C.44:  nezahualcoyotzin, X.080.A.30:  nezahualcoyotzin, X.080.B.17:  nezahualcoyotzin, X.080.D.13:  nezahualcoyotzin, X.080.F.03:  nezahualcoyotzin, X.080.F.19:  nezahualcoyotzin, X.080.H.20:  nezahualcoyotzin, X.080.H.43:  nezahualcoyotzin, X.080.H.47:  nezahualcoyotzin, X.080.I.11:  nezahualcoyotzin, X.080.I.19:  nezahualcoyotzin, X.080.I.21:  nezahualcoyotzin, X.080.J.32:  nezahualcoyotzin, X.080.K.12+:  nezahualcoyotzin, X.080.K.16:  nezahualcoyotzin, X.080.K.20:  nezahualcoyotzin, X.080.K.25:  nezahualcoyotzin, X.080.L.01:  nezahualcoyotzin, X.080.L.15:  nezahualcoyotzin, X.090.A.07:  nezahualcoyotzin, X.090.A.10:  nezahualcoyotzin, X.090.A.19:  nezahualcoyotzin, X.090.A.30:  nezahualcoyotzin, X.090.A.38:  nezahualcoyotzin, X.090.B.10:  nezahualcoyotzin, X.090.B.22:  nezahualcoyotzin, X.090.B.38:  nezahualcoyotzin, X.090.B.42:  nezahualcoyotzin, X.090.B.51:  nezahualcoyotzin, X.090.C.20:  nezahualcoyotzin, X.090.D.02:  nezahualcoyotzin, X.090.D.53:  nezahualcoyotzin, X.090.E.04:  nezahualcoyotzin, X.090.F.11:  nezahualcoyotzin, X.090.F.06:  nezahualcoyotzin, X.090.F.29:  nezahualcoyotzin, X.090.F.36:  nezahualcoyotzin, X.090.G.06:  nezahualcoyotzin, X.090.H.07:  nezahualcoyotzin, X.090.H.08:  nezahualcoyotzin, X.090.I.05:  nezahualcoyotzin, X.090.K.03:  nezahualcoyotzin, X.090.K.19:  nezahualcoyotzin, X.090.L.14:  nezahualcoyotzin, X.090.L.24:  nezahualcoyotzin, X.090.M.05:  nezahualcoyotzin, X.090.N.14:  nezahualcoyotzin, X.090.N.19:  nezahualcoyotzin, X.100.A.06:  nezahualcoyotzin, X.100.B.04:  nezahualcoyotzin, X.100.B.18:  nezahualcoyotzin, X.100.B.20:  nezahualcoyotzin, X.100.B.35:  nezahualcoyotzin, X.100.B.48:  nezahualcoyotzin, X.100.B.61:  nezahualcoyotzin, X.100.D.20:  nezahualcoyotzin, X.100.G.01:  nezahualcoyotzin, X.100.I.10:  nezahualcoyotzin, X.100.I.21:  nezahualcoyotzin, X.100.J.11:  nezahualcoyotzin, X.100.J.23:  nezahualcoyotzin, X.100.J.35:  nezahualcoyotzin, X.100.J.46:  nezahualcoyotzin, X.100.K.12:  nezahualcoyotzin, X.100.K.25:  nezahualcoyotzin, X.100.K.38:  nezahualcoyotzin, X.100.K.45:  nezahualcoyotzin, X.101.H.23:  nezahualcoyotzin, X.101.L.28:  nezahualcoyotzin, X.101.M.06:  nezahualcoyotzin, X.060.F.05:  nezahualcoyotzin, X.090.C.08:  nezahualcoyotzin, X.101.L.39:  nezahualcoyotzin, X.101.M.11:  nezahualcoyotzin 





�   C. Dibble, 1981, Pág. 7





�   X.070.F.17:       .





�   Es la palabra que fue escogida por P. Anawalt, 1981, Pág. 55-56, para designar la indumentaria considerada. Según este autor, habría de llevarse por encima del ichcauipilli.





�   Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales CaPág. IV, Estampa XXII.





�   Estos no son parecidos ya que las piernas de los guerreros no están cubiertas en la parte baja de la indumentaria. Es cierto que la parte baja del saco de algodón está disimulada por otro ornamento, llamado ...ehuatl, lo que impide que se vea si las piernas están o no encerradas en esta indumentaria. 


Encontramos en el Códice Mendocino algunos elementos similares a los que usan los guerreros de los Primeros Memoriales, forman parte de los glifos anotados coçohuipilecan (f. 13, 38).





�   Th. Sullivan, 1972, Pág. 188-191





�   X.040.G.32:  yopitzon, X.040.H.33:  yopitzon 





�   E. Seler, 1908, Pág. 214: "yyopitzon contlaliticac, icpac, maxaliuhqui: él se puso su corona-yopi con los extremos (con las cintas) que bifurcan, se separan"





�   comunicación personal





�   X.070.F.22:       .





�   X.101.C.01:  nonohualcatzin 





�   X.070.C.43:      , X.101.H.22:       .





�   Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales, Estampa XX.





�   X.010.I.26:  tziuh..., X.012.D.24+:  tziuh..., X.012.D.36+:  tziuh..., X.050.G.12:  tziuhcohuatl, X.060.B.13:  tziuhcohuatl, X.101.F.03:  tziuhcohuatl, X.101.F.07:  tziuhcohuatl, X.040.C.02:  tziuhtzinca(tl) 





�   MH, f. 595r, 664r y 668r





�   CF,XI,2,21  xioapalquechol: yoan itoca tziuhtli...in itzontecon yoan in icuitlapan, yoan in itlapal, anoço iamatlapal, yoan in icuitlapil: texotic; "its name is also tziuhtli...Its head, and its back, and its wings, and its tail are light blue"





�   CF,III,APág. 1,45  yoan itech quipipiloa, in nepapan ihuitl, aztatl, çaquan, xollotl, cueçali, tziuhtli, cuixihuitl, yoan oc cequi ihuitl.; "Y se cuelga encima todo tipo de plumas: (plumas) de garza, de alondra, de loro amarillo, de guacamayo rojo, de tziuhtli, plumas de chorlito real, y de otros plumas también". Traducción de M. Launey, 1980, Pág. 296





�   X.080.J.30:      , X.101.C.12+:  acatentehuatzin 





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 203 y 209-10





�   X.080.K.14:       .





�   X.020.E.36:  chalchiuh... 





�   X.050.G.60:  chalchiuhcozcatzin 





�   Quizá se trate de un chayahuac cozcatl pero este tipo de ornamento al no estar definido de manera clara es dificil que sea afirmativo. M. Thouvenot, 1982, Pág. 212-14





�   X.010.G.16:  cozcacuauh, X.012.C.16:  cozcacuauh, X.020.D.42:  cozcacuauh, X.090.F.16:  cozcacuauhco, X.080.E.10:  ei   cozcacuauhtli, X.070.A.17:  matlactli   cozcacuauhtli, X.100.B.14:  matlactli   ei   cozcacuauhtli, X.080.J.33:      , X.030.D.14:  chalco, X.040.G.09:  chalco, X.050.D.14:  chalco   altepetl, X.030.D.42:  chalco   atenco, X.060.D.34:  chalco, X.040.D.06:  chalco   altepetl, X.080.B.07:  chalco   altepetl, X.060.G.06:  quetzalmaquiztli, X.100.E.01:  quetzalmaquiztli, X.100.E.05:  quetzalmaquiztli, X.100.G.14:  quetzalmaquiztli, X.050.B.36:  macuextzin, X.012.D.56:  macuexpantzin 





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 34-37





�   Azul: X.010.G.16, X.012.C.16, X.020.D.42   Rojo: X.010.G.16, X.020.D.42





�   X.100.E.01, X.100.E.05, X.100.G.14 y X.012.D.56





�   MH: f. 673v y 575r.





�   M. Thouvenot, 1982, Pág. 215-18





�   X.070.A.13:  tepaneca(tl), X.070.D.27:  tepaneca(tl), X.070.F.01:  tepaneca(tl), X.070.F.05:  tepaneca(tl), X.070.G.01:  tepaneca(tl), X.070.H.09:  tepaneca(tl), X.070.H.11:  tepaneca(tl), X.080.F.23:  tepaneca(tl), X.080.J.01:  tepaneca(tl), X.080.K.02:  tepaneca(tl), X.080.K.05:  tepaneca(tl), X.080.K.07:  tepaneca(tl), X.080.K.09:  tepaneca(tl), X.080.L.21:  tepaneca(tl), X.090.A.36:  tepaneca(tl), X.090.A.53:  tepaneca(tl), X.090.E.19:  tepaneca(tl), X.090.E.29:  tepaneca(tl), X.100.B.29:  tepaneca(tl), X.100.B.32:  tepaneca(tl), X.100.B.41:  tepaneca(tl), X.100.B.56:  tepaneca(tl), X.100.G.17:  tepaneca(tl), X.100.G.21:  tepaneca(tl), X.100.I.01:  tepaneca(tl), X.100.I.13:  tepaneca(tl), X.100.J.01:  tepaneca(tl), X.100.J.13:  tepaneca(tl), X.100.J.25:  tepaneca(tl), X.100.J.37:  tepaneca(tl), X.100.K.01:  tepaneca(tl), X.100.K.14:  tepaneca(tl), X.100.K.27:  tepaneca(tl), X.100.K.40:  tepaneca(tl), X.050.F.25:  tepaneca(tl), X.050.G.10:  tepaneca(tl), X.070.A.18:  tepaneca(tl), X.070.E.36:  tepaneca(tl), X.070.F.28:  tepaneca(tl), X.070.F.34:  tepaneca(tl), X.080.B.03:  tepaneca(tl), X.080.J.21:  tepaneca(tl), X.090.A.47:  tepaneca(tl), X.090.C.14:  tepaneca(tl), X.090.C.41:  tepaneca(tl), X.090.F.31:  tepaneca(tl), X.090.M.07:  tepaneca(tl), X.090.M.11:  tepaneca(tl), X.090.N.17:  tepaneca(tl), X.090.N.22:  tepaneca(tl), X.100.A.11:  tepaneca(tl), X.100.D.22:  tepaneca(tl), X.100.G.26:  tepaneca(tl), X.100.G.42:  tepaneca(tl), X.100.G.36+:  tepaneca(tl), X.090.H.18:  tepaneca(tl), X.040.E.13:  opantecuhtli, X.050.D.49:  opantecuhtli, X.050.E.21:  opantecuhtli, X.040.C.23:  opantecuhtli, X.060.C.16:  opantecuhtli, X.060.D.28:  opantecuhtli, X.070.C.25:  opantecuhtli, X.070.C.40:  opantecuhtli, X.100.G.06:  opantecuhtli, X.100.G.08:  opantecuhtli, X.090.I.13:  otli   copa, X.020.D.25:  iztapantzin, X.020.H.12:  iztapantzin, X.060.D.40:  iztapantzin, X.060.G.15:  iztapantzin, X.100.K.41:  iztapantzin, X.040.A.31:  chimalpan, X.040.G.53:      , X.040.B.24:  itenpantzin, X.012.A.27:      , X.050.H.23:  tepan, X.020.C.24:  tlaltepantzin, X.030.C.58:  tlatepan, X.100.D.34:  tlatepan, X.101.F.11:  cuicacalli   tepan, X.020.H.27:  ocelopan, X.040.G.35:  ocelopan, X.040.H.35:  ocelopan, X.040.G.26:  ocelopan, X.010.B.19:  oztoticpac, X.030.B.36:  oztoticpac, X.060.B.25:  oztoticpac, X.090.H.23:  oztoticpac, X.050.B.60:  oztoticpac, X.020.E.39:  tzompantzin, X.040.I.12:  tzompantzin, X.050.E.26:  tzompantzin, X.030.E.35:  tzompantitlan, X.030.F.01:  tzompantitlan, X.050.C.18:      , X.070.H.35:  tlacopan, X.060.G.42:  tlacopan, X.050.G.66:  tlacopan, X.010.F.14:  atocpan, X.050.A.14:  tlalanapan, X.070.E.17:  tlalanapaneca(tl), X.100.G.44:  tlilapan   tlalli, X.090.D.01:  capolapan, X.080.G.15:      , X.090.F.48:  ayapantzin, X.100.G.34:  ayapantzin, X.030.I.12:  ...pan, X.090.B.34:  teixpantzin, X.030.C.41:  quecholpantzin, X.040.C.19:  papalopantzin, X.040.D.20:  totolapan, X.060.A.09:  techatopan, X.011.A.09+12:  ?   ixpan, X.020.B.14+17:      , X.050.B.45:  colhuapantzin, X.012.D.56:  macuexpantzin, X.030.F.14:  huepantecatl, X.040.G.57:      , X.030.E.03:      , X.030.E.25:  opantecuhtli, X.040.E.10:      , X.050.E.30:      , X.070.B.40:  teopancalli   tlatla... 





�   Se encuentran elementos pantli similares, por ejemplo, en los Códice Vergara y Kingsborough.





�   X.070.B.40





�   Molina consideraba estos tres términos como equivalentes ya que él traduce "estandarte" por: quechpantli, quachpantli o quachpamitl. En sus diccionarios F. Kartunnen y J. Campbell distinguen sobre una base semántica pantli de pamitl esta última palabra como una que solamente tiene el sentido de "bandera". La palabra panitl fue adoptada en un primer tiempo, pues se atesta en algunas anotaciones de los Primeros Memoriales (Paso y Troncoso, 1905,07, Primeros Memoriales CaPág. IV, Estampa XXIII) a propósito de insignias de los guerreros llamados quetzalpanitl y çaquapanitl. Luego la forma pantli, la más común en los textos, fue finalmente elegida.





�   X.020.H.27





�   Por ejemplo en los Primeros Memoriales: Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales CaPág. IV, Estampa XXII.





�   X.090.A.47, X.090.F.31,, X.090.H.18, X.100.D.22, X.100.G.26, X.100.G.36+, X.040.C.23, X.060.D.28, X.090.I.13, X.010.B.19, X.030.B.36, X.060.B.25, X.050.B.60, X.050.G.66, X.010.F.14, X.070.E.17, X.100.G.44, X.090.D.01, X.080.G.15, X.030.E.03 y X.070.B.40





�   X.090.H.18, X.090.F.31, X.100.D.22, X.100.B.29





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 186: "The possessed form   -pän contrast in vowel length with locative -pan 'at (surface or time)'".





�   Th. Sullivan, 1976, Pág. 176





�   Encontramos la expresión chimalpanecas en Alva Ixtlilxochitl, II, Pág. 42 y 44 y tlacopanecatl en el diccionario de F. Kartunnen, 1983, Pág. 256.





�   X.010.B.19, X.030.B.36, X.060.B.25, X.090.H.23





�   X.060.D.06:  tzicuahuaztepec 





�   X.060.A.24:  tetzauhtlatoatzin 





�   A. Leroi-Gourhan, 1971, Pág. 249 y Códice Mendocino f. 58, 59 y 68





�   Códice Mendocino, f. 37 tlachmalacac (tlach-malaca-c; tlachtli: "cancha", malacatl: "huso", c: "sufijo locativo"). Ver también en la Matrícula de Huexotzinco un glifo anotado malaca en f. 651r





�   MH f. 647v y 651r. Y f. 499v, 559r, 592r, 592v, 895r (selon P. Carrasco, Pág. 12)





�   Conviene notar que tentli: "labios" puede transcribir la primera sílaba de la palabra tetzauh, radical corto del verbo tetzahuia, porque la vocal de esta sílaba es larga como la de tentli. (F. Kartunnen, 1983, Pág. 236)





�   El verbo tzahua: "hilar" tiene la primera de sus vocales largas. En la expresión tetzahuia: "escandalizarse" la primera vocal a es también larga.(F. Kartunnen, 1983, Pág.310) Esto, sin duda alguna es ajeno al hecho que el elemento malacatl pueda transcribir esta parte de la expresión tetzauhtlatoatzin.





�   X.020.D.58:  mamalhuazco   altepetl 





�   MH, f. 487r





�   CF,V,APág.35,194 /  CF,II,APág.,190  /  CF,VII,7,26-28





�   CF,VII,APág.,61  Auh ynic mitoa mamalhuaztli, ytech moneneuilia yn tlequauitl





�   CF,VII,APág.,60  "llaman a estas estrellas mamalhuaztli y por este mismo nombre llaman a los palos con q sacan lumbre porq los paece q tienen alguna semeiança co ellas"





�   X.090.D.32:  temalacatitlan 





�   J. Campbell, 1985, Pág. 169-70





�   I,HG,II,APág.2,239  "El sexagésimo segundo edificio se llamaba Temalacatl. Era una piedra como muela de molino, grande, y estaba agujerada en el medio como muela de molino..."





�   MH, f. 544v: quatemalaca





�   X.080.L.08+10:       





�   G. Soustelle, 1958, Pág. 53 y M.N. Chamoux, 1981, Pág.243





�   X.080.L.08+10:       





�   X.050.A.44:      , X.050.G.54:  omipoztectzin 





�   X.070.B.27:  texcoco   altepetl 





�   Yahualli: "assentadero de olla o de tinaja hecho desparto o de cosa semejante". "Soporte de olla o de jarra hecho de junquillo o algo parecido".





�   X.090.F.44:  tlenamactzin, X.100.G.38:  tlenamactzin, X.100.G.61:  tlenamactzin 





�   MH, f. 519r tlema





�   X.012.A.38:  huetzin, X.020.F.03:  huetzin, X.040.D.25:  huetzin, X.020.C.29:  huetzin, X.030.C.23:  huetzin, X.030.C.37:  huetzin, X.030.E.08:  huetzin, X.040.A.18:  huetzin, X.040.C.41:  huetzin, X.040.C.49:  huetzin, X.012.D.54:  huehuetlan, X.090.D.38:  huehueilpicatzin, X.090.K.16:  huehueilpicatzin, X.090.L.01:  huehueilpicatzin, X.050.H.46:  zacahuehuetzin, X.090.G.26:  tlalpanhuehuetzin, X.040.D.27:  huehuetlan 





�   H.B. Nicholson & E. Quiñones Keber, 1983, Pág.145-47





�   X.020.C.29  Según el Códice Florentino estos instrumentos de música eran fabricados a partir de la madera de un árbol llamado tlacuilolquauitl (CF,XI,6,111).





�   X.090.N.23:      , X.100.D.31:  patoa 





�   CF,VIII,10,29 y No 63 (f.19r) y Molina: "patolli: dados par jugar, o juego de fortuna".





�   X.101.L.09:      , X.101.L.20:       .





�   CF,IX,7,33-34 y No 28 (f.28v,30v). También CF,X,24,88





�   Molina "acayetl: caña, carrizo de zahumerio" En el Códice Mendocino (f. 42) y la Matrícula de Tributos (f. 11v) un elemento parecido está anotado acayetl. El mismo elemento está empleado en la Matrícula de Huexotzinco como glifo de función para designar a los artesanos llamados, según P. Carrasco (Pág. 12), acayechiuhqui.





�   X.080.F.16:      , X.080.F.17:      , X.080.H.39:      , X.101.L.12:      , X.101.L.23:       .





�   CF,XI,7,214 y No 741-742 (f.198v-199r)





�   X.012.C.30:  ...quen   o   tequihuatzin, X.020.A.07:  tequihuatzin   o   ...quen, X.020.B.09:  tequihuatzin   o   ...quen, X.020.E.25:  tequihuatzin   o   ...quen, X.010.F.33:  huihuaxtzin, X.030.A.20:  huihuaxtzin, X.020.A.24:  huihuax...   altepetl   tlacamecayotl, X.050.H.22:  huihuaxte...   altepetl, X.040.B.01:      , X.030.B.37:      , X.030.C.57:      , X.030.A.33:      , X.090.K.12:       .





�   MH, f. 750r





�   Amarillo: X.010.F.33  Oscuro: X.020.B.09�


�   X.030.C.38:  tetletopeuhqui 





�   X.040.C.11:  tlacaximaltzin, X.040.C.13:  tlacaximaltzin, X.040.D.07:  tlacaximaltzin, X.030.D.09:  tlacaximaltzin 





�   A. Leroi-Gourhan, 1973, Pág. 48





�   MH, por ejemplo f. 509v y M. Thouvenot, 1982, Pág. 71





�   X.090.C.09:  ilpia, X.090.C.21:  ilpia, X.100.A.07:  ilpia, X.100.B.05:  ilpia, X.100.B.36:  ilpia, X.100.B.49:  ilpia, X.100.B.62:  ilpia, X.100.I.11:  ilpia, X.100.I.22:  ilpia, X.100.J.12:  ilpia, X.100.J.24:  ilpia, X.100.J.36:  ilpia, X.100.J.47:  ilpia, X.100.K.13:  ilpia, X.100.K.26:  ilpia, X.100.K.39:  ilpia, X.100.K.46:  ilpia, X.020.B.18:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.C.16:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.C.39:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.D.29:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.D.70:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.E.12:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.G.20:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.G.24:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.080.H.36:  huehue   tlacatecatl, X.090.G.21:      , X.090.D.38:  huehueilpicatzin, X.090.K.16:  huehueilpicatzin, X.090.L.01:  huehueilpicatzin, X.100.D.16:  teilpilcalli   tlatocacalli, X.030.D.25:  tlalpiltepec   altepetl, X.040.D.23:  tlalpiltepec   altepetl 





�   Molina: "ñudo como quiera: tlalpilli"





�   X.020.B.18, X.020.C.16, X.020.C.39, X.020.D.29, X.020.D.70, X.020.E.12, X.020.G.20, X.020.G.24





�   Es la que utiliza Alva Ixtlilxochitl,I, 268: xiuhtlalpiLos, 298: xiuhtlalpili, 399: xiutlalpile, 397: xiuhtlalpile, 423: xiuhtlalpile.


En este autor la palabra tlalpile empleada sola designa una cuenta de trece años: I,267.





�   X.020.G.20





�   Alva Ixtlilxochitl,I, 419 "ciento y cuatro años, que ellos llaman cen huehuetiliztli, que es una edad ", Pág. 425 "una edad que ellos llaman Zehuehuetilistli"  y CF,VII,9,25 





�   Códice Mendocino f. 43 tlalpiloni, f. 49 quetzaltlalpiloni. Matrícula de Tributos: tlalpilloni f. 12r, 14r. CF,VIII,9,27 quetzallalpiloni, coztic teocuilaio inic quilpiaia intzon: "el vínculo de quetzal, dorado, con el que ataban sus cabellos".





�   X.012.D.66:  cuetlaxxochitzin, X.020.F.23:  cuetlaxxochitzin, X.020.G.22:  cuetlaxxochitzin, X.050.G.79:  cuetlaxxochitzin, X.050.H.50:  cuetlaxxochitzin 





�   Códice Mendocino cuetlaxtlan: f. 8, 10', 49





�   CF,XI,7,203  iuhquin chichiltic cuetlaxtli; "like chili-red leather".





�   X.080.C.04:      , X.080.C.12:      , X.080.C.21:       .





�   X.060.D.27:  chi... 





�   X.020.A.20:  citli, X.020.A.22:  citli, X.020.A.28:  citli, X.020.A.32:  citli, X.020.A.37:  citli, X.020.E.04:  citli 





�   La materia es deducida aunque este elemento, sin color, no presenta el color amarillo característico de los objetos de madera.





�   X.020.C.23:  malinalxochitzin, X.020.D.80:  malinalxochitzin, X.012.B.66:  malinalxochitzin, X.012.A.28:  malinalxochitzin, X.080.H.17:  quetzalmalintzin 





�   Est valor lo corroboran los glifos anotados malinal en la Matrícula de Huexotzinco (f. 595r, 895v)





�   X.090.D.38:  huehueilpicatzin, X.090.K.16:  huehueilpicatzin, X.090.L.01:  huehueilpicatzin, X.030.D.25:  tlalpiltepec   altepetl, X.040.D.23:  tlalpiltepec   altepetl, X.100.D.16:  teilpilcalli   tlatocacalli, X.020.B.24:  chichimeca(tl), X.030.C.20:  chichimeca(tl), X.030.E.15:  chichimeca(tl), X.070.F.24:  chichimeca(tl), X.080.A.08:  chichimeca(tl), X.070.B.37:  ichcatlamamalli, X.070.C.36:  ichcatlamamalli, X.070.C.38:  ichcatlamamalli, X.070.D.24:  ichcatlamamalli, X.070.G.21:  ichcatlamamalli, X.060.F.05:  nezahualcoyotzin, X.090.C.08:  nezahualcoyotzin, X.101.L.39:  nezahualcoyotzin, X.101.M.11:  nezahualcoyotzin, X.020.A.25:  xiyotzontecua   altepetl   tlacamecayotl, X.020.A.29:  tepotzotlan   altepetl   tlacamecayotl, X.020.A.34:  tlato...   altepetl   tlacamecayotl, X.020.E.01:  zacatitechcochi   altepetl   tlacamecayotl





�   Molina: "Cordel: mecatl". MH, f. 502r: mecahua





�   X.012.B.02:      , X.090.D.36:      , X.010.D.05:  cohua..., X.050.A.30:  zacaquimiltzin 





�   Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales CaPág. IV, Estampa XXVI y Th. Sullivan, 1972, Pág. 186





�   X.070.B.37:  ichcatlamamalli, X.070.C.36:  ichcatlamamalli, X.070.C.38:  ichcatlamamalli, X.070.D.24:  ichcatlamamalli, X.070.G.21:  ichcatlamamalli 





�   Códice Mendocino, par ejemplo, f. 48, 52, 42 o 40





�   Matrícula de Tributos f. 9v, 13r, 13v, 16r (folios en los cuales la palabra tlamamalli es claramente legible). 





�   X.050.C.23:  tlacotzin, X.060.C.11:  tlacotzin, X.060.D.46:  tlacotzin, X.070.C.17:  tlacotzin, X.070.C.33:  tlacotzin, X.090.I.01:  tlacotzin 





�   Vease CF,VII,8 No 15 (f.16v)





�   M. Launey, 1980, Pág. 358-359: Auh ipan in oc cenca chicahuac in impan mochiuh mayanaliztli, in ic monamacaque in huehuetque Mexica: in ic motenehua, cuahuic onactiyaque, incuauhcozqui yetiya in ic huicoque.





�   MH, f. 641r, 781r, 812r, 817r, 632v, 633r. Este documento muestra por otra parte que el elemento cuauhcozcatl podría ser suficiente para transcribir las sílabas tlaco: f. 516r, 565v, 747r.





�   X.100.G.46:       .





�   X.050.B.05:  acamitl, X.060.F.14:  ieixtla   acamitl, X.010.I.03:  mitl, X.090.E.13:  mitl, X.012.D.06:  mitl, X.090.A.27:  mitl, X.080.G.24:      , X.050.D.35:  totomihuatzin, X.060.D.42:  totomihuatzin, X.070.D.26:  totomihuatzin, X.070.D.12:  totomihuatzin, X.100.B.64:  totomihuatzin, X.060.B.06:  totomihuacan, X.020.B.24:  chichimeca(tl), X.030.C.20:  chichimeca(tl), X.030.E.15:  chichimeca(tl), X.070.F.24:  chichimeca(tl), X.080.A.08:  chichimeca(tl), X.050.D.17:  tochmitzin, X.040.D.21:  acacitzin, X.030.D.24:  acacitzin, X.040.D.11:  atochmitzin, X.030.D.41:  amitzin, X.040.G.11:  amitzin, X.040.G.04:  amitzin, X.040.I.01:  amintzin, X.020.B.01:  mitliztac, X.010.G.14:  mitliztac, X.012.C.02:  mitliztac, X.020.C.20:  itzmitl, X.020.F.06:  itzmitl, X.012.A.31:  itzmitl   tlacoxinqui, X.090.N.25:  tencoyomitzin, X.100.D.28:  tencoyomitzin, X.050.C.25:      , X.050.A.59:  tenanmincatzin, X.050.F.15:  tlaminatzin, X.050.H.29:  temictzin, X.050.A.15:      , X.080.J.16:  ...miqui..., X.100.D.08:      , X.070.E.05:  cihuacuecuenotzin   mi...., X.070.G.32:  cihuacuecuenotzin   mi..., X.080.I.06+:  mi..., X.080.H.22+:  xochi...   mi..., X.060.F.49:  techotlalatzin   mi..., X.070.G.25:  ixtlilxochitl   mi..., X.090.N.14+:  mi..., X.020.G.32:  acamapichtli, X.040.G.47:  acamapichtli, X.050.G.23:  acamapichtli, X.050.H.01:  acamapichtli, X.050.G.33:  acamapichtli, X.080.J.07:  acamapichtli, X.030.F.10:  acamapichtli, X.040.E.26:  acamapichtli, X.040.I.13:  acamapichtli, X.050.B.52:  acatlohtzin, X.070.A.43:  acatlohtzin, X.010.D.04:  ce   acatl   xihuitl, X.020.A.21:  ce   acatl   xihuitl, X.070.D.09:  omacatzin, X.060.D.44:  omacatzin, X.050.D.15:  omacatzin, X.040.B.07:  nahui   acatl   xihuitl, X.010.F.43:  ome ?   acatl   xihuitl, X.080.B.06:  macuilli   acatl   xihuitl, X.080.D.03:  chicnahui   acatl   xihuitl, X.080.E.07:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.070.H.08:  ce   acatl   xihuitl, X.040.G.18:  ome   acatl   xihuitl, X.040.F.37:  chicome   acatl   xihuitl, X.030.C.33:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.030.C.08+09:  chicomacahuatzin, X.030.C.28:  chicomacahuatzin, X.060.H.37:  aca...   altepetl, X.050.H.65:  aca...   altepetl, X.030.I.24:  aca..., X.020.E.15:  tenancacaltzin, X.040.E.17:  tenancacaltzin, X.040.G.13:  tenancacaltzin, X.040.F.13:  tenancacaltzin, X.101.M.10:  tlacochcalco, X.101.F.17:  tlacochcalca(tl), X.040.G.08:  tlacochcalco   tlapitzahuayan, X.040.C.29:  tlacochcalco   itzcotepec   altepetl, X.020.D.58:  mamalhuazco   altepetl





�   Amarillo: X.010.I.03, X.020.B.24, X.020.C.20 y X.020.D.58.


Elementos mitl dejados sin color en las láminas de colores: X.010.G.14, X.012.A.31, X.012.C.02, 012?D?06, X.020.E.15, X.020.F.06 y X.020.G.32





�   X.050.B.05, X.060.F.14, X.010.I.03, X.090.E.13, X.012.D.06, X.090.A.27, X.020.B.01, X.010.G.14, X.012.C.02, X.020.C.20, X.020.F.06, X.012.A.31





�   X.050.D.35, X.060.D.42, X.070.D.26, X.070.D.12, X.100.B.64, X.060.B.06, X.050.D.17, X.040.D.11, X.030.D.41, X.040.G.11, X.040.G.04, X.040.I.01, X.090.N.25, X.100.D.28





�   X.050.A.59, X.050.F.15





�   X.070.E.05, X.070.G.32, X.080.I.06+, X.080.H.22, X.060.F.49, X.070.G.25, X.090.N.14+





�   Según el diccionario de Molina las palabras mitl y tlacochtli son sinónimos. En la primera parte, él proporciona: "saya: mitl, tlacuchtli", "flecha: mitl"  y en la segunda: "tlacochtli: "flecha", "tlacuchtli: flecha o saya" y "mitl: flecha o saya". F. Clavijero (1974, Pág. 221) y Th. Sullivan (1972, Pág. 155-56) hacen que el rasgo se convierta en una variedad específica ya que ellos parecen limitar su utilización al recurrir al propulsor, atlatl.





�   X.101.M.10, X.101.F.17, X.040.G.08, X.040.C.29





�   Códice Mendocino, f. 65





�   X.020.D.58   Códice Mendocino f. 7, mamalhuaztepec.





�   Según F. Paso y Troncoso citada en Los Anales de Cuauhtitlán por Primo Feliciano Velázquez (Códice Chimalpopoca, 1975, Pág. 110).





�   X.020.G.32, X.040.G.47, X.050.G.23, X.050.H.01, X.050.G.33, X.080.J.07, X.030.F.10, X.040.E.26 y X.040.I.13





�   Los Primeros Memoriales (Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales CaPág. III, Estampa XVII) nos ofrecen una figuración del soberano de tenochtitlan acamapichtli que presenta tres características interesantes. Las flechas del glifo acamapichtli están duplicadas y cruzadas como en el Xólotl. Estas, están en las anotaciones correspondientes al mismo tiempo que están leídas y designadas: están leídas como aca, como parte del glifo acamapichtli. Están designadas por la palabra mitl: "flecha". La tercera característica se debe al hecho que la mano que contiene las flechas es a la vez un elemento constitutivo del glifo y del personaje, ya que el elemento está en posición anatómica.





�   CF,X,29,173  in iyacac quiquyza, quitlalia in acatl, in mitoa mitl; "Ellos (Los Chichimecas) conocían muy bien el sílex, la obsidiana: los colocan, los sujetan en la punta de las cañas, lo que llamamos flechas." Traducción de M. Launey (1980, Pág. 231).





�   X.050.B.52, X.070.A.43





�   X.020.B.24, X.030.C.20, X.030.E.15, X.070.F.24 y X.080.A.08





�   MH, f. 895r, 647r, 713v y también 784v, 794v





�   X.050.G.50:  chimalpopoca, X.060.F.51:  chimalpopoca, X.060.G.10:  chimalpopoca, X.060.G.37:  chimalpopoca, X.070.G.07:  chimalpopoca, X.080.C.24:  chimalpopoca, X.080.E.05:  chimalpopoca, X.080.F.05:  chimalpopoca, X.080.G.03:  chimalpopoca, X.080.H.22:  chimalpopoca   xochi...   mi..., X.080.H.36+:  chimalpopoca, X.080.H.40:  chimalpopoca, X.080.I.06:  chimalpopoca, X.080.J.03:  chimalpopoca, X.080.J.05:  chimalpopoca, X.080.J.23:  chimalpopoca   piloa, X.080.J.27:  chimalpopoca, X.080.K.26:  chimalpopoca, X.101.C.08:  chimalpopoca, X.101.L.24:  chimalpopoca, X.040.G.53:      , X.012.D.23:      , X.020.H.18:      , X.030.H.20:      , X.050.C.25:      , X.070.B.43:  yao..., X.070.D.32:  yao..., X.070.E.01:  poloa, X.070.E.08:  poloa, X.070.E.11:  poloa, X.070.E.18:  poloa, X.070.E.24:  poloa, X.070.E.29:  poloa, X.070.E.37:  poloa, X.070.E.41:  poloa, X.070.F.26:  yao..., X.070.G.11:  yao..., X.080.B.11:  yao..., X.040.F.10:  yaotl, X.050.A.18:  yaotl, X.060.C.25:  tlahuitzyaotl, X.040.H.23:  yao..., X.090.G.14:  yao..., X.050.B.21:  chimalpan, X.050.B.43:  chimalpan, X.050.F.13:  chimalpan, X.070.B.23:  chimalpan, X.090.E.23:  chimalpan, X.101.C.07:  chimalpan, X.040.A.31:  chimalpan, X.070.F.15:      , X.040.C.04:       .





�   Chimalli azules: X.040.F.10, X.040.G.53, X.101.C.08 y X.101.L.24. 





�   Códice Mendocino, f. 46 yaotlan, f. 51 yaonahuac.


El Códice Vergara (f. 42r) muestra también la asociación de un elemento chimalli con un elemento macuahuitl: "espada" equipada de navajas de obsidiana, anotada yaotlachia.





�   Códice de 1576, 1963, Pág. 69, 70,,71, 72, 76, 78, 79.





�   X.050.B.21:  chimalpan, X.050.B.43:  chimalpan, X.050.F.13:  chimalpan, X.070.B.23:  chimalpan, X.090.E.23:  chimalpan, X.101.C.07:  chimalpan, X.040.A.31:  chimalpan, X.070.F.15:       .





�   Paso y Troncocso, 1905-07, Primeros Memoriales, CaPág. IV, Estampa XXII y XXIV.  Th. Sullivan, 1972, Pág. 161-163.


CF,VIII,20,33: itentlapilollo.





�   X.070.F.15:       .





�   Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales, CaPág. 1, Estampa VII + Primeros Memoriales, CaPág. IV, Estampa XXII.  Th. Sulllivan, 1872, Pág. 160 y 190.  E. Seler, 1908, Pág. 202.





�   X.040.F.10:  yaotl, X.050.A.18:  yaotl, X.040.H.23:  yao..., X.090.G.14:  yao..., X.060.C.25:  tlahuitzyaotl, X.070.B.43:  yao..., X.070.D.32:  yao..., X.070.E.01:  poloa, X.070.E.08:  poloa, X.070.E.11:  poloa, X.070.E.18:  poloa, X.070.E.24:  poloa, X.070.E.29:  poloa, X.070.E.37:  poloa, X.070.E.41:  poloa, X.070.F.26:  yao..., X.070.G.11:  yao..., X.080.B.11:  yao... 





�   Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales CaPág. IV, Estampa XXII y Th. Sullivan, 1972, Pág. 191.





�   Th. Sullivan, 1972, Pág. 158-59





�   X.020.B.24:  chichimeca(tl), X.030.C.20:  chichimeca(tl), X.030.E.15:  chichimeca(tl), X.070.F.24:  chichimeca(tl), X.080.A.08:  chichimeca(tl) 





�   X.020.B.24





�   Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales CaPág. III, Estampa XIX, XX. Los arcos, siempre están asociados con una flecha, algunos personajes están anotados itlauitol mientras que un antropónimo personal está anotado tlauitoltzin.(Estampa XIX, No 12)


MH, f. 530v tlahuitol.





�   MH, 895r, 647r, 713v y también 784v y 794v





�   Paso y Troncoso, 1905-07, Primeros Memoriales CaPag. III, Estampa XIX, XX.  V.M. Castillo, 1974, Pág. 206-07, 216-17





�   X.080.K.04:       .





�   Th. Sullivan, 1972, Pág. 155


Se pueden ver este tipo de armas con el extremo equipado de obsidiana en f. 67 y 68 del Códice Mendocino. 





�   X.070.A.08:  chichiquiltzin 





�   A. Leroi-Gourhan, 1973, Pág. 54





�   X.070.F.24:  chichimeca(tl), X.100.D.14+15:       .





�   MH, f. 488r y 500v. El folio 488r contiene dos ejemplos del elemento tlaxichtli de los cuales uno de estos estaría, según H. Prem, anotado tlachichiquilco. Esto indicaría tal vez que no se trata del extremo de una flecha ¡sino de la de un harpón!





�   X.060.F.24:  apano   acaltica, X.060.F.25:  apano   acaltica, X.090.N.34:  apano   acaltica, X.080.L.18+:  apano   acaltica, X.080.L.23:  apano   acaltica, X.080.L.25:      , X.010.G.06:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.020.E.07:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.030.E.16:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.040.E.12:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.050.E.20:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.060.E.21:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.070.F.13:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.090.N.01:  tepanohuayan   o   cuauhacalco, X.070.F.09+10:      , X.070.G.05+06:      , X.070.H.18+19:      , X.070.F.11+12:      , X.070.H.20+21:      , X.080.H.46:      , X.080.K.32:      , X.080.L.19+20:      , X.080.I.24:      , X.080.F.31+32:      , X.030.I.04:  atlalli, X.080.K.11:       .





�   Códice Mendocino, f. 17' acalhuacan y f. 21' teacalco





�   X.060.F.24, X.060.F.25, X.090.N.34, X.080.L.18+ y X.080.L.23





�   X.010.G.06, X.020.E.07, X.030.E.16, X.040.E.12, X.050.E.20, X.060.E.21, X.070.F.13, X.090.N.01





�   La composición de estos glifos, en el cual un elemento pasa por encima de un elemento atl: "agua", nos hace pensar en un glifo anotado quauhpanoayan en el Códice Mendocino (f. 10).


El topónimo tepanohuayan lo cita Chimalpahin en su Séptima Relación (1968, Pág. 197) mientras que la expresión quauhacalco la proporciona R. Siméon (1963, Pág. 363). 





�   X.080.H.46:      , X.080.K.32:      , X.080.L.19+20:      , X.080.F.31+32:      , X.080.I.24:      , X.030.I.04:  atlalli, X.070.F.09+10:      , X.070.G.05+06:      , X.070.H.18+19:      , X.070.F.11+12:      , X.070.H.20+21:      , X.030.I.04:  atlalli, X.030.I.04:  atlalli 





�   Molina; "Remo para remar: auictli, tlaneloloni"





�   X.030.I.04:  atlalli 





�   MH, f. 666v, apan





�   X.060.C.16:  opantecuhtli, X.070.C.40:  opantecuhtli, X.070.C.25:  opantecuhtli, X.100.G.06:  opantecuhtli, X.100.G.08:  opantecuhtli, X.040.C.23:  opantecuhtli, X.060.D.28:  opantecuhtli, X.030.E.25:  opantecuhtli, X.040.E.13:  opantecuhtli, X.050.D.49:  opantecuhtli, X.050.E.21:  opantecuhtli, X.100.D.32:  ceotzin, X.090.B.52:  xomeitic   otenco, X.090.I.13:  otli   copa, X.050.B.26:  tlailotlacan, X.101.L.35:  tlailotlac, X.040.B.27:  tlailotlacan, X.070.A.07:  tlailotlaca(tl), X.070.B.24:  tlailotlacan 





�   X.080.J.29:       





�   X.010.G.17:  xiyotzontecua, X.010.G.19:  xiyotecua, X.020.A.25:  xiyotzontecua   altepetl   tlacamecayotl 





�   X.080.K.04:       .





�   X.050.D.04:       .





�   X.060.G.24:      , X.080.F.27:       .





�   MH, f.695v techcatecatl (techca-tecatl: techcatl: "piedra de sacrificio", tecatl: "sufijo del antropónimo locativo").





�   Y. González Torres, 1985, Pág.174-179





�   F.R. Solís Olguín, 1982, Pág. 80





�   X.060.G.32:  ...tlatoa





�   De hecho, un tercer elemento fue designado para matlactli: "diez". Este elemento sólo aparece una vez en una ocurrencia que por el hecho de estar en parte borrada es dudosa y se dice que solamente habían dos unidades de base: uno y cinco.





�   Esta terminología retoma la del estudio sobre la cronología del Códice Mendocino de J. Galarza & U. de Silvestri, M. Fettweis, M. Thouvenot, A.M. Wohrer.





�   Ver por ejemplo: X.010.E.10 





�   Sólo el glifo X.030.I.19 escapa, a primera vista, de esta regla, pero se trata de un caso dudoso y curioso ya que su contexto se dirige a su izquierda. Pero el vínculo gráfico que va al glifo 1 tecpatl está vinculado a las unidades de orden superior mientras que las unidades simples son las más cercanas.





�   Ver sin embargo el caso de X.030.I.18.





�   Esto es totalmente cierto para las unidades círculos pequeñas y X.040.F.29 es el único caso en el que una cifra de unidades-derechas está asociada a una cifra que contiene unidades-círculos grandes.





�   Sólo hay una excepción en X.020.H.34. Pero dicha excepción se puede explicar porque el giro no sólo afecta al lazo, sino al conjunto de la composición ya que los elementos centli están "pies contra cabeza".





�   X.040.F.29





�   X.070.E.15 y X.070.G.16





�   X.050.G.35 y X.030.B.06





�  Cada uno de los signos del día se presentan una sola vez.





�   Unidades-derechas: X.010.I.27, X.012.D.37, X.020.G.5, X.020.H.6, y X.050.B.62. Unidades-círculos:090.I.9.





�   Unidades-rectas: X.060.E.20, X.070.G.16, X.080.A.12, X.040.E.11, X.050.A.54, X.070.E.25 Unidades-círculos:  X.010.I.42 





�   Unidades-verticales:   X.060.E.20; ziauthnauhtlan  /  X.070.G.16;   /  X.080.A.12; chinauhtla:I,345  /  X.040.E.11;chiuhnauhtlan:II,30, chiuhnauhtla:I,316  /  X.050.A.54;Chiuhnauhtlan: II,35  /  X.070.E.25;los de chicuhnauhtlan:I,335


Unidades-círculos: I.I.42;chiuhnauhtecatl:II,14 + chiuhnauhtocatl:I,532.





�   X.090.I.9 y X.010.I.42





�   Si la diferencia en los antropónimos y los topónimos sólo desempeñan un papel de indicador, uno puede preguntarse cuál era su utilidad puesto que las diferencias geográficas o temporales sin duda ¡podrían ser suficientes para desempeñar este papel! 





�   X.070.E.15;los de Zempohuallan:I,335 + Cempohualan:I,436


y X.030.E.12.





�   P. Kirchhoff, 1954-55, Pág. 257-267; W. Jiménez Moreno, 1959, Pág.137-152.  





�   W. Jiménez Moreno, 1959, Pág.139 y 141





�   Nosotros debemos nuestra iniciación a los arcanos de la cronología azteca, a la lecture del Capítulo IV "Problemas generales de cronología y de calendarios" de J. de Durand-Forest", en presse, Pág. 135-156.





�   X.010.F.17





�   X.030.G.10





�   X.030.G.13





�   X.040.F.21+22





�   En la copia del Xólotl hay una parte de un glifo que parece ser efectivamente acatl y está vinculado al asiento trenzado con un vínculo gráfico que todavía se ve en el original.





�   X.040.F.25





�   X.040.F.26





�   X.040.F.24





�   X.040.F.23   La copia de Léon y Gama muestra al personaje de tlohtzin entero, una parte de su glifo vinculado al bulto mortuorio y una pequeña parte de un elemento centli: "mazorca de maíz seco", del cual no se sabe precisamente a que está vinculado. Si este elemento se vinculaba a la cifra 16, la única visible hoy en día, el total de los años atribuidos a tlotztin sería de 36 en lugar de 16 años. 





�   J. Galarza, 1983a,Pág. 21 y 54.�


�   X.040.F.30 y X.040.F.32





�   X.040.F.29





�   X.040.F.34+35





�   F. Alva Ixtlilxochitl: II,123.





�   X.040.B.19





�   X.040.B.17





�   Alva Ixtlilxochitl no es el único al proporcionar esta duración para el reino de tlohtzin. De este modo Chimalpahin en su 3° Relación dice: "Ypan in yn 1 Tecpatl 1272 años ipan moqiquillico Tlotzin Pochotl yn tlahtocat Tezcuco 36 años: en el año 1 Silex 1272 se dignó a morir Tlotzin Pochotl quien había reinado en Tetzcuco 36 años."(J. de Durand-Forest, Pág.50)


El documento N° 254 de la Biblioteca Nacional también brinda una periodo de 36 años: "ca inic cempoali ihuan caxtolli ihuan ce xihuitl otlatocati omomiquilli: en realidad al 36° año en el que gobernaba, murió".





�   X.040.B.17





�   X.060.B.26





�   X.070.B.39





�   La primera columna menciona el nombre de soberano, la segunda los eventos datados y la tercera la fecha en enumeración azteca. Las fechas que están entre paréntesis fueron deducidas y por eso no aparecen en el Códice. En la columna de variantes una O indica que las fechas están expresadas con unidades-círculos y una I con unidades-derechas. La última columna proporciona el año equivalente al sistema de fechado europeo.





�   Y esto solamente si se opta por la hipótesis en la cual los once años expresados en X.100.H.01, hacen referencia a los años pasados desde la muerte de Ixtlilxochitl.





�   Dibble, 1951, Pág. 122





�  J.de Durand-Forest, bajo presse, Pág. 251-52





�  Cita de H.B Nicholson, 1978, Pág. 305





�  Offner, 1983, Pág.19





�  Nicholson, 1972, Pág.193-94�               1978, Pág. 305-06





�   X.090.J.10:  ce   olin, X.100.E.07:  ce   olin, X.100.B.12:  ce   olin, X.040.F.23:  ce   tochtli   xihuitl, X.070.H.08:  ce   acatl   xihuitl, X.090.E.25:  chicuace, X.070.A.01:  matlactli   ce   olin, X.040.G.18:  ome   acatl   xihuitl, X.020.E.10:  chiconcuauh, X.030.E.17:  chiconcuauh, X.030.E.19:  chiconcuauh, X.012.D.51:  chiconcuauh, X.020.G.14:  chiconcuauh, X.012.B.24:  chicome   ?, X.020.D.13:  chicome   tecpatl, X.030.C.08+09:  chicomacahuatzin, X.030.C.28:  chicomacahuatzin, X.040.B.39:  chicomacatzin, X.040.F.37:  chicome   acatl   xihuitl, X.090.D.10:  matlactli   ome   cuauhtli, X.100.B.16:  matlactli   ome   cuauhtli, X.070.C.51:  matlactli   ome   tochtli   xihuitl, X.030.G.01+02:  matlactli   ome, X.040.F.29:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.050.B.56:  ieix, X.060.F.14:  ieixtla   acamitl, X.050.F.27:  ei   eecatl   altepetl, X.060.E.27:  ei   eecatl   altepetl, X.040.B.17:  chicuei   calli   xihuitl, X.060.B.26:  chicuei   calli, X.100.B.14:  matlactli   ei   cozcacuauhtli, X.070.H.04+05:  cemilhuitl   matlactli   ei   tecpatl, X.050.G.25+34:  matlactli   ei   acatl, X.030.G.10:  matlactli   ei   tecpatl, X.030.C.33:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.010.I.27:  nauhyotl, X.012.D.37:  nauhyotl, X.020.G.05:  nauhyotl, X.020.H.06:  nauhyotl, X.050.B.62:  nauhyotl, X.080.H.01:  nahui   ?, X.070.G.13+14:  nahui   eecatl, X.070.E.25:  chicnauhteca(tl)   ten...., X.060.E.17+20:  chicnauhtlan   altepetl, X.070.G.16:  chicnauhtlan, X.080.A.12:  chicnauhtlan, X.040.E.11:  chicnauhtlan, X.050.A.54:  chicnauhtlan, X.100.D.32:  ceotzin, X.010.I.23:  ce   xihuitl, X.020.G.17:  ce   tochtli   ce   xihuitl, X.010.I.13:  ce   tecpatl   xihuitl, X.010.I.40:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.H.23:  ce   tecpatl, X.030.I.15:  ce   tecpatl, X.040.G.45:  ce   tecpatl, X.020.B.18:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.C.16:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.C.39:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.D.29:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.D.70:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.E.12:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.G.20:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.G.24:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.030.A.26:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.03:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.30:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.14:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.62:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.E.11:  ce   tecpatl   xihuitl, X.040.H.17:  ce   tochtli   xihuitl, X.020.D.06:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.B.57:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.G.07:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.G.33:  ce   tochtli   xihuitl, X.020.G.17:  ce   tochtli   ce   xihuitl, X.010.D.04:  ce   acatl   xihuitl, X.020.A.21:  ce   acatl   xihuitl, X.010.G.22:  ce   calli   xihuitl, X.040.H.28:  ce   tochtli   xihuitl, X.080.E.02:  ce   ocelotl, X.090.L.26:  ce   cuetzpalli, X.101.H.11:  matlactli   ce   xihuitl, X.050.G.35:  ompohualli   matlactli   ce   xihuitl, X.030.I.19:  eipohualli   caxtolli   ce   xihuitl, X.040.F.26:  caxtolli   ce   xihuitl, X.020.B.26:  nauhpohualli   ce   xihuitl, X.030.B.27:  ce   xihuitl, X.030.C.21:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.A.26:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.03:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.30:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.14:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.62:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.E.11:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.33:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.040.G.18:  ome   acatl   xihuitl, X.070.H.08:  ce   acatl   xihuitl, X.070.C.51:  matlactli   ome   tochtli   xihuitl, X.070.B.39:  nahui   tochtli   xihuitl, X.030.H.24:  cempohualli   xihuitl, X.030.I.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.H.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.F.29:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.F.21+22:  cempohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.050.D.15:  omacatzin, X.060.D.44:  omacatzin, X.070.D.09:  omacatzin, X.050.A.52:  ome   tochtli, X.060.B.36:  ome   tochtli, X.080.E.03:  ome   cuauhtli, X.030.I.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.H.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.030.C.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.E.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.G.16:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.A.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.03:  nauhpohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.18:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.H.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.020.H.34:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.040.F.21+22:  cempohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.020.G.19:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.020.F.17:  ompohualli   macuilli   xihuitl, X.020.G.19:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.A.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.H.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.E.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.G.16:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.C.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.18:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.050.G.35:  ompohualli   matlactli   ce   xihuitl, X.080.E.10:  ei   cozcacuauhtli, X.012.A.43:  ei   tecpatl   xihuitl, X.010.E.14:  matlactli   ei   tecpatl   xihuitl, X.030.G.13:  macuilpohualli   matlactli   ei   xihuitl, X.020.G.18:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.C.02:  macuilpohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.010.D.12:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.040.F.34+35:  eipohualli   chicuei   xihuitl, X.030.I.19:  eipohualli   caxtolli   ce   xihuitl, X.010.D.12:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.B.06:  eipohualli   xihuitl, X.090.I.09:  nauhyotl, X.011.A.17:  nahui   xihuitl, X.011.B.15:  nahui   xihuitl, X.012.D.25:  nahui   xihuitl, X.010.E.10:  nahui   xihuitl, X.010.I.01:  nahui   xihuitl, X.010.E.18+19:  nahui   xihuitl, X.080.B.08:  nahui   tochtli   xihuitl, X.070.B.39:  nahui   tochtli   xihuitl, X.080.F.13:  nahui   olin, X.040.B.07:  nahui   acatl   xihuitl, X.050.F.22:  nahui   calli, X.010.I.42:  chicnauhtecatl   altepetl, X.030.F.02:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.030.H.29:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.070.F.29:  nahui   xihuitl, X.040.B.19:  nauhpohualli   xihuitl, X.020.B.26:  nauhpohualli   ce   xihuitl, X.080.D.07:  chicnauhpohualli   xihuitl, X.030.D.03:  nauhpohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.010.F.17:  macuilli   tecpatl   xihuitl, X.050.E.23:  macuilli   tecpatl, X.010.H.11:  macuilli   tecpatl   xihuitl, X.080.B.06:  macuilli   acatl   xihuitl, X.010.F.24:  macuilli   xihuitl, X.030.H.29:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.030.F.02:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.030.C.02:  macuilpohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.G.13:  macuilpohualli   matlactli   ei   xihuitl, X.080.C.13:  chicuace   tecpatl   xihuitl, X.080.D.01:  chicome   calli   xihuitl, X.080.D.02:  chicuei   tochtli   xihuitl, X.080.F.11:  chicuei   cipactli, X.080.D.03:  chicnahui   acatl   xihuitl, X.080.D.04:  matlactli   tecpatl   xihuitl, X.080.E.01:  matlactli   tochtli, X.080.D.05:  matlactli   ce   calli   xihuitl, X.080.D.06:  matlactli   ome   tochtli   xihuitl, X.080.E.07:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.010.F.37:  chicuace ?   tochtli   xihuitl, X.010.F.39:  nahui ?   calli   xihuitl, X.010.F.41:  ei ?   tecpatl   xihuitl, X.010.F.43:  ome ?   acatl   xihuitl, X.010.G.02+03:  ?   tecpatl, X.010.G.21:  ?   tochtli   xihuitl, X.010.G.23:  ?   xihuitl, X.040.F.34+35:  eipohualli   chicuei   xihuitl 





�   X.080.D.01, X.080.D.02, X.080.F.11, X.080.D.03, X.080.D.04, X.080.E.01, X.080.D.05, X.080.D.06, X.080.E.07





�   Chimalpahin, 1968, Pág. 41





�   Chimalpahin, 1968, Pág. 61





�   CF,VIII,3,9





�   J. de Durand-Forest, bajo presse, Pág. ? y Chimalpahin, 1968, Pág. 73





�   J. de Durand-Forest, bajo prensa, V. III Pág. 280 





�   J. Galarza, 1983b, Pág. 1: ipan in amatlacuilolli onca ce xiuhpoalli, in nahui (matlacpa ihuan yexpa) xihuitl, ica ompoalli ihuan matlactli ihuan ce xihuitl, ipan in achtopa (matlacpa ihuan yexpa) xihuitl (amapouhqui) amatlanotzalli: in achtopa xihuitl ome calli xihuitl y traducción Pág. 12: En esta página existe un cálculo cronológico de cuatro trecenas de años, de dos veintenas, más diez y además un año. En la primera trecena de este relato el primer año es el año 2-casa.





�   X.020.E.34:  macuilcohuatl, X.080.J.08:  macuilli, X.070.A.65:  macuilli   cohuatl, X.070.H.01+03:      , X.080.G.17:  ...miqui..., X.090.E.25:  chicuace, X.012.D.51:  chiconcuauh, X.020.E.10:  chiconcuauh, X.020.G.14:  chiconcuauh, X.030.E.17:  chiconcuauh, X.030.E.19:  chiconcuauh, X.012.B.24:  chicome   ?, X.020.D.13:  chicome   tecpatl, X.030.C.08+09:  chicomacahuatzin, X.030.C.28:  chicomacahuatzin, X.040.B.39:  chicomacatzin, X.040.F.37:  chicome   acatl   xihuitl, X.040.F.29:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.B.17:  chicuei   calli   xihuitl, X.060.B.26:  chicuei   calli, X.070.E.25:  chicnauhteca(tl)   ten...., X.060.E.17+20:  chicnauhtlan   altepetl, X.070.G.16:  chicnauhtlan, X.080.A.12:  chicnauhtlan, X.040.E.11:  chicnauhtlan, X.050.A.54:  chicnauhtlan, X.012.B.19+20:  matlacxochitl, X.020.D.09:  matlacxochitl, X.070.A.17:  matlactli   cozcacuauhtli, X.080.J.28:  matlactli   xochitl, X.070.A.01:  matlactli   ce   olin, X.090.D.10:  matlactli   ome   cuauhtli, X.100.B.16:  matlactli   ome   cuauhtli, X.070.C.51:  matlactli   ome   tochtli   xihuitl, X.070.H.04+05:  cemilhuitl   matlactli   ei   tecpatl, X.100.B.14:  matlactli   ei   cozcacuauhtli, X.050.G.25+34:  matlactli   ei   acatl, X.030.C.33:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.030.G.10:  matlactli   ei   tecpatl, X.070.E.15:  cempohualteca(tl), X.010.I.41:  macuilli   xihuitl, X.020.F.17:  ompohualli   macuilli   xihuitl, X.030.I.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.H.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.010.I.42:  chicnauhtecatl   altepetl, X.080.D.07:  chicnauhpohualli   xihuitl, X.020.G.01:  matlactli   calli, X.101.H.11:  matlactli   ce   xihuitl, X.050.G.35:  ompohualli   matlactli   ce   xihuitl, X.030.A.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.18:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.H.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.03:  nauhpohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.E.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.G.16:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.C.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.020.G.19:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.020.H.34:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.040.F.21+22:  cempohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.010.E.14:  matlactli   ei   tecpatl   xihuitl, X.030.G.13:  macuilpohualli   matlactli   ei   xihuitl, X.040.F.26:  caxtolli   ce   xihuitl, X.030.I.19:  eipohualli   caxtolli   ce   xihuitl, X.020.G.18:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.C.02:  macuilpohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.010.D.12:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.E.12+13:  cempohuallan   oztoc





�   X.030.G.01+02:  matlactli   ome 





�   X.010.C.02:  xiuhtepec   altepetl, X.010.F.24:  macuilli   xihuitl, X.070.F.29:  nahui   xihuitl, X.080.D.07:  chicnauhpohualli   xihuitl, X.020.B.26:  nauhpohualli   ce   xihuitl, X.030.H.29:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.020.F.17:  ompohualli   macuilli   xihuitl, X.020.G.19:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.010.D.12:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.020.G.18:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.F.02:  macuilpohualli   nahui   xihuitl 





�   X.010.C.02 y X.010.F.24, X.020.B.26, X.020.F.17, X.020.G.19, X.010.D.12, X.020.G.18





�   J. Galarza, 1980, Pág. 179





�   X.050.F.05:  texcocacihuatzin, X.040.B.48:  texcocacihuatzin, X.070.E.35:  texcoca(tl), X.012.A.10:  texcoco, X.030.A.23:  texcoco, X.040.A.20:      , X.070.C.10:  texcoco, X.080.A.05:  texcoco, X.080.C.18:  texcoco, X.101.C.13:  texcocacihuatzin, X.080.H.48:  texcoco, X.090.H.16:  texcoco, X.080.I.13:  texcoco, X.010.C.08:  texcotl, X.020.B.22:  texcoco   altepetl, X.030.B.21:  texcoco   altepetl, X.040.B.20+22:  texcoco   altepetl   texcotl   oztoc, X.050.B.12:  texcoco   altepetl, X.060.B.09:  texcotl, X.070.B.27:  texcoco   altepetl, X.090.E.18:  texcotzinco, X.060.F.44:  ...tenan... 





�   Se puede ver en la lámina V del Códice Azcatitlan un grupo de cerros de los cuales uno de estos, un poco más empinado que los otros y con una garganta profunda, está anotado texcallco (texcal-co; de texcalli: "escarpamiento" y co: "sufijo locativo").





�   P.E.B. Coy, 1966, Pág. 544





�   X.010.C.08, X.020.B.22, X.030.B.21, X.040.B.20+22, X.050.B.12, X.060.B.09 y X.070.B.27





�   Alva Ixtlilxochitl, I,323  "porque antiguamente era desde Tezcutzinco hasta Ostoticpac"





�   J. B. de Pomar en A.M. Garibay, 1964, Pág. 155





�   Por su parte, Alva Ixtlilxochitl no indica el origen de la palabra texcoco, ni tampoco el hecho que el cerro haya sido renombrado. Menciona que los toltecas nombraban la ciudad, antes de la llegada de los Chichimecas, Tahui o Catlenihco, y que fueron los soberanos Chichimecas los que la bautizaron en su lengua Texcoco, que significaría "lugar de parada" o "lugar que acoge y distrae a la gente".


Alva Ixtlilxochitl,II,28  "La ciudad de Tetzcuco tuvo principio su población en tiempo de los tultecas y se decía Catlenihco, y se destruyó y acabó con los demas de los tultecas, y despues la fueron reedificando los reyes chichimecas y en especial Quinatzin que la ilustró mucho, y quedó en ella haciéndola cabeza y corte del imperio pusiéronle, despues de la venida de los chichimecas Tetzcoco, que significa lugar de detención"


Alva Ixtlilxochitl, I,323-24  "...se llamaba Tezicoco, Tezcoco, porque cuantas naciones había en la Nueva España venían luego derecho a Tezcuco y poblaban de la gente más ilustre y principal en esta ciudad. Quiere decir este nombre chichimeco, Tetzicoco, acogedero o entretenedero de gentes. Otro nombre le pusieron los tultecas, que es decirle Tahui, que quiere decir, madre y señora de las ciudades".





�   X.050.D.55:  cuitlatelco, X.050.D.56:  tlatel..., X.050.G.26:  tlatelolco, X.050.F.03:  tlatel..., X.080.B.05:  tlatelolca(tl), X.080.H.52:  tlatelolca(tl), X.080.C.17:  tlatelolco, X.080.E.20:  tlatelolco, X.080.L.07:  tlatelolco   caltenco, X.040.G.42:  tlatelolco, X.060.F.28:  tlatelolco, X.070.F.21:  tlatelolco, X.080.I.09:  tlatelolco, X.090.N.06:  tlatelolco 





�   J. Galarza, 1973, Pág.27





�   J. Bierhorst, 1985, Pág. 349 escribe tlatelolco con una vocal larga en la sílaba ol. Tal vez exista un problema al querer derivar esta sílaba ol de ololtic ya que en esta expresión la vocal es corta (F. Kartunnen, 1983, Pág. 178à). Bierhorst propone que se derive tlatelolco del sustantivo tlatelolli: "mound, earthwork" (atestado por el Códice Ramirez Pág. 34). 





�   La forma redondeada en este códice sirve para transcribir yahualiuhqui: "redondo", también la encontramos en un glifo toponímico de la Matrícula de Huexotzinco, bastante parecido a los glifos tlatelolco del Códice Xólotl y aún todavía más de aquellos del Códice Mendocino. Este glifo está anotado xalmimilco, su forma redondeada sirve pues para transcribir las sílabas mimil de mimiltic: "redondo". ¡A lo mejor dicha polivalencia fonética de la forma redondeada es la que justifica el empleo de los determinativos!





�   X.012.B.68+69:  tlatzalan, X.010.I.11:  tlatzalan   altepetl, X.020.D.69+73:  tlatzalanoztoc   altepetl, X.030.H.10:  tlatzalan   altepetl 





�   H.B. Nicholson, 1972, Pág. 195 y 158





�   X.010.Z.01:  tepetla, X.012.Z.01:  tepetla, X.020.Z.01:  tepetla, X.030.Z.01:  tepetla, X.040.Z.01:  tepetla, X.050.Z.01:  tepetla, X.060.Z.01:  tepetla, X.070.Z.01:  tepetla, X.090.Z.01:  tepetla   cuauhtla 





�   C. Dibble, 1980, Pág. 109





�   Encontramos una cadena de montañas anotada tepetla en la Lámina V del Codez Azcatitlan.





�   X.010.C.09:  tepetla   cuauhyacac, X.020.B.19:  tepetla   cuauhyacac, X.030.A.27:  tepetla   cuauhyacac, X.040.A.36:  tepetla   cuauhyacac, X.050.B.37:  tepetla   cuauhyacac, X.060.B.10+21:  tepetla   cuauhyacac, X.070.B.29:  tepetla   cuauhyacac 





�   C. Dibble, 1980, Pág. 20





�   P.E.B. Coy, 1966,Pág. 544 y Fig. 5





�   X.060.B.10+21 y X.070.B.29





�   X.010.C.07:  tepetla, X.020.B.21:  tepetla, X.030.B.20:  tepetla, X.040.B.23:  tepetla, X.050.B.11:  tepetla, X.060.B.08:  tepetla, X.070.B.26:  tepetla 





�   P.E.B Coy, 1966, Pág. 544 y Fig. 5





�   X.010.C.06:  tepetla   patlachiuhcan, X.020.B.20:  tepetla   patlachiuhcan, X.030.A.24:  tepetla   patlachiuhcan, X.040.A.21:  tepetla   patlachiuhcan, X.050.B.10:  tepetla   patlachiuhcan, X.060.B.07:  tepetla   patlachiuhcan, X.070.B.25:  tepetla   patlachiuhcan 





�   P.E.B Coy, 1966, Pág. 544 y Fig. 5





�   Ibíd. Pág. 544





�   X.010.B.20:  tepetla, X.020.A.38:  tepetla, X.060.A.19:  tepetla  





�   X.010.D.27:  tepetla 





�   X.040.G.38:  colhuaca(tl), X.040.H.14:  colhuaca(tl), X.050.C.39:  colhuaca(tl), X.050.G.06:  colhuaca(tl), X.050.H.17:  colhuaca(tl), X.050.H.19+:  colhuaca(tl), X.090.D.27:  colhuaca(tl), X.010.I.31:  colhuacan, X.020.H.24:  colhuacan, X.050.B.63:  colhuacan, X.050.F.07:  colhuacan, X.060.H.19:  colhuacan, X.070.B.22:  colhuacan, X.070.H.39:  colhuacan, X.100.J.28:  colhuacan, X.012.D.29:  colhuacan, X.050.C.31:  cihuacolhuacatzin, X.050.B.45:  colhuapantzin, X.020.G.06:  colhuacan   altepetl, X.050.H.39:  colhuaca(tl)   altepylaca(tl), X.030.I.11:  colhuacan   altepetl, X.040.H.07:  colhuacan   altepetl, X.030.C.27:  matzicoltzin, X.040.B.43:  matzicoltzin, X.040.B.55:  matzicoltzin 





�   F. Kartunnen, 1983, Pág. 40





�   X.050.B.45





�   X.050.C.31





�   El elemento cihuatl no figura en nuestro catálogo dado que actualmente está totalmente borrado en el original. Pero se le ve claramente en las reproducciones de la edición de E. Boban (1891), así como en la copia de Léon y Gama.





�   X.070.C.15:  cuatlapancan   zohuatepec, X.030.D.35:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.040.C.33:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.020.C.43:  cuatlapancan   zohuatepec   altepetl, X.070.D.36:  itztapalocan   tepec 





�   Encontramos esta forma integrada al exterior de un elemento tetl: "piedra" en el Códice Mendocino, f. 29. El glifo está anotado tetlapanaloyan.





�   J.I. Dávila Garibi, 1942, Pág. 34





�   X.090.C.06:  xolochtepec, X.070.B.03:  tlaxcallan   xolochtepec, X.070.F.20:  temacpalco   xolochtepec, X.030.B.02:  xolochtepec   altepetl 





�   Códice Mendocino, f. 13 y 38. Los dos topónimos están anotados xolochiuhyan.





�   X.012.D.01:  ...toto...   atlalli, X.040.G.08:  tlacochcalco   tlapitzahuayan, X.050.D.57:  tlapitzahuayan 





�   H.B. Nicholson, 1972, Pág.169





�   TH. Sullivan, 1976, Pág.111





�   X.070.A.04:  ahuatepec   altepetl   cuauhmaxac 





�   MH, f. 785r-790r anmaxac.  existe otra palabra que hubiera podido servir como designación que es maxatl, sinónimo de maxactli: "entronque". Maxatl no aparece en el diccionario de Molina pero es confirmada por R. Siméon y J. Bierhorst.





�   J. de Durand-Forest, bajo presse, III, 124  y Chimalpahin, 1968, Pág. 93





�   Aunque nosotros nos alejamos un poco del análisis que propone J. de Durand-Forest acerca de este término: "cuanmaxac: maxac-tli o maxatl: entroncamiento; cuan = quan: por quammaitl: rama de árbol" (III, Pág. 124 note 2).





�   X.050.G.54:  omipoztectzin, X.050.H.08:  itzmatetlapac, X.100.J.05:  itzmatetlapac, X.060.H.07:  itzmatetlapac 





�   X.010.Z.02:  teoatl, X.020.Z.02:  teoatl, X.012.Z.02:  teoatl, X.030.Z.02:  teoatl, X.040.Z.02:  teoatl, X.050.Z.02:  teoatl, X.060.Z.02:  teoatl, X.070.Z.02:  teoatl, X.090.Z.02:  teoatl, X.090.H.05:      , X.060.B.04:  teotecalco 





�   J. Galarza, 1980,Pág. 177





�   Thouvenot, 1982, Pág.53, 56, 57 y 67





�   X.050.A.27:  axapochco, X.070.E.12:  axapochco 





�   X.010.F.13:  mizquiyahuallan, X.090.A.26:  yahualiuhcan 





�   X.070.E.28:  tezoyoca(tl), X.060.E.08:  tezoyocan, X.050.E.19:      , X.080.A.14:  tezontepec, X.090.J.05:  tezontepec, X.012.B.39:  ...nahuacatzin, X.060.D.31:      , X.080.L.04:       .





�   En su comentario a propósito del Códice Borbonicus J. de Durand-Forest, 1974, Pág.29-30 elaboró una lista de los colores utilizados en las dos partes del Códice, e indica, basándose en fuentes antiguas y particularmente en el Códice Florentino, las materias primas utilizadas para su fabricación. La cantidad y los términos de colores que se utilizaron para designarlos son casi los mismos que en este estudio.





�   En lo que concierne a los detalles relativos a las ocurrencias, véase la lista de colores (Tomo Lista: Pág. 353).





�   X.040.G.12 La insólita presencia del color azul en un elemento humano, al encontrarse pegado a un elemento atl: "agua" cuyo color consabido es el azul, no parece ser intencional. Aquella persona que lo pintó de este color, parece habersele ido la mano.





�   J.  Galarza, 1983a, Pág. 68





�   J. Galarza, 1986, Pág.110.





�   R. Barlow & B. Macafee, 1949 Pág. 15, 23, 37, 40, 41, 42 y 45.  K.A. Nowotny, 1959, Pág. 107





�    verde (010.D.21), gris (011.B.08, X.010.F.13) o sin color (020.A.35).





�   X.010.G.07:  iztaccuauhtli, X.020.C.12:  iztaccuauhtli, X.020.F.28:  iztaccuauhtli, X.050.C.09:  iztaccuauhtli, X.050.F.20:  iztaccuauhtli, X.010.G.14:  mitliztac, X.012.C.02:  mitliztac, X.020.B.01:  mitliztac, X.060.D.49:  iztaccoyotl, X.101.C.10:  iztaccoyotl, X.101.L.34:  iztaccoyotl, X.020.H.25:  iztactzontzin, X.050.E.14:  iztacxilotzin, X.050.D.41:  iztactochin





�   X.010.E.03:  pixahua, X.010.I.05:  pixahua, X.020.D.19:  pixahua, X.100.K.19:  acatlilatl, X.050.H.25:      , X.030.I.04:  atlalli, X.030.I.04:  atlalli, X.060.G.26:  tlil..., X.090.I.09:  nauhyotl, X.010.I.42:  chicnauhtecatl   altepetl, X.090.L.23:  tlatocacalli   tlillancalli   calcuitlacoyoctli, X.100.G.44:  tlilapan   tlalli





�  X.010.I.23:  ce   xihuitl, X.010.E.10:  nahui   xihuitl, X.010.E.18+19:  nahui   xihuitl, X.010.I.01:  nahui   xihuitl, X.011.A.17:  nahui   xihuitl, X.011.B.15:  nahui   xihuitl, X.012.D.25:  nahui   xihuitl, X.010.I.41:  macuilli   xihuitl, X.101.H.11:  matlactli   ce   xihuitl, X.040.F.26:  caxtolli   ce   xihuitl, X.010.G.23:  ?   xihuitl, X.030.A.26:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.03:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.B.30:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.14:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.21:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.C.62:  ce   tecpatl   xihuitl, X.030.E.11:  ce   tecpatl   xihuitl, X.010.I.13:  ce   tecpatl   xihuitl, X.010.I.40:  ce   tecpatl   xihuitl, X.012.A.43:  ei   tecpatl   xihuitl, X.010.H.11:  macuilli   tecpatl   xihuitl, X.010.F.17:  macuilli   tecpatl   xihuitl, X.010.F.41:  ei ?   tecpatl   xihuitl, X.010.E.14:  matlactli   ei   tecpatl   xihuitl, X.020.B.18:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.C.16:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.C.39:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.D.29:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.D.70:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.E.12:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.G.20:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.020.G.24:  ce   tecpatl   xihuitl   xiuhtlalpile, X.040.G.18:  ome   acatl   xihuitl, X.030.C.33:  matlactli   ei   acatl   xihuitl, X.010.D.04:  ce   acatl   xihuitl, X.020.A.21:  ce   acatl   xihuitl, X.010.F.43:  ome ?   acatl   xihuitl, X.040.B.07:  nahui   acatl   xihuitl, X.040.F.37:  chicome   acatl   xihuitl, X.040.F.23:  ce   tochtli   xihuitl, X.010.F.37:  chicuace ?   tochtli   xihuitl, X.020.C.06:  ce   tochtli   xihuitl, X.020.D.06:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.B.57:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.G.33:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.G.07:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.H.17:  ce   tochtli   xihuitl, X.040.H.28:  ce   tochtli   xihuitl, X.010.G.21:  ?   tochtli   xihuitl, X.040.B.17:  chicuei   calli   xihuitl, X.010.G.22:  ce   calli   xihuitl, X.010.F.39:  nahui ?   calli   xihuitl, X.020.B.26:  nauhpohualli   ce   xihuitl, X.030.F.02:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.040.B.19:  nauhpohualli   xihuitl, X.030.H.29:  macuilpohualli   nahui   xihuitl, X.030.I.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.040.H.18:  cempohualli   chicome   xihuitl, X.020.F.17:  ompohualli   macuilli   xihuitl, X.030.E.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.G.16:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.C.24:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.A.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.18:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.H.07:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.D.03:  nauhpohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.020.G.19:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.040.F.21+22:  cempohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.020.H.34:  ompohualli   matlactli   ome   xihuitl, X.030.G.13:  macuilpohualli   matlactli   ei   xihuitl, X.030.I.19:  eipohualli   caxtolli   ce   xihuitl, X.010.D.12:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.030.C.02:  macuilpohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.020.G.18:  eipohualli   caxtolli   ei   xihuitl, X.040.F.34+35:  eipohualli   chicuei   xihuitl, X.101.F.03:  tziuhcohuatl, X.101.F.07:  tziuhcohuatl





�   J. Galarza, 1983b, Pág. 1: "ipan in amatlacuilolli onca ce xiuhpoalli, in nahui (matlacpa ihuan yexpa) xihuitl, ica ompoalli ihuan matlactli ihuan ce xihuitl, ipan in achtopa (matlacpa ihuan yexpa) xihuitl (amapouhqui) amatlanotzalli: in achtopa xihuitl ome calli xihuitl y traducción Pág. 12: En esta página existe un cálculo cronológico de cuatro trecenas de años, de dos veintenas, más diez y más un año. En la primera trecena de este relato el primer año es el año 2-casa".





�   CF,VIII,3,9





�   J. de Durand-Forest, 1987, Pág. ? y Chimalpahin, 1968, Pág. 73





�   J. de Durand-Forest, 1987, Pág. ? 





�   X.020.C.26:  azcaxochitzin, X.020.F.09:  azcaxochitzin, X.020.H.22:  azcaxochitzin, X.020.H.42:  azcaxochitzin, X.020.G.27:  azcapotzalco, X.010.D.06:  ezcolotli, X.020.G.01:  matlactli   calli 





�   MH, Pág. 683 y K.A. Nowotny, 1959, Pág. 107





�   X.020.D.69+73:  tlatzalanoztoc   altepetl, X.020.G.02+03:       .





�   MH, Pág. 683.  Molina: “nextic”.





�   X.060.G.17:  cuitlahuatzin, X.050.H.14:  cuitlahuac, X.060.H.08:  cuitlahuac, X.070.H.27:  cuitlahuac, X.100.J.04:  cuitlahuac 





�   X.050.G.01:  cuauhizte... 





�   X.040.A.29:      , X.080.H.33:       .





�   X.011.C.05:      , X.020.A.30:      , X.030.E.31:       .





�   X.010.E.06:  acxopal, X.010.I.10:  acxopal 





�   Este elemento no está presente en los elementos de la Matrícula de Huexotzinco que H. Prem observó, no figura bajo esta forma en el Códice Mendocino (f. 36-37) ni en la Matrícula de Tributos (f.8v-9r). En cuanto al color J.F. García-Ruiz, 198?, en el estudio histórico y etnográfico que efectúa sobre el copal, menciona el copal blanco que es fabricado a partir de la savia y al copal negro que es elaborado a partir de la corteza del copal. La savia "cuando surge es totalmente transparente. Al acumularse en una penca de 'maguey', progresivamente se va poniendo translúcida, aunque conservando al mismo tiempo su color lechoso" (Pág. 120). No se hace mención del color amarillo sino únicamente a propósito de las secreciones producidas por el árbol que se utiliza conjuntamente con las cortezas para la elaboración del copal negro (Pág. 121).





�   X.020.D.08:      , X.020.D.27:      , X.011.A.07:       .





�   X.060.D.11:  atlixco 





�   X.080.L.04:       .





�   X.060.G.26:  tlil... 





�  X.012.A.17:      , X.030.D.32:       .





�   X.070.E.31:  tepetlaoztoca(tl) 





�   X.060.G.22:  eix... 





�   X.050.F.36:       .





�   X.050.D.27:  huitzil... 





�   X.050.G.16:       .





�   X.050.B.51+:  mexi... 





�   X.050.H.48:       .





�   90.F.32:      , X.100.D.23:       .





�   X.090.L.18:  cilla 
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